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PREFACE 

Although principally intended for schools, colleges, and 
universities, this Grammar should prove to be a practical 
and easy guide to the private student who wishes to learn 
Russian without a teacher. With this in view, the phonetic 
value of each letter of the alphabet is carefully explained. 

The method of this Grammar provides the easiest approach 
to a quick and practical use of the language. Thus the 
simplest forms of grammar are introduced first, such as the 
Imperfect Future tense, the Past, and the Conditional. In 
the declension of nouns, the Singular is introduced first, the 
Plural being deferred to a later lesson. In addition, a num- 
ber of words that are similar in Russian and English have 
been introduced in the first few lessons to enable the student 
to memorize the case-endings with ease. 

The Aspects, which form a very important part of Russian 
verbs, are methodically explained in Lessons 11 to 15. 
These lessons also include a complete list of prefixes, to 
enable the student to form compound verbs intelligently, 
and rules on the mutation of consonants in the conjugation 
of verbs, illustrated by a number of examples. This pro- 
gressive presentation of grammatical forms, together with 
the exercises, constructed mostly of phrases in conversa- 
tional form, and a number of idiomatic expressions intro- 
duced in most of the lessons, ought to enable the beginner 
to make quick progress in the use of the language. 

Part I ig'divided into twenty-six lessons, which comprise 
all the grammatical forms and include sufficient examples 
and exercises to enable the student to acquire a practical 
knowledge of the Russian language in one academic year. 

A number of the philological explanations of grammatical 
forms are given with a view to assisting university students 
and others interested in the origin of certain grammatical 
forms. From Lesson 15 onwards, short stories are intro- 
duced, most of which are chosen from Tolstoi's school 
readers. 

Many learners of Russian will find useful the section 
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dealing with private and commercial correspondence, and the 
alphabetical list of words and phrases used in commerce. 

Part II of this Grammar is intended for the use of students 
who have mastered the grammar of Part I. It elaborates 
and completes the treatment of the various parts of speech 
dealt with in Part I, many additional examples of irregular 
grammatical forms being given and a number of new forms 
being introduced. A notable point is the inclusion of 
numerous examples of idiomatic usages. 

At this stage the student, being sufficiently, advanced in 
the knowledge of the language, can proceed with the read- 
ing of Russian prose and the learning of poems by heart. 
For this purpose, a number of short stories and poems 
arranged in progressive order of difficulty are given instead 
of exercises. In most of the poems included the words are 
not accented, but the rules of Russian prosody are intro- 
duced at the beginning of Part II, and by following these 
rules the student should have no difficulty in accenting each 
word correctly, thus learning to read unaccented texts. 
The book is completed by a series of useful lists of preposi- 
tions, conjunctions, etc., as well as of common abbreviations, 
proverbs, and institutions in the U.S.S.R. The compre- 
hensive vocabularies provided at the end of Part I are sup- 
plemented in Part II by a vocabulary containing the words 
used in the stories and poems of Part II. 

Parts I and II together thus make a complete grammar 
and reference book to the Russian language. 

This book is written throughout in the New Orthography 
and employs the simplified forms of grammar confirmed by 
the Commissariat of Education of the R.S.F.S.R. 

The "Key" to this Grammar contains translations of all 
the exercises given in Part I. 

J. KOLNI-BALOZKY 
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A PROGRESSIVE 
RUSSIAN GRAMMAR 

PART I 

INTRODUCTION 

History o£ the Language 

Russian is a language of the Slavonic group of languages. 
These are spoken by about 250 million people inhabiting a 
territory extending over approximately one-sixth of the 
earth's surface. The Slavs are divided into five distinct 
nationalities; the Russians, Poles, Czecho-Slovaks, Yugo- 
slavs (Serbo-Croats), and the Bulgars. All the Slavonic 
languages are closely related to one another, and with a 
knowledge of one of them it is not at all difficult to learn 
any of the sister languages. 

The Slavonic languages are a branch of the Indo-European 
family of languages, which comprises almost all the European 
languages, including Latin and Greek. There are a great 
number of Russian words whose common origin with words 
of other European languages is easily recognizable: for 
example — 

MaTt (mat'), mother: Lat. mater: Gr. pr)Tt)p. 
cecTpa (sestra), sister: Ger. Schwester. 
6paT (brat), brother: Ger. Bruder: Lat. J 'rater. 
jjom (dom), house: Lat. domus. 
Mope (mor'e) (sea): Lat. mare: Fr. mer. 
Mejj (myod), mead. 
ceflno (sedlo), saddle. 

HaTb (daf), to give, nap (dar), gift: Lat. dare: and many 
other words. 

In addition to the resemblance in vocabulary, the morpho- 
logical structure and, to a less obvious extent, the syntax 
of Russian, are like that of the other languages of the Indo- 
European family of languages. 
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Linguistically the Russians are divided into Great Russians 
(about 80 million), who inhabit the whole of Northern and 
Central part of the U.S.S.R., with its" capital in Moscow; 
the Ukrainians (about 30 million), who inhabit the Southern 
and South-western territory ; and the White Russians (about 
8 million), who inhabit the Western part of the U.S.S.R. 
Although the Ukrainian and White Russian dialects are at 
present encouraged in their respective parts of the Soviet 
Union, the language of the Great Russians as spoken in 
Moscow is the official language of the State and the acknow- 
ledged standard of literary Russian, and it is with this 
language that this Grammar is wholly concerned. 

The widespread idea in Great Britain that Russian is a 
difficult language to learn is not based on fact. The gram- 
mar, on the whole, is less complicated and more logically 
evolved than that of some of the West-European languages, 
and it is much easier to learn to read and write owing to the 
extra letters, which make the language to a very large 
extent phonetic. 

The alphabet used by the Russians was purposely invented 
to suit a Slavonic language, i.e. the Old Bulgarian. It was 
a Greek monk, Cyril of Salonika (826-869), who, having a 
good knowledge of the Slavonic dialect spoken by the Slavs 
in Macedonia, conceived the idea of translating the Scrip- 
tures into their language, and in 855 he is supposed to have 
invented the Slavonic alphabet, which is known as the 
Cyrillic. Most of the letters of the Cyrillic closely resemble 
those of the Greek alphabet, a few the Hebrew, and some 
were invented. The Cyrillic has forty-four letters, and it is 
a scientifically devised instrument for the representation of 
every sound of the Old Bulgarian language. 

When in 989 the Grand Prince of Kiev, Vladimir, invited 
the Greek Church to introduce Christianity into Russia, 
Greek and Bulgarian priests brought with them a large 
ecclesiastical literature in the Old Bulgarian language which, 
although somewhat different from the Russian vernacular, 
yet must have been easily understood by the Russians. 
The Old Bulgarian, called in Russian "Church Slavonic," 
became the language of the Church and the acknowledged 
medium of expression for all literary work, and thus intro- 
duced a number of grammatical forms that were alien to 
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Russian as spoken by the people. It was not until the 
middle of the eighteenth century that ' Lomonosov (1711- 
1765), the "Father of Russian literature," pointed out the 
differences between the literary and the spoken language. 
After that the Russian literary language began to shed the 
cumbersome style of the old Church Slavonic and to adapt 
itself to spoken Russian. 

The Cyrillic alphabet also has undergone changes. In 
1708, during the reign of Peter the Great, a simplified form 
of the Cyrillic letters was introduced, which was called 
rpaffiflaHCKaH aa6yKa, "the civil alphabet," as distinct from 
the Church Slavonic. In 1918 a few redundant letters were 
dropped, thus reducing the Russian alphabet to thirty-three 
letters, of which ten are vowels, one a semivowel, twenty 
consonants, one a "soft sign," which is used only after con- 
sonants, and one a "hard sign," used only occasionally. 

The Russian Alphabet 











Phonetic 


n-. 


Russian 


Trans- 


Corresponding 


Tran- 


Printed 


Name 


literated 


Sound in English 


scription 


A a 


a 


a 


a in art 


a 


B 6 


6e 


b 


b „ bad 


b 


B B 


Be 


V 


v „ van 


V 


r r 


re 


g 


9 „ get 


9 


« » 


Re 


d 


d ,, dead 


d 


E e 


e 


e, ye 


ye „ yet 


je or je 


E e 


e 


yo 


yo „ yonder 


jo 


3K at 


»ce 


zh 


s „ measure 
(in French, je) 


3 


3 3 


ae 


z 


z in zest 


z 


n h 


H 


i 


ee „ eel 


i or ji 


fi 


H C 
KpaTKOft 

(ee with 

a short 

mark) 


y 


y „ toy 


i 


K K 


Ka 


k 


h ,, kirk 


k 


JI a 


3JI 


11 


11 „ ell; well 


l;l' 
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The Russian Alphabet — (contd.) 



Printed 


Russian 


TRANS- 


Corresponding 


Phonetic 
Tran- 




Name 


LITERATED 


Sound in English 


scription 


Mm 


8M 


m 


m in am 


m 


H H 


9H 


n 


n „ pan 


n; n' 


o 





o 


o „ orphan, 
mother 


accented o 
unaccented a 


n n 


ne 


P 


P „ pat 


P 


P P 


ap 


r 


rr „ error 


r 


C c 


ac 


s 


ss „ less 


8 


T T 


Te 


t 


t „ tap 


t 


y y 


y 


oo, u 


oo „ ooze 


u 


tf * 


a$ 


f 


f „ effect 


f 


X x 


xa 


kh,h 


ch „ Scottish loch 


X 


^ ^ 


ne 


ts 


ts „ tsetse (the 
name of the 
insect) 


ts 


q H 


ie 


ch 


ch in chap 


tj* 


m iu 


ma 


sh 


sh „ sharp 


/ 


mm 


ma 


shch 


shch „ cash-cheque 


N' 


t 


ep or 

TBepflBIH 
BHaK 

(hard 
sign) 


(omitted) 


mute vowel 




fcl 


epH 


y>i 


i in till 


■i 


I. 


epb or 


(either 


b palatalizes the 


> 




MiirKHfi; 


omitted 


preceding con- 






BHaK 


or indi- 


. sonant 






(soft sign) 


cated 
by an 
apos- 
trophe) 






a a 


a 

oSopoTHoe 

(turned 

round) 


e 


e in set 


£ 


H) 10 


H) 


yu 


like you 


J" 


a a 


H 


ya 


ya in yard 


j°- 
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The following three letters have : been deleted from the 
alphabet since 1918, since there are* other letters of the 
same phonetic value— * 

I j which used to stand before a vowel, is now replaced 
byn. 

"B is replaced by e. 

8, used in words or names of Greek origin, is replaced 

by*; 

t is no longer used as a final letter. 

Classification of the Letters of the Alphabet and 
their Phonetic Values 

(a) There are ten vowels in the Russian language divided 
into two closely related groups : five hard and five 

PALATALIZED Or SOFT VOWels. 

Hard vowels : a, 9, h, o, y. 
Soft vowels: a, e, h, e, ». 

(Note. Pronounce the a, e, and o as they are pronounced 
in German or Italian, that is, as pure vowels, and not as 
they are pronounced in English.) 

The soft vowels a, e, e, io are really composite sounds 
consisting of the sound of the English y or the Latin j 
followed by the respective hard vowel, i.e. a is pronounced 

ya[y + a]; e = ye[y + 9]; e=yo[y + o]; h> = yu [y + y]. 

H is both a simple sound, as in the word nrpa, a game, 
and also a composite sound yi (y + h), as in hx, of them 
(pronounced yikh), 6mh, by them (yimi). 

The soft vowels and the soft sign, b, influence the pro- 
nunciation of a preceding consonant, which they palatalize. 

(6) t (TBepflHft 8HaK == the hard sign) and* (MiirKHfi BHaK 
= the soft sign) were vowels in Old Bulgarian, and probably 
also in Old Russian. Their phonetic values were respec- 
tively a very short o, and a very short e or i, but in 
Russian, as we know it, these two letters have always been 
mute signs, indicating that the preceding consonant must 
be pronounced hard or soft. If we determine that all con- 
sonants at the end of a word should be pronounced hard, 
then t becomes a superfluous letter ; t is therefore not used 
as a final letter in modern spelling ; it is used, however, in 



6 A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 

words beginning with e, e, a, or k>, compounded with a pre- 
position ending in a consonant, to indicate that these soft 
vowels must be pronounced as if they were initial, e.g. 
CBejj&rb, to eat up ; noflteM, ascent ; oStHCHefine, explana- 
tion. In such compound words the Tb may be omitted and 
an apostrophe used instead, e.g. c'eflaTb, o6'acHan>, etc. 

(c) b. (MarKHfi; 3HaK = the soft sign) stands only after 
consonants that become softened or palatalized in pro- 
nunciation ; it can stand in the middle or at the end of a 
word, but never at the beginning. Most infinitives end in 
h. It can never stand after r, k, x, $, and n;. 

(d) It is most important to make a clear distinction in 
the pronunciation of a hard consonant and the same con- 
sonant when it is palatalized by a following -b or a soft 
vowel, for on the pronunciation of the consonants, i.e. hard 
or soft, depends the meaning of a number of words, for 
example — 

6paT (brat), brother, but 6paTi> (brat'), to take 

yroH (oogol), corner, yroat (oogol'), coal 

ntra (pyl), flame, blaze, heat, but hmjib (pyF), dust 

(e) M (h c KpaTKOft, h with a short sign) is a semivowel 
and can only stand after a vowel, with which it forms a 
diphthong, as in English -oy, in boy ; -uy, in buy, e.g. Raft 
(pron. "dai," as one syllable), give; nefi (pei), drink; moh; 
(moi), mine ; roHafi (gonyai), drive ; KpacHtrii (krassnyi), red ; 
Sentifi (byelyi), white. 

(/) There are twenty consonants, namely, 6, b, r, jj, at, 
3, k, a, M, h, n, p, c, t, $, x, n;, i, m, m'. They are divided 
into voiced and voiceless consonants, some of which are in 
corresponding pairs — 

Voiced: 6 b r « ac s 
II All I 

Voiceless : n $ k x t in c 

(g) According to the organs of speech used in the pro- 
nunciation of the consonants, they are divided into— 

(1) Labials: 6, n, b, <Jj. 

(2) Dentals : H, t. 

(3) Gutturals (velar): r, k, x* 

(4) Palatal sibilants : at, i, m, m;. 



A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 7 

(5) Dental sibilants : 3, c, n.. . 

(6) Nasals: M, H. 

(7) Liquids : a, p. 

3K, in, and n; are hard sibilants ; H and in, are soft sibilants. 

The Accent 

The accent in Russian, as in English, is a stress accent 
and is fleeting, i.e. it is not fixed on the same syllable for 
all words of a common root. It is most important to accent 
the right vowel to convey the proper meaning of words, 
and this presents some difficulty to foreigners. There are a 
number of words that are spelt alike and yet have a different 
meaning, according to where the accent falls, for example — 

Myica (mooka), flour, meal, but Myica (mooka), torment, 
suffering 

3aM0K (zamok), lock, but 3aMOK (zamok), castle 
pyKii (rookee), Gen. sing, of pyua, hand; but pyicn 
(rookee, Nom. pi.), hands 

Also an unstressed vowel is pronounced somewhat differ- 
ently than a stressed vowel, e.g. an unaccented is pro- 
nounced almost like a (like the vowel in nut). MocKBa, 
Moscow, is pronounced "maskva," and not "moskva." 

In Russian books or in Russian correspondence the accent 
is never marked, because a Russian knows instinctively 
where to place the accent, but throughout this grammar 
the Russian words are accented, so that the student may 
learn it by heart. A few rules as to where the accent should 
fall are given in the following lessons, but to give rules and 
exceptions for all the words would be too confusing for the 
learner. The accent must be memorized with each word, 
and the best way to do this is to read aloud as much as 
possible accented texts and poetry, pronouncing the accented 
syllable in each word forcibly and loudly. 

The Pronunciation of the Vowels 
A, a. An accented a is a long and emphatic "a," pro- 
nounced like the a in art. 

An unaccented a is pronounced in the same way, but 
rather shorter; e.g. Ahtjihh (angleeya), England; 6a6a 
(baba), a country woman ; Saraw (bagazh), luggage. 
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JI, a. As already explained, the sound of this letter con- 
sists of two sounds merged into one, namely: y + a = a. 
When accented, a is pronounced like ya in the words yarn, 
yard- when unaccented, it ^pronounced shorter; e.g. hr 
(y&d), poison; SMa (yama), #; flHTapb (yantar'), amber. 

SL can never stand after at, i, ffl, m,, and ij. 

3, 9, occurs in a very few purely Russian words, namely 
in the demonstrative pronoun stot (etot), this, and the 
adjectives 3K0fi (ekoi), bkhS (ekeei), 9TaKHft (etakeei), what a; 
but 9 is quite common in Russian words of foreign ongm. 

If the vowel in the following syllable after 9 is hard, as m 
3tot then the 9 is pronounced very open like the a in apple ; 
but if the vowel in the following syllable is soft, then the 9 
is pronounced softer, like the e in met, e.g. bth (etee), these; 
H033HH (poezeeya), poetry; but in host, poet, the 9 is pro- 
mounced open and hard, 

E, e has three distinct shades of pronunciation: (1) very 
soft; (2) medium; and (3) hard, like 9. . 

(a) At the beginning of a word, or when preceded by a 
vowel, or by a, h, «, or t, the component sound of e, i.e. 
"y" is slightly audible, like the y in yes, yet, e.g. ecrb (yest ), 
is ; eMy (yemoo), him ; JieTO (lyeto), summer ; HeT (nyet), no ; 
noexa-rb (poyekhaf), to go in a vehicle. 

When a word begins with e and is compounded with a 
preposition that ends in a consonant, t, which was origin- 
ally the ending of these prepositions, is retained to indicate 
that the following e must be pronounced as if it were an 
initial letter, i.e. "ye," e.g. CbecTb (s'yesf), to eat up ; nojrbe- 
xaTb (pod'yekhat'), to drive up to. 

(b) E, after all the consonants except a, fi, n, t, i, and m, 
is pronounced slightly harder, somewhat harder than the e 
in set, met, e.g. MecTO (mesto), place; ceno (selo), village. 

(c) E, after at and ffl, is pronounced as hard as 9, e.g. 
jKeHa (zhena), wife; mecTb (shesf), six; but e, after i and 
m;, which are palatal consonants, is pronounced much softer, 
as the e in cheque, e.g. ieM (chem), with what% iqejib (shchel ), 

Cfi'i'Yhlc 

LI is a difficult vowel to pronounce and should be carefully 
practised. It is a hard deep-throated version of the English 
ee or i. Pronounce the i in till, Bill, from the depth of the 
throat and as hard as possible, e.g. th (ty), thou ; cub (syn), 



A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 



9 



*, 






son; Sbioi (byl), was; M can never stand after r, Kj x, as, q, 
m, and m;. 

H, H is pronounced like ee in eel, keen, e.g. 6htb (beef), 
to hit; hhtb (peef), to drink. After sk and m it loses its 
palatal quality and is pronounced harder, almost as if it 
were an bi e.g. jkhb (zhyv), alive; nrapoKiift (shyrokee), 
broad. 

0, has two distinct sound-values, (a) When accented it 
is a pure "5" vowel and is pronounced like the o in orphan, 
ore, e.g. ctoji (stol, pron. stall), table ; hoji (pol, pron. pawl), 
floor, (b) When unaccented, o is pronounced almost like 
the short Russian a; it sounds like the o in brother, mother, 
e.g. Mockbei (maskva), Moscow; xoporao (kharasho), all 
right. (It is advisable for the beginner during the first 
fifteen lessons of this grammar to pronounce the o through- 
out as if it were an accented 6 , to avoid confusion in spelling. 
The change over in pronunciation from o into a can easily 
be_ effected later.) 

E, e is not considered a separate letter in the Russian 
alphabet. The diaeresis above e was introduced by 
Karamzin (1766-1826), the Russian writer and historian, to 
distinguish in print the accented e, i.e. e, from the un- 
accented e; this was intended for foreigners. The diaeresis, 
however, is extremely rarely used in print, because a Russian 
knows when to pronounce e as e = yo. In general, when the 
accent falls on e followed by a hard consonant or a hard 
vowel, or when an accented e is a final letter (except in the 
one word y?Ke (oozhe), already, then it is pronounced like a 
palatalized 0, i.e. y + o = e, like yo in yonder; e.g. Becjio 
(veslo), rudder, but Becjia (vyosla, Nom. pi.), rudders; Mejj 
(myod), mead, honey ; ji§h (lyon), flax. When, however, an 
accented e is followed by one or even two consonants that in 
turn are followed by a soft vowel or h, the latter have a 
palatalizing influence on the preceding consonant or conson- 
ants, and then the e, although accented, is pronounced as an 
ordinary e: e.g. ejnca (yolka), Christmas tree; but ejiB (yeF), 
fir-tree ; eCTB (yesf), is ; ecjin (yeslee), if. (Since ■£ has been 
replaced by e, there are now a number of words with an 
accented e, originally ■£, which are pronounced like an 
ordinary e, and this will no doubt present some difficulty 
to a foreigner in reading unaccented Russian texts.) When 
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e is preceded by as, H, hi, or m,, it loses its palatal sound and 
is pronounced almost like an accented 6; e.g. eme (yeshcho), 
more ; nieji (shol), went . 

y, y, when accented, is pronounced like the oo in ooze, 
moon ; when unaccented, it is pronounced slightly shorter, 
e.g. yron (oogol), comer; yM (oom), mind; ypoK (oorok), 
lesson. 

H), to is a palatalized y (i.e. y + y = »■), and is pronounced 
exactly like the English word you. When accented it is 
pronounced longer than when unaccented, e.g. ror (yoog), 
south ; K>HOCTb (yoonosf), youth. It can never stand after 
r, k, x, jk, q, in, m., n., except in a very few foreign words, 
e.g. Bhktop Tioro Victor Hugo. 

The Pronunciation of the Consonants 

We always name the consonants with the addition of a 
vowel, as in the English be, ce, de, ef, ge, el, etc. The be- 
ginner should try to imagine the sound of each consonant 
without the addition of a vowel-sound and then add the 
required vowel, e.g. 6 + a = 6a; 6 + y = 6y; 6 + m = 6m; 
b + o = bo; b + e = se; r + e = ra; and so on. All 
Russian consonants except jk, in, n, i and m, are pronounced 
both hard and soft. They are pronounced hard when they 
stand at the end of a word or are followed by a hard vowel, 
but when followed by a soft vowel orb, then they become 
palatalized. The difference in the pronunciation of a hard 
and a soft consonant is quite considerable with some and 
less so with others — 



Habd 
p;a (da), yes 
Ha (na), on 
MaTb (mat'), mother 
3BaTb (zvaf), to call 
yroji (oogol), comer 
6paT (brat), brother 



Soft 
HHHH (dyadya), uncle 
HaHH (nyanya), nurse 
MHTb (myaf), to rumple 
3BHKaTb (zvyakaf), to tinkle 
yronb (oogol'), coed 
6paTb (brat'), to take 



Also note that a voiced consonant at the end of a word, or 
before a voiceless consonant, is often pronounced like its 
corresponding voiceless consonant. It is almost a physical 
impossibility in fluent speech to pronounce the preceding 
voiced consonant otherwise. 
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B, 6 = "b" is pronounced as in English; before a hard 
vowel and at the end of a word it is pronounced hard, and 
before a soft vowel and -b its pronunciation is soft. (Com- 
pare the pronunciation of b in the English words bit and 
beet, bad and bed.) 

Practise: 6a (as in bar); 6a (bya); 6o (bo); 6e (be); 65, 
6be (byo); 6bi (by); 6h (bee); 6y (boo); 6h>, 6bio (byoo). 

-6b at the end of a word is pronounced almost as the p 
in the English word peat, e.g. rojry6b (goloop'), pigeon. 

6 before k is pronounced like its corresponding voiceless 
consonant n; e.g. roSita (yoopka), skirt; npoSna (propka), 
cork. 

B, B = "v." Before a hard vowel and at the end of a 
word it is pronounced hard, and before a soft vowel and a 
b its pronunciation is soft. 

Practise : Ba (va) ; Ba (vya) ; bo (vo) ; Be, Bte (vyo) ; Be 
(ve); By (voo); BbH) (pron. view). B before K and c, and 
final -bb is pronounced almost hke "f," e.g. jiobkhS (lofkee), 
agile; Bee (fssyo), all; KpoBb (krov'), blood; jiio66bb (lyoo- 
bov'), love. In the usual greeting 3p;paBCTByfiTe ! Hail to 
you! How do you do! the first b is inaudible. 

r, r = "g" has three distinct pronunciations — 

(1) Before a hard vowel (except -w) r is pronounced as 
the English g in good, get, e.g. raflaTb (gadaf), to tell for- 
tunes; rofl (god), year, r before e, and h, is pronounced 
slightly softer, e.g; reHepaji (general), general ; th6ko 
(geebko), pliably. 

(2) it, ra, th, and final -r are pronounced like -ch in 
Scotch loch, e.g. MHrKHJS (myakhkee), soft; MHrie (myakh- 
che), softer; Bor (bokh), God; Mor (mokh), could, r before 
^ is pronounced by some as above, though softer (usually 
transliterated by " gh "), and by others as a soft "g " ; e.g. rfle 
(ghd'ye or gd'ye), where; Korfla (koghda or kogda), when; 
Bcerfla (vsyeghda or vsyegda), always. 

(3) In the Gen. and Ace. of the pers. pronoun oh, and when 
used as case-endings, the -r- of -oro and -ero is pronounced 
like "v," e.g. ero (yevo), of him; Hamero (nashevo), of ours; 
Sojibmoro (bol'shovo), of the big. 

H, a, m can never stand after r: they are replaced by h, 
a, y respectively, r never occurs before b. 
Practise: ra (ga); to (go); re (ge); rn (ghee); ry (goo). 
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Foreign names beginning with H always begin in Russian 
withT, e.g. Heine = TeftHe; Hugo = Tioro; Holland = Toji- 
jiaHRHH; Hull — Tyjui, etc. ' 

fl, r = "d" has two distinct phonetic values — 

(1) Before hard vowels and consonants, or at the end of 
a word, R is pronounced like the d in do, done, e.g. Ra (da), 
yes; RypaK (doorak), /ooZ ; flea (dva), too. 

(2) Before a soft vowel or h, R becomes strongly pala- 
talized, and is pronounced like a very soft dental sound with 
a slight buzz, as the d in due, e.g. rhrh (dyadya), uncle; 
fleHB (dyen'), day; 6yRb (bood'), be (Imperative sing.). In 
the pronunciation of 6yRbTe, be, CHRbTe, be seated, and 
6yflT0, as if, between the R and t there occurs a momentary 
pause, and the R is pronounced hke "t." 

(3) At the end of a word or before a voiceless con- 
sonant, R becomes voiceless and sounds almost like "t," 
e.g. JiORKa (lotka), rowing-boat ; ujior (plot), fruit. 

Practice : Ra (da) ; rh (dya) ; ro (do) ; Re (dyo) ; Re (dye) ; 
rbi (dy) ; rh (d'ee) ; Ry (doo) ; rh> (due). 

5K, at = "zh" is a thick, rich, buzzing sound, and is pro- 
nounced like the z in azure or the s in leisure, or like the j in 
French je, jamais, when followed by a hard vowel, a con- 
sonant, or at the end of a word, e.g. Hta6a (zhaba), toad ; 
HtaiKRa (zhazhda), thirst, -e, -e, -h after at, are affected by 
its thick, rich sound and are pronounced almost like 9, 0, H 
respectively, e.g. JKeim (zhena), wife; JKejrrtift (zholtyi), 
yellow ; jkhb (zhyv), alive. 

at, followed by b becomes palatalized and is pronounced 
softer, e.g. jiovkb (lozh'), a lie; RpojKb (drozh'), shiver. 

at before k is pronounced hke m, e.g. ji6?KKa (loshka), 
spoon. 

6i, H>, a can never stand after at; they are replaced by h, 
y, a respectively. 

Practise : tksl (zha) ; ?ko (zho) ; Hte (pron. jk3 = zhe) ; my 
(zhoo) ; jkh (zhy). 
3, 3 = "z" has two distinct phonetic values— 
(1) 3 is usually pronounced hke the z in zone, zeal, e.g. 
3aBTpa (zavtra), to-morrow ; sy6 (zoob), tooth ; BHMa (zeema), 
winter. ■ 

Practise : 3a (za) ; sh (zya) ; 30 (zo) ; se (zyo) ; se (zye) ; 
3y'(zoo); 310 (zyoo); 3bi(zy); sh (zee). 
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(2) 3 before a voiceless consonant is pronounced like c 
(s) : that is why in modern orthography, in the case of the 
prepositions that end in 3, namely, 6e3, bo3, h3, hh3, pa3 
(see Lesson 11), when compounded with words beginning 
with a voiceless consonant, the 3 is replaced by e, as heard 
in speech; e.g. old spelling, pa3CKa3; modern spelling, 
paccKa3 (rasskaz), story, tale. This phonetic use of c, 
instead of 3, in prepositions compounded with words be- 
ginning with a voiceless consonant, was common in a few 
words in the older orthography, e.g. Bocxofl (vosskhod), 
ascent: pacxojj (rasskhod), expense. 

3 before sr is pronounced like at, e.g. no3JKe (pozhzhe), later. 

3 before m is pronounced like in, e.g. HH3niHfl (neeshshee), 
the lowest, inferior; 31 is pronounced like m;, e.g. H3B031HK, 
cabman. 

K, k = "k" is pronounced as in English, e.g. KaK? (kak), 
how ? kot (kot), tom-cat ; before a palatal vowel it becomes 
slightly palatalized; KeM? (kyem), by whom! When the 
preposition K, towards, to, stands before a word beginning 
with k, both merge into one explosive sound with a momen- 
tary stutter or pause before the following vowel, e.g. kkomJ 
(kkomoo), to whom ; k KaKHM (kkakeem), to which. 

k is never followed by m, which changes into vt, nor by b. 

Practise : Ka, ko, Ke, Ky, kh. 

JI, a = "1" has two distinct phonetic values — 

(1) At the end of a word, or before a hard vowel or a 
consonant, it is a hard throaty 1 ; the tongue must touch the 
roof of the mouth and pronpunce the a somewhat deeper, 
more throatily than the I in the words well, all, battle ; e.g. 
ctoji (stal), table; ctvji (stool), chair; 6biji (byl), was. 

(2) a, followed by a soft vowel or by t, becomes strongly 
palatalized and is pronounced like the 11 in million, e.g. 
■nana (l'eepa), lime-tree; Jien (l'y°cL), ice; Jier-KO (l'yekhko), 
easy; jjary (lyagoo), / will lie down; jhoSjiio (lyooblyoo), I 
love; K&Jih (dal'), distance; cojib (sol'), salt. 

Practise : Jia (la) ; jih (l'ya) ; Jie (l'y e ) ! J 10 (1°) 5 ^ (Fy°) ; 
jiy(loo); Jiro(ryoo); rai(ly); jm(l'ee); and jib. 

M, m = "m" is pronounced as in English: before soft 
vowels it becomes slightly palatalized, but before h the 
palatalization is hardly audible, e.g. Mano (malo), little; 
MiirKO (myakhko), softly ; ceMB (sem), seven: 
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Practise: Ma, mh, mo, m§, Me, My, mio, mh, mh. 

H, H = "n" like the ji, has two distinct phonetic values — 

(1) Before a hard vowel or at the end of a word it is 
pronounced like the n in never, none, e.g. Ha (na), on; ho 
(noh), but ; HHTb (nyt'), to whine. 

(2) H before a soft vowel or b becomes strongly palatal- 
ized and is pronounced like the n in new, e.g. hhhh (n'yan'ya), 
nurse ; HeT (n'yet), no ; neHb (dyen'), day. 

Practise: Ha; hh (n'ya,); ho; He (n'yo); He (n'ye); Hy; 
hk) (n'yoo) ; hbi ; hh (n'ee). 

II, n = "p" is pronounced as in English; before a soft 
vowel or b it becomes palatalized, e.g. nan,aTb (padaf), to 
fall; HHTb (pyaf), five ; m>io (pew), I drink. 

Practise : na, na, no, ne, nbe, ne (pron. as in pet), ny, nio, 
nu, hh, nbe, nbH, nbio. 

P, p = "r" is a rattling trill, pronounced as in Scotland; 
before a soft vowel or fc it becomes palatalized and sounds 
like the r in reel, with the sound of ee thrown back on the r. 
pa and pt should be carefully practised, as the pronuncia- 
tion is rather difficult. 

Practise : pap; (rad), glad ; pH« (ryad),_row ; ypoK (oorok), 
lesson; pyica (rooka), hand; pioMKa (ryoomka), wine-glass; 
TBapb (tvar'), creature. 

Practise: pa, pn (rya); pbH (r'ya); po, pe (ryo); pe, py, 
pro (ryoo) ; pti, pn (ree). 

C, c = "s" is pronounced as the s in some, e.g. caM (sam), 
self; cobct (sovyet), council; cyn (soop), soup. 

et should sound like a very sharp, high-pitched hissing 
sound; sharper than the s in see, e.g. nncbMO (pees'mo), 
letter; MOiocb (moyoos'), / wash myself. 

c before i is pronounced like in, e.g. craTaTb (shcheetaf), 
to count. 

Practise : ca, ch (sya) ; co, ce (syo) ; co, cy, cro (syoo) ; cbi, 
ch (see) ; cb. 

T, t = "t" like H, has two distinct phonetic values — 

(1) At the end of a word or before a hard vowel or a 
consonant, it is pronounced like the English t in tit, e.g. 
TyT (toot), here ; TaM (tarn), there ; 6paT (brat), brother. 

(2) t before a soft vowel or a & becomes strongly palatal- 
ized and is pronounced with the same hissing quality as the 
t in tune, e.g. t§th (t'yot'ya), aunt ; Te6e (t'yebye), to thee ; 
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cnaTb (spat'), to sleep. Almost all infinitives end in -tb, 
which must be carefully pronounced as a very soft, sharp- 
sounding t. 

Practise: Ta, th (t'ya); to, Te (t'yo); Te (t'ye); Ty, tk> 
(t'yoo) ; th, th (fee) ; tb. 

<D, § = "f " is pronounced as in English. It occurs mostly 
in words of foreign origin, e.g. $a6pHKa (fabreeka), factory ; 
$yHT (foont), pound ; <|)H3HKa (feezeeka), physics. 

Practise: <|>a, $o, <§e (fyo); <$e, $y, $k> (few); $bi, <£h 
(fee). 

X, x = "kh" is pronounced like the ch in Scottish loch, 
or like the German ch in "nock" "ich," e?g. xapaKTep 
(kharakt'yer), character; xjieS (khl'yeb), bread. 

bi can never stand after x, and is replaced by h; also b, 
e, a, H), never occur after x. 

H|, 11 = "ts" is a hard consonant and is pronounced like 
the ts in cats, or like the name of the insect tsetse, e.g. uapt 
(tsar'), tsar; neiia (tsena), price; mum (tseenk), zinc. 

Practise : na, no, ne, uy, hbi, nji. 

H, q = "ch" (tsh) is a palatal consonant and is pro- 
nounced like the ch in church, e.g. naft (tshay), tea; nen, 
cheque, h followed by B is pronounced softer than ch in 
cheese, e.g. hoib (notch'), night; ibh (ch'ya, Fern.), ii>e (chyo, 
Neut.), whose. Hto (tchto), wfarf, is often pronounced " shto." 

-e, after H, is pronounced almost like o, and some words 
are spelt with o instead of e after q, e.g. qepT, devil, is 
usually spelt qopT. 

bi, H), a can never stand after q; they change into h, y, a 
respectively. 

Practise: qa, qo, ne, qy, qn, hbh, qte, hbk>. 

IH, in = "sh" is a thick, rich-sounding sh, and is pro- 
nounced thicker than the sh in ship. The rich sound of m, 
affects the following soft vowels, e, e, and H, which are pro- 
nounced as if they were 9, o, bi, e.g. mar (shag), step: meJiK 
(sholk), silk; inecTb (shesf), six; hihtb (shytf), to sew. The 
B after hi has no palatalizing effect on this letter. The 2nd 
person singular of the present of all verbs ends in mB, which 
is pronounced hard, as if in was the final letter and not b, e.g. 
iHTaeims (cheetayesh), thou readest. bi, k, a can never stand 
after in; these are replaced by H, y, a respectively. 

Practise: ma, mo, me, my, ran. 
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m, m = "shch," like i, is a palatal consonant; it is a 
composite sound and is compounded of in and q; it is not 
at all difficult to pronounce and is clearly heard in the shch 
pronounced distinctly in smash-china, wash-cheek, cash- 
cheque, m followed by e, H or h is pronounced rather softer 
than when followed by a hard vowel or when it stands at 
the end of a word ; also e after m; is pronounced almost like 
o; e.g. maWHTb (shchadeef), to have mercy on, to spare: meita 
(shcheka), cheek; eme (yeshcho), still, yet, more; H,.»,ora 
can never stand after m ; they change into h , y , a respectively. 

Practise: ma, me, me, my, njH. 

6, called in Russian GwTa (feeta),is the Greek 6 and was 
only used in words or names of Greek origin, but is now always 
replaced by $, e.g. 0OMa, Thomas, is now spelt OoMa, etc. 

Double consonants are pronounced like a drawn-out con- 
sonant, e.g. bbo3 (woz), importation; HCKpemto (eeskrenno), 
sincerely ; except in words of foreign origin, where the double 
consonant is simply a transcription of the original, e.g. 
npo<|>eccop, professor. 

A preposition consisting of a single consonant merges in 
pronunciation with the following word, e.g. b KoamaTe, in the 
room; KHaiajiy, towards the beginning; c bthm, with this. 

To sum up ; in order to acquire a good Russian pronuncia- 
tion, it is important always to keep in mind the phonetic 
values of the hard and soft vowels. 

All consonants are both hard and soft, except a:, m, n;, 
which are always hard, and 9, m, which are soft. When 
followed by a soft vowel or b, consonants become palatal- 
ized, i.e. they sound mellower, softer, than when followed 
by a hard vowel or when they stand at the end of a word. 
Particularly is it important to remember the four con- 
sonants a, H, jr, and t., When followed by a soft vowel or 
h, a and h become strongly palatalized, and n and t 
acquire a dental buzzing sotjnd. (As it is difficult to 
remember a string of letters, think of a made-up word like 
"ellendity," which comprises the sound of these four con- 
sonants.) 

Russian Syllables 

(1) A single vowel or a vowel + ft may form a syllable, but 
a single consonant or -ft- alone can never form a syllable. 
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(2) Most syllables consist of a consonant followed by a 
vowel. 

(3) Two or more consonants in the middle of a word are 
usually divided ; the first belongs to the preceding syllable 
and the other consonant or consonants form part of the 
following syllable. 

(4) Two vowels, as also two identical vowels or two 
identical consonants, are always divided. 

(5) Part of a word is transferred from one line to the 
other after a syllable, but a single vowel forming a syllable 
should not be left at the end of a line. 

It is very important for a beginner to read Russian aloud 
and very slowly, syllable by syllable, giving marked em- 
phasis to the accented vowel. 



Reading Exercise 



flOM 

dom 
house 


rae 

gdye 
where 


TaM 

tarn 
there 


3ReCb 

zdyes' 
here 


CTOJI 

stol 
table 


CTVM 

stool 
chair 


jia»i-na 

lampa 

lamp 


ro-pofl 

gorod 

town 


y-jm-im 

ooleetsa 
street 


Tpaai-Baii 

tramvai 
tramway 


roe-Tii-HH-i^a 

gossteeneetsa 
hotel 


KOM-Ha-Ta 

komnata 
room 


pec-TO-paH 

restoran 
restaurant 


3aB-Tpa-KaTi. o-Se-jjaTb 

zavtrakat' obyedat' 
to breakfast to dine 


y-JKH-HaTB 

oozheenat' 
tq t sup 




BHJI-Ka 

veelka 
fork 


Hoat 

nozh 

knife 


caa-<peT-Ka 

salfetka 
serviette 


Kap-xa 

karta 
card ; menu 


MO-JIO-KO 

malako 

milk 


Mae-Jio * 

masslo 
butter 


MH-CO 

myasso 
meat 


p&i-6a 

ryba 
fish 


xne6 

khlyeb 
bread 


rop-?B>n;a 

gorcheetsa 
mustard 


coin. 

sol' 
salt 
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ca-xap 

sakhar 
sugar 

HH-MO-Hafl 

eemonad 
emonade 

BH-HO-rpaa 

veenograd 
grapes 

Ba-roH 

vagon 
carriage 

HO-cfiai.-m,HK 

noseel'shclieek 
porter 

Bem> 

vyeshch' 
a thing 

cnaTB 

spat' 
to sleep 

Kpo-BaTb 

krovat' 
bed 

na-nH-pd-ca 

papeerossa 
cigarette * 4 ? 

n6i-Ta 

pochta 
post 

Te-ae-$OH 

tyel'yefon 
telephone 

KOH-BepT 

konvert 
envelope 



Bo-p;a 

voda 
water 

(ppyKT 

frookt 
fruit 

craH-nH-a 

stantsya 
station 

MeC-TO 

mesto 
place 



BH-HO 

veeno 
wine 

HO-JIO-KO 

yabloko 
apple 

BOK-3aJI 

vokzal 
railway station 

beel'yet 
ticket 



Ta-Moat-Ha 

tamozhnya 
custom-house 

BCTaTb 

vstat' 
to get up 

H0H6 

noch' 
night 

CKOflb-KO ? 

skol'ko? 
hoiv much? 

mvn-R& 

speechka 
match 

map-Ba 

marka 
stamp 

Te-ae-rpaM-Ma 

tyel'yegramma 
telegram 

nacb-MO 

pees'mo 
letter 



na-BO 

peevo 
beer 

rpy-nia 

groosha 
pear 

n6-e3fl 

poyezd 
train 

KOH-ffyK-TOp 

kondooktor 
conductor 



jjeHb-rH 

dyen'ghee 
money 

neib 

lyech' 

to lie down 

ne^b 

pyech' 
stove 

CTOJlb-KO 

stol'ko 
so much 

no-jKa-ayft-cra 

pozhalooista 
if you please 

OT-KpbIT-Ka 

otkrytka 
post card 

6y-Ma-ra 

boomaga 
paper 

ra-3e-Ta 

gazeta 
newspaper 
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41 1- 


KHll-ra 

kneega 
booh 


y-HH-Bep-CH-T6T 

ooneeverseetyet 
university 


jieK-ip-a 

lektseeya 
lecture 


npo-<j>ec-cop 

professor 
professor 


HH-ace-Hep 

eenzhenyer 
engineer 


flOK-TOp 

doktor 
doctor 


an-Tep 

aktyor 
actor 


Te-aTp 

tyeatr 
theatre 


60JIb-HH-D,a 

bol'neetsa 
hospital 


an-Te-ica 

aptyeka 
dispensary 


Ma-ina-Ha 

masheena 
machine 


aB-TO-MO-6MJIb 

avtomobeel' 
motor-car 


xo-po-ino 

kharasho 
well, good 


xtf-JIOfl-HO 

kholodno 
cold 


Hcap-KO 
zharko 
hot 


MOfi (Masc.) 

moy 

mine 


MO-a (Fern.) 

moya 

mine 


MO-e (Neut.) 

moyo 

mine 


Ham 

nash 
our 


Bam 

vasb 
your 


CHHM 

ssneem 
with him 


k Hesiy 

knyemoo 
to him 


H6M 

o nyom 
about him 
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The Printed and Written Alphabets 



Printed 


Written 


Printed 


Written 


A a 


JV Sp <*- 


G c 


e e 


B 6 


If/ 


T T 


jit j$Tm & y~^ 


B B 

r r 


J3 I 


y y 


w y 


E e 


6 & e> 


X x 

n ^ 


Jv 30 


JK jk 

3 3 


it it- Us 


H 1 

ffl in 


f/l IM til M*S 


K K 


m m 
T> -b 


— ■&*■ 


JI ji 


<jL/ %/c- •/C' 


BI H 


— 6c 


M M 


&4L ^u, uc 


b b 


— 6- 


H H 


e€ Ji H ft 


9 9 


3 3 


o 


a 


K) K> 


JO Ml so 


n n 


STTTh, 


fl H 


Si S a & 


Pp 


9 j> t 







The letters of the Russian itahc alphabet differ slightly 
from the ordinary printed characters shown above, several 
of the letters being somewhat similar to the written forms, 
but in most cases no confusion is likely to occur. Note, 
however, that in the case of the small letters r, fl, h, n, t, the 
itahc forms are similar to the written forms, but not much 
like the ordinary printed forms. 



%, 
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How to Write Certain Letters 
In the letters vt,, JU, and Sl> it is important to make the 
small upward hook on the left, which is the beginning of 
the letter, otherwise 1 or U might be formed. 

AA,, (hA. , JU, . <&> , rwi, C*A, CLAi, t $*Ms, (Ml, Cjc, 

v * ■* ■ 

The connecting stroke in H and n/ should be written 
distinctly. 

In quick writing Ut and rru are often indistinguishable, 
and therefore a line is usually placed where the strokes of 
the letter join, e.g. £ffr for uu and w for m . 

Russian as Written 
A Business Letter 

■d£s 






fXr^e.^y 



»— <F.5*) 
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Rules of Phonetic Changes 

The study of the phonetic changes in the various gram- 
matical forms of the same word, as well as in cognate words, 
will enable the student to understand the apparent irregu- 
larities in conjugations and declensions, and also the deriva- 
tion of words. 

Only the most important phonetic changes will be here 
indicated in brief. 

Mutation of Vowels 

(1) After r, k, x, sk, i, in, m, there can never stand h, io, 
or a: after these seven letters — 

h changes into n 
h> „ . y 

Si jj Hi 

(2) After n;, neither a nor io can stand : they change into 
a and y respectively. 

(3) when unaccented after at, i, in, m, n;, changes 
into e — 

najibneM (Instrumental singular), with the finger; but 
ote(6m, with the father. 

(4) L never occurs after r, k, x. After a vowel, b changes 
into ft. 

(5) Two hard vowels are never combined, except in words 
of foreign origin — 

0&3HC, oasis. 

(6) A fleeting e (derived from b) may change into a, o, 
or h, or be deleted — 

6paTb, to take (Old Slavonic SbpaTH); 6epy, I take; 

BBi6op, choice ; BBiSnpaTb, to choose 
yaiepeTb, ymnapaTb to die ; yaipy, / shall die 

(7) When e of the root is not derived from b, i.e. is not 
fleeting, it may change into a or o, but not into H — 

Heara, HOCHTb, HamHBaTb, to carry 

(8) A fleeting o (derived from "b) may change into bi or 
y, or be deleted — 

coh, sleep ; Genitive singular CHa ; Dative CHy, etc. ; 
cnaTb, to sleep ; 3acbinaTb, to fall asleep 



m 
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ROXHyTb, to exhale,, breathe ; jjMinaTb, to breathe 
3aRyniHTb, to suffocate, strangle 

(9) (not; derived from i., and therefore not fleeting) 
may change into a, but not into M — 

ycTpoHTb, ycTpaaBaTb, to arrange 

(10) LI may change into ob or as — 
njaiTb, njiaBaTb, to swim ; nnOBen;, swimmer 

(11) y interchanges with ob — 

Ky3Heu;, blacksmith; KOBaTb, to forge; Kyro, I forge 

(12) K) interchanges with es — 
njiiOHyTb, njieBaTb, to spit ; njnoio, / spit 

(13) a may change into y, oh, eH — 

3BHKHyTb, to tinkle; 3ByK, sound; 3B0n, peal; 3BeHeTb, to 

ring 
6paKaTb, 6peHiaTb, to jingle, rattle 

(14) H may change into e or ofi — 
CHfleTb, to be seated ; cecTb, to sit down 
6HTb, to beat ; 6oh, battle 

rHHTb, to rot; mo&,pus 

(15) H and e may be contracted into b — 

6HTb, to beat; 6bh>, / beat (see Lesson 5). 

jieB, lion; Genitive singular jiBBa, etc. (see Lesson 17). 

Mutation of Consonants 

(1) r, m, 3 interchange with at — 

jrpyr, friend ; jrpy3bH, friends ;■ flpyaeecKHft, friendly 
BH^eTb, to see ; BHacy, / see 
pe3aTb, to cut ; peacy, / cut 

(2) K interchanges with n; and ? — 

jthk, face, image; jranp, face ; jiniHocrb, personality 

(3) IJ interchanges with h — 

oven, father ; OTe^ecTBo, fatherland 

(4) X changes into c and in — 

CTpax, fear ; CTpaorb, terror ; cTparamvift, frightful 



24 A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 

(5) ft changes into at and atfl — 

xoflHTb, to go, walk ; xoaty, / walk ; xoat^eHHe, walking 

(6) T changes into i and m; — * '"' 

ocBeTHTB, ocBemaTb, t° light, illuminate; CBeT, light; 
CBeia, candle 

(7) Ck and ct change into m; — 

HCK&Tb, to search ; uniy, I search ; HCTeu;, plaintiff 
jibCTHTb, to flatter ; jibCTeii, flatterer ; Jibmy, / flatter. 

(8) r and K change into H, when the i is derived from 
the Old Slavonic root rr or kt — 

MOib (Old Slavonic moith), to be able to ; Mory, / can 
Te^b (Old Slavonic tckth), to flow; Teicy, / flow (see 
Lesson 12). 

(For further details of phonetic changes in verbs, see 
Lesson 12.) 



Epenthesis (Insertion of a Letter) 

(1) When a stem ends in 5, b, M, n, or $, a is inserted 
before m, e, or a — 

jnofiHTb, to love ; jno6aid, I love ; BJno6aeHHBifi:, in love ; 

BJiio6jiHTbCH, to fall in love 
JiOBHTb, to catch; jioboio, I catch ; jiobsh, catching 
KynHTb, to buy ; Kynnio, / will buy ; KymiH, purchase ; 

KynneHHbift, bought 
HpeMaTb, to slumber; jrpeMaio, jrpeMaemb, etc. 
(Also see Lesson 5.) 

(2) When a preposition stands before an oblique case of 
the personal pronoun of the 3rd person and directly governs 
it, an h is prefixed to the pronoun ; e.g. c hhmh, with them ; 
k Hewry, to him ; etc. (see Lesson 8). -h- is also inserted in 
verbs formed from -art and -HMaTt, compounded with pre- 
positions (see Lesson 14). 

(3) When the stem of an attributive adjective ends in 
two consonants, -o-, -e-, or -e- is inserted between these 
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consonants in the masculine predicative form of the ad- 
jective — 

KpenKHfl, KpenOK, strong 
6eflHHft, 6eA6H, poor 
yMHEifi, yMCH, clever 

(see Lesson 7, Part I; and Lesson 31, Part II). 

(4) When a preposition consists of a single consonant or 
ends in a consonant, and the following word begins with 
two consonants, such as mh, bc, ch, etc., then the preposition 
always ends in -o — 

b , in ; bo BceM, in all, in everything 

k, to, towards ; ko MHe, to me 

e, with; eo MHofi, with me (see Lessons 3 and 11). 



A distinctive characteristic of Russian compared with 
other Slav languages is that in certain words the Old Sla- 
vonic syllables -pa- -Jia- -pe- -ne- change in Russian 
into -opo- -ojio- -epe- -eae- (-erio-, -ono-) 

respectively. These purely Russian forms are called nojmo- 
rjiacHe, full-vowelled. The archaic forms, however, are also 
used in a number of Russian words formed of the same 
root — 



Old Slavonic 

rpajrt, city 
rjiaBa, head 



np*EBO, tree 
njieHKa, film 
MJTEKO, milk 



For the fleeting 
Lesson 2. 



Russian 



rpajKHELHHH, citizen 
rjiaBHHlt, principal 



ropofl 
rjiaBa, chief, 

chapter 
rojioea, head 

RepeBo flpeBecHtrfi, woody 

neneHa, shroud 

mojioko MJieKonHTaiomHit, 

mammalian 

-6- and -e- in the declension of nouns, see 



Rules of Punctuation 



The use of the signs of Punctuation is the same in Russian 
as in English, except in the following respects. 
In Russian the use of the comma, which is employed to a 
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greater extent than in English, is governed by definite rules, 
and not always by speech rhythm. It is used — 

1. To separate similar parts of speech following each 
other. 

2. Before and after a word or words of address in the 
middle of a phrase. 

3. Before and after short expressions in parenthesis. 

4. After fla, yes, H6T, no, and after interjections. 

5. Between two or more short independent clauses closely 
related in content. 

6. Dependent and relative clauses are always separated 
from the principal clause by a comma. 

7. Note particularly: a comma is always placed before 
the conjunctions: a, but; ho, but; ohh&ko, however, but; 
BaT6 , on the other hand ; ito , that ; ht66h, in order to ; noTOMy 
qTO, because; xoxa, although; etc., and before Relative and 
Interrogative Pronouns and Adverbs used as conjunctions: 
KOTdpwQ, which, that, who; KantiM, which, what; kto, who; 
qTO , what ; left , whose ; noieuiy , why ; OTHero , why , wherefore ; 
3aieM, why, what for; Korfla, when; Tjsfi, where; uy^h,tvhere 
to; OTKyfla, where from; ckoxbko, how much, how many; 
BaK, how; etc. 

The quotation marks generally employed either are similar 
to those used in French : « », or are : „ (at the begrnning) 
and " (at the end). For conversational matter the quota- 
tion marks may be omitted, the beginning of each person's 
speech being indicated by a dash. 

(See also the Appendix to Part II.) 



IIEPBfelH yPOK (FIRST LESSON) 



Mara 


mother 


HTO 


what 


WOIB 


daughter 


rfle ? 


where ? 


CMH 


son 


3]SfiCh 


here 


SpaT 


brother 


Tain 


there 


cecTpa 


sister 


«a 


yes _ 


HflHfl 


nurse 


H6T 


no, is not, 


jjom 


house 




not any 


HOMa 


at home 


3T0 


it is, this is, that 


yqiSrent 


teacher (male) 




is, those are 
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yiHTenBHHna teacher 

(woman) 



ypos 
ia£i 

MOJIOKO 

Mope 

HKOpB 

$nar 

SH&Mfl 
KTO 



lesson 
tea 
milk 
sea 

anchor 
flag 

standard, 
banner 
who 



HO 
H 

a 

TBI 
OH 

oHa 

OHO 
OHH 
3HaTb 
H 3HaH> 



6«<, em<2 

6w£ 

arad, also 

I 

thou 

he 

she 

it 

they 

to know 

I know 



1. The Articles 

There is no article in the Russian language; that is, 
there is no the, a, or an. 

The definite or indefinite meaning of a noun is conveyed 
by the context of the sentence, e.g. $Jiar means a flag and 
also the flag ; HKopb means an anchor and also the anchor. 

2. The Genders 

There are three genders : Masculine, Feminine, and Neuter, 
and these are, with a very few exceptions, determined by 

THE ENDING OP THE WORD. 

{a) All nouns that end in a consonant, -fi, and a few 
nouns ending in -B, 1 are Masculine, e.g. cpjiar, flag; flOM, 
house; lafi, tea; repott, hero; ywre jib, teacher (male) ; HKopt, 
an anchor. 

(6) All nouns that end in -a, -a (but not in -mh) and most 
nouns ending in -t are Feminine, e.g. cecTpa, sister ; 6opona, 
beard : hhhh, nursemaid : hohb, night. 

(c) All nouns that end in -o, -e, and ten nouns ending in 
-mh, are Neuter, e.g. mojioko, milk; Mope, sea; 3HaMH, 
standard, banner. 

Note that the gender of most nouns denoting animate 
beings is determined not by sex, but by the termination of 
the noun. 

(d) A few nouns that by their nature should be of mascu- 
line gender end in -a or -a, and are therefore declined as 

1 Throughout this Grammar all Masculine nouns ending in -i 
will be marked (m.). All nouns not so marked -will be Feniinine. 
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feminine nouns, e.g. crapocTa, bailiff; MyjKiHHa, man, male 
person; rhhh, uncle. (See also Part II, Lesson 27.) 

3. The Present of 6bitb 

The present tense of the verb 6brn> , to be, is never used in 
Russian, except in the 3rd person singular, which is ecT&, 
and this is only used occasionally to express definition or 
possession (see Lesson 2). As a rule, eeTt, is, when used as 
a copula, is omitted but understood — 

H 3fleci>. / am here. 

Oh TaM. He is there. 

r^e oh? Where is he? 

Oh flOMa. He is at home. 

N.B. CyTB, are (the 3rd person plural of Shtb), is always 
omitted, though understood. 

4. The Use of aro 

*)to, this, it (the neuter form of the demonstrative pro- 
noun 3T0T, this), is often used in an impersonal, and also in 
a collective sense for all genders, meaning this is, that is, 
it is, there are, those are. In writing, a long hyphen is some- 
times used after 9to in place of eon. or cyTt— 

!&T0-ywrejib. This is the teacher. 

But Stot yqiiTejib. This teacher. 

§T0-6paT h cecTpa. They are brother and sister. 

5. How to Form an Interrogative Sentence 

(a) An interrogative sentence is formed by the inter- 
rogative particle jih, placed after the verb or adverb — 

3Haro jih h ypoK? Do I know the lesson? 

floaia jih 6paT? Is the brother at home? 

TaM jih yiHTejib ? Is the teacher there ? 

(b) After an interrogative pronoun or adverb, the par- 
ticle an is always omitted — 

Kto OHa? Who is she? 

Hto 3tc ? What is this ? 

T^e qafi ? Where is the tea ? 
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V 



(c) An interrogation may also be expressed by the intona- 
tion of the voice with the sentence in the positive form — 

BpaT flOMa? Is the brother at home? 

6. How to Form a Negative Sentence 

(a) A negative sentence is formed by the negative par- 
ticle He placed immediately before the verb it is intended 
to negative ; the whole sentence is then in the negative — 

fl He 3Haio / do not know. 

(b) But if any particular word in a sentence is to be 
expressed in the negative, then He must stand before that 
word — 

Is this the teacher ? 
No, this is not the teacher. 
The teacher is not here, but 
at home. 



§TO VHHTeJIB? 

HeT, 6to He ywrejns. 
y^HTejit He 3Aecb, a flOMa. 



(c) HeT (colloquially HeTy), no, is not, not any, is an 
adverb and must not be confused with the negative particle 
He. (HeT is an abbreviated form of He ecTB = hcctb = HeT.) 

(d) The conjunctions a, but, and, and ho, but, introduce 
an antithesis. 

A introduces a less forceful antithesis than ho — 



Sto He laft, a mojiok6. 
fl BHaro, rfle hhhh, ho h He 
3Haio, rjje ynrrejiBHHna. 



This is not tea, but milk. 
I know where the nurse is, 

but I do not know where 

the teacher is. 



Hepsoe ynpaacHeHHe (First Exercise) 
Translate into English (see Appendix 1, p. 461) — 

A 

1. 3AecbJiHCHH? — JJa, chh anecB. 2. TaMJiraSpaT? — flja. 
6paT TaM. 3. Txe ywrejn.? — Oh TaM. 4. Tain jih oh? — HeT, 
oh 3Hect. 5. Tne cecTpa? — CecTpa flOMa. 6. r,n;e tbi? — fl 
8fleci>. — A rfle yqarejiB? — fl He 3Haio. 7. Kto 9to? — Sto 6paT. 
— A kto OHa? — Oh& cecTpa. 8. Hto 3to ? — 9to mojioko. — A bto 
ito? — Sto iaft. 9. Kto ohh? — Oh yrarejiB, a OHa vihtcjib- 

HHIia. 10. HTO 9T0? — fl He 3HaK», HTO 9T0. 11. MaTB H 
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flo% HOMa, acHH 3Aecb. 12. Tne ohei?— Kto?— CecTpa.— -OHa 
HOMa. 13. floMa jih yqurejib?— H He SHaio. 14. Hhhh 3«ecb? 
— fta, OHa sjjecb. — A me cecTpa?— H cecTpa 3«ecb. 15. TaM 
jih Mope? — fta, Mope TaM, ho kom saecb. 

B 

1. Tfle mojioko? — H He 3Haro, ho h SHaio, rfle Haft. 2. floMa 
jih 6paT h cecTpa? — fla, ohh ROMa. 3. 3Haro jih h, rjje hhhh? 
HeT, h He 3Haio. 4. Hhhh AOMa, a He 3/jecb. 5. Vwrejib 
h 6paT TaM, a He 3flecb. 6. He flOMa jih MaTb h nonb? — ^a, 
MaTb, noib h chh AOMa. 7. He ywrejib jih sto? — HeT, 9to 
He ywrejib. 8. He sjjecb jih mojioko? — JJa, mojioko 3«ecb, a 
iaft TaM. 9. Kto tom? — 9to h, ywrejib. 10. He MaTb jih 
6 T0 ? — HeT, 9T0 He MaTb; 9to cecTpa, a §to hhhh. 11. Tfle 
3HJUHH? — Oho 3Aecb. 12. §to He 3HaMH, a $Jiar. 13. H He 
3Haio, rne 3HaMH, ho h 3Haro, rne $Jiar. 14. T^e yqHTejibHHua 
n ywrejib? — fl He SHaio, rne ohh. 15. He 3Aecb jih ohh? — fta, 

OHH SfleCb. 



Translate into Russian- 



1. Who are they? — They are the mother, daughter, and 
son. 2. What is this?— This is tea. 3. Where is the milk?— I 
don't know where the milk is, but I know where the tea is. 4. 
Who is the teacher?— I am the teacher. 5. And who is he? 

I don't know. 6. The sister is at home, but the teacher 

is here. 7. The mother is here, but the nurse is there. 8. 
Where is he?— He is at home. 9. Where are they?— They 
are there. 10. The teacher and the brother are there, but 
the mother and the sister are at home. 

B 

1. Is nurse at home? — Yes, she is at home. 2. Do I know 
where the teacher is?— Yes, where is she? 3. I don't know 
where she is, but I know where he is. 4. This is the house, 
but the sea is there. 5. Who is she?— I don't know who 
she is. 6. But I know who she is; she is the teacher. 7. 
Isn't the teacher here?— Yes, he is here. 8. Isn't the sister 
at home? — I don't know where she is. 9. Is this the stan- 
dard?— Yes, this is the standard, but the flag is there. 10. 
This is not the standard, this is the flag. 
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BTOPOtf yP(3K (SECOND LESSON) 


Te&rp 


theatre 


OKHO 


window 


ROKTOp 


doctor 


HaneRO 


far 


arcrep 


actor 


HeinajieKO 


not far 


TaJiaHT 


talent 


no-pyccKH 


in Russian 


6nneT 


ticket 






acypHaji 


journal 


no-aHKififtcKH 


in English 


repofi 


hero 


yifiTb 


to teach ; 


aiara3fiH 


shop 




to learn 


CTon 


table 


ay^ 


I teach 


CTyji 


chair 


yqfinHme 


school 


oces* 


donkey 


yneHHK 


pupil (male) 


yp6K 


lesson 


yieH^a 


pupil (female! 


Kyc6te* 


piece 


yqeHHO 


learning ; 


^»yHT 


a pound 




teaching 


xne6 


bread 


yqe6HHK 


textbook 


Macno 


butter 


H^Tfi (also 


to go (on foot) 


MflCO 


meat 


HTTfi) 




hSjioko 


apple 


HHJTy 


I go (on foot) 


OTen* 


father 


TOBOpHTB 


to speak, talk 


Rflffla 


uncle 


a roBopio 


I speak, talk 


ReHB* (m 


.) day 


KyniaTb 


to eat 


ROMOH 


homewards, 
home 


a Kyinaio 


I eat 



(Throughout this book, nouns that drop the -6-, -e-, or -e- 
in all the cases of the singular and plural will be indicated 
by an asterisk.) 

7. Declensions 

(a) In the Russian language, nouns, pronouns, adjectives, 
numerals, and participles are all declined. 

(b) There are two numbers, the Singular and the Plural, 
and each number has six cases, the Nominative, Genitive 
or Possessive, Dative, Accusative, Instrumental or Causa- 
tive, and the Locative or Prepositional. The prepositional 
case is always preceded by a preposition, hence its name. 

(c) The Vocative is obsolete in the Russian language, 
except in a few colloquial expressions (see Part II, Lesson 27). 

(d) The declensions are based on case-endings, which 
are added to the stem of the word. 
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(e) The declensions are divided into three classes, accord- 
ing to gender, namely, Masculine, Feminine, and Neuter, 
and these again are divided into hard and soft declensions 
according to the termination of the Nominative singular. 

(/) The difference between the hard and the soft declen- 
sions is that a hard declension has hard vowels and a soft 
declension has the corresponding soft vowels in all the 
case-endings of the singular and plural ; except the Locative 
singular of all hard nouns, which always ends in -e . 

(g) It is, however, important to remember that after r- , 
k-, x-, 3K-, q-, m-, m,-, the letter -m must never be written, 
but -h must stand instead ; and also that the two soft vowels 
-H) and -a cannot stand after the above seven letters and 
after 11-: instead of -10 always use -y, and instead of -a 
always use -a. 

8. The Declension of Nouns 

(a) All nouns that end in a consonant (masculine), in 
-a (feminine), and in -o (neuter) belong to the hard de- 
clensions. 

All nouns that end in -fi, -h (masculine), in -a, -b (femi- 
nine), and in -e, -Ma (neuter), belong to the soft declen- 
sions. 

(6) To decline a noun it is necessary to drop the final 
letter of the Nominative singular (except of hard masculine 
nouns, the former final letter of which, -t>, is no longer in 
use in modern orthography) and to add to the stem of the 
noun the required case-ending. 

(c) The Declension of the Singular of Masculine and 
Neuter Nouns is given below. Note the similarity of mascu- 
line and neuter case-endings. (See Appendix 2, p. 461.) 





Singular 




Hard Declension 


Nom. 


?KypHaji 


OKH-6 


Gen. 


jKypHan-a 


OKH-a 


Dat. 


HtypHaji-y 


OKH-y 


Ace. 


jKypHaji 


OKH-0 


Inst. 


HtypHaji-OM 


OKH-OM 


Loc. 


HtypHaji-e 


OKH-6 
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Soft Declension 



Nom. repo-ft 
Gen. repo-a 
repo-H) 
repo-a 
repo-eM 
repo-e 



Dat. 
Ace. 
Inst. 
Loc. 



yiHTeji-t 

yiHTeji-a 

yiHTeji-H) 

yiirreji-a 

y^HTeji-eitt 

ywreji-e 



judp-e 
Mop-a 

MOp-H) 

Mop-e 

Mop-eM 

Mop-e 



yqeHH-e 

yqemi-a 

yqeHH-ro 

yqeHH-e 

yneHH-eM 

yqeHH-H 



(d) Neuter nouns ending in -ate, -ie, -me, -me, -n;e have 
hard case-endings in the Genitive and Dative of the singular, 
and in all cases of the plural (see Lesson 6), e.g. Sing. Nom. 
yiHJiHm-e, Gen. yinjinm-a, Dat. yiH.uHm.-y, etc. 

(e) N.B. The Accusative of masculine nouns in both 
the singular and the plural, and of both the hard and the 
soft declensions of inanimate things, is like the Nomi- 
native, but of animate beings it is always like the 
Genitive. 



9. The Fleeting -6-, -e-, or -e- 

Most masculine nouns that have an accented -6-, -e"-, or 
-e-, in the last syllable of the Nominative singular, drop 
these vowels in all the cases of the singular and plural ; the 
accent then passes on to the case-ending — 



Nom. Kyc6K 
Gen. KycK-a 
Dat. KycK-y 
Ace. KycoK 
etc. 



Singular 

OTen, 

oTij-a 

oth.-^ 



OTn,a 
etc 



HeH-B 
HH-a 

HH-H) 

fleHt 
etc. 



ocen 

ocn-a 

ocji-y 

ocjia 

etc. 



(The reason for this is that, in Old Slavonic, in place of the -6- 
and -e-, were the vowels -i- and -B-, which in Russian have become 
mute vowels. When the accent falls on these vowels they become 
in Russian full vowels, -5- and -e-, but when unaccented they usually 
fall out.) 

A few nouns, however, retain the -6- or -e 

Nom. ypoK, Gen. ypona, Dat. yp6ity, etc. (see Part II, 
Lesson 27). 
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10. The Nominative 

The subject of a sentence is in the Nominative case. 

11. The Genitive 

(a) The Genitive or Possessive case denotes possession — 
flOM Spara the house of the brother 

jKypHaJi yiHTeJia the teacher's journal 

(6) It is used to denote an attribute or a characteristic; — 
TajiaHT aKTepa the talent of the actor 

(c) In expressions of quantity — 

$vht MHca a pound of meat 

(d) It is used in a partitive sense, i.e. when only a 
part (some) of a thing is meant— 

KycoK xjieSa a piece of bread 

(e) N.B. In a negative sentence the direct object 
must be in the Genitive and not in the Accusative — 

fl He 8Haio ypoKa. / do not know the lesson. 

(/) It is also used after HeT — 

3,necb HeT /KypHajia. The journal is not here. 

HeT xjieSa h HeT MHca. There is no bread and no meat. 
(g) The following prepositions govern the Genitive case — 

y = at, near to 

y OKHa at the window 

j = at the house of 

MaTb y ctiHa. The mother is at her son's 

(house). 

(Note that in such expressions as these the qualifying 
pronoun his, her, etc., is usually omitted in Russian, unless 
it requires to be defined.) 

y = in the possession of 

y ywrejiH ecTb Shjict. The teacher has a ticket 
(literally: At the teacher's there is a ticket). 

Ehjict y yiHTejiH. The teacher has the ticket 

(literally: The ticket in question is at the teacher's). 

(Note carefully the difference in meaning of these expressions, 
which is due to the order in which the words are placed, and to the 
use or omission of ecTt: see Lesson 8, para. 48.) 
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Note. Negative possession is expressed by hot, with 
the object in the Genitive — 

y yiHTejiH HeT 6HJieTa. The teacher has no ticket. 

flo — upto, till, until 

%o Te&Tpa up to the theatre 

ot = away from, from 

ot CTOJia ro OKHa from the table to the window 

6e3 = without 

Haft 6e3 MOJiOKa tea without milk 

12. The Dative 

The indirect object towards which or along which the 
action of the subject is directed is in the Dative case. 

A number of verbs and adverbs govern the Dative with- 
out a preposition, but verbs denoting motion towards an 
object are followed by the preposition k, towards, on the 
way to, to (e.g. to visit.) — 

fl roBopio yiHTejiro. / am telling the teacher. 

fl Hjry k ywrejiio. / am going to the teacher. 

fl nny k Tearpy. / am going towards the 

theatre. 

13. The Accusative 

(a) The direct object of a sentence is in the Accusative. 

In a negative sentence the Accusative takes the form 
of the Genitive. The Accusative of masculine nouns of the 
singular and plural, and the Accusative of the plural of 
feminine nouns denoting animate beings, also take the form 
of the Genitive. The Accusative of the singular and plural 
of masculine nouns denoting inanimate things is like the 
Nominative. 

(6) The following prepositions govern the Accusative 
case — 

b (or bo) = into 

fl Hjry b Tearp. / am going to (into) the 

theatre. 
Ha = on to 

Ha ctoji on to the table 
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BTopoe yupajKHerae (Second Exercise) 

A 
1. floM OTna. 2. MarasHH 6para. 3. yiftjinme yqifaejiH. 
4. JKypHaji yqeHHKa. 5. Tfle CTyji?— CTyoi y CTOJia. 6. 
yqe6HHK y 6para? — HeT, oh y ywrejiH. 7. Ctoji h CTyji y 
OKHa, h yqHTejib 3Aecb, a yqemma HeT AOMa. 8. JKypHaji y 
OTua, a He y 6para. 9. CecTpa y 6para, a He y OTua. 10. 
MaTb y cbma, a He flOMa. 11. floMa jih cecTpa? — Ohei y 
yqiiTejiH. 12. fl HAy k Tearpy, ho He b TeaTp. 13. fl HAy 
k yqHTejiro 6e3 yie6HHKa. 14. fl HAy k Mopio. 15. Ot ROMa 
ywrejra flo MopH HenajieKO. 



1. fl nay b yiHJiHme, a He b Mara3HH 6para. 2. fl He 
HAy b yiHJiHme ; h HAy k flOKTopy. 3. Y AOKropa HeT 6para ; 
y ROKTopa ecTb ao^b h cecTpa. 4. y aKTepa HeT TanaHTa. 
5. Kto 9to y 6paTa?— AKTep. 6. MaTb h aohb «OMa, a 
OTua h CHHa HeT AOMa. 7. ywrejib 3flecb, a yieHHKa HeT; 
He y ROKTopa jih oh? — HeT, oh y aKTepa. 8. fl any k 
aKTepy roBopiiTb no-pyccKH. 9. ToBopio jih h no-aHrjiMcKH ? 
HeT, He roBopio; a roBopio no-pyccKH. 10. fl Kyraaio mhco 
6e3 xjie6a. 11. fl He Kymaio Mjica 6e3 xjie6a h KycKa 
H6jiOKa. 12. Ectb jih y yniTejin hSjioko? — 9to h6jioko 
ywrejiH. 13. Haft 6e3 MOJiOKa h xjie6 6e3 Mawia; rne 
Macjio h mojioko?— fl He 3H8lh). 14. EcTb jih y 6para 
6hjict?— Enjier SpaTa y AOKTOpa, a noKTopa HeT «6i«a. 
15. fl He Hfly b TeaTp ; h nay aomoh. 

B 

1. EcTb jih y yqHTejm yieHHK? — fla, y ywejiH ecTb 
yqeHHK. 2. yieHHK y, yiirrejiH. 3. TAe yiHTejibHHHa? — fl 
He 3Haio, rAe oheu 4. flajieKO jih ot Tearpa AOMOft? — HeT, 
HeAaJieKO. 5. Ot Mara3HHa 6para ao Tearpa HeAaJieKO. 6. 
Qto SHaMH aKTepa, a He ywreJiH. 7. y aKTepa ecTb oceji. — 
HeT, y aKTepa HeT ocjia. 8. fl HAy b TeaTp 6e3 6HJiera; h 
TaM 3Haio aKTepa; oh yniTeJib 6para. 9. fl yiy 6para 
roBopHTb no-pyccKH. 10. Ot yiHJiHm;a ao Mara3ima 6para 
AaJieKO, a aomoh HeAaJieKO. 11. fl HAy k 6pary b Mara3HH. 
— ^ajieno jih 9to? — HeT, HeAaJieKO. 12. fl HAy k ywrejiio 
Ha ypoK (to take a lesson). 13. y yiHTejra h roBopio 



V. 
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no-pyccKH, a flOMa h roBopio no-aHTJinfiCKH. 14. flflflH HOMa? 
— HeT, oh y flOKTopa. 15. fl Hjry k repoio. — Kto repoii? 
— BpaT yraTejiH. 



1. Father's shop. 2. The teacher's journal. 3. Brother's 
textbook. 4. I am going towards the theatre. 5. I am 
going to (into) the theatre. 6. I am going towards the 
house of the teacher. 7. Is it far from the school to the sea? 
— Yes, it is far. 8. The sister is at the teacher's (house) but 
the teacher is here. 9. Is the teacher at home? — No, she is 
at the actor's. 10. I don't speak Russian; I speak English. 



■ w 



B 

1. I am eating an apple and a piece of bread without 
butter. 2. Do I eat meat? Yes, I eat meat, but without 
bread. 3. Is the doctor at home? — No, the doctor is not 
at home; he is at the actor's. 4. I am not going to school; 
I am going to the doctor's. 5. From father's shop to the 
theatre is not far, but from the theatre to home is far. 6. 
Has the doctor a donkey? — No, the doctor has no donkey. 
7. What is it? — This is a pound of meat and a pound of 
bread. 8. I am teaching the teacher to speak Russian. 
9. Has the teacher a ticket? — The teacher has a ticket, but 
father has no ticket. 10. Do I know the lesson? No, I 
don't know the lesson. 11. Where is uncle? — Uncle is at 
home. 12. I am going to (my) brother. 

TPETHH yPOK (THIRD LESSON) 



6yM&ra 


paper 


RHBaH 


sofa 


ra3<3Ta 


newspaper 


tc6(j>e 


coffee 


KHfira 


book 


KO$eUHfl 


coffee-house 


Bojja 


water 




cafe 


KosraaTa 


a room 


Beiep 


evening ; 


KOHTOpa 


an office 




evening 


tfnepa 


opera 




party 


ndiTa 


post office 


jiamia 


lamp 


noiTOBaa 


postage stamp 


HCTOpHS 


history 


MapKa 




CTaHITHS 


station 
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yjrana 


street 


JIHMOH 


lemon 


caxap 


sugar 


JIHMOHan 


lemonade 


caxapHnn,a 


sugar-basin 


1IHTB 


to drink 


cnrapa 


cigar 


a nwo 


I drink 


nannpoca 


cigarette 


HHTaTB 


to read 


T&TH 


aunt 


a qHTaio 


I read 


HflHfl 


nursemaid 


KypiiTt 


to smoke 


rysepHaHTKa governess 


a Kypi6 


I smoke 


Jiouiaflb 


horse 


CH,n;eTb 


to sit 


HOJK 


knife 


a cnacy 


I sit 


KpOB&TB 


bed, bedstead 


B3 


(with Gen.) 
from within 


14. Declension of the Singular of Feminine Nouns 




SlNGTJLAH 








BLiHD Declension 






Nom. ra3eT-a 







Gen. 
Dat. 
Ace. . 
Inst. 
Loc. 



ra3eT-ti 

ra3eT-e 

ra3eT-y 

ra3eT-0H, 

ra3eT-e 



■OH) 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Inst. 

Loc. 



Soft Declensions 

HHH-a jiomafl-b 

hhh-h jioniaA-H 

HHH-e Jiomaa-H 

hhh-H) Jioraafl-b 

HHH-efi, -eH) Jioraafl-tio 

HHH-e oioraafl-H 



HCTOpH-a 
HCTOpH-H 
HCTOpH-H 
HCTOpH-H) 

HCT6pH-efi, -ero 

HCTOpH-H 



Note that the Instrumental singular of feminine nouns 
ending in -a or -a has two forms of case-endings : (1) a short 
form ending in -ofi or -eft, and (2) a long form ending in 
-OH) or -ero . The short form is always used in speech ; in 
literature either form may be used. 

Note that after r- , k- , x- , at- , i- , in- , m- , the case-ending 
of the Genitive singular must be -h, instead of -bi ; e.g. the 
Genitive singular of KHHra is KHHra. 
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15. The Instrumental 

(a) The Instrumental case denotes the agent or the 
instrument of an action and it answers the questions : with 
what? with whom? or by what? — 

KyiuaTb hojkom, to eat with a knife 

(b) The time of day or the seasons are in the Instru- 
mental case, and thus are used as adverbs — 



ReHB 


day 


flHeM 


during the day, 
by day 


yrpo 


morning 


yrpoM 


in the morning 


Beiep 

HOHb 


evening 
night 


BeiepoM 

HOIBH) 


in the evening 
at (by, in the) 
night 


jieTO 


summer 


JICTOM 


in the summer 



(c) The following prepositions govern the Instrumental 
case — 

c (or co) = with 

fl Hjry c ywrejieM b Tearp. 

I am going with the teacher to the theatre. 
Hap; (or Ha^o) = above, over 

Jlaivtna Hafl ctojiom. 

The lamp is over (above) the table. 
nop; (or nofto) = under (denoting position of objeot) 

JKypHaji nofl ctojiom. 

The journal is under the table. 

16. The Locative 

The Locative or Prepositional case is always preceded 

BY A PREPOSITION. 

The following prepositions govern the Locative case — 

o (or 06 before vowels, and 060 before mh, bc, and some 
other groups of consonants) = concerning, about — 

roBopHTb 06 aKTepe to speak about the actor 

fl roBopio o TajiaHTe aKTepa. 

J speak about the talent of the actor. 
b (or bo) = in, inside 

Oh b TeaTpe. He is at (in) the theatre. 

Ha = on 

JKypHaji Ha ctoji6. The journal is on the table. 
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Note that when a preposition consists of a single con- 
sonant, or when it ends in a consonant and the following 
word begins with an awkward group of consonants such as 
mh, bc, ch, etc., then the preposition always ends in -o for 
the sake of euphony; e.g. c, with, becomes eo; k, towards, 
ko; ot, away from, oto; Hafl, above, over, Haflo; 6e3, with- 
out, 6e3o; H3, from out of, from within, of, H30. 

N.B. To learn to decline without the aid of a suitable 
preposition is to pronounce meaningless words, whereas 
with the use of a preposition the inflexions at once acquire 
a meaning; it is therefore advisable to practise the declen- 
sions with a suitable preposition preceding each case and 
keeping in mind the meaning conveyed by each case — 

Gen. y crojia at the table 

Dat. k CTOJiy towards the table 

Ace. Ha ctoji on to the table 

Inst, no A ctojiom under the table 

Loc. Ha CTOJie on the table 

17. The Terminations of the Infinitive 

(a) The Infinitives of most Russian verbs end in -tb ; a 
few verbs end in -IB and in -th, which is always accented. 

(The -th is the archaic ending of all Old-Slavonic verbs ; the -b in 
-tb is a contraction of the -H in -th.) 

(b) In some verbs the infinitive ending is added directly 
to the root of the verb, and such verbs are called simple or 
root verbs, e.g. 6bi-tb, to be; 6vi-Tb,tobeat; hh-tb, to drink; 
hh-th, to go. There are about a hundred of such root verbs. 

(c) In most verbs, however, the infinitive ending -tb is 
joined to the root or stem of the verb by one of the following 
vowels: -a-, -a-, -n-,-e-, -o-, or by one of the following suf- 
fixes: -Hy-, -opa-, -eBa-,-HBa-,-HBa-; e.g. wr-a-Tb, to read; 
ryji-a-Tb, to walk; roBop-H-Tb, to speak; CHR-e-Tt, to sit; 
KOJi-6-Tb, to stab, pierce; Kpnu-Hy-Tb, to call out; Topr-OBa-Tb, 
to trade; HOi-esa-TB, to pass the night; paocKa3-BiBa-Tb, to 
relate, narrate; pacxajK-nsa-Tb, to walk about. 

(d) For practical purposes, however, it is better to 
remember the infinitive endings with the preceding vowel 
or sufiix, i.e. -aTb, -htb, -htb, -ctb, -otb, -HyTB, -OBaTB, 

-OBaTB, -BIBaTB, -HBaTB. 
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(e) In English the infinitive is usually preceded by the 
preposition to; no such preposition precedes the Russian 
infinitive, which is denned by its termination only. 



TpeTte ynpaasHeHne (Third Exercise) 
A 
1. ByMara cecTpbi 3flecB, Ha CTOJie. 2. KHHra yieHHHH b 
KOwinaTe yqiiTejibHiirrbi. 3. Ta3eTa t§th no« ctojiom y OKHa. 
4. MaTb h floii. b KOMHaTe hhhh. 5. fl qHTaio ra3eTy 6para. 
6. Ta3eTa y t&th, a KHHra y cecTpbi. 7. OHa c TeTeft b 
KOMHaTe ryBepHaHTKH. 8. fl Hjry c cecTpoft h c 6paroM k 
ryBepHaHTKe. 9. fl Hjry c yTOTejiBrnmeft b onepy. 10. fl 
Hjry c SpaTOM b Konropy OTiia. 11. fl nay b KOMHaTy cecTpH. 
12. JIctom h He Hjry b yqHJiHme. 



1. Oraia HeT jnoMa; oh b KOHTope. 2. BeqepoM h Hjry c 
yqHTeJibHHnefi: b Konropy 6paTa, a hs kohtoph h Hjry c 
SpaTOM homoh. 3. fl Hjry c yqirreneM Ha noiTy. 4. Yp,e 
yqeHHna? — OHa c hhhch Ha noiTe. 5. IIoqTOBaH MapKa Ha 
CTOJie b KOMHaTe cecTpti. 6. EpaT c Jiomajrbio Ha yjiniie. 
7. y cecTpH HeT Jioinajrn. 8. fl Hjry Ha yjniny. 9. fl CHHty 
Ha HHBaHe, qHTaio KHHry h Kypio nannpocy. 10. fl nbio 
BOjry c jihmohom h c caxapoM. 11. fl He nbio borbi; h nbio 
mojioko. 12. VTpoM h nbio qan c mojiokom h c caxapoM, 
jrHeM h nbio jiHMOHaji;, a BeqepoM-qan c jihmohom, ho 6e3 
mojiokA. 

B 

1. BeiepoM h Hjry b KO$eHHio hhtb KO$e h KypHTb cnrapy. 
2. fl CHJKy b KO<£efiHe, hbio qan c jihmohom, Kypio nannpocy 
h qHTaio raseTy. 3. Tjs,e Jiauvina? — JIaMna Ha CTOJie b k6m- 
HaTe ryBepHaHTKH. — TaM HeT jiaMHH. 4. Tjie caxap? — 
Caxap b caxapHHiie, a caxapHHua TaM, Ha CTOJie y OKHa. 
5. fl Hjry c jiaMnoft h c KHHron b KOMHaTy yqHTejn>HHrrbi ; 

OHa B KpOBELTH, a H CHJKy y KpOBElTH H IHTaiO KHHry. 6. 

Ta3eTa h 6yMara ^OJ^ KHHron Ha CTOJie b KOMHaTe cecTpH. 
7. fl Hjry c TeTefi Ha CTaHHHio. 8. fl CHHty c cecTpoft Ha 
CTaHHHH. 9. ^aneKO jih jjo CTaHHHH?— HeT, Hej*aJieK6. 10. 



^ 



42 A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 

fl HHTaiO C yqHTeJIBHHHeH HCTOpHK); H He 3HaK) HCTOpHH. 

11. JKypHaui noa KpoBaTtio, a KHHra h ra3eTa Ha flHBaHe. 

12. JlaMiia Hap; KpoBaTBio, ho h hohbio He wraio. 13. Ffle 
hojk? Ha CTOJie HeT Homa. 



Note. Words in simple brackets ( ) should not be trans- 
lated, but words marked ( = ) are to be translated. 



1. I am going to the teacher's room. 2. The newspaper 
and the book are on the table in (my) sister's room. 3. 
Father is in the office. 4. (My) sister and ( = with) the 
governess are at ( = in) the opera, but (my) brother is at 
home. 5. I am going in the evening with the teacher to 
the opera. 6. Where is aunt? — She is at ( = on) the post 
office. 7. Where is the brother? — He is in ( = on) the 
street with the horse. 8. The lamp is on the table in the 
governess's room. 9. I am sitting with (my) sister in a cafe 
and am drinking coffee with milk and sugar, and smoking a 
cigar. 10. In the morning I drink water with a piece of 
lemon and sugar, but in the evening I drink lemonade. 11. 
Where is the teacher? — She is at ( = on) the station. 12. 
Is it far to the station? — From the office to the station is 
not far. 13. I eat an apple without a knife. 

B 

1. I am going to ( = on) the station. 2. The teacher is 
in bed, and I am sitting on the sofa by the window and am 
reading history. 3. I am speaking with the doctor about 
(my) sister's horse. 4. He is under the horse. 5. Where is 
the sugar? — The sugar is in the sugar-basin. 6. The news- 
paper and the book are under (my) brother's bed. 7. I am 
sitting on a chair at the window in (my) aunt's room and am 
smoking a cigarette. 8. I do not smoke in the morning. 
9. I smoke in the street, in the office, and at home, but I 
do not smoke in the theatre. 10. I am not going home; I 
am going to the cafe. The teacher and ( = with) the actor 
are there. 11. 1 do not eat at night. 12. In the summer I do 
not drink milk ; I drink tea with lemon and with sugar. 
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V 



HETBEPTLIH YPOK (FOURTH LESSON) 



aBTo6yc 


autobus, bus 


TpaMBaii 


tramcar 


noe3p; 


train 


napoxdjc 


steamship 


(popTenaaHO 1 


a piano 


KapTa 


a card, map 


KapTti 


playing-cards 


pecTopaH 


restaurant 


cero,n,Ba 2 


to-day 


ceroRHa 


this morning 


yrpoM 




cerdjjaa 


this evening 


Be^epoM 




Biepa 


yesterday 


no3aBiepa 


the day before yesterday 


3&BTpa 


to-morrow 


n<5cne (with 


after, afterwards 


Gen.) 




DOCJie3aBTpa 


the day after to-morrow 


aaBTpaK 


breakfast 


3aBTpaKaTt 


to breakfast 


h 3aBTpaKaio 


I breakfast 


o66fl; 


dinner 


o6e;a;aT6 


to dine 


a oSSjjaro 


I dine 


yacHH 


supper 


yjKHHaTB 


to take supper 


a yatHHaio 


I take supper 


nrpaTb 


to play 


a arpaio 


I play 


H&iaTB 


to do 


a Renaio 


I am doing 


6xaTb 


to drive, ride, go 


a$ny 


I am going (in. a vehia 


nHcarb 


to write 



1 Certain foreign, words are not declined in Russian ; $opTenHaHO 
is not declined. 

2 CeroflHH (lit. of this day) is pronounced ceB6flHH, because -efo of 
cer6 is the Gen. sing, case-ending of cefi, this, and -ero as a case- 
ending is always pronounced -eBO. 
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a iramy I write 

DHC&rejib (m.) writer, author 

HHcaTeai>HHn,a authoress 

DHCbMO letter 

Poccna 1 Russia 

Cob6tckh& The Soviet Union 

C0163 

AHrjraa England 

JIohroh London 

eme yet, more 

eme He (with not yet 

verb) 
em,e HeT (adv.) not yet 

yace (or yac) already 

yace He no longer 

ecjia , i/, m case 

ecanoBi i/ 

(or ecjraS) 

18. The Personal Pronouns 

SlNGTJLAE, Pl/ORAL 

a 7 mh we 

TBI thou BBI 3/OW 

oh he ohh <Aei/ 

OHa sAe 

OHO t* 

In Russian the capital SL, I, is written only at the 
beginning of a sentence. 

The personal pronoun th, thou, is used only amongst 
intimate friends and relations, and, in days gone by, by 
superiors to their inferiors. 

19. The Future of Sbitb 



PlUBAL 

mm oyHeM we shall be 



Singular 
a 6yjry J shall be 

tbi SyfleiHb thou wilt be 
oa \ he \ 

OHafSyneT she twill be 
oho' it ) 

1 From .1917 to 1923 Russia was called CoBeTCKan Pocchh, Soviet 
Russia, bat now it is known as CoBeTCKHE Cows, The Soviet Union. 



bbi 6yn;eTe 
ohh 6ynyT 



you will be 
they will be 



V 
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Since the Imperfective Future tense, the Past, and the 
Conditional are very easy to form in Russian, we shall 
begin with these tenses to enable the student to make 
quicker progress. 

In English the auxiliary verbs to be and to have are used 
separately or jointly to form various tenses ; in Russian the 
only auxiliary verb in common use is the Future of the verb 
6bitb, which when followed by the infinitive of an Im- 
perfective verb forms the future of that verb. 



20. Imperfective Verbs 

An Imperfective verb denotes an action or condition that 
is continuous or habitual, that is not defined as to its 
duration, or that indicates the finality of the action, e.g. 
roBopHTB, to speak, to be speaking; hhtsitb, to read, to be 
reading, are words simply denoting the action of speaking 
and reading without in any way indicating that the action 
has been or is going to be completed. 

21. The Imperfective Future 

The Future of an Imperfective verb is a compound tense ; 
it consists of the future of 6bitb, followed by the infinitive 
of an imperfective verb — 



a Syiry tobophtb 

tbi SyjjeinB tobophtb 

oh ^ 

OHa J6y.neT tobophtb 

oho ' 

mbi 6yneM tobophtb 

bbi oyjjeTe tobophtb 

OHH OyiryT TOBOpHTb 



I will 1 speak (be speaking) 

thou wilt speak (be speaking) 

he ^ 

she ywill speak (be speaking) 

it > 

we will speak (be speaking) 

you will speak (be speaking) 

they will apeak (be speaking) 



22. The Past 

(a) The Past in Russian cannot properly be called a 
tense, for it has no personal endings ; it changes only accord- 
ing to gender and number. It is, in fact, a remnant of 
the Old Church-Slavonic past participle active, which in 
Russian serves as a past tense. 

1 Or ; shall and so through the rest of the tense. 
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The suffix that indicates the past in all verbs is the letter 
-a. For most verbs the past is formed by cutting off the 
last two letters of the infinitive, -tb, and adding to the 
root or stem of the infinitive, -a, for the Masculine 
singular for all three persons, a, tbi, oh. Add -na, for the 
Feminine singular for all three persons, a, tbi, OHa. Add 
-no for the Neuter singular, and -jih, for the plural of 
all the genders and persons; thus the past of 6bi-tb is— 

Masc. Fern. Plural 

a 6 HM a 6Biaa / was mbi \ we \ 

tbi 6bhi tbi SBina thou wast bbi |6bijih you [were 

oh 6bki he was OHa 6Bina she was ohh^ they' 

oho 6b1uio (Neut.) it was 
The past of rosopH-TB — 
Masc. a, tbi, oh roBopHn / was, thou wast, he was speaking 

(spoke) 
Fern, a, tbi, OHa roBopnna I was, thou wast, she was speak- 
ing (spoke} 
mbi, bbi, ohh roBopHHH we, you, they were speaking (spoke) 
(Most verbs form their past as explained above, but there are a 
number of verbs that form their Masculine past singular without 
the -ji — see Lesson 12.) 

N.B. The accent in the past forms is somewhat variable ; 
it is not always on the same vowel in the Feminine as in 
the Masculine past ; it must be memorized. Note that when 
the past of Sbitb is in the negative, i.e. preceded by He, then 
in the Masculine, Neuter, and plural the accent falls on He 
and not on the verb: Masc. He 6hji; Neut. h6 6hjio ; plural 
He 6hjih; but in the Feminine negative form the accent 
may fall either on He or on SnJia: He OHJia or He 6HJia. 

(6) The past is always preceded or followed by a personal 
pronoun, but in answer to a question the personal pronoun 
is often omitted — 

Ehjih jih bh TaM?— Bhji. Were you there?— -I was. 

^hteijih jih bh 3to ?— ^hteiji. Have you read this ? — 

/ have read it. 

The same may be said of the future of 6bitb — 
EyfleTe jih bh aoMa?— Eyny. Will you be at home?— 

I shall be (at home). 
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23. The Conditional 

(a) The Conditional is formed by the past of any verb 
with the particle 6bi placed before or after the verb. 



a, tbi, oh roBopfin 6bi 
h, tbi, OHa roBopraa 6h 

H&I, BBI, OHH rOBOpHJIH 6BI 

a iHTaoi 6h, or a 6bi raTaa 



/ would (should), thou 

wouldst, he would have 

spoken (Masc.) 
/, thou, she would (should) 

have spoken (Pern.) 
we, you, they would (should) 

have spoken 
I would (should) have read 



(The particle 6h is the third person singular of the aorist of the 
verb 6htb. This tense is obsolete in Russian.) 

(6) The particle 6m cannot stand at the beginning of a 
sentence. 

(c) When a sentence in the conditional begins with ecnH, 
if, the particle 6m must follow it, and is usually joined to it ; 
then follows the pronoun or noun, and then the verb ; ecjiJiSti 
is then used as a conjunction. The particle 6bi, is often con- 
tracted into 6, e.g. ecjiH6i>i (or ecjraS) h 3Haji . . . ,if I knew, 
had I known. . . . 

(d) The conjunction that is expressed by ito . 

(e) The conditional can be used for either the past or 
the future, according to the context — 

Ecjih6h h 3Haji, h 6blji 6u floina. 
Had I known, I should have been at home. 
EcjihSh h 3Haji, ito bh 6y;neTe 3611a, h 6m npinneji. 
// / knew that you would be (were going to be) at home, 
I should come. 

(f) In a conditional sentence the personal pronoun need 
not always be repeated in the following complementary 
clause — 

fl 6h o6efl;aji b pecTopaHe, ecjiH6H 3Haji, ito bbi TaM 
6yp;eTe. 

/ should have dined at the restaurant had I known that 
you were going to be there. 

Note. The form of the Conditional also serves to express 
the subjunctive mood in Russian ; there is no separate form 
for the subjunctive. (See Part II, Lesson 35.) 
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qeTuepToe ynpsKKHeime (Fourth Exercise) 

A 
1 fl yTpoM nrpaji AOMa Ha (popTennaHO, a BeiepoM a 
6vAY HrpaTB y 6pfcra. 2. Mh ceroAHH Be^epoM 6yneu y 
6pa T a h T a M 6yAeM nrpaTb b napTH. 3. Hto bh A^ajra 
ceroAHH yTpoM?— fl nncajia hhcbmo 6pary. 4. IIo3aBHepa 
Be^epoM, nocjie yjraiHa, 6pa T hhtsui h rosopHJi c ynAreneM 
no-pyccKH. 5. CecTpa 6yne T o6enaTb ceroRHH y nncaTejib- 

HHHH, H OHH 6yAyT HHTaTb KHHry. 6. nHCanH JIH BH 

hom6h«— He-r, h nncajia yqHTejibHHije. 7. fl 6bi nncana 
6pa T y, ecjiHSn SHajia r H e oh. 8. fl 6h iht&jhi no-pyccKH, 
ecjiH6w yqHTejib 6hji 3 H ecb. 9. Ehjih jih hex BHepa BeiepoM 
AOMa?— HeT, mh 6hjih b Tearpe. 10. YTpoM OHa 6HJia b 
KOHTope, a BeiepoM OHa 6yneT c 6paroM y tSth. 

B 

1 3aBTpaKann jih bh yme?— fta, h yme aaBTpaKa.*, ho 
OHa eme He 3 aBT P aKajia. 2. Bh ywe o6eAajra«— He T , h eme 
H e o6eAaJi; h HAy oSeAaTb b pecxopaH. 3. Mh exajin Ha 
cr&mixio He TpaMBaeM, a aBTo6ycoM. 4. fl exaji b Aacajno 
noe3AOM h napoxoAOM. 5. Ohel exana b Cobctckhh Coioa 
noe3AOM. 6. Mh c othom exajin H3 kohtoph aomoh aBTO- 
6ycoM. 7. Mh saBTpaitajiH AOMa, a oSeAaJin b pecTopaHe; 
h Kymaji mhco c xjieooM h hhji KO$e c mojiokom h c caxapoM, 
a cecTpa nnjia ^aft c jihmohom, ho 6e3 caxapa. 8. Ilocjie- 
aaBTpa mh c ryBepHaHTKOH 6yAeM oSeAaTb y Tera, h h 6yAy 
T aM nrpaTb Ha $op T enHaHO. 9. ByAeTe jih bh xaM nrpaTb 
b Kapra?— HeT, mh He 6yAe M nrpaTb b Kapra; h h Kapra 
H e nrpaio. 10. II6cjie o6eAa h 6yAy inraTb HCTopnio Pocchh. 

B 

1 nocjie saBTpaKa h HAy b KOHTopy, a BeiepoM h 6Ay 
Aomoh b aBT06yce. 2. 3HaJia jih th ncTopHio ceroAHH?— 
Ha, BHajia. 3. TAe bh 6yAeTe ceroAHH nocjie o6eAa?— fl eme 
He 3Haio. 4. Ehjih jih bh b JIoHAone?— fla, h 6hji b 
JIoHAone h 6hji t & m b onepe. 5. Mh 6yAeM b KO$efiHe 
ceroAHH Be^epoM h 6yAeM nrpaTb tbm b KapTH; a bh me 
gy a eTe«— fl 6yAy chactb nbua. h nncaTb. 6. EyAyT jih ohh 
b KO^eitae nocjie3aBT P a?— fl He SHaio, r H e ohh 6#ryr, ho 
h 6yAy AOMa c TeTett h 6yAy HHTaTb HCTopnro AHrjinn. 7. H 
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6bi exaji homoh noe3HOM, ecjinS 3Haji, ito bbi 6y«eTe b noeane. 
8. fl 6bi o6enaji cero^HH b pecTopaHe, ecjinfiH 3HaJi, hto TaM 
He 6y«eT yiHTejra. 9. fl 6bi yjKHHaJia 3aBTpa y t§th, ecjiaSH 
SHajia, hto TaM SyjjeT nncaTejiB. 10. fl y?Ke He o6e«aio b 
pecTopaHe; h o6e,naio HOMa. 11. Tfle bbi 6yaeTe ceroflHH 
B^iepoM? — fl 6yny HOMa. — ^to bbi 6y#eTe flejiaTB noMa? — 
fl eme ne 3Haio. 12. Ilocjie o6e.ua mbi roBopiijiH c nacaTejieM 

06 HCTOpHH POCCHH. 



1. I have been writing to the teacher about the map of 
Russia. 2. She was reading father's letter to the teacher. 
3. Have you read the history of Russia? — No, but I have 
been reading the history of England. 4. Have you been to 
(= in) the opera? — No, I have not yet been to the opera, but 
I have been to the theatre. 5. Did you drink coffee at ( = to) 
breakfast ? — No, I drank tea with lemon and ate bread and 
butter and an apple. 6. Were you sitting on the sofa? — 
No, I was sitting on a chair by the window and was writing 
a letter to the authoress. 7. If I had been at (= in) the opera 
yesterday I should have spoken with the actor, but I was 
at the teacher's evening party. 8. If the teacher had been 
here, I should have read the history of Russia in Russian. 
9. This morning I went to father's office not by bus, but by 
train. 10. What will you be doing this evening and to- 
morrow evening? — This evening I shall be playing cards at 
(my) brother's, to-morrow evening I shall be at the opera, but 
after to-morrow I shall be at home. 11. To-morrow I shall 
have supper with the author at the restaurant. 12. I am 
going to dine at the restaurant; where will you dine? — 
This evening we shall dine at the teacher's, but to-morrow 
we shall dine at the restaurant. 

B 

1. I travelled to England by boat. 2. Did you play the 
piano at the teacher's evening party? — No, the teacher was 
playing. 3. I should have dined at the restaurant if I had 
known that the author was going to be there. 4. Will you 
be at the office to-morrow morning? — Yes, I shall be there. 
5. I no longer drink milk after supper. — I drink coffee with 
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milk and (= with) sugar. 6. I already know the lesson and 
am going to the teacher. Yesterday I did not know the 
lesson. 7. Have you had breakfast?— No, not yet; I am 
writing a letter and will breakfast after. 8. Had I been at 
(my) brother's shop, I should have spoken with the writer; 
he was there. 9. Had I known that the actor would be 
here, I should have dined at home. 10. If you do not know 
the lesson, you shall not dine at home, but at school. 



rpasKRaHHH 
rpaxcRaHKa 

rocno^HH 1 

TeHHHC 

powaH 

xoponio 

naoxo 

noHemy? 

noTOMy ito 

Kor^a 

HHicorfla 2 

HHTfle 

Kyfla 



nffTblH yPOK (FIFTH LESSON) 

HHKVRa nowhere, nowhither 



citizen (male) 
citizen 

(female) 
Mr., master 
tennis 
a novel 
good, well 
bad, badly 
why? 
because 
when 
never 
nowhere 
where to, 

whither 



hhkto nobody, no one 



nothing, not anything 

always 

very 

everything, all 

(m.h 

(f.) [mine, my 



Hmero 
Bcer;ii;a 
oieHb 
bcS 
moh 
Moa 

Moe (n.) ' 
ero 3 (Gen. and Ace. 
of oh) 

his, him 
ee (Gen. and Ace. 
of OHa) 

her 



1 TocnoRHH, Mr., as a form of address is not used in the Soviet 
Union, but it appears in literature written previous to 1917. 

2 Kto, hto, and interrogative adverbs prefixed by the negative 
particle be form negative pronouns and adverbs: <rro, what, hhht<5, 
nothing; kto, who, hhkt<5, no one; rne, where, HHr^e, nowhere; Ky«a, 
where to, HHKVRa, nowhere; Korsa, when, HHKorRa, never, etc. After 
these negative pronouns and adverbs the verb must always be in the 
negative, i.e. preceded by He. In Russian, two or more negatives 

DO NOT MATTP! AN AFFIRMATIVE 



H HHTOrd He Reaaio. 
H HHrRe ne 6hji. 
a HHKynd He Hj^f. 
Hhkto erd He 3HaeT. 



I am not doing anything. 
I have not been anywhere. 
I am not going anywhere. 
No one knows him. 



3 The r in er6 and HHiero is pronounced like the Russian b. 
Note that when -ero or -oro are used as case-endings, the r must 
always be pronounced like b (see p. 11). Hnqer6 is the genitive of 
hhito, nothing, which is not often used. 
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24. The Present Tense 

(a) It has already been mentioned in the previous lesson 
that an imperfective verb denotes that the action or con- 
dition expressed by the verb is continuous, frequentative, 
or habitual. It is, in fact, only a continuous or frequenta- 
tive action that can have a present. An imperfegtive, 
verb therefore has a present tense ; it has also a past and 
a compound future tense, as explained in the previous 
lesson. (See also Lesson 11.) 

(b) The personal endings of the present tense — 



Singular 
1st Pers. -H) or 
2nd Pers. -nn. 

3rd Pers. -t 



Plural 

-M 

-Te 

[ -H)T or -yr 
I -ht or -aT 



25. (a) The terminations of the 2nd and 3rd persons 
singular and the 1st and 2nd persons plural are always pre- 
ceded by either the vowel -e- or the vowel -h- ; so that there 
are, in fact, two forms of personal endings of the present 
tense, (1) preceded by -e-; (2) preceded by -H-. We will 
therefore call the first form the -e- Conjugation, and the 
second form the -h- Conjugation. 

(b) The full forms of the personal endings of the present 
tense — 



The -e- Conjugation 

/l. -H) or -y 

Sing. \ 2. -eint 
^3. -CT 

/l. -eni 

PI. } 2. -6T6 

' 3. -H)T or -VT 



The -h- Conjugation 

1. 

I 2. 
3. 



Sing.y. 



PI. 



,1. 

I 2- 
3. 



-H> or -y 

-HUH, 
-HT 
-HM 
-HT6 

-at or -aT 



(c) N.B. The 3rd person plural of verbs of the -e- con- 
jugation always ends in -iot or -yT; and that of the -h- 
conjugation in -ht or -aT; but note: it ends in -aT only 
when the stem of the verb ends in -at- , -1- , -m- , or -m,- , 
because after these letters -a cannot stand (see page 22). 

(d) In verbs of the -e- conjugation, when the 1st person 
singular ends in -10, the 3rd person plural will end in -h>t, 
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and when the 1st person singular ends in -y, the 3rd person 
plural will end in -yT , i.e. the vowels in the personal endings of 
the 1st person singular and the 3rd person plural are identical. 

(e) From the above rules it follows that, given the 3rd 
person plural, it is quite easy to determine to which of the 
two forms of conjugation a verb belongs and also the per- 
sonal ending of the 1st person singular of verbs of the -e- 
conjugation, i.e. when the 3rd person plural ends in -mt or 
-yT, the verb will be of the -e- conjugation, and the 1st per- 
son singular will have the same vowel for its personal ending 
as the 3rd person plural. 

(/) When the 3rd person plural ends in -ht or -aT, the 
verb will be of the -h- form of conjugation. 

26. (a) Which syllable should be accented in the 1st 
person singular and the other persons presents some diffi- 
culty, as the accent may or may not fall on the same 
syllable in the 1st person singular as in all the other persons 
of the singular and plural. 

(6) In all the persons of the singular and the plural, 
except the 1st person singular, the accent falls on the 
same syllable, but the 1st person singular, and also the 
infinitive, may or may not have the same syllable accented 
as all the other persons. 

(c) To determine the form of the conjugation and where 
the accent should fall, it is easier to learn by heart the 1st 
person singular and any other person of the singular or 
plural; the rest of the conjugation then follows a very 
simple rule as given above. 

Throughout this book the infinitive, the 1st person sing- 
ular, and the 2nd person plural of all verbs will be given to 
indicate the form of the conjugation and where the accent 
should fall. 

(d) The personal ending of the 2nd person plural, -eTe, 
means that the verb is of the -e- conjugation, and -htc, that 
the verb is of the -h- conjugation. 

(e) In all verbs, the syllable on which the accent falls in 
the 2nd person plural will be accented in all persons of the 
singular and plural, except, though not always, in the 1st 
person singular. 

(/) When the accent falls on the -e- of the personal ending 
of the -e- conjugation, it is always pronounced -e- (yo). 
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27. The Full Conjugation of the Present Tense 

The -e- Conjugation 
3HaTt, to know hrtii, to goon foot 
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H 

TH 
OH 

OHa 

OHO 
MH 
BH 
OHH 



3Ha-H) 

3Ha-emb 



r» / 



3Ha-eT 



h HR-y 

TH HH-Snib 

OH \ 

OHaPHfl-eT 



OHO' 

3Ha-eiu mh Ha-eM 
3Ha-eTe bh Hjn-eTe 

3Ha-I0T OHH Hfl-yT 

The -h- Conjugation 
rosopHTb, to speak CHfleTt , to sit 
h roBop-ro H CHJK-y 

TH rOBOp-HIHb TH CHfl-HIHb 

OH \ OH \ 

OHa froBop-^T OHa (chh-ht 



OHO 

MH 

BH 



|roBop-^T 



TOBOp-HM 

roBop-HTe 



OHO ' 

MH CHfl-IIM 

BH CHS-HT6 

OHH CHH-HT 



OHH TOBOp-HT 

Note. The past of hath (also spelt htth) is: 



Masc. uiea: 



Fern, maa 
6xaTt 



, Neut. nino; PI. man. 



H$xaTb 

nrpaTb 

iffrarb 

noHHMaTb 

K^raaTb 

saBTpanaTb 

o6e^aTb 

yatHHaTb 

neTb 

nHTb 

HHCaTb 

nepacaTb 

3-<F.S2) 



to go in a 
vehicle, 
drive, ride 

to do, make 

to play 

to read 

to understand 

to eat 

to breakfast 

to dine 

to have supper 

to sing 

to drink 

to write 

to hold 



neay 



h flejiaro 
h nrpaio 

H IHTaiO 



bh ejjeTe 



BH 
BH 
BH 



H HOHHMaiO BH 

h Kymaro bh 
h 3aBTpaKaio bh 
h ooenaio bh 
h yjKHHaio 

H HOK) 
H HbK) 

h ninny 
h «epjKy 



HejiaeTe 

nrpaeTe 

iHTaeie 

noHHMaeTe 

KyraaeTe 

3aBTpaKaeTe 

oSesaeTe 

yjiumaeTe 

noeTe 



BH 
BH 
BBI 
BH 
BH JjepJKHTe 



nteTe 
nameTe 
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tcypfiTi, 
yv&th 

gjiaronap^Tb 
nejKaTB 

jnoSiiTb 



h Kypio bu KypHTe 

h y*ry bu yiHTe 

h 6jiaro,napio bh SjiaroaapiiTe 
a jtesKy bh jiejKHTe 



h jiioSoik) 



BH JIl56HTe 



to smoke 
to teach 
to thank 
to be lying 

down 
to love, like, 

to be fond of 

The past of the above verbs is formed regularly, and 
so is the compound future tense, as explained in the pre- 
vious lesson. 

28. How to Determine the Form of Conjugation 
from the Infinitive 

(a) To the -0- conjugation belong all the verbs ending in -HTb, 
except the following root verbs, which are of the -e- conjugation; 
iraTb, to drink; 5HTb, to beat; JlHTb, to pour; BHTb, to wind; niHTb, 
to sew. 

h nt.ro (/ drink) mh riteM 

th nfceuifc bh m>eTe 

OH \ 

OHa [ nbeT ohh hbiot 

oho) 

The other four verbs are conjugated similarly, and note that in 
these five verbs the -H- of the infinitive is contracted throughout 
the present into -b-. 

The following three verbs ending in -HTb are also of the -e- con- 
jugation — 

6pHTb to shave (trans.) a 6pero bu 6peeTe 

acHTb to live h »hbJ bbi jKHBeTe 

rHHTb to rot H THHM BH THHeTe 

(6) To the -H- conjugation belong all the verbs that end in -6Tb, 
provided that the -e- falls out in the 1st person singular, i.e. when 
the 1st person singular dobs not end in -eio — 

CMOTpeTb to look a CMOTpro bh CMOTpnTe 

(c) Also verbs that end in -aTb preceded by -at, -1, -m, -m, of the 
verb-stem, with the 1st person singular ending in -y and not in 
-aio — 

neat&Tb to lie a nemf bh aemwce 

KpHTOTb to shout a K^nvif bh KpnqHTe 

(d) Except the following four verbs, which are of the -e- con- 
jugation — 

HaiaTb to begin \ 

isaTb to squeeze [ See Lesson 14 

ataTB to reap ) 

pacaTB to neigh 
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(e) When the stem of the infinitive ends in 6-, B-, M-, n-, or <j»- 
and the ending is -HTb a euphonic -a- is inserted between any of these 
labials and the personal ending of the 1st person singular only, 
which is always -10. All such verbs are of the -n- conjugation — 



jhoShtb 

JIOBHTt 

Also note — 
TepneTb 
cnaTb 



to love, to like 
to catch 



to endure 
to sleep 



h mo6iab 
h jioBjnb 



h TepnJiK 
h cnjuo 



bh jHb6irre 

BH JIOBHTe 



bh TepnHTe 

BH CIIHTe 



(To make it easier to remember 6, B, $, m,, n think of "a bevy of 
flveM.P.s.") 

(/) AH verbs other than the above are conjugated in the form of 
the -e- conjugation. There are more verbs of the -e- conjugation 
than of the -0- conjugation. The following rules will serve as a 
guide to determine which verbs belong to the -e- conjugation. 

(g) All verbs that end in -CTb, -ctm, -3Tb, -3th, -lb, -HTb (but not 
CTOJtTb, to stand; h ctok>; bh CTOHTe). (See Lessons 12, 14, and 15.) 

(h) All verbs that end in -HHTb and -HHMaTb, and the verb 
noHMaTb, to catch (see Lesson 14). 

(i) All verbs that end in -HyTb, -oBaTb, -eBaTb, -breaTb, -HBaTb 
(see Lessons 11 and 13). 

(J) All verbs that end in -aTb, -6Tb, -MTb, with the 1st person 
singular ending respectively in -aio, -ero, -oio, but in the following 
three verbs of the -e- conjugation the 1st person singular ends in -y — 



CTblTb 


to grow cold 


a CTHHy 


BH CTHHeTe 


HJIMTb 


to float, sail 


a njiHBy 


bh njiHBeTe 


CJIblTb 


to be reputed 


H CJIHBy 


BH CJIHBeTe 



(fc) And aU the root verbs ending in -HTb and in -aTb, mentioned 
on page 54. 

HflToe ynpajBHeHae (Fifth Exercise) 
A 

1. ToBopi&Te jih bh no-pyccKH? — HeT, h He roBopio no- 

pyCCKH, HO H nOHHMaH) Bee, HTO BH TOBOpHTe. 2. IIOHHMa- 

eTe jih bh, ^to oh roBopHT?— HeT, mh mraero He noHHMaeM, 
noTOMy hto oh oieHb hjioxo roBopHT no-pyccKH. 3. Ohh 
HHKorsa HH^ero He noHHMaioT, Korfla h roBopio no-pyccKH, 
ho ohh Bee noHHMaioT, Korfla OHa roBopHT no-pyccKH. 4. 
Korna bh roBopHTe no-aHrjiMcKH, mi Bee noHHMaeM, ho 
Kor^a ohh roBopHT, mm HHqero He noHHMaeM. 5. 3HaeTe 
jih bh cecTpy rpaffinaHHHa IleTpoBa? — fla, mh ee otohb 
xopomo 3HaeM; moh cecTpa nrpaeT (acts) b TeaTpe c cecTp6n 
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rpaJKRaHHHa IleTpoBa. 6. Tfle oh& KyniaeT? — Oh& B&BTpa- 
KaeT flOMa, nb&r qafi b Konrope, a oSeflaeT y t&th. 7. Oh 
oieHb xoporao ^HTaeT h roBopHT no-pyccKH; cecTpa ero 
yqHT. 8. Ohh roBopHT, ito moh y^HTejib xoporao nrpaeT 
Ha <|»opTenHaHO, a ero ho^b oieHB xoporao no&r. 9. Hto bh 
TaM jjejiaeTe ?— Mh ch^hm Ha jrasaHe h imaeM KHnry. 10. 
3HaioT jih ohh, rp;e mh 6yaeM ooesaTb cerojraH BeiepoM? — 
Ohh 3HaioT, ito mh Bceraa oSeflaeai b pecTopaHe HBaHOBa. 
11. Kypnre jih bh? — HeT, Sjiaroaapio, h He Kypio. 12. 
IIoieMy bh He KypHTe? — IIoTOMy ito h He jho6jho Kypirrb; 
h HHKorfla He KypHJi. 13. Moh 6paT mncorfla He Kypnr h b 
KapTH He nrpaeT, ho oh jii66ht nrpaTb b tbhhhc, h mh 
Bcerfla, noane 3aBTpaKa, nrpaeM b TeHHHC. 14. Ito oh4 
nb&r? — Han. c mojiokom. 15. IlbeTe jih bh qaft? — HeT, 6jia- 
ronapio, h Bcerjja hbio KO$e c mojiokom; h He jik>6jii6 h&h. 



1. KyraaeTe jih bh mhco? — JJ,a, h oieHb jhoSjiio mhco, ho 
moh cecTpa He jii66ht MJica. 2. HrpaeTe jih bh b tbhhhc? — 
fla, Hrpaio, ho hjioxo. 3. IIoeTe jih bh? — HeT, h He noro, 
ho moh 6paT hoSt. 4. Kyjja bh HflgTe? — Mh HseM Ha ct&h- 
hhio; mh ejjeM aomoh noesflOM. 5. Hto bh nepntHTe? — H 
nepiKy KHHry ywrejiH. 6. Korp;a bh efleTe k Mopro? — 
nocjie3aBTpa. 7. CecTpa c yiHTejibHHHeH e^yT b JIohhoh; 
a bh?— fl yate 6hji b JIoHROHe. 8. Kyfla OHa h^St? — Oh& 
hhct k yqHTejiio Ha ypoK. 9. OHa rajia homos h3 Tearpa h 
Ha yjinne KypHJia nannpocy. 10. Kyma bh Hfl&re? — H 
HHKyfla He nay. 

B 

1. JlK)6HTe JIH BH HHTSLTb? JJa, H O^eHb JIK)6jIl6 IHTaTb. 

2. TeTH JieatHT Ha raiBaHe h iHTaeT poM&H, a cecTpa nraneT 
nnobMO. 3. Mh Bcerna nocjie yauraa iHTaeM no-pyccKH. 

4. Hto ohh TaM neJiaioT? — Ohh HrpaioT h noioT, a ryBep- 
HaHTKa jieiKHT Ha BHBaHe h KypHT; OHa Bcer^a KypHT. 

5. Hto bh 3fl;ecb neJiaeTe? — Crony, nbio h Kypio; a bh? — 
fl HHTaio raaeTy. 6. HoHHMaeTe jih bh ee, Kor.ua ohsl iHTaeT 
no-pyccKH? — HeT, mh ee He noHHMaeM, noTOMy ito OHa 
oieHb hjioxo HHTaeT. 7. noieMy bh He nnraeTe ywrejib- 
HHn;e? — noTOMy hto h ee He jiioSjiio; hhkto ee He jiio6ht. 
8. T^e bh 6hjih B^epa Be^epoM? — Hni-ne; h chrcji noMa h 
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iracaji. 9. Ohh roBopHT, ito mh HMKor^a HHier6 He flenaeM 
h HHKoraa He 3HaeM ypona. 10. 3HaeTe jih bh cerojrHH 
ypoK? — HeT, He 3HaeM, ho mh Sy^eM ero SHaTt nocjie ypona. 



1. What are you doing?- — I am writing a novel. 2. Why 
is she not doing anything? — I don't know why. 3. She is 
lying in bed and is reading the newspaper. 4. Do you like 
playing cards? — No, I do not like playing cards; I like to 
play the piano. 5. Where is he going? — He is going with 
the teacher to the post office. 6. They are going to school 
and I am sitting at home and am reading a novel. 7. Where 
will you dine this evening? — I shall dine at home, but she 
will be dining with the doctor at a restaurant. 8 . Do you speak 
English? — No, I do not speak English, but I understand all 
that you are saying. 9. He doesn't understand her because 
he doesn't love her. 10. She sings very well and her brother 
plays the piano. 11. Why don't you smoke? — Because I 
don't like smoking. 12. My teacher never smokes ; he drinks 
milk, and in the summer he always plays tennis after break- 
fast and after dinner. 

B 

1. What are you drinking? — I am drinking coffee with 
milk. 2. We have never as yet been to the theatre, but this 
evening we are going to the theatre with the teacher. 3. 
Who is this gentleman? — It is my father. 4. When we are 
at home we always speak Russian with (our) father and 
sister, but at school we speak English. 5. What are you 
doing here? — Nothing. 6. What is she saying to the teacher? 
— She is thanking him for (=sa) the book. 7. We are going 
home by bus; what are you going to do? — We are going 
to have supper at the restaurant. 8. We are teaching him 
to speak Russian because he is going to the Soviet Union. 
9. What are you doing? — We are writing the lesson and 
the governess is writing a letter. 10. She writes English very 
badly, but she speaks very well. 11. Nobody knows that 
I went ( = have been) to the theatre last night ( = yester- 
day evening). 12. He knows everything and I don't know 
anything, but I understand everything and he never under- 
stands anything. 13. Where are you going? — Nowhere. 
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14. Where have you been? — I have not been anywhere yet. 

15. Why are you holding my newspaper? — Because I shall 
be reading it after breakfast. 

HIECTOfl yPOK (SIXTH LESSON) 



VHHBepcHreT university 


uiano 


little, few, 


npoipeccop 


professor 




not enough 


JIOKTOp 


lecturer 


TOJIbKO 


only 


neicn^a 


lecture 


TOJIbKO TTO 


just, just now 


,. 




Kaie 


how, as 


IHTaTb 








a&cipiH 


to lecture 


KaK TOHbKO 

TaK 


as soon as 
so, thus 


CTVfleHT 

MaTeMaTHKa 


student 
mathematics 


Tenepb 

3TH 


now 
these 


CXOBO 


word 


fl;jifl (with 


Gen.) 


cnoBapt (m. 


) dictionary 




for 


aBTOMoSfijn. 




ofl^H (m.) n 




(m. 


) motor-car 


ojpra (f.) 


one 


ropop, 


town 


o^ho (n.) ' 




M6CTO 


seat, place, 


jjsa (m. & 


''t two 




locality 


»Be (f.) 


TOBapHm; 


comrade 


TpH 


three 


Mecan; 


month 


neTiTipe 


four 


CK6jTbBO 


how much, 


HflTb 


five 




how many 


raecTt 


six 


H^CKOJItKO 


a few, several 


C6MB 


seven 


jraoro 


much, many 


BOCeMb 


eight 


HeiiHoro 


not much, 


fleBHTb 


nine 




a little 


fleCHTb 


ten 



HtenaTb (h jKejiaio, bh mejiaeTe) to wish, desire 

nocem&Tb (h nocenjaio, bh nocemaeTe) to visit 
yMeTb (h yMeio, bh yNteexe) to be able 

caymaTB (a cjiymaio, bh cjrymaeTe) to listen 
CJibimaTb (h cranny, bh cjiHmirre) to hear 

29. Declension of Nouns in the Plural 

Masculine Hard 

Nom. jKypHaji-M otu-bi 

Gen. }KypHaji-OB otij-ob 

Dat. HtypHaui-aM OTn-aM 
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Aoo. ?KypH&JI-M 
Inst. HtypHaJi-aura 
Loc. o HtypHaJi-ax 



OTH.-OB 
OTIH-aMH 
06 OTD(-aX 



Masculine Soft 

Nom. rep6-H 
Gen. rep6-eB 
Dat. repo-flM 
Aoc. repo-es 
Inst. repo-aMH 

Loc. repo-ax 



cjiOBap-6 
cjiOBap-efi 
cjioBap-am 
coiOBap-A 
cjiOBap-aMH 
o cnoBap-ax 



Feminine Hard 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Aoc. 

Inst. 

Loc. 



ra3eT-M 
ra3eT 
ra3eT-aM 
ra3eT-bi 
ra3eT-aMH 
o ra3eT-ax 



Feminine Soet 



Nom, 

Gen. 

Dat. 

Ace. 
Inst. 

Loc. 



jiomafl-H 
jioman-en 
jioman-aM 
jioma^-efi 
jioniafl-BMii 
or Jioman-aMH 
o jioman-ax 



HHH-H 

HHH-b 

HHH-flM 

HHH-B 

HHH-SMH 



HCTOpH-H 

HCTOpH-tt 

HCTOpH-HM 

HCTOpH-H 

HCTOpH-flMH 



HHH-HX 06 HCTOpH-aX 



The Plural of Neuter Nouns 
Neuter Hard 



Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Inst. 

Loc. 



OKH-a 
OKOH 
OKH-aM 
OKH-a 
OKH-aMH 
06 OKH-aX 



60 



A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 





Neuter Soft 






Norn. 


Mop-a 


yqeHH-a 




y^HJiHm-a 


Gen. 


Mop-ett 


yqeHH-fi 




yqHJiHm; 


Dat. 


MOp-HM 


yqeHH-aM 




yHHjranj-aM 


Aoc. 


Mop-a 


yieHH-a 




yqajrani-a 


Inst. 


MOp-HMH 


yqeHH-aMH 




yHHonim-aiviH 


Loc. 


o Mop-ax 


06 yqeHH-ax 


06 


yqHJiHm;-ax 



30. (a) N.B. The case ending of the Nominative plural of 
Masculine and Feminine nouns of the hard declension is 
-h, but when the stem ends in r- , k- , x- , at- , q- , m- , m- , the 
ending must be -H (see page 22) — 

hojk knife Nom. pi. 

TOBapHm; 



KHnra 



comrade 
book 



HOJKH 
TOBapHDIH 

KH6rn, etc. Gen. pi. KHHr 



(b) Note particularly the Genitive plural of all nouns; it 
has a greater variety of case-endings than any of the other 
cases of the plural. 

(c) Feminine nouns ending in -a have in the Genitive 
plural the case-ending -b, e.g. hhhh; Gen. pi. hhhb; nyjia, 
bullet; Gen. pi. nyjit; but rArh, uncle; Gen. pi. flH;n;efi. 

(d) All Masculine nouns ending in -ac, -h, -ra, -m;, take in 
the Instrumental singular the case-ending -6M, if the accent 
does not fall on it, but -om or -Sm if accented, and in the 
Genitive plural the case-ending is -efi — 

Inst. Sing. Gen. PI. 

hojk knife hojkom HOJKefi 

TOBapHm; comrade TOBapnmeM TOBapHroefi 

(c) All Masculine nouns ending in -ij follow the same rule 
for the Instrumental singular; but in the Genitive plural, 
if the accent does not fall on the case-ending, it is -es; 
when accented it is -ob — 

Inst. Sing. Gen. PL 

MecHn; month MecHneM MecmjeB 

OTen, father otd;6m othob 

(/) All the other cases of the singular and plural of these 
nouns have hard case-endings. 

(The reason for using the soft case-endings -eM in the Instrumental 
singular and -eft, eB in the Genitive plural is that these nouns had 
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s. 



originally soft endings, -wt., -it, -aib, -m,b, -n,b, but have later become 
hard, -i displacing the final letter -t. The soft case-endings of the 
Instrumental singular and the Genitive plural are really archaic 
forms of this declension.) 

(gr) Feminine and Neuter nouns with two or more con- 
sonants before the final vowel, insert in the Genitive plural 
-e- or -o- between the last two consonants, for the sake of 
euphony ; also Feminine nouns, with -tt- towards the end of 
the word, change the -ft- into -e- in the Genitive plural only — 

Norn. PL Gen. PI. 



cecTpa 
ryBepHaHTKa 

OKHO 




cecTpti 
ryBepHaHTKH 

OKHa 


ceerep 
ryBepH 

OKOH 


iracbMO 
KoneiiKa 


a copeck 
(small 


nacbMa 
KonefiKH 
coin) 


nnceM 
KoneeK 



(h) Adverbs of quantity, namely, MHoro, much ; HeMHoro, 
not much; meijio, little; ckojibko, how much, how many; 
HecKOJibKO, a few, always govern the Genitive plural. 

(i) The Accusative plural of Masculine and Feminine 
nouns of animate beings is like the Genitive, and of in- 
animate things like the Nominative. 

(j) Neuter nouns ending in -wee, -ne, -me, or -me have 
hard case-endings in the plural. Note. The Nominative 
plural of hSjioko is hSjiokh ; Genitive hSjiok, etc. 

(k) Note that the Instrumental plural of Feminine nouns 
ending in -t has two case-endings : -bmh, the regular ending, 
is less often used than -hmh. 

31. (a) A number of Masculine nouns have a Nominative 
plural ending in -a instead of -a and in -a instead of -h, 
always accented. This is the archaic Nominative Dual, 
which is obsolete in Russian (see Lesson 17) — 



BOM 

ropop; 
Beiep 

flOKTOp 

npo<j>eccop 



he/use 

town 

evening 

doctor 

professor 



Norn. PI. 
HOMa 
ropoaa 
Beiepa 

flOKTOpa 

npo$eccopa 



(also npo$eccopw) 
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Nom. PI. 

y^HTejit teacher yraTejui 

(also ywrejiH)' 
rocnoj(HH gentleman rocno.ua Gen. rocnoa 

For the declension of MaTt and hoib, and the plural of 
CTyji, see Lesson 16. 

32. (a) The numerals flBa, TpH, and wrtlpe, in the Nom- 
inative only, govern the Genitive Singular of nouns of 
all genders, and flue governs the Genitive Singular of 
Feminine nouns — 

HBa CTOJia two tables Tpn Jiomafln three horses 

ABe khhth two books leTHpe n6jiOKa four apples 

(The reason for this rule is that rba originally governed the dual, 
and the nominative dual masculine was in form the same as the 
masculine genitive singular, i.e. both had the same case-ending, -a. 
When the dual became obsolete, the same form continued to be 
used after RBa, but it was then taken as the genitive singular: then 
the genitive singular of nouns of all genders came to be used also 
after TpH and TCTMpe. Later the genitive singular of feminine nouns 
began to be used after RBe (feminine).) 

(6) All numerals from naih,five, onwards, i.e. all numerals 
ending in -&, govern the Genitive plural of nouns of all 
genders ; but compound numerals, the last number of which 
is jrsa , TpH, or leTtipe, again govern the Genitive singular — 

nflTb ctojiob five tables 

BOceMb Jiomafleii eight horses 

HecHTB KHnr ten books 

32a. (a) The accent : Feminine nouns ending in -h have 
usually the accent on the case-ending in the Genitive, 
Dative, Instrumental, and Locative plural. 

(6) In Neuter nouns of two syllables the accent in all the 
cases of the plural usually falls on the reverse syllable 
to that of the singular, e.g. Mope; Nom. pi. Mopa; Gen. 
Mopefi; Dat. MopaM; etc. 

33. How to Express the Time of Day 

ia,c, hour. KoT6pnft nac? What is the time? (lit. Which hour?) 

All cases of the singular of *iac mean hour, but all cases of the 

plural may mean hours, clocks, or watches, according to the context — 

Sth tocli He Hfl^T, This clock or watch doesn't go. 

Hac6 npox6flHT. The hours are passing. 
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I 



CndJibKO Mac6B bh nacaJiH? 

y gpaxa HecKonbKo Mac6B. 

Mac 

orhh Mac 

b Mac 

iac h6mh 

B Mac HOMH 

jnia Maca 
b ABa Maca 
Tpn Maca 
MeTiipe Maca 
nHTb Mac6B 
b nHTb Mac6B 
B6ceMb Mac6B yTpa 
b B6ceMb MacoB Benepa 
HecHTb Mac6B yrpa 
B ReCHTb Mac6B h6mh 

(Further see Lesson 22.) 



How many hours were you writing 1 

My brother has several watches. 

one o'clock 

one hour 

at one o'clock 

one o'clock at night 

at one o'clock at night 

two o'clock, or two hours 

at two o'clock 

three o'clock, or three hours 

four o'clock 

five o'clock 

at five o'clock 

eight o'clock in the morning 

at eight o'clock in the evening 

ten o'clock in the morning 

at ten o'clock at night 



mecrrie ynpaaiHeHHe (Sixth Exercise) 
A 
1. IIoHeMy' oh HReT b yMHJiHme 6es Kirar? — IIotom^ mto ero KHnrn 
b yMftaiime. 2. GryneHTH Bcer^a nnyT b yHHBepcHT&r 6e3 KHHr, ho 
a BcerRa np,f b yMnnnme c KHHraMH. 3. BpaT hrSt b KOHT6py c 
SyHaratnH OTua. 4. IIoMeM^ bh cnnHTe Ha KHnrax? — fl He 3Han, 
mto h crony Ha KHnrax. 5. fl He noHHMaio, noMeiay ROKTopa HHKorRa 
He nocenjaioT jieicniiH. 6. Hhtsuih an bh 6th HtypHaJiH? — fl He 
MHTaio HtypHanoB; a jiio6jnb MHTaTb KHiirH. 7. fl Bee yTpo nHcana 
nacbMa, a oh neataji Ha «HBaHe h MHTan ra3eTH. 8. IIpo$eccop 
ncT6pnn xopoin6 niiineT, ho oh He yMeeT MHTaTb jiennnn. 9. fl 
BMepa 6hji b Teaipe, h Tawt 6hji0 oMenb MH6ro ciyneHTOB a HecitoJibKO 
npo$eccop6B. 10. yMHTenA b yMHJinme, a yMeHHK6B erne TaM HeT. 
11. B roponax Tenepb HeT Jiomanea, a T6jibK0 aBTOMoCnnH. 12. B 
JldH^OHe 6MeHb MH6ro y"jran., aom6b, MarasnHOB, TeaTpoB h <3MeHb 
MHdro aBToC^coB h aBTOMOOHJien. 13. floMa jiq npo$eccop? — HeT, 
er6 HeT noMa. — fl 6h atejiaji roBopHTb c npo$eccopoM; Korsa oh 
6yffeT n6na? — Oh 6yAeT «6Ma b Tpn Maca. 14. IIpo$eccopa MHTaioT 
jieKOHH, a CTyReHTH cnyWaiOT, ho h HHKoraa He cnymaio, mto npo- 
$eccopa MHTaiOT; n Bcerna Ha JiennHHX nmn^ poiaaH. 15. fl 6h 
wenan cJiymaTt jieKOHH no hct6phh; h 6MeHb mo6ni> hct6phk>. 



1. CjiHmHTe jih bh, mto oh roBopHT? — fl cnyniaio, ho HHMer6 He 
cjibnny. 2. YMeeTe jih bh nrpaTb? — fl yinen nrpara., ho Tenepb h 
He nrpaio. 3. ymeeTe jih bh nncaTb no-pyccKH? — fla, mh yMeeM. 
4. B yMHJinme Tpa yMHTejifl h RecHTb yMeHHKOB. 5. B yHHBepcHTCTe 
HBa npo$eccopa no hct6phh, Tpn npo$eccopa h nm neKTopoB no 
MaTeiaaTHKe. 6. B KonraaTe OTna «Ba CTona, MeTiipe CTyjia h orAh 
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jpiBaH, a b K6MHaTe 6para tojibko ohhh CTyji, offHa KpoBaTb, a 
AHBaHa HeT. 7. Ck6jii.ko ctojiob b KOHTope 6paTa? — TaM mecTb 
ctojiob. 8. fl 6h 6ieHb HteJiaji arpaTb b Tearpe, ho h eme He yiaeio 
xopom6 roBopHTb no-aHrjuiftCKH. 9. KyniaeTe jih bh mhoto MHca? 
— He 6ieHb MHoro; a juo6jii6 h6jiokh h h Bcer«a Kymaio leTbipe 
sSnoKa b «eHb, a 6paT KymaeT mecTb h6jiok b «eHb. 10. Mbi ywe 
oSenaJiH, a bh? — fl 6yny ooeaaTb b BOceMb qacoB. 11. fl nay b 
KOHT6py b aeBHTb nacdB yTpa, o6eflaio b lac «hh, nbio naft b qeTbipe 
naca, a ymnHaio b ceiub nac6B. 12. fl Bee yTpo HrpaJi b tchhhc c 
cedpaMH yqHTenH; a bh hto nejiajin? — fl iracaJi nncbina. 13. fl 
cjiHmaJi, ito ero cecrpu oqeHb xopoino hoiot h nrpaiOT. — fl He 
cjiHnian ero ceerep, ho h cjinmaji Kan oh noeT ; oh mioxo noeT. 14. 
JIib6HTe jih bh jioniaAea? — fla, uu 6ieHb jh56hm jiomaHefi; mh Biepa 
exajra homoh Ha jiomaflax, a He b aBT0MH6HJie. 15. Kot6phh Tenepb 
qac? — flBa iaca; qeTbipe qaca; nHTb qacoB; BOceMb iac6B Beqepa; 
HeBHTb qacoB yTpa; necHTb nac6B hoih. 

B 

1. Bh ho nrpaeie bto Tan, KaK a 3to nrpaio. — A KaK bh Sto 
nrpaeTe? — noieiay bh He cjiyniajin, Korna h bto arpaJi BHepa Be<ie- 
p 0M p — fl roBopaji c cecTpoa TOBapnma. 2. KaK oth yieHHKH tobo- 
paT no-pyccKH? — O^eHb xopoino. 3. KaK xopoino OHa noeT! fl 6h 
wenana TaK neTb. 4. ToBopiijiH jih bh c yHHTejibHHnaMH 06 yp6nax? 
— HeT, eme He roBopnJi. 5. Mbi cero«HH yipoM 6hjih y npo$eccopa 
h roBopHJiH 06 yiHTenHX h o nHcaTeJiHx. 6. 3ji;ecb, Ha ctojk Hec- 
KOJibKO nnceia ajih ywrejin. 7. YiHTejiH b yqHjrame, a yieHHKH 
nrpaioT b TeHHHC. 8. yineeTe jih bh nncarb nacbMa no-pyccKH? — 
HeT, eme He yMeio, ho h yste xopoin6 HHraio no-pyccKH. 9. 3Haeie 
jih bh cer6HHH cjiosa? — HeT, mh eme cjiob He 3HaeM; mh 8HaeM 

T6jIbKO HeCKOJIbKO CJIOB. A H 3H8LI0 T6jIbKO TpH CJIOBa. 10. 8th 

cjiOBapn ajih yTCHHK6B, a He hjih ymrrejiefi; h shelio, hto ohh «jih 
TOBapnmeH 6paTa. 11. 8to MecTO hjih npo$eccopa, a bth w'ecTa ajih 
CTyseHTOB. 12. Tae bh 6HJiH?^-fl 6hji c TOBapnmeM b ropoffe h 
mh TaM oSejjaJiH c TOBapnmaMH 6paTa. 13. r«e hohih? Ha crone 
HeT HOJKett. 14. CK6jibKO MecHHeB bh yme He 6hjih b yirijiHme?— 
ywe mecTb MecHD;eB, Kan h He 6hji b yqHJinme; h TOJibKO hto 6hji y 
yqHTejiH. 15. nocem^eTe jih bh TearpH, Korna bh b JI6hroh6? — 
fla, mh Bcer^a nocemaeM Tearpn h 6nepy. 



A 
1. Where are the students? — They are at the university and are 
attending ( = listening to) lectures of professors and lecturers. 2. 
(My) brother and I are going to ( = shall) dine this evening at 
8 o'clock at the doctor's; what are you going to do ( = will you be 
doing)? — I shall dine with the teachers and pupils at 7 o'clock at 
the school. 3. I like to drink lemonade and eat many apples; my 
father eats one apple in the morning after breakfast and two apples 
in the evening. 4. Do you visit the opera? — There is no opera in 
London, but there are a great many theatres there. 5. In London 
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there are a great many shops and restaurants, and many cars and 
buses, but here there is only one shop. 6. To-day there are no 
lessons at school, and the teachers and pupils are playing tennis. 
7. These nine pupils and the three teachers are always playing 
tennis after the lessons. 8. On father's table there are lying three 
journals, a few newspapers, and five books, but where are his papers 
and his letters? — They are in the table. 9. What is the time? — 
Two o'clock (four o'clock; six o'clock; ten o'clock in the morning; 
seven o'clock in the evening). 10. At three o'clock in the morning 
I drank milk. 11. When do you go to the office? — At nine o'clock 
in the morning, and at six; o'clock in the evening I go home and have 
supper. After supper I go to a friend's ( = comrade's), and there 
we sing and play. 

B 

1. When shall you be reading Russian? — After dinner. — Why not 
now? — Because I have not dined yet. 2. How many letters a day 
do you write at the office? — I write ten letters a day. 3. Here on 
the table there are several letters for father and three letters for (my) 
brother. 4. Where are the books and the dictionaries ?—r-I am sitting 
on the dictionaries and the books are under the chair, because there 
is no room on the table. 5. I read Russian without a dictionary, 
because I know a great many words. 6. (My) brother is at the 
station now with father's horses; they are going to town. 7. You 
are not listening to what I am saying. — I am listening, but I do not 
understand what you are saying. 8. I have just been playing tennis 
with the professor of mathematics; he plays very well. 9. Where 
have you been? — I have been with friends ( = comrades) at the 
restaurant; we only drank lemonade. 10. Gentlemen, we will now 
sing. 

CEftbMOfl yPOK (SEVENTH LESSON) 



MOJiOflofi, -an, -6e, 


young 


MOJIOflOCTb 


youth 


CTapufi, -afl, -oe, 


old 


CTapOCTB 


old age 


CTapfiK 


old man 


CTapyxa 


old woman 


CTapte 


old things 


SoraTtifi -an, -oe 


rich 


SoraTCTBO 


riches 


SenHbift, -aa, -oe 


poor 


SejjHocTb 


poverty 


6e^H0Ta 


poverty, destitution 


Sojil 


pain 


Sojibhoh, -&h, -6e 


a patient, sick person 


Sojibho 


painfully 



w 



66 A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 



6oae3Hk 
5oHbHin;a 

a^opoBMH, -an, -oe 
sjjopoBbe 1 

He3flOp6BBlfi 

Hes^opoBO 

yM 

yMHtifi -aa, -oe 

yarao 

raynHfi -an, -oe 

rjiynoeTb 

rayno 

xoaoa 

xoaoflHMii -an, -oe 

xojiorho 

ropa«rafi, -an, -ee 

ropaio 

bbicorhh, -an, -oe 

BMCOKO 
BBICOTa ) 

BbiinHHa\ 
Cojibinofi, -an, -6e 
HeSonbiuofi 
xoponxoft, -as, -ee 
xopoino 

qepHbifl, -an, -oe 
iepHOT& 
SenbiH, -afl, -oe 
SenHSHa 

KpacHtm, -an, -oe 
KpacHOTa 
KpaeilsbiS, -an, -oe 

KpaCHBO 

KpacaBen; 
Kpacasffqa 

npeKpacffbiii, -an, -oe 
npeKpacHo 
nocneflHHH, -an, -ee 
HHTepecHBiS, -an, -oe 
HHTepeeeH, -a, -o 

1 3flop6Bbe, 



illness 

hospital 

healthy, robust 

health 

indisposed, unwell 

unhealthy 

mind, intelligence 

clever 

cleverly 

foolish, stupid 

foolishness 

foolishly, stupidly 

cold 

cold 

it is cold 

hot 

hotly, ardently 

high, lofty 

high, aloft 

height, altitude 

large, big 
not big, small 
good, nice, fine 
well ; good ! all right ! 
black 
blackness 
white 
whiteness 
red 

redness 

beautiful, handsome, fine 
beautifully, finely 
handsome man 
beautiful woman 
excellent, fine 
excellently, finely 
last 

interesting 

interesting 

health, has no plural. 
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V 



HirrepecHo 
qeaoBeK 2 

l3 



JUOJJ,H 

mvhc 4 

MyacifiHa 5 

ateHa 6 

jK6Hin;HHa 

Haivia 

naabTO 7 

canaT 

9T0T (m.), $T& (/.), 3TO («-.) 

tot (m.), Ta (/.), TO (w.) 
T6 

SoneTb , h Sojieio, bh 6oJieeTe to be ailing, ill 
HMeTb, h HMeio, bh HMeeTe to have 



interestingly 

money 

man, human being 

people 

husband,, man 

man, male 

wife 

woman 

lady 

overcoat 

salad 

this, that (= here) 

these 

that ( = yonder) 

those 



1 fleHbrH is feminine, and is used in the plural only: Gen. jjeHer, 
Dat. neHbraia, Ace. neHbrii, Inst. neHbraMH, Loc. neHtrax. 

2 The plural of HenoBeK is never used except in the Genitive, 
which is HeJiOBeK; this is only used after numerals ending in -b and 
after ckojibko, HecKOJibKO, and MHdro. 

3 The plural for people is JIWRH, which is not declined in the 
singular (cf. German "Leute"); Gen. niOAefi, Dat. ji&hhm, Ace. 
jiioHefi, Inst. nionbMH, Loc. jiioji;hx. 

4 The plural of mjtk is irregular (see Lesson 16). 

6 MyHtiHHa is declined like a feminine noun ending in -a, but 
adjectives and pronouns qualifying it must be in the masculine. 
This rule applies to all nouns denoting males, but ending in -a or 
-h — 

Oh KpacHBbrit MVHtHHHa. He is a handsome man. 

6 The plural of HteHa is jKeHU ; Gen. men, Dat. jKeHaia, etc. 

7 IIaJibT6 does not decline. 

34. The Adjective (finm npnaaraTeabHoe) 

(a) There are two forms of the adjective in Russian : the 
short or the Predicative form, and the long or the At- 
tributive form. 

(b) The predicative adjectives have the same endings as 
nouns of the same gender — 

Masc. Fem. Neut. 

Hard endings no case-ending -a -o 



Soft endings 



-a 
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The plural of all genders of hard predicative adjectives ends 
in -h, and of soft adjectives in -h — 

Maso. Eem. Netjt. Plural 

Hard: 6oraT rich Sorara 6oraTO 6oraTH 

Soft: chhb blue ciraa chho ciiHH 

(c) The predicative adjectives are declined like nouns, 
but in modern Russian only the Nominatives of the singular 
and the plural of all genders are used. Some of the other 
cases may be found in folk songs, epic poetry, or proverbs. 

(d) The adjective must agree in gender and in number 
with the noun or the pronoun which it qualifies. 

(e) The predicative or short form of the adjective is used 
only when the adjective is the predicate of a sentence, and 
it usually follows the noun or the pronoun — 

BpaT 6oraT. The brother is rich. 

GecTpa 6or&Ta. The sister is rich. 

CecTpa n 6paT SoraTBi. The sister and brother are rich. 

(/) The soft predicative adjectives are never used in 
modern Russian, except in poetry. 

35. The long forms of the attributive adjectives are formed 
from the short forms by adding to the corresponding genders 
the following endings — 

Hard Endings 

(a) Masculine nominative singular -oh, always accented, 
or -bih; but after r-, k-, x-, jk-, i-, m-, us,-, the ending must 
be -oft. 

(6) Eor the feminine nominative singular, add -a, and 
for the neuter, -e. 

(c) Eor the nominative plural of all genders, add -e to the 
short form of the plural. 



Masc. 

Short Eorm mojioa young 

Long Form mojio,d;6h 

Short Form 6oraT 

Long Form 6oraTwfi 

Short Form bhcok high, lofty BHCOKa bhcoko" 

Long Form bhcokhS BHCOKaa BHCOKoe 

Long Form SojibmoH big, large Gojitmaa 6ojn>mde 



Fem. Nettt. 

MOJIOfla MOJIOfflO 

MOJioAaa MOJioaoe 
6orara SoraTO 
6oraTaa Soraroe 



Plttral 

MOJIOflH 

MOJiofltie 

6oraTM 

6oraTBie 

BHCOKH 
BHCOKHe 

SojiBmne 
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Eojibmoii has no short form, but the short form of 
BeafiKHH, great, is used predicatively for great, big — 



Masc. 


Fem. 


Neitt. 


Plural 


Short Form 








BeraK great 


BejIHK^ 


BejlHKO 


BeJIHKfi 


Long Form 








BeJIHKHfi 


BejiHKaa 


BejiHKoe 


BejiHKne 



(d) Attributive adjectives ending in -hh, preceded by 
-jk-, -n-, -m-, -m;-, take in the neuter the ending -ee instead 
of oe — 

Masc. Fem. Neut. Plueai 

Short Form 



xoponi 


good, mce xopoma 


xopomo 


xopomp 


Long Form 








xoponiafi 


xopomaa 


xopomee 


xopourae 


Short Form 








CBeJK 


fresh, cool CBejKa 


CBeJKO 


CBeatH 


Long Form 








GBeJKHH 


CBejKaH 


CBeiKee 


CBeiKHe 



38. Soft attributive adjectives are few in number (about 
thirty); their endings are: Masc. sing. -ma&; Fem. -hhh; 
Neut. -Hee; PI. for all genders, -HHe — 

(a) c^hhS blue chhhh 



CHHee 



CHHHe 



(6) A number of soft attributive adjectives are formed 
from adverbs of place or time and the nouns denoting 
the seasons, for example — 



3flecb ; 3flemHHft 

ceroRHH; cerojmmnHHH 
B^epa; Biepanmnft 
JieTo; JieTHHfi 



belonging to this place, local, 

from here 
of to-day 
of yesterday 
of summer 



FEM. 

8flenrHHH 

ceroflHHmHHH 

BiepamHHH 

JieTHHH 



NETTT. 

3flemHee 
ceroAHHnniee 
BqepamHee 
jieTHee 



PLURAL 

3aeniHne 
ceroflHHmHHe 
Biepanrane 
JieTHHe 



1 
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These adjectives have no short or predicative form. 
(Further see Part II, Lesson 31.) 

37. Not all adjectives have both the short and the long 
forms. A number of attributive adjectives have no pre- 
dicative form; these are — 

(1) Adjectives of quality ending in -ckhS. Note that adjec- 
tives denoting nationality all end in -orafi, e.g. aHrjiHiiCKHfi, 
English; pyccKHfi, Russian; <|>paHn.y3CKHfi, French, etc. 

(2) Adjectives ending in -ckoh, e.g. ropoflCKoii, of the 
town, etc. 

(3) Adjectives of quality denoting materials, e.g. 30JiOT6fi, 
golden (bojioto, gold); mejiesHHfi, of iron (jKejie30, iron), etc. 

(4) Soft adjectives formed of adverbs (see par. 36 (b)). 

(5) Adjectives formed from names of animals, e.g. co6a- 
qnft, canine (coSaica, dog) (see Part II, Lesson 31). 

Possessive adjectives have no long form, e.g. cecTpHH, 
sister's, etc. (see Part II, Lesson 31); also pan, glad; and 
ropasfl, clever, capable. 

38. (a) To form a short adjective from a long one, all that is 
required is to cut off the ending of the attributive adjective, 
-6ft, -Hfi, or -hh for the masculine, and for the feminine, the 
neuter, and the plural, the last letter, namely, -h, -e, -e. 

(b) But some difficulty is presented by adjectives whose 
stem ends in a group of consonants difficult to pronounce; 
then, for the sake of euphony, -e- or -e- is inserted between 
the last two consonants of the stem for the masculine short 
adjective only — 



OeflHMH 
yMHHft 


poor 
clever 


Gojushoh ill, sick 
cftjibHbift strong, powerful 


Maso. 


Fem. 


Nbut. 




Pltjbal 


6e«eH 
66ji6h 


Ge^Ha 
SojibHa 


SeflHO 

60JBbH0 




6eflHbi 

60JEbHbI 


yM6H 
CHJlgH 


yMHa 

CHJIbHa 


yMHO 
CHJIbHO 




yMHbi 

CHJIbHH 

(see p. 2i) 



(c) A few adjectives whose stem ends in -k, insert -o- 
between the two last consonants of the masculine, e.g. 
KpenKHft, strong; KpenOK; Kpemta; Kperato; KpenKH. 

(Further, see Part II, Lesson 31.) 



_JI 
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The accent in the feminine predicative adjectives usually, 
though not always, falls on the final -a. 

39. The attributive adjective is used when it qualifies a 
noun or a pronoun, which it usually precedes, and it must 
agree in gender, number, and case with the noun or pro- 
noun it qualifies — 

VqHTeJib yM§H. The teacher is clever. 

TJ^mhhh: ynrrejib. The clever teacher. 

CecTpa 6eflHa. The sister is poor. 

BeflHan cecTpa. Poor sister. 

40. The nominative singular of a neuter short adjective 
is generally used as an adverb ; in that case it must qualify 
a verb. A few soft attributive adjectives ending in -hhA 
form their adverbs in -He — 

xoponio good, all right, well yMHO cleverly 

KpaHHHH extreme KpaflHe extremely 

HCKpeHHHfi sincere HCKpeirae sincerely 

(but also HCKpeimo) 

41. How the Attributive Adjective has been Formed 

(The attributive adjective has been formed from the short adjective 
by affixing to it the Old Church-Slavonic personal pronouns of the 3rd 
person H, &, \Q, in Russian h, h, e. The nominative of this pronoun 
is obsolete in Russian and is replaced by oh, OHa, oh6 (see Lesson 8); 
thus hobi. + |/1 = h6bhh; HOBa + & = H6Baa; hobo + \Q = H6Boe. 
The t>, originally, was a vowel, a very short o; when accented it 
changes in Russian into a long 6, and o + h = oh. This -oft was 
the original Russian ending of all hard attributive masculine adjec- 
tives; it is still retained in adjectives when the accent falls on the 
last syllable. The -hh ending has been introduced into the Russian 
literary language and then into speech through the Church-Slavonic 
ecclesiastical writings.) 

Ce«bM(5e ynpaameiine (Seventh Exercise) 

A 
1. Moit yqHTeJib ym 6ieHb CTap. 2. Moft erapHtt yq&Tejib cer6«HH 
h6m&, noTOMy hto oh HeanopoB. 3. VqirrejiH mAjiokh, ho npo$ec- 
copa erapH. 4. Mojioh jih ee roktop? — HeT, oh yrae He mohor, ho 
er6 meak 6neHb Monona. 5. Mononiie moRH jiiooht arparb b tchhhc, 
ho h yiKe CTap. 6. Er6 OTen. dieab 6oraT; oh HMeeT oiem. MHoro 
nfeer h RB'a aBTOMoSajiH, a ee 6oraTbift oven. HMeeT MHoro jioniaHeii. 
7. Ee t§th 6ieHb 6oraTa, ho OHa Bcer«a noMa chrht, a er6 6oraTan 
t6th HiaeeT uradro rom6b, h MHoro aeHer h 6ieHb jho6ht arpaTb b 
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k&pth. 8. Sra CTapyxa Serosa h He3RopoBa, a Ta oeflHaH CTapyxa 
6ieHb 6ontHa h ceroRHH e«eT b 6ojibHHn,y. 9. Bh SoJibHH? — HeT, h 
8«op6B. 10. Moh 6erosaH ryBepHaHTKa CojibHa h cer6HHH hrSt k 
RdKTopy b 6ojibHiin,y. 11. B JI6HROHe 6ieHb MH6ro 6oJibHHn,, a 
ajjecb TOJibKO oRHa 6oJibHHna. 12. HoneMy ohbl noeT? Oea tck 
hji6xo noeT, hto 66jh>ho ee cJiyniaTb. 13. Ero HteHa 6qeHb KpacIiBaa 
JKeHiniraa, ho OHa rjiyna. — HeT, OHa He KpacHBa; ona BHcdKan, b«o- 
p6Baa weHmHHa h He 6ieHb yMHa; h ee xoponio 3Haio. 14. Myat 
er6 cecTpn 6ieHb KpaciiBHH MyaciHHa. — fla, oh KpaciiB h ysieH, ho 
oh jho6ht MHdro roBopHTb. 15. Cer6«HH npeKpacHHH Benep ! fl 
Tenepb 3Haio stot yp6n h any b Tea/rp. 

B 

1. Kan OHa npeKpacHO noeT ! OHa npeKpacHa 1 Ho bu He cJiyina- 
eie; bh HHTaeTe jKypHaJi. — fla, sto oieHb HHTepecHHft wypHan. 
2. Er6 HteHa npeKpacHan, yMHan weHmnHa, a oh 6oJibHOH CTapHK 
h rjiyn; a er6 He jik)6jik>. 3. Bh npeKpacHO HHTaeTe, ho 3HaeTe jih 
bh cnoBa h noHHMaeTe jih bh Bee, hto bh iHT&eTe? — HeT, h cjiob He 
8Haio; h TOJibKO yMeio hht&tb. 4. noneMy bh HHiero He AeJiaeTe? 
Sto He xopoin6 ; bh m6jiojj;h h HHiero He ijejiaeTe, a t6jh>ko HHTa&re 
raaeTH h wypHTe nanHpocu. 5. Kan 3to rjiyno, wo bh He roBopiwe 
c cecTp6fi; no^eMy?— noTOiay hto oh& HHier6 He flejiaeT, a T6jibK0 
HHTaeT poniaHH. 6. nbeTe jih bh ropAiee mojiok6? — 3 a > 6jiaro- 
napio; yrpoM h m>K> ropanee mojioko, a BenepoM xonoflHoe. 7. 
CerdffHH 6qeHb x6jiorho, a y yiirrejiH HeT najnvro; oh oieHb 6e«eH. 
8. Hto mh 6yneM KymaTb cer6RHH BenepoM? — XojioflHoe mhco c 
cajiaTOM h xjie6 c MacjiOM. 9. noieiay Ha yjinne TaK MH6ro jnoflefi; 
hto ohh TaM neJiaMT? — Ohh cJiymaioT, naK stot 6enHHH CTapHK noeT. 
10. GKOJibKO HeJiOBeK 6hjio Ha ero jiennHH? — flecHTb qejiOBeK ; inecTb 
uyatiHH h Hewipe heimh. 11. rp;e moh Sejiaa 6yMara? — Ha CTOJie. — 
A moh 6ojibinaH, KpacHaa KHHra? — TaM. — Fne TaM? — IIoh ctojhSm. 
12. y er6 6paTa CTapoe, HepHoe naJibT6, a y cecTpn, H6Boe, CHHee 
h oieHb xop6uiee najibT6 h BOJiOTHe nacH. 

B 

1. Sto nocJieRHHH n6e3A? — HeT, He nocne«HHH; eme 6yflyT RBa 
n6e3Ra. 2. Sto He HHTepecHan KHHra, ho KHHra cecTpn 6qeHb 
HHTepecHa. 3. Bh roBopHTe, ito bh 8HaeTe nncaTejiH? 6neHb 
HHTepecHO 6hjio 6h BHaTb, Kan ohh ninnyT poMaHH. — KaK? Ohh 
ntaiyT MHdro, MH6ro cjiob Ha fiejiofi SyMare, a mh, rjiynHe, iHTaeM 
3th cJiOBa h roBopHM, hto poMaH 6ieHb HHTepeceH. 4. PyccKan 
hct6phh 6ieHb HHTepecHa; h Tenepb cjiymaio jieni^HH no hct6phh; 
b yHHBepcHTeTe 6ieHb xopouiHH pyccKHit jieKTop h er6 jieKL(HH 6ieHb 
HHTepeCHbi. 5. Kto stot bhc6khh rocnoAHH? — Oh BHeiHHHH j(6KTop 
h oieHb yMHHH qeJioBeK. 6. Bh 3«einHHH? — HeT. h He 3HemHHH, h hb 
Mockbh; a bh? — fl H3 OfleccH. 7. Sto Biepanraee mhco? — HeT, 
3to CBestee, ceroRHaniHee mhco. 8. noieMy 3p;ecb TaK x6jioaho? — 
noTOMy hto cer6RHH cBem6. 9. Tfle ceroRHHniHHH raaeia? — Tcth ee 
HHTaeT. — A ri^e BHepaniHHH raaeTa? — fl ra3eT He hhteiio h He 3H3.k>, 
rpfi raaeTH jiestaT. 10. y 6pa.Ta edb 6ojibmoH, h6bhh aBTOMo6HJib 
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h oh 6qeHb xopom6 ep;eT, a y cecTpti ecrb HeSoJibnioa, qepHbift aBTO- 
Mo6Ajib, ho OHa He jitoSht exaTb b r6pofl b aBTOMo6HJie; OHa Bcer«a 
eneT n6e3«0M. 11. Kysa btot aBToSyc eneT? — B ropo«. — A tot?— 
Tot Tenepb HHKyna He e^eT. — A noraa nocneRHnn aBToSyc ejjeT Ha 
CTaHUHio? — B RecHTb nac6B h6hh. 12. 9th KHHrH moh, a Te KHHra 
y<iHTe]iH.— A §tot pyccKHH cnoBapb? — Stot cnoBapb cecTpbi, a tot 
CJiOBapb moh. 13. fl Tenepb oieHb xopora6 3Haio 3tot yp6K h 
noHHMaio Bee, ito bu roBopHTe. — Sto oieHb xoponio. 



1. My father is very old, but my mother is still young. 2. This 
tall young lady is the wife of the professor of history; she is a very 
interesting writer. 3. Why doesn't he speak Russian with the 
pupils? — They are still very young and know very little Russian. 
4. My old teacher is very poor and is very ill now ; his son is a rich 
man, but he doesn't know where he is. 6. Where are you going? — 
I am going to the hospital; my poor aunt is very ill. 6. Are you 
we U? — Yes, thank you; I am well. 7. Who is this tall, handsome 
lady? — She is the wife of the doctor; she is beautiful but not clever. 
She likes to talk about theatres and operas; when she was young, 
she sang in the opera. 8. I always drink cold coffee after dinner. — 
I like to drink hot coffee with milk and sugar. 9. It is very cold 
to-day; where is my old black overcoat?— It is in nurse's room. 

10. How is the doctor's health? — Doctors are always healthy. 

11. Is his brother a rich man? — No, he is not rich. He has a big 
house and a big motor-car, but he never has any money. 12. It is 
very painful to read this letter. It is from his teacher ; he has 
been very ill and now he has very few pupils. 

B 

1. She is an excellent woman and very clever, and she sings 
excellently. Have you heard her sing? — No, I have not heard her 
sing, but I heard her brother; he sings very well. 2. What are you 
reading now? — I am now reading a very interesting Russian novel; 
Russian novels are very interesting. 3. I heard that his sister's 
husband is a very rich man. — Yes, he is very rich. 4. Why do you 
not listen when I am speaking? — I do listen, but I understand 
English badly; I am Russian. 5. How many people were there at 
the station? — Only ten people. 6. These stupid young people are 
always smoking cigarettes in the theatre; it is not healthy. 7. Have 
you heard her play? She is playing very well now. 8. Where is 
yesterday's paper? — You are reading it; to-day's paper is not 
interesting. 9. This big red car is mine, but that black one is the 
doctor's. 10. This is my last lesson and to-morrow I am going home. 
— By train? — No, by bus. 11. The wives of the teachers work very 
hard ( = much), because teachers are not rich but poor. 12. This 
is a very interesting novel; have you read it? — Not yet. 
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BOCbMOH yPOK (EIGHTH LESSON) 



roaosa 1 


head 


anno 


face 


raa3 2 


eye 


HOC 


nose 


poT* 3 


mouth 


yxo 4 


ear 


3y6 


tooth 


pyiea 


arm; hand 


HJI6TO 6 


shoulder 


Hora 6 


foot; leg 


naaen; 7 


finger; toe 


rocTb (m.) 8 


guest, visitor 


HTTH B TOCTH 


to go on a visit 


SblTb B rocTax 


to be on a visit 


FOCTHHHna 


hotel 


Kapanp,ani 


pencil 


KJiyS 


club 


peBMaTH3M 


rheumatism 


MtlJIO 


soap 


Cojiht 9 


it aches 



1 TojiOBa: Gen. sing. ronoBii; Nom. pi. tojiobm; Gen. pi. iwiob; 
Dat. pi. ronoBaM, etc. 

1 The plural of rna3 is: Nom. rjiaaa, Gen. rna3, Dat. rjiaaaM, etc. 
(see Lesson 17). 

8 The locative of poT, when governed by the preposition b, tn, 
takes the ending -y; e.g. bo pTy, in the mouth (see Lesson 17). 

« tfxo: The pi. yura, yuieH, yniaM, yam, yuiaMH, 06 yuiax. 

6 IIjieq6: The pi. miera, nnei, raieiaM, njie™, nneiaMH, ruieiax. 
(The Nom. plural of these last two nouns are, in origin, duals, hence 
the apparent irregularity of form.) 

« Hora: the pi. h6™, Hor, HoraM, etc. The -r- in the Genitive 
plural is pronounced like -x = hox. 

7 IlaJien. — the -e- is contracted into -b- throughout the declension: 
Gen. nanbna, Dat. nanbuy, etc.; Nom. pi. nanbnH, Gen. pi. naJibn,eB, 
Dat. pi. najibijaM, etc. 

8 ToCTb is a masculine noun, but it is used for either male or 
female; pronouns or adjectives qualifying it, however, must always 
be in the masculine for either sex. 

9 EojieTb, to be ailing (see Lesson 7), can also be conjugated in the 
-H- form of conjugation, but in this form the 3rd persons of the 
singular and plural only are in use, denoting pain in a particular 
part of the body — 

y MeHH 6ojiht roJiOBa. / have got a headache. 

y MeHH 6ojiht Horn (8y6u, rjiaaa). My legs (teeth, eyes) ache. 
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GoJiaT they ache 

q&CTO often 

aeapKHft hot (of weather) u 

Tenntig warm, tepid 

Ann or 

aa behind, beyond (with Inst.); 

for (with Aoc.) 

yiHTb (trans.), to teach 

yiHTbCH (h yiycb, bh yqHTeeb), (intrans.), to study 

6pHTb (trans.), to shave 

GpnTbca (h 6perocb, bh SpeeTecb), to shave oneself 

OCTaHaBJiHBaTb (h ocTaHaBJiHBaio, bh ocTaHaBJiHBaeTe), 

(trans.), to stop 
ocTaHasaHBaTbca (h ocTaHaBJiHBaiocb, bh ocTaHaBJiHBaeTecb), 

(intrans.), to stop ; stay 
BCTpeia/rb (h BCTpeiaio, bh BCTpeiaeTe), (trans.), to meet 
BCTpenaTbca (h BCTpeHaiocb ; bh BCTpeiaeTecb), (with Inst.), 

to meet one another 
BCTpeia, meeting 
htth Ha BCTpeiy (with Dat.), to go to meet, to go towards 

some one {to meet) 

Note- The infinitive ending of reflexive verbs, -tbch, and the end- 
ings of the 3rd person singular and plural, -tch, are pronounced 
-Tija, without, however, emphasizing the -a. 







43. Personal Pronouns 








SlNGITLAB 














Masc. Neut. 


Fern. 


Nom. 


a (I) r 


th (thou) none 


OH 


(he) oho (it) oh& (she) 


Gen. 


MeH-a 


Te6-a ce6-a, self 


er6 


ee 


Dat. 


MH-e 


Te6-e ce6-e 




ewf 


eft 


Ace. 


MeH-a 


Te6-a ce6-a 




er6 


ee 


Inst. 


MH-OH, 

mh-6k> 


to6-6h, co6-6ft, 
to6-6h) co6-6k) 




HM 


eft, era 


Loc. ( 


360 MH-e 


xe6-e ce6-e 

Plttral 
All genders 




O H6M 


Heft 


Nom. 


mbi (we) 


bh (you) 




OHH 


(they) 


Gen. 


Ha-c 


Ba-e 




HX 




Dat. 


Ha-M 


Ba-M 




HM 





i&u^.. 
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Plural — (contd.) 

All genders 

Ace. Ha-e Ba-c hx 

Inst. H&-MH B81-MH hmh 

Loo. o Ha-e o Ba-c o hhx 

43. The nominatives of the 3rd person pronoun, oh, oh6, OHa, 
ohh, were originally not personal pronouns, but the short forms of the 
archaic demonstrative pronoun ohhh, 6Hoe, 6Has, OHtie (masculine 
and neuter plural), ohhh (Fern, pi.), meaning this one, that one (cf. Ger- 
man "jener, jenes, jene," and English yon). The Old Church-Slavonic 
personal pronouns of the 3rd person were — 

Singular Plural 

Masc. Fern. Neut. Masc. Fern. Neut. 

\A hi \£ M bft ft 

in Russian : h h e pi. for all genders : H. 

In the nominative only, these in time were displaced in the 
Russian language by oh, OHa, oho; masculine and neuter plural 
ohh; feminine oh*; but throughout the rest of the declension of 
the singular and plural the original forms have been retained, 
although modified. The declension of this pronoun serves as case- 
endings in the declensions of all the other pronouns (except the 
personal pronouns of the 1st and 2nd persons and the reflexive 
pronoun ce6A) and of all attributive adjectives, numerals, and 
participles; it is therefore advisable to memorize carefully the 
declension of oh, oh6, OHa, ohh). 

44. (a) The accusative singular of oh and oh6 and the 
accusative plural of ohh is always like the genitive for 
both animate and inanimate things, namely, singular er6; 
plural hx. 

(6) The instrumental singular of a, th, oh£, ce6a, and 
that of the feminine singular of all the other pronouns, has 

A LONG AND A SHORT FORM CASE-ENDING, namely, -OH) Or -Oft; 

-era or -eft (like feminine nouns ending in -a, -a), but in 
speech the short form is usually used. 

45. (a) Note that the locative of oh, oho, OHa, ohh, is 
prefixed by the letter H-. The rule is that when a preposi- 
tion stands immediately before any of the oblique cases of 
the singular or plural of oh, oho, OHa, and it directly 
governs the pronoun, then an H is prefixed to the pro- 
noun, e.g. y Hero, he has (lit. at him) ; y nee, she has (fit. at her) ; 
k HeMy, towards him; k hhm, towards them; c hhm, with him; 
c hhmh, with them; «jih hhx, for them. 
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(6) The history of this H is as follows: originally only certain pre- 
positions ended in -h, e.g. bt>h- (Eussian b or bo, in, into); cih- 
(cf. Greek, aw, Latin "cum", Russian c or co, with). 

In time other prepositions began to be used with an -h at the 
end when the pronoun following began with a vowel, and lastly, in 
writing, the prepositions lost the -h, and it became attached to the 
pronoun in all the oblique cases when preceded and governed by a 
preposition. 

(c) When ero, ce, and hx are preceded by a preposition 
that does not directly govern the pronoun, then the H is 
omitted, e.g. y ero OTija, at his father's (lit. at the father of 
him) ; b hx flOMe = at their house, etc. 

46. Possessive Pronoun-Adjectives 





Singular 






Plural 


(a) 


Masc. 


Neut. 


Fern. 


All genders 


Nom. 
Gen. 


mo-h {my, mine) 
M0-er6 


mo-S 


mo-h 
MO-eM 


MO-fi 
MO -fix 


Dat. 
Ace. 
Inst. 


MO-eMy 
Nom. or Gen. 
mo-hm 


Mo-e 

MO 


Mo-efi 

MO-H) 

-ero, Mo-efi 


MO-HM 

Nom. or Gen 
Mo-fisra 


Loc. 


o mo-Sm 




o MO-eS 


O MO-HX 



(6) Note that the declension of Mofi, Moe, moh, mo6 con- 
tains the root element of mo-, and except in the Genitive 
and Accusative singular of moh the endings are identical 
with the respective oblique cases of oh, oho, OHa, ohh. 

Singular Plural 

(c) Masc. Neut. Fern. All Genders 

Nom. tbo-S (thy, thine)TBO-e tbo-« TBO-fi 

Gen. TBO-ero TBO-ett tbo-hx 

Dat. TBO-eiay TBO-efl TBO-fiM 

Ace. Nom. or Gen. tbo-6 tbo-i5 Nom. or Gen. 

Inst. TBO-HM TB0-6H) , TBO-eH TBO-fiMH 

LOC. O TB0-6M TBO-efi O TBO-fiX 

(d) In exactly the same way is declined CBOii, cboS, csoa, 
CBofi, one's own. This possessive is used only when it 

REFERS THE OBJECT TO THE SUBJECT, e.g. Oh KypHT CBOH) 

CHrapy, He is smoking his own cigar; but Oh KypHT ero 



78 A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 

cnrapy, He is smoking his (someone else's) cigar. In the 1st 
person, however, MOfi may be used instead of csoft, e.g. fl 
jiioSjik) cboh) (or mok>) xeTio, I love my aunt. 

(e) The Accusative Masculine singular and the Accusative 
plural of all genders is like the Nominative when the pro- 
noun refers to inanimate things, and like the Genitive 
when it refers to animate beings. 

Singular 
(f) Masc. Neut. Fern. 

Nom. Ham (our, ours) Hara-e Ham-a 
Gen. Ham-erd Hani-efi 

Dat. Hani-eMy Hani-eft 

Ace. Nom. or Gen. Hani-e Ham-y 



Inst. 
Loc. 



Ham-HM 
o Ham-eM 



Plural 
All Genders 
Hani-n 
Hani-HX 
Ham-HM 
Nom. or 
Gen. 

Ham-eft, Ham-eio Ham-Brora 
o Ham-eft o Ham-HX 



(g) In exactly the same way are declined sara, same, 
Bama, pi. sanra, your, yours. 

In the sense of my, our, etc., these pronoun adjectives are 
used attributively and precede the noun; in the sense of 
mine, etc., they are used predicatively and follow it. 

Note. The reflexive personal pronoun ce6a has no nom- 
inative; it has only one form for the singular and plural, 
which is used for all three persons and all genders — 

He (she) loves himself (her- 
self) 



Oh (oHa) jiio6ht ce6n 
Ohh MHoro roBopHT o ce6e 



They speak a great deal about 
themselves. 

so-so, fairly 

I feel out of sorts. 

He is in his room. 



Note the idioms — 
TaK ce6e 
MHe He no ce6e. 
Oh y ce6H b KOMHaTe. 

47. How to Form Reflexive Verbs 

The Old Slavonic Accusative of ce6n is GA = ch. In that 
form -ea and, in its contracted form, -cb, when affixed to a 
transitive verb, makes the verb reflexive and intransitive 
or it may denote reciprocal action, -ch, is added after a 
consonant, -ft, or -i; -cb is added after a vowel. (Further 
see Lesson 20.) 
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mbitb, to wash (trans.) mhtbgh, to wash oneself 

Present 

H MOH) H MOK)-Cfc 

tei MoeniB th Moerat-ca 

OH MOeT OH MOeT-CH 

MH MOeM mh MoeM-ca 

bh MoeTe bh MoeTe-cb 

ohh moiot ohh moiot-gh 

Past Future 

h 6yny 
th Syfleiub 

OH SyfleT MHTBCH 

mh 6yseM 
bh 6yn;eTe 
ohh 6ypyT 

48. How to Express Possession 

The method of expressing possession has already been 
mentioned in Lesson 2. 

(a) MMeTB, to have, is not often used; when the object of 
possession is referred to in a general sense, the usual way 
of expressing possession is by the preposition y, followed by 
a noun or pronoun in the Genitive and then the 3rd person 
singular of 6htb, to be, ecTt. 

When an object is referred to specifically, then ecTB is 
omitted — 



H, TH, OH, MHJI-CH 
H, TH, OHa, MHJia-CB 
MH, BH, OHH, MHJIH-C6 



y MeHH ecTt HeHtrn. 
^eHBrn y MeHH. 



Ectb jih y Bac jjeHBrH? 
y Bac jih fleHBrn? 



/ have money (lit. at me there 

is money, i.e. some money). 
I have the money (i.e. the 

money in question is in my 

possession). 
Have you any money? 
Have you the money? (i.e. the 

money in question). 

To express possession in the future, in place of ecTt use 
6yfl6T, SynyT, and for the past, use Sbiji, Straa, Shjio, obijih — 
y Hero 6yjryT neHBrn. He will have money. 

fleHBrn Syjryr y Hero. He will have the money (i.e. 

the money in question will 
be in his possession). 
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y MeHH 6hji cjiOBapb, ho h 

He 3Haio rfle oh. 
GjioBapt 6biji y MeHH, a He y 

Hero. 



/ used to have a dictionary, 

but I don't know where it is. 

I had the dictionary and not he. 



(b) To express non-possession in the present, the adverb 
H6T must be used with the object of possession always in 
the Genitive and, for the future and the past, He 6yp;eT 
and He 6trao must be used with the object of possession 

IN THE GENITIVE 



y MeHH HeT fleHer. 
y Hac He Sbijio jjeHer. 
y hhx ceroflHH He 6yfl;eT 
ypoKa. 

49. Note the following idioms with cboh, one's own — 



/ have no money. 
We had no money. 
They will not have a lesson 
to-day. 



flejiaTt no-CBoeMy (adv.) 



3secB Bee cboh. 



Oh He b cbo§m yMe. 
Oh ctoht Ha cbocm. 



To do in one's own way (obsti- 
nately), to follow one's own 
devices. 

There are no strangers here 
(lit. here there are all our 
own). 

He is not in his senses. 

He sticks to his own way (lit. 
he stands on his own). 



50. Adverbs Requiring the Dative 

Adverbs expressing a feeling of distress, pleasure, heat, 
cold, etc., require the noun or pronoun to be in the Dative — 

MHe 66jibho. I feel pain; I am distressed. 

OTrry xojiohho. Father feels cold. 

Eh Htapito. She feels hot. 

Hm Tenjio. They feel warm. 

Note also — 

Hxo MHe RejiaTB ? What am I to do ? 

Decline the following phrases, adding a suitable preposi- 
tion to each case — 

1. Moh aom. 2. Moh hoik (my knife). 3. Tboh KapaHnani. 
4. Ham yraTeJib. 5. Bam npoijeccop. 6. Cboh flOKTop. 7. 
Moh KHiira. 8. Tboh KOMHaTa. 9. Hania KOHTopa. 10. 



1 
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Bama yjnma. 11. Cboh jiomaflb. 12. Moe MecrO. 13. Hame 
iracbMo (our letter). 

BoctM<5e ynpaacHCHne (Eighth Exercise) 

A 

1. y Te6a jih moh KHHra? — HeT, y MeHH HeT TBOeft KHHrn. 2. fl 
SHaio, qTO MOfi pyccKHft cJiOBapb y Bac b KtiMHaTe. — Y MeHH HeT 
Bamero cjioBapn; oh Ha cTOJie b K6MHaie Baniero 6para. 3. Bctb 
jih y Bac neHbrw? — y MeHH 6hjih neHbra, ho Tenept y MeHH hx hct; 
y MeHH 6y«yT neHbrn saBTpa hjih nocne3aBTpa. 4. T«e moh KapaH- 
HauiH? — fl He 3Haio, rne BaniH KapaHHaniH; y MeHH hx HeT. 5. Hto 
y Te6n bo pTy? — fin^ero. 6. He y Bac jih moh p^ccnaa KHHra? — 
y MeHH HeT Baineft KHHra; OHa y Her6. 7. OHa cer6«HH HfleT b 
dnepy co mhoh, a He c to66h. — A n 6hji c nen yipoM b Mara3HHe. 
8. Ectb jih y Bac KapaH«am? — HeT, y MeHH HeT KapaHHama, ho y 
Her6 ecTb HecKOJitKo KapaHRainefi. 9. y Bac eme HeT aBTOMoSiiJiH? 
— HeT, y MeHH eme neT aBTOMoGHJiH, noTOMy ito h eme m6jioh h y 
MeHH HeHer HeT, ho Korjua y MeHH 6ynyT jjeHbrn, y MeHH 6yneT 
aBTOMo6njib h Cojibuioft, KpacHBHH pflu. 10. y Moero oiqa HBa 
aBTOMo6njiH; a CK6jibKo aBTOMoCHJieii y Baraero oma? — Moft OTen, 
GeRHbiii qejiOBeK; oh Bcerfla e«eT aBTofiycoM. 11. ToBopHJt jih oh 
060 MHe c npo$eccopoM? — J\a, oh roBopnji o Bac h o BameM 6paTe, 
h Bee 6yneT xopqmo. 12. Bam yraiejib oieHb CTap h HeKpaciiB; y Her<5 
6ojibuiaa rojiOBa, Cojibnioft hoc h poT, a bo pTy y Her6 t6jilko Tpn 
3y6a. — Ho oh oieHb xoponinfi y^HTejib h Hac xopoiud y^HT. 13. Tfle 
BaniH BOJiOTue qacH? — y MeHH hx HeT. 14. Ehjih jih bh yate y 
t6th? — HeT em;e; h Tenepb ajs,f k Hen. — Kan ee 3nop6Bte? — Tan 
ce6e; ohei jtk 6qem> CTapa. 15. yieHHKH ihjih hom6h H3 yiHjrama 
h Kpnqajin, a 3a HHMHmeji hx yiHTejib c weH6it. 16. Cero^HH HtapKHft 
^eHb. 

■B 

1. Korna bbi y Hac SyneTe? — 3aBTpa BeiepoM; a kto eme y Bac 
6yaeT? — 3neniHHH jkjktop c HteHdft. 2. fl He 3Haio, hto MHe nejiaTb, 
htth jih k HeMy nrpaTb b KapTH hjih k Heft Ha Beiep. 3. Bh eneTe 
c hsimh b r6poA hjih c hhmh? — fl e«y c Heft. 4. Mh t6jibko-ito c 
Heft roBopHJiH o Bac; OHa roBopiiT, hto BCTpenaJia Bac h Bamy HteHy 
b JI6Hfl0He, Korfla bh TaM jkhjih. — J^a, mh BCTpeianncb y ee 6pa.Ta. 
5. Hto bh 3HaeTe o h§m? — fl SHaio, hto oh npeKpacHtia mojiop;6h 
qeJiOBen, o^eHb yM§H h xopomo roBopiiT no-pyccKH; h er6 BCTpeqaio 
b MoeM KJiySe, h mh Bcerji;a roBopHM no-pyccKH. 6. Eft Ha BCTpeiy 
exaji ee 6paT, a c Heft meji bhc6khK, KpacHBHft, MOJioff6ft qejioBeK 
6es najibTO. 7. fl Bcerffa e«y Ha cTaHD,Hio BCTpeiaTb mom HteHy, ho 
OHa HHKor^a MeHH He BCTpeqaeT. 8. HecKOJibKO CTy^eHTOB Hainero 
yHHBepcHTeTa ceroRHH oSenaioT c hx h6bhm npo$eccopoM b Cojibhiom 
pecTopaHe HenajieKo ot TeaTpa. 9. noieMy y Bauieft t§th hct 8y6oB? 
— noTOMy mo oh4 CTapa; Korfla bh SyneTe CTapn, y Bac He CyjjeT 
8y6oB. 10. KyHa OHa Hij;eT? — B GojibHHiiy; ohsl He3Rop6Ba; y Hee 
rjiaaa h ay6H 6ojiht. — y MeHH B<iepa 3y6 SojieJi, ho cerojiHH ynt6 He 
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6ojiht. 11. noneMy bh newiiTe Ha HimaHe? — noTOMy to y Meri 
H6rn 6ojiht; y MeHH cHJitHHfi peBMaTii3M b Horax h b pynax; h 
qacTO 6oJieio peBMaTH3M0M. 12. Bam 6paT fldiaa? — Oh p;6Ma, H o b 
KpoBaTH; y Her6 CHJibHan 6oJib b njieiax h b pynax ot peBMaTH3Ma. 
13. Ck6jii»ko rjia3 Ha Bac cmotpht h ckojibko yuiett Bac cjiyniaioT, 
Korna bh noeTe b 6nepel— fl Bac He noHHMaio. 14. Y Hac ceroRHH 
BeiepoM 6ynyT r6eTH. — Kto y Bac 6yneT? — HecKOJibKO npo$eccop6B. 
16. Oh 3HaeT cboh yp6K, a (ma ceroRHH He 3HaeT CBoer6 yp6na; 
OHa nJi6xo ynHTCH. 16. YiHTeJib roBopHT, hto bbi nn6xo yiHTect h 
HHKorRa He 6y«eTe roBopnTb xopouio no-pyccKH. — Oh Tan roBopiiT, 
noTOMy <rro eMy He no ce6e cer6aHH. 

B 

1. Stot aKTep Bcerji;a roBopHT o ce6e h o CBoeM TajiaHTe; oh He b 
CBOeM ynte. 2. OHa Bcerija roBopHT CBoeia Cbrae. 3. fl BHepa 6hji 
b rocTHX y npo$eccopa MaTeMawtKn, hmh roBopnjin o Bac; a yHHX, 
KaK y ce6n noiaa. 4. noneiay OHa Bcer«a jie?KHT Ha RHBaHe; OHa 
He3Aop6Ba? — HeT, OHa 6oraTa h oqeHb jiio6ht ce6A. 5. r«e t&th? 

OHa y ce6n b n6MHaTe; y Hee tojiobe^ 6ojiht. 6. IIoieMy bh He 

M6eTecb mhjiom? — fl HHKor«a He momcb" mhjiom, noTOMy <rro h He 
jhoSjho MHJia. 7. MoeTe jih bh jihh6 mhjiom? — HeT, h mok pyKH 
mhjiom, ho JiHua h HHKOrjja He m6k mhjiom. 8. Bh HHTaeTe moio 
KHliry? — HeT, h qirraio cbok) KHliry, a He Bamy. 9. fl 6peio 6paTa, 
a oh MeHH 6peeT. 10. Kor«a bh upeeTecb? — fl Bcerfla Speiocb nocne 
aaBTpana. — A a Bcersa 6peiocb BenepoM b TeaTpe; a aKTep. 11. Tjne 
bh yTOTecb?— fl ynycb b yiHJiHme; a bh?— fl yqycb HOMa c yiiiTejib- 
HHneH. 12. fl y^HJiCH 6h nrpaTb Ha ^opTennaHO, ecJinSn y MeHH 
6hjih neHbra, ho y MeHH neHer HeT. 13. Kor«a moh yneHHnH rnioxo 
arpaioT, h hx Bcerna ocTaHaBJiHBaio. — A MeHH bh HHKorna He ocra- 
HaBJiHBaeTe. — Sto noTOMy, wo bh Bcerna xopomo HrpaeTe. 14. Tp,e 
bh ocTaHaBJiHBaeTecb b JI6H«OHe? — fl ocTaHaBJiHBaiocb y cecTpn, a 
ohh ocTaHaBJiHBaKTCH b rocTHHHne. 15. Ci«6jibKO naJibueB y nejio- 
B e K a? — y qeJiOBetca RecHTb najibneB Ha pynax a necHTb Ha Horax. 
16. noieMy MaTb ee He jho6ht? — noTOMy qTO OHa Bcersa Bee ji;eJiaeT 
no-CB6eMy. 



1. Is this your car or your father's? — I have no car; this car is 
my brother's. 2. When will you be having (some) money? — The 
day after to-morrow, but not for you. 3. How many of my books 
have you? — I have no books of yours; I have my own books. 4. 
They have many visitors this evening and they are playing cards. 
5. Where is your sister? — She is in her room with her teacher; she 
is learning singing. 6. This pupil always knows his lesson, but these 
pupils never know their lessons. 7. He spoke about you with his 
( = his own) father, but he has no vacancy ( = place) for you at his 
office. 8. Is your mother at home? — Yes, she is at home, in her 
room, but she is not well; she has toothache and a headache. 9. My 
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poor old aunt is very ill; she has rheumatism in her arms, shoulders, 
and legs, and she is now always in bed. 10. Are you feeling cold 
here? — No, thank you, I am warm. 

B 
1. I don't know what to do, to write letters this morning or to 
play tennis with you. If my arms had not ached I should have 
played tennis with you. 2. Do you know your lesson to-day? — No, 
I don't know the lesson, because I had toothache yesterday. 3. My 
wife is learning to sing and I am learning to play the piano, but my 
fingers and arms ache when I play. 4. We are going to the university 
with our guests this evening at seven o'clock to listen to a lecture 
about Russia; will you be there? — No, I shall be with my friends 
( = comrades) at the theatre. 5. Do you often visit your old 
teacher? — When she was ill and was lying at the hospital, we visited 
her very often, but now she is at her brother's and is well, and we 
do not visit her very often. We saw her yesterday. 6. Where is the 
soap? I don't like to wash my face and hands without soap. 7. 
What are you doing in my room? — I am washing myself and shaving 
with your soap. 8. Where will you study when you live ( = wili live ) 
at your aunt's in London? — I don't know yet. 9. Where do you stay 
in London? — I always stay at a hotel not far from the station. 10. 
Why don't you visit your brother? — Because he does not like me; 
he says that I do everything in my own way. 11. How is your 
father's health? — So-so; he has a headache and will not be at 
the onice to-day. 12. I know your brother very well; we meet 
at my club. He is a very interesting young man. 13. Does this 
bus go into the town? — -Yes, it goes into the town and it stops 
not far from the theatre. 14. Our teacher is coming (= going) 
towards us. His nose is always red and he never shaves. 



flEBJlTLIfl 

f)opoH& 

noR6opop[OK* 

jcA 1 (m.) 

GpfiTBa 

napmcMaxep 

napHKMaxepcKaa 

napK 

KOCTIOM 

cnopT 

rpaamaTHKa 
RepeBHfl 
MocKBa 



yPOK (NINTH LESSON) 

beard 

chin 

moustache 

razor 

hairdresser 

hairdressing saloon 

park 

costume, suit 

sport 

grammar 

village 

Moscow 



1 The singular of ycii is yc, which is rarely used. 
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3BH3Hb 

acfrrejn. (m.) 

Ha Hesenio 
py6nB (m.) 
paSoTa 

paSOTHHK 

pa66THHoa 
paSoiHH 
Tor^a 
cjihhikom 

OOpTHOH 
BHaKOMtlH 

k&khmh 

rocTHHaa 

CTon^Bafl 

Hopordft 

jtfporo 

HeRpporofi 

Hejjoporo 

^emeBbifi 

nemeso 

onacHbifi 

onacHO 

onacHocTb 

SeaonacHBifl 

p;<56pbin 

3,o5poTa 

anofi 

OH 30H (OHa 3Jia) 

330 

3Jl66a, 3JI0CTB 

CTOHT 

CTOHMOCTb 

Ck6jibko ct<5ht ? 
Ckoubko CTOHT ? 

CTOHbKO 



life 

inhabitant 

a week 

for a week 

a rouble 

work, labour 

workman, worker 

workwoman 

labourer; working (adj.) 

then ; at that time 

too, too much, too many 

tailor 

acquaintance 

every, each 

drawing-room 

dining-room 

dear, expensive 

dearly, expensively 

inexpensive 

inexpensively 

cheap 

cheaply 

dangerous 

dangerously 

danger 

without danger, safe 

good, kind 

goodness, kindness 

wicked, malicious 

he (she) is ill-natured 

evil; wicked(ly) 

malice 

it is worth while 

price, value 

How much does it cost? 

How much do they cost? 

so much, so many 



paSoTaTb (h pa66Taio, bh pa66TaeTe), to work 
sapaS&TbiBaTb (h sapaSarHBaio, bh 3apa6aTHBaeTe), 
earning 



to be 
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ryJiaTt (h ryjuno, bbi ryjmeTe), to walk for pleasure 
3JiHTb (h 3jih>, bm 3JiHTe), to anger, vex, irritate 
3JiHTbca (h 3Jiioob, bh 3JiHTecb), to be angry 
ctohtb (h ctoio, bh CTOHTe), to cost, to be worth 

51. Attributive Adjectives 

(a) The declension of the long or attributive adjectives is 
based on the declension of the personal pronoun oh, oho, OHa, 
which serves as case-ending for the attributive adjectives (see 
Lesson 8). When used as a case-ending, this pronoun has a 
soft and a hard form. The hard differs from the soft in that 
the initial e and n of the soft form change into o and m in the 

HARD FORM. 

(6) The case-endings are added to the stem of the adjec- 
tive, which is found by cutting off the adjectival endings, 
-6fi, -bifi, -hh, -aa, -an, -oe, -ee. 

52. (a) The declension of attributive adjectives, like that 
of nouns, is divided into hard and soft, according to the 
ending of the adjeetive. 

All adjectives ending in -oft, -bra, -rafl, -kkK -xhh, -aa, 
-oe, belong to the hard declension, and those ending in 
-hhh, -Haa, -Hee, and in -acnfi, -infi- -niHtt, -nrafi, belong to 
the soft declension, but it should always be remembered 
that after r, K, x, at, i, m, m,, the vowels bi, a, io change 
into h, a, y respectively. 

(6) The Accusative singular of masculine adjectives and 
the Accusative plural of adjectives of all genders is like the 
Genitive when it refers to an animate being, and like the 
Nominative when it refers to an inanimate object. 

(c) Note that the Feminine adjectives have in the singular 
four similar case-endings : the Genitive, Dative, Instru- 
mental, and Locative of the hard declension end in -ofl, 
and those of the soft declension end in -efl. 

(d) The Instrumental Feminine singular has a long and a 
short form case-ending just like the instrumental singular 
of moh. Either case-ending may be used, but in speech the 
short form is generally used. 

(e) An adjective must agree in number, case, and gender 
with the noun it qualifies. 

4— <F.53) 
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(e) HARD DECLENSION 

Singular 
Masc. Neut. 

Nom. 6oraT-Mfi 6oraT-oe 



Gen. 6or&T-oro 

Dat. 6oraT-OMy 

Ace. Nom. or Gen. 6oraT-oe 
Inst. 6oraT-BiM 

Loc. o 6oraT-OM 



Fern. 
6oraT-aa 
6oraT-OH 
Sorar-OH 
6oraT-yro 
6oraT-o3, 
o 6oraT-ofi 



6oraT-OH> 



Plural 
All Genders 
Nom. 6oraT-M6 
Gen. 6oraT-tix 
Dat. 6oraT-BiM 

Ace. Nom. or Gen. 
Inst. 6oraT-biMH 
Loc. o 6oraT-tix 

(/) Note. Adjectives ending in -oh, as mojiohqh, are de- 
clined exactly like SoraTHH, except that the accent always 
falls on the case-ending of the singular and plural. 

(g) Adjectives with the stem ending in r-, K-, x-, as 
pyccKHH, are dechned like SoraTufi, except that in the 
instrumental singular and in all cases of the plural the -li- 
changes into -H-. 



(h) 



) 


SOFT DECLENSION 






Singular 




Plural 




Masc. Neut. 


Fern. 


All Genders 


Nom 


chh-hh (blue) CHH-ee 


CHH-HH 


CHH-ne . 


Gen. 


CHH-ero 


CHH-efi 


CHH-HX 


Dat. 


CHH-eiuy 


CHH-6H 


CHH-HM 


Ace. 


Nom. or Gen. CHH-ee 


CHH-KHO 


Nom. or Gen 


Inst. 


CHH-HM 


CHH-efi, 
CHH-eH> 


CHH-HMH 


Loc. 


O CHH-6M 


CHH-6H 


CHH-HX 



- To make quicker progress in Russian and to acquire facility of 
speech, the student should practise aloud as much as possible the 
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combined declension of a pronoun, adjective, and noun, adding a 
suitable preposition for each case, until the knowledge of the cases 
becomes intuitive and the use mechanical. 

Decline the following phrases and compose other similar sentences — ; 

1. Mo» 6ojimh6h AOM. 2. Moil AoSpuft TOBapnm. (my hind com- 
rade). 3. TboS CTantH6fi 1 kohoi (thy steel key). 4. Ham crapbiii 
yqiirejib. 5. Bam nocJieffHHH ypoK. 6. Moit chhhh KapaHAam. 7. 
Haina xon6«HaH K6MHaTa. 8. Baina pyccKaa KHHra. 9. Moh upa- 
ctoaH Jiomanb. 10. Banie 6onbin6e okho. 11. Hame ropoRCKoe 
yqiiJiHine. 12. Ham 3nemHHfi, mojiohoh HOKTop. 13. Bam crapbift, 
aHrJiHfiCKHfl CJiOBapb. 14. Moh nocjienHHH, pyccnafl ra3eTa. 15. 
BoJibm6e, CHHee Mope. 

53. All words with an adjectival ending are declined like 
attributive adjectives. To this group belong ordinal numerals 
and participles, adjectival pronouns, and nouns, e.g. Kaacjpjfi, 
every, each; KOTopfciM, which, etc.; nopTHOH, tailor; CTOJifoaa, 
dining-room (from ctoji); rocTHHaa, drawing-room (from 
toctb). 3HaKOMi.m, 3HaK0Maa is both an adjective and a 
noun, meaning acquainted, known, and an acquaintance, etc. 
A great number of surnames have adjectival endings, as: 
ToJiCTOft, flocroeBCKHfi, ^atticoBCKHfi ; in their feminine forms 
{Mrs. or Miss): Toacraa, ^oeToeBCKaH, HafiKOBCKaa. 

All adjectives formed of names from cities end in Masc. 
-CBHfi; Fern, -cican; Neut. -CKoe: mockobckhh, of Moscow; 
jiohjjohckhh, of London, etc. 

HeB&roe ynpaacHeHiie (Ninth Exercise) 
A 
1. fl epy aaBTpa k Moeft noporoft TfeTe b nepeBHio Ha HemeJiio. 2. fl 
ceroRHH 6yjry ooenaTb c mohm aoporiiM nnnefi n c ero KpacHBofi, h 
yMHOft HteHoft b 6onbm6M peeropaHe, Ha Mockobckoh ynnne; c hsimh 
6y«yT o6enaTb HecnojibKo HHTepecHbix rocrefi. 3. Mu T6nbKo <rro roBO- 
Phjih o BameM aoporoM OTH,e; Kan ero 3Rop6Bbe? — Oh oiem. 66neH. 4. 
9to Bam h6bhh, 6ojibm6Jt aBTOMoSitab? Ck6jibko oh ctoht?— -fl He 

BHaiO CKOHbKO, HO OH OHeHb Hdporo CT6HT; 3T0 aBTOMOQHJIb Moer6 

MyHta, a y ueua ecTb cboh, ho He 6ieHb «opor6fi. 5. Ck6jibko ct6ht 
9th pyccKne khbth? — ftecHTb py6nen. — Sto Hep;6poro. 6. noqeiay 
bh KypHTe 3th aemeBbie cnrapbi? Bbi cniimKOM MHdro KypnTe, h 
3to Hexopom6 js.ua Bamero 3Bop6BbH. 7. noieMy Bac He 6hjio Ha 
Beiepe y cecTpii? — y MeHH He 6hjio xop6mero KOcnbMa, ho 3aBTpa 
y sieHH 6yseT h6bhh, chhhh koctiom h dieab xopomee, Tennoe nanbT6. 
8. y Moer6 6e«Horo pyccKoro yqHTenn T6jibKO o«hh cTapbifi, nepHbiH 
KOcnbM h 6qeHb nemeBoe namvrd; oh oieHb 6eneH. 9. Tfle bh 6pe- 
eTeci.? — h Speiocb noMa 6e3onacHOft 6piiTB0H; y MeHH 6<iem> sopo- 
ran, xop6man, 6e3onacHaa 6piiTBa; a bh rne SpeeTecb?— fl Bcerp;4 
1 Gram., steel. 
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nxf k napHKMaxepy 6pHTbcn, Heflajieno ot Hac. 10. Tne Bama 
HepHaa 6opojj;a h BauiH KpacHBHe yen? — y MeHft HHKorjja He 6hjio 
dopojjH h He 6hjio yc6B ; n Bcerfla hx 6pnji. 11. Ham hobhh ymh-ejib 
oieHb HeKpacHB; y Hero Sojibnias rojiOBa, 6ojibuiofi hoc h 6ojibuiHe 
yinH, a noflSopoflKa HeT h oh He qacTO 6peeTCH. 12. B JIoHfflOHe 
(teem. MHOro aBTOMoSHJieft w. aBToSycoB, h TaM onacHO exaTb b aBTO- 
MoSiijie; TaM cjihuikom MHoro HtHTeJietl. 13. Ee MaTb 6buia onacHO 
6ojibHa, ho Tenepb OHa 3jj,op6Ba h Biepa OHa c cecrpoH yate HeMHoro 
rynHJia b napKe. 14. Kan bh ejjeTe b CoBeTCKHift C0163? — fl Bcerna 
ejjy b CoBeTCKHfi Cok>3 MopeM ( — by sea). 15. He onacHO jih 
exaTb b CoBeTCKHfi C0163 napoxojjOM? — HeT, Ha SoJibinoM napoxone 
He onacHO exaTb. 



1. CKOJibKO qacoB b neHb bh pa66TaeTe? — B KOHTope h Bcerija 
pa66Taio ceMb hjih B6ceMb iacoB b neHb, a Korna y Hac MHoro pa66- 
TH, h paSoTaio neBHTb h secHTb nacoB b. neHb, h Torji;a h o6eRaio b 
HefioJibnioM pecTopaHe, HenaJieKO ot Kowr6pH. 2. BeiepoM, nocjie 
b6efl;a, Korfla h noMa, s HHKoraa He pa66Taio; n jno6jnb HirraTb 
HHTepecHbili poMaH hjih HrpaTb b KapTH c Moen HteHdii, hjih mh 
HHeM b tocth k 3HaKOMbiM. 3. Hanin paOoHHe Biepa paSoTajia 
HecHTb qacoB, ho ceroAHH ohm SynyT paSoTaTb t6jh>ko neTupe laca, 
a n6cjie o6ena ohh enyT k ce6e b nepeBHio Ha «Ba rhh. 4. Bh tobo- 
pirre, hto Bama H«H3Hb He HHTepecHa h hto bh HesRopoBBi, ho noieMy 
bh HHHero He neJiaeie? — JKnTb 6e3 pa66TH He3A6poBO, Hexopomo h 
HeHHTepecHO. 5. Bro OTen. nopTHOft n OMeHb 6ora.THH leJiOBeK; y 
Her6 6qeHb MHoro pa66THHn.. 6. PaSoiae, KOTopne xopom6 pa66- 
TaiOT, Tenepb oqeHb xopom6 3apa6a.THBai0T h 6ieHb xopom6 HtHByT. 

7. Ckojibko y Bac paSoinx flHefi b Heaejie? — y Hac Tenepb TOJibKO 
nHTb pa66qHx AHeit b HeneJie, noTOMy «rro y Hac Tenepb msljio pa66Tbi. 

8. B JIOHROHe oqeHb MHoro Bonbmiix, KpacHBHX romob h KpacHBHX 
yjiHE(, vpfi T6jibKO 6oraTHe jnbffH HtHByT, ho mh He6oraTH; mh HtHBeM 
sa r6poHOM b HeSoJibuioM, ho oseHb xopdmeM HOMe. 9. Tp$ bh 
HtHBeTe? — Mh jkhjih b nepeBHe, ho Tenepb mh HtHBeM b MocKBe b 
dojibmoM, KpacHBOM noMe, Ha 6ojibm6fi, KpacHSoit yjinqe HenajieKO 
ot napKa. 10. Mh Bcerna, n6cjie 3aBTpaKa, HneM Ha nac hjih RBa 
ryjiHTb b napK; a bh HHKorjja He ryjiaeTe b napne? Mh Bac TaM 
HHKOrffa He BHfleJiH. — y mchh hhSm cjimuKOM MHdro pa66TH; h 
Bcerna ryjiaio b napKe BeiepoM, nocjie o6eji;a. 11. MtHTeJiH Hamero 
He6oJibm6ro r6pona oneHb HeHHTepecHH; KHeM ohh MH6ro pa66TaKT, 
ho n6cjie pa66TH, BeiepoM, ohh He jik6ht HHTaTb KHHr, a HHTaioT 
TOJibKO ra3eTH. 12. fl HtHBy b HeSojibmoM h oieHb KpacHBOM 
ropone, najieK6 ot JIoHAOHa, ho BRect HeT yMHbix h HHTepecHHx 
jnoRefi; y iaeHH 3Recb oqeHb Mano 3HaK6MHx. 13. Ct6ht jih noce- 
itt.aTb JIeK^HH Bamero HOBoro $paHi;y3CKoro npo$eccopa? — HeT, He 
ct6ht; oh ^HTaeT jicki;hh no-$paHi(yBCKOH hct6phh, ho oh He 
HHTepecHbifi jieKTop. 14. 3HaeTe jih bh ctohmoctb xop6mero aHrjiM- 
CKOro aBTOM06iijiH? — HeT, y MeHH HeT aBTOMOfiiiJiH h h He SHaio 
CK6jibKO ohh ctoht. 15. Moil chh Tenepb yiHTCH b ropo^cKdM' 
y<nijiHm,e, a js,oih yiHTCH noMa c oieHb xop6men y^HTejibHHi^eH. 
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B 

1. CKOJibKO 3T0 ct6ht? — Qto Hniero He ctoht. — Stot qenoBeK He 
b cbo6m yiae. 2. Stot mojior6h nejioBeK c npeKpaCHHMH ycaMH h b 
h6bom ciiHeM KOCTibMe, Bcerna OCTaHaBJiHBaeTCH b Sojibmnx h 
Hoporiix rocTHHHnax, noToiiy hto oh 6nem> jiwoht BCTpeiarbCH c 
6oraTHMH juorbmh; oh 6enHHx He jhoSht. — Oh Bam 8HaK6MHft? — 
fl ero 3Ha»; oh onacHHH nejiOBeK. 3. 3HaeTe jih bh xop6myio, 
Hefloporyio rocTHHHny b MocKBe? — fl Bcersa OCTaHaBJiHBaiocb b 
He6ojibinoH h Henoporoit rocTHHHne, HeflajieK6 ot pyccKoro TeaTpa. 
4. fl He jik>6jik> CTyfleHTOB, K0T6pue jik>6ht roBopHTb T6jibK0 o 
cn6pTe, a He o KHiirax; ohh Bcerffa mioxo yiaTCH. 5. Bh eneTe 
rom6h nocJieflHHM n6e3R0M? — fla, nocJieffHHM. 6. y Kaw^oro yqe- 
HHKa ecTb pyccnan rpaMMaraKa, gyiaara h KapaHAam; h hm qHTaio 
no-pyccKH, a ohh nHtnyT. 7. fl KajKjjHH p,em>, Be^epoM, n6cne 
o6e«a, HHTaio HeMH6ro no-pyccKH; moh HteHa chrht h cjiymaeT, ho 
HH^er6 He noHHMaeT. 8. Ckojibko HHen b HeneJie? — CeMb flHefi. — 
A CKOJibKO HeRejib b MecHne? — B MecHi?e qeTbipe He^ejiH. 9. IIoneMy 

BH CHRHTe H HHineTe B XOJIOHHOH KOMHaTe? 3«ecb OieHb xojiohho. 

— MHe He x6jioa;ho; MHe Teroio; a He jiK>6jnb CH^eTb b oieHb TenJiofi: 
KOMHaTe. 10. Tffe Hamn t6cth? — Ohh b tocthhoh. — Mh 6yneM nHTb 
iaii b tocthhoh, a He b ctoji6boh. — A hto bh 6y«eTe KymaTb k laio? 
— Xne6 c inacjiOM. 11. Bh MeHH sjihtc, noTOMy ito bh chhhtc y 
OKHa, KypHTe cbok> nannpdcy h HH^ero He ^enaeTe, a a pa66Taio. — 
A h Ha Bac He ajiiocb. 12. fl He jiK>6jnb bjihx jnofleii; ohh mohh 
3jiht. 13. Moft yqHTenb ceroHHH 30ji Ha MeHH, noTOwty hto h He 
3Haio yp6Ka. Oh heicto Ha mchh sjihtch, ho oh ke sjioh qenoBeK. 
14. EcTb jih y Bac pyccKHe KHHrn? — y mchh ecTb HecKOJibKO pyc- 
ckhx KHnr, ho jKeHa Tenepb hx qirraeT. 15. 3HaeTe jih bh pyccKyio 
rpaMMOTHKy h cjiobsi?— fl 8HaK> cjiOBa, ho h He SHaio rpaMMarHKH. 
— Bh HHKorna He 6y«eTe xopom6 roBopHTb no-pyccKH, ecjin He 
6yneTe SHaTb rpaMMaiHKH. 



1. Where are you going? — I am going to my dear uncle's; he is a 
very kind and clever old man. 2. Where do you live now? — I am 
living now at my dear aunt's, my father's sister. She has a big house 
not far from the park, and erery morning, after breakfast, I go with 
her for a walk in the park; it is very nice there. 3. Have you seen 
my brother in his big new blue car? — -Yes, I just saw him, but he 
did not see me. 4. Why don't you have a car? — Cars are for the 
rich, but I am a poor man. 5. My sister's husband is earning a 
great deal of money, and now they are living in a fine big house and 
have a great many rich acquaintances. 6. Moscow is now a very 
big city. There are a great many inhabitants, and a great many 
big new houses and hotels there now, but to live there is very ex- 
pensive. 7. I don't like wicked people; I like kind people. My 
Russian teacher is often angry with ( = Ha) me when I don't know the 
lesson. 8. I know a rich old woman who lives in a very big house, 



w 
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and has a kind husband and a very stupid son who doesn't do any- 
thing; that ugly ( = not handsome) old woman is always angry; 
she is not in her senses. 9. I have just been to our poor old Russian 
teacher; he is ill and is very poor, because he has no pupils. 10. 
Where is to-day's paper? — The newspaper is under my big new 
dictionary on the table in the dining-room; I was writing a Russian 
letter there. 11. I often meet your doctor and his beautiful and 
clever wife. 12. I always work in a cold room and I am always 
healthy; I like big lofty rooms. — I like to sit in a warm room; lam 
not as young as you are. 



1. Why do you shave your moustache and beard? You had a 
very fine, big, black moustache and beard when you were young. — 
Yes, but now I am old. 2. I always shave myself after breakfast. — 
Every day? — Yes, every day; and when do you shave yourself? — 
I go to my barber during the day; he washes my head and shaves 
me. 3. I dined yesterday with the local doctor and his wife at a 
small ( = not big) but very good and inexpensive restaurant. 4. In 
London there are so many cars and buses, that it is very dangerous 
to go for a walk along the streets, but there is no danger in walking 
( = to walk) in the parks, and I often walk in the great park, or sit 
and read. 5. Where is her husband? — He is in his room; he is 
writing a new novel. His wife never reads them ; she says that they 
are not interesting. 6. Your new teacher is not a very handsome 
man; he has too big a chin and a big nose, and he doesn't often 
shave his beard. — But he is a very kind and clever man; he never 
gets angry when I don't know my lesson. 7. We never work after 
dinner; it isn't good for (one's) health; we read or play cards, or go 
to acquaintances. 8. How many workmen have they now? — They 
have ten workmen now, but very little work. 9. I didn't know that 
you were here; where do you live? — We are living at a very good 
hotel not far from the station, and it is not very expensive there; 
only seven roubles a day. 10. I like to live in a big town, because 
there are many interesting people there, and many fine big shops 
and many theatres; I like to have many acquaintances and meet 
interesting people. 11. Is it worth while working so much when 
you have so much money? — Yes, it is worth while; working ( = to 
work) is good for (one's) health. 12. Have you read the last letters 
of Dostoevsky to his wife? — No, I have not read them yet; I am 
now reading Tolstoi's novel Anna Karenina. 

ftECtfTblfl yPdK (TENTH LESSON) 

MHHyTa minute 

My3MKa 

My3&ntaHT (male) 

(female) 



music 

musician 

musician 
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my3WKaJiF.in.iH 

KOHBjepT 

Saraac 

ino$ep 

CTopoHa 

paarosdp 

jioJiSKeH (m.)flOJiatHa 1 
(f.)-o (n.), — H 
(pi.) (predicative 
adj.) 

jiojijkho Shtb 

npeacjie 

npeaejie Bcero 

npeacp,o ieai 

nopa 

e Tex nop 

e aTHx nop 

cefiiac 

Kp<5iae (with Gen.) 

coBceiu 

COBC6M H6T 

TrdSti (Conj.) 



musical 

concert 

baggage, luggage 

chauffeur 

side 

conversation 

to be obliged ; must 



it must be, probably 
previously, before, formerly 
first of all 
previous to, before 
time, period ; (adv.) it is time 
since that time, since then 
from this time, hence 
immediately, now 
except, besides 
altogether, quite, wholly 
not at all- 
in order to 



no (with Dat.): (1) along; (2) according to, e.g. no-Moeiny 
(adv.), according to me; in my opinion; (3) repetition of 
time (with Dat. pi.), e.g. no yTpaM (adv.), in the mornings; 
no Be^epaM, in the evenings. 

yfiTH 2 (h yftHy, bh yfifleTe), to go away 1 (on 

npHflTH 3 (or npnfiTH) (h npnjry, bh npnfleTe), to f£ OQ ^\ 

come, arrive J 

yexaTB (h yejry, bh yeaeTe), to go away, depart ) (in a 
npnexaTb (h npHejry, bh npnefleTe), to arrive » vehicle) 

The above four verbs express the future perfective. 
pa3roBapHBaTt (h pa3roBapHBaio ; bh pa3roBapnBaeTe), 
to converse, talk 

1 These short adjectives can be used with the past and the future 
of 6uTb, e.g. h flOJiHteH 6hji, I was obliged, I had to; n jjoroKeH 
6yny, I shall be obliged, I shall have to ; mh hojdkhhi 6fxeu, we shall 
have to. / 

3 The past of yfrrri is ymeji, yrana, yuuio; pi. ymnH. 

3 The past of npnflTH is nprnnen, npranna, npmnji6 ; pi. npmnjiH. 



Fern. 


All Genders 


T-a 
t-oh 


T-e (those) 
T-ex 


T-OH 

T-y 

T-OS, T 


T-eM 

Nom. or Gen 

■OH) T-eMH 


T-Ofi 


o T-ex 



92 A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 

54. Demonstrative Pronouns 

Singular Plural 

(a) Masc. Neut. 

Nom. tot (that) (yonder) t-o 
Gen. T-oro 

Dat. T-owy 

Ace. = Nom. or Gen. t-o 
Inst. T-eM 

LoC. O T-OM 

(6) 9tot, 9TO, 3Ta, this (here), are declined in the singular 
like tot, to, Ta, except in the Inst, of the Masc, and Neut., 
which is stem; Loc. 06 3tom; but in the plural, for all 
genders, the declension is like that of moh: Nom. 5th, Gen. 
3THX, Dat. 3thm, etc 

(c) The use of Demonstrative Pronouns. 

To, and some of the oblique cases of tot and btot, when 
compounded with certain prepositions, form adverbs in 
common use — 

on the other hand (lit. for that) 
I am not handsome, but for all 

that I am clever, 
afterwards, after that, then 
because of that, therefore, con- 
sequently 
therefore 

thereupon, after that, then 
therefore, that is why 

Note. The last four adverbs must not be confused with 
the pronouns preceded by the same prepositions and writ- 
ten separately— 

no TOMy MOCTy along that bridge 

ot Toro ROMa from that house 

8 a tcm flOMOM behind that house 

no 9TOMy MOCTy along this bridge 

Note. t6 ecTt (usually written T.e.), that is; i.e. 

(d) There is an archaic demonstrative pronoun: Masc. 
ceft, this (here); Neut. cae; Fern, caa; PI., for all genders, 

these. This is declined like MOfi, Moe, moh, moh; it is 



3aT6 

fl He KpaCHB, saTO h 
yMeH. 

HOTOM 

noTOMy 

OTTOFO 
3aT6M 

noaTOMy 
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never used in speech or prose, but compounded with other 
words and in certain phrases it is in common use — 

cerdRHH to-day 

cefiqac immediately, now 

(lit. this hour) 
cmo MHHyry this very minute 

ro chx nop until now (lit. up to this time) 

(Further, see Part II, Lesson 30.) 



55. Relative and Interrogative Pronouns 
These are kto, who (masculine and feminine); ito, what 
(masculine, feminine, and neuter); and qefi, whose — 

(a) Singular 

Nom. 

Gen. 

Dat. 

Ace. 

Inst. 

Loc. 



K-TO 

K-oro 

K-OMy 

K-oro 

K-eM 

K-OM 



q-TO 
q-er6 
q-esiy 
q-TO 
q-6M 
o q-eM 



Masc. 

Nom. He-it 

Gen. 

Dat. 



SINGULAR 

Neut. 
qb-e 



qb-ero 
qb-esiy 



Ace. = Nom. or Gen. q-b§ 



Inst. 
Loc. 



qb-HM 
o qb-eM 



Fern. 

qb-H 

qb-efi 

qb-efi 

qb-IO 

ib-eio 
o qb-efi 



Plural 
All Genders 

qb-H 
qb-HX 
qb-HM 
Nom. or 
Gen. 
qb-HMH 
o qb-nx 



(Kto and hto in Old Slavonic were spelt kt>to, hbto. -to here is a 
particle, and is dropped in both pronouns when declined; to K- are 
added the hard form of cases of the 3rd personal pronoun, -oro , -OMy , 
etc., and to 1-, the soft form of the same pronoun. The instru- 
mental of both pronouns ends in -eM.) 

(b) Hefi, qbe, qwi are declined like moQ, mo§, moh, and 
the pronunciation of the case-endings is similar: qb-er6, 
qb-eM^, qb-HM, qb-eio and so on. 



Ei^-. _ 
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56. The Use of kto and hto 

(a) Kto , who, is also used as a relative pronoun to express 
whoever, instead, of Te, KOTopue, those who, those that, those 
which — 

Kto 3Toro He 3HaeT, tot rjiyn. Whoever does net know this, 

is foolish. 

(b) ^Ito, what, is also used to introduce a subordinate 
clause where in English that is used, i.e. after verbs of 

ASSERTING, THINKING, BELIEVING, etc 

fl 3Haro, ito oh flOMa. / know that he is at home. 

(c) The oblique cases of ito, compounded with preposi- 
tions, form adverbs that are in common use — 

OTqero? why? ( = from what cause?). The answer would 
generally begin with noTOMy hto or OTroro ito, because, 
because of that. 

IIoieMy? why? ( = on what ground? according to what?) 
The answer begins with IIOTOMy ito. 

3a^eM? why? ( = with what object?). The answer might 
begin with 3aTeM, vroQa, or simply, it66bi, in order that, in 
order to. 

57. {a) The adjectival pronouns KaKofi?-6e, -aa, pi. 
Karaae , of what sort ? TaKofi , -6e , -aa , pi. Taufie , such, suchlike, 
are declined like 6ojn>nioH, -6e, -an. 

(6) KoTopbrii? -oe, -aa, -tie, which, is declined like 
6oraTHH. 

Note. A subordinate clause introduced by any of the 
above pronouns or adverbs is separated by a comma. 

58. Indefinite Pronouns 

(a) The Indefinite pronouns, hhkto , no one, hotto , nothing, 
are declined like kto and ito. Bfarro in the nominative and 
accusative is rarely used, the genitive HEraero being gen- 
erally used instead; it is also used adverbially and idiom- 
atically, meaning so-so, not so badly, tolerably, never mind, 
no matter — 



Ito c Hefl? — Hnqero. 



What is the matter with her? 
— Nothing. 
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KaK Baine BflopoBBe? — Hniero. How is your health? — So-so. 
Kan OHa noeT? — Hniero, or How does she sing? — Not so 
HHiero ce6e. badly (so-so). 

(6) When hhkto and hottto are followed by a verb, the 
verb must always be in the negative, i.e. the particle He 
must precede the verb to complete the negation. (See Lesson 6.) 

fl HHKOro He 3Haio. / don't know anybody. 

Oh HHiero He HHTaeT. He doesn't read anything. 

(c). When a preposition governs any of the oblique cases 
of hhkt6 and hhvto, the preposition must always be inserted 

BETWEEN THE NEGATIVE PARTICLE HH AND THE PEONOUN, 

each word being written separately; the verb is then in the 
negative, i.e. preceded by He — 

Oh hh y Koro He 6wi. He has not visited anybody. 

OHa hh c KeM He roBopHT. She is not speaking to anybody. 

59. The Definitive Pronoun 
Beet, see, sea (all, the whole) 







Singular 




Plttbal 




Masc. 


Neut. 


Fern. 


All Genders 


(a) 










Nom. 


Beet 


BC-e 


BC-H 


BC-e 


Gen. 


BC 


■ero 


Bc-eft 


Bc-ex 


Dat. 


BC 


■estf 


Bc-efi 


BC-6M 


Ace. = 


= Nom. or 


Gen. BC-e 


BC-H) 


Nom. or Gen. 


Inst. 


BC 


■est 


Bc-efi, 


BC-6H) BC-6MH 


Loc. 


O BC 


■6m 


o Bc-ett 


o Bc-ex 



(The -cb in. Becb must be pronounced as a sharp, soft hissing 
sound, as in BjlfiCh.) 



(b) The use of Beet. 

Sto BecB moh 6aran?. 
Oh4 Bee SHaeT. 
Mh Bcex 3Aect SHaeM. 
JKejiaro BaM Bcero xopomero. 
TKejiaio BaM Bcero Jiyraiero 
(Gen. of JiyinraH, the best). 



This is all my luggage. 
She knows everything. 
We know everybody here. 
I wish you everything good. 
I wish you the best of every- 
thing. 
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The last two expressions are the usual parting wish among 
friends; between intimate friends acejiaio BaM is usually 
omitted. 

Bcero, in all, altogether 

y MeHH Bcero nHTb pySjiefi. I have five roubles altogether. 
Bcero h& Bcero. (This is a more forceful expression than 
Bcero), in all, all told 



I received for my work ten 
roubles in all. 

It's all the same (lit. all even). 
Isn't it all the same? 



fl nooiyHEui aa moio paooTy 

Bcero na Bcero tojibko 

HecHTb pySoieft. 
Bee paBHO (with Dat.). 
He Bee jih paBHO ? 

(c) Do not confuse the instrumental singular of Beet, CO 
Bcem (written separately), with all, with the adverb cobcbm 
(written as one word), altogether, wholly, quite, completely, 
entirely- — 

co BceM 6ara?K6M with all the luggage 

fl coBceM ero He SHaio. J don't know him at all. 

coBceM HeT not at all 

flfic&Toe> ynpaatHeHHe (Tenth Exercise) 

A 
1. Tot qejiOBeK, kot6phh paaroBapnBaeT c mohm oth6m y two 
fl6Ma, Ham ino$ep. 2. 3HaeTe jih bu Tord rpaHtnaHHHa, KOTopHit 
pa3roBapHBaeT c Toil rpawHaHKOH? — fla, h hx oqeHt xopom6 3Haio. 
— Kto OHii? — 9to moh OTeu. h inaTt. 3. y Tor6 rocnoHHHa 6ojibm6fi, 
KpacHBBiii p,ou h noporoH aBTOMoSanb ; oh, rojihcho 6htb, 6ieHb 
6oraT. 4. y toh jKeHiHHHH HPreero HeT; OHa oneHb 6ep;Ha. 5. Kanoe 
MecTO Bame, to hjih bto? — Sto mo8 MecTO. 6. &Ta KHiira moh, a Ta 
Bauia. 7. fl 6fffj CHAeTB Ha btom CT^ne, y 3Toro okhsi, a bh C^ReTe 
CH^eTt Ha tom dyne, y Toro oKHa. 8. Tenepb h nojDKHa pa66TaTb, 
a noTOM, n6cne b6ena, a 6y#y nrpaTb c BaMH b TeHHHc. 9. IIpeHtfle 
Bcero oh MoeTCH .h SpeeTCH, 3aTeM oh imeT ryjiHTb, a noTOM oh 
aaBTpaKaeT. 10. fl npewfle Bcex Bac 6yny Ha KOHH,epTe. 11. IIoHeMy 
bh c hhm He roBopHTe? — Oh HexopomHH lejiOBen, n no§TOMy h c 
hum He roBopio. 12. Bh eme He yineeTe xopomo roBopHTb no-pyccKH, 
no3TOMy bh eme hojdkhh yiHTbCH. 13. fl He yMew Hrpa/rb b TeHHHC, 
ho aaTO h nrpaio na $opTennaHO. 14. 3aTO, hto oh He 3HaJi ceroRHH 
ypoKa, oh HonHteH CHHeTb eme lac b yqiijiHme h nncaTb no-pyccKH. 
15. IIo KaK6a yjrane bh H^eTe rom6h? fl Bcerna hr^ H0M6ii no 3toh 
yjrarie. — MHe Bee paBHO. 

E 

1. y Hero oneHb MHoro pa6oTH b Konrope h, Kpoine Toro, oh eme 
Bcerna pa66TaeT noiaa nocjie o6ena. 2. Hhkto eme He 3HaeT, kp6sie 
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Bac, wo h b MocKBe. 3. y Koro moh pyccKan KHHra? — V Hee. 4. V 
koto bh o5ep;aeTe ceroflHH, y Baniefi cecTpti hjih y Bamero 6paTa? — 
fl eiue He 3Haro, ho, hojbkho 6hm>, a 6y«y oSenaTb «OMa. 5. Kcwy 
bh Haexe ypoKH b stom ndue? — HHKOMy; h nny b tocth k CHHy 
Moero yHHTeJis MyaHKH. 6. K KOMy bh HReTe ceroHHH BeiepoM? — 
Hh k Koiay; h Beet Beiep 6y«y nonia h Syny ^HTaTb HHTepecHHH 
pyccKHtt poMaH. 7. O kom bh roBopjfcre? — Mh hh o kom He tobo- 
pHM; mh roBopHJiH o ero hoboh KHHre h o pyccKHX nacaTeitHX. 8. 
noneivty bh He pa66TaeTe? Bee pa66TaK>T, a bh HHiero He jnenaeTe. 
— IIoTOMy ito h He jiio6jiio paSoTaTt; h jhoSjho qnraTb pom&hh. 

9. 3aieM bbi M«eTe k Heft? — 3aTeM, it66h roBopHTb c Hen no-pyccKH. 

10. HfeH 3Ta KHHra Ha CTOJie, moh huh Bauia? — 3ro moh KHHra; sama 
b Moea KOMHaTe. 11. Heft stot hom?— Sto aom Hauiero npo$eccopa 
My3HKH. 12. HteaTonanbTO? — 3ro Moe najibTO. — A rne Moe najibTO? 
— Sroro h He 3Haio. 13. Hbh sth wypHajiH? — 9th HtypHaJiH Harnett 
ryBepHaHTKH, a Te moh. 14. Ilopa yate htth homoh, 15. fl cobccm 
Bac He noHHMaio, no^eMy bh He nnuieTe BauieMy TOBapnmy; bto He 
KpaciiBO c Bameti ctopohh. — fl eMy He nauiy, noTOMy hto oh MHe 
He nnmeT. 

B 
1. Oh npaexaji k HaM co BceM cbohm 6aram6M. 2. YiHTeJib co 

BCeMH CBOHMH yqeHHKElMH npjfflieJI Ha MOHJ JieKHHK). 3. Tfle bh? — 

fl y ce6n b K6MHaTe; h ceit^ac npnny. 4. Ha KaK6a CTopoHe btoh 
yjiHnn >KHBeT Bam ywrejib? — Oh jkhji Ha btoh CTopoHe, a Tenepb 
oh wHBeT Ha toh CTopoHe yjiHHH, b tom h6bom fl6Me. 5. Korfla moh 
t8th H«eT ryjiHTb, OHa Bcerjja cmotpht bo Bee ct6pohh, npeHtne neM 
nepettTH (to cross) yjiHuy. 6. KaKHM noe3SOM mh hojdkhh yexaib, 
ht66h npnexaTb b Oneccy b BoeeMb qacoB Beiepa? — Bh hojdkhh 
yexaTb b RBa naca. 7. 3th MystiKaHTH 6qeHb xopomd nrpaiOT; h hx 

BCeX BHEIIO; MOH CHH yiHTCH B My3HKaHbH0M yHHJiHme. 8. Bo Bcex 

SonbHiHX roponax Tenepb naibT oqeHb MHoro KOHi;epTOB, ho ecTt 
6<ieHb MHoro 6eRHbix MysbiKaHTOB. 9. Moh yiHTenb MysHKH oqeHb 
6eAeH, noTOMy ito oh y>K CTap h y Hero Bcer6 Tpn yieHHKa. 10. 
Korna mh 6yReM o6eji;aTb? — Ghk MHHyTy. 11. Koraa bh e«eTe b 
CoBeTCKHii Coio3? — 3aBTpa h ep;y b JI6haoh Ha HecKonbKO «HeK, a 
hotom b CoBeTCKHH Cok)3 Ha jpa hjih Tpn Meoma. — MCeJiaio BaM 
Bcer6 xoponiero. — Bnaronapib Bac. 12. fl no chx nop He HMen 
nncbMa ot Moeii cecTpii h h He noHHMa.ro, noieMy OHa MHe He nnuieT. 
13. C Tex nop, KaK oh npnexaji b MocKBy, oh KawAHH ReHb ha§t 
b TeaTp. 14. Hto bh nenaeTe no-BeiepaM, n6cne Bamea pa66TH? — 
Cn?Ky noMa h HHTaio no-pyccKH. 15. KaK OHa no-BameMy noeT? — 
ilo-M6eMy OHa njioxo noeT, ro raseTH narayT, hto ohei xopomd noeT. 
16. CKOJibKO h BaM HOJBKeH? — flecHTb pygjieii. 



A 

1. In which house do you live, in this or in that one?— I am living 
in that house. 2. This pupil is studying very well, but that one is 
altogether stupid and doesn't do anything. 3. This is my book and 
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not yours. — No ; this book is mine, but that book which is lying there 
on the table is yours. 4. Who are these men? — They are the 
musicians who will be playing this evening at our concert. 5. Whose 
journals are those that are lying on the sofa? — I don't know whose 
they are. 6. Which writer do you like to read? — I like to read the 
novels of Tolstoi. 7. Previously I often spoke Bussian, but now I 
have no Russian acquaintances. 8. I know everybody in this town 
except this young man. 9. First of all you must be able to read and 
write well in Russian, and then you must go (noexaTb) to the Soviet 
Union if you wish to speak Russian well. 10. By what train did 
you arrive in town? — I came by bus because there wasn't a train, 
but I left by train at six o'clock in the evening. 



1. How much money do you owe her? — Not very much, but now 
I haven't got anything. 2. I know all these young men who are 
chatting with my sisters; they are my comrades. 3. Is your brother 
1J1? — Not at all; he is well and has just gone away to Moscow. 
4. I don't know England at all; I only know London. 5. What 
will you be doing with all these books?^I shall be reading them. 
6. Where do you wish to sit, on this chair by the window or on the 
sofa? — It's all the same to me. 7. I did not know until now that 
you were Russian. 8. They don't visit us, therefore we don't visit 
them. 9. According to you, Dostoevsky's novels are not interest- 
ing, but in my opinion they are very interesting. 10. In the morn- 
ing I always work, and in the evenings I go for a walk along the 
streets of our little town. 11. In order to speak Russian well, you 
must go for six months to the Soviet Union. 

ORftRUAjmAThlVl. yPdK (ELEVENTH LESSON) 



KOHTpaKT 


contract 


KBapTHpa 


lodging, flat, quarters 


nopTp&r 


portrait 


BXOffl 


entrance 


BblXOR 


way out, exit 


OTXOfl 


departure (train or boat) 


npHxon 


arrival., coming ; income 


pacx<5;n 


expense 


cayacaHKa 


maid-servant 


D03AH0 


late 


paHO 


early 


jjonro 


a long time 


rpoanto 


loudly 


iepe3 


across, over, through ; in (with 


(with Ace.) 


expressions of time) 
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60. Aspects 

(a) Compared with other European languages, Russian 
has very few tenses, which makes the verb grammatically 
much easier to learn. This want of tenses is supplied in 
Russian by the Aspects, which are simply different forms 
of the same verb, each form conveying to the mind a 
different aspect of the action or condition with regard to 
its duration, i.e. whether the action or condition (1) is con- 
tinuous or frequentative, or (2) has been or will be com- 
pleted. In Russian, aspects are called bh^h raarosoB = the 
aspects of verbs. 

(b) In English the aspects are often expressed by aux- 
iliary verbs, e.g. I am writing, I have been writing, I used to 
write, I did write, I shall write, I shall be writing, I shall have 
written; but in Russian the aspects are expressed by a 
change in the form of the verb itself — 

ft ninny / am writing 

a Hamnny / shall write {and finish writ- 

ing) 

ft nncaji / have been writing 

a. Hanncaji / have written {and have fin- 

ished writing) 

61. Almost all Russian verbs have, broadly speaking, two 
forms, each of which conveys a different aspect of the same 
action or condition; these two main aspects of verbs are 
called (1) the Imperfective, BHfl HecoBepmeHHMH = the un- 
completed aspect; (2) the Perfective, bh^ coBepmeHHBiM 
= the completed aspect. 

(a) The Imperfective aspect denotes that the action or 
condition expressed by a verb is continuous, habitual, or 

FREQUENTATIVE. 

(b) The Perfective aspect denotes that the action or 
condition expressed by a verb has been completed, or 
will be completed in the future. 

62. {a) The greater number of simple Russian verbs, i.e. 
those not compounded with a preposition, are Imperfective. 

(6) The majority of Perfective verbs are formed from 
these simple imperfectives by prefixing a suitable preposi- 
tion; e.g. uncart, to write, to be writing, to be occupied in 
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writing, is a simple imperfective verb ; but compounded with 
the preposition Ha, HanncaTb, this form of the verb sug- 
gests to the mind the fulfilment or completion of the act 
of writing; the verb has become Perfective without chang- 
ing its original meaning. By prefixing other prepositions to 
the same simple imperfective verb nncaTb, a perfective 
aspect of the same action will be formed in each case, and 
each preposition will endow the simple imperfective verb 
with its own meaning, thus altering the meaning of the 
simple verb. Thus the preposition no,D( means under — noRHH- 
ca/rt, to sign (lit. to write underneath); nepe means across, 

over, trans nepenHcaTfc, to transcribe, to reunite, to write 

over again. Jffi means up to, up to the end — RomacaTB, to write 
up to a point, to write to the end. 

(c) It will be seen that one preposition prefixed to a 
simple Imperfective verb will make that verb Perfective 
without changing its meaning, while any other suitable pre- 
position compounded with the same simple imperfective 
verb will both make it Perfective and change its meaning, 
i.e. it will impart to the verb a distinctive meaning. 

63. (a) It is difficult to say which particular preposition 
when prefixed to a simple imperfective verb will change it 
merely into a perfective aspect, without at the same time 
altering its meaning; one can only say, that (1) when a 
preposition changes the meaning of a verb from that of its 
simple imperfective, the preposition usually, though not 
always, retains its own original meaning, which it im- 
parts to the verb ; (2) when the preposition does not change 
the meaning of the verb, but only makes it perfective, then 

THE PREPOSITION LOSES ITS OWN ORIGINAL MEANING. 

(6) The following examples will show how the same pre- 
position compounded with different verbs will make one 
verb perfective without changing its meaning, whilst it both 
makes the other perfective and also alters its meaning. 

IlHcaTb, to be writing, is a simple imperfective verb. 

HanHcaTt, to write, is merely a perfective aspect of nHcaTt ; 
there is no change of the original meaning of the action. 

T^enaTb, to be doing, is a simple imperfective verb. 

CjjenaTb, to do, accomplish something, is merely a perfective 
corresponding in meaning to fl&naTb ; but when we exchange 
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P f. 



these prepositions the meaning of the perfectives will change, 
or will be modified. 

CiracaTB, to make a copy, transcribe. 

HaROJiaTb, to do, make or cause something to a great extent, 
e.g. Oh eaiy Hap;eoiaji mhoto 6ejs,u, He did him a lot of harm, 
caused him a lot of worry. 

64. Not every preposition is suitable as a prefix to any 
given verb; some verbs compounded with certain preposi- 
tions make no sense at all. Every verb requires the 

RIGHT PREPOSITION TO GIVE IT THE DESIRED MEANING. 

The preposition no- is used far more than any other 
of the prepositions for transforming a simple imperfective 
into a perfective verb; it then loses its original meaning of 
along and usually imparts to the action or condition a lesser 
importance, a more restricted scope, than that of the im- 
perfective verb. A perfective verb compounded with no- 
usually expresses that the action will go on for a while 
and then cease. 



Examples — 

Imperfec. roBopHTh 

Perfec. noroBopHTb 

Imperfec. CMOxpeTi. 

Perfec, nocMOTpeTB 

Imperfec. Hrpart 

Perfec. nOHrpaTB 



65. 



to be speaking 

to have a talk, a chat, to speak 

for a while 
to look, be looking 
to give a look 
to play, be playing 
to play for a while, to have a 

game 



The Conjugation of Perfective Verbs Prefixed 
by a Preposition 

(a) The conjugation of perfective verbs compounded with 
a preposition is exactly the same in form as that of their 
corresponding imperfectives, i.e. both have the same per- 
sonal endings, but whereas the imperfective aspect of a 
verb expresses the Present, the perfective aspect expresses 
the Future Perfective. 

(6) It is inconceivable that an action or condition that 
is not continuous can be enacted in the present. Since it is 
not continuous, the action must have been completed, or 
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will be completed in the future ; a perfective verb therefore 

has NO PRESENT TENSE. 

(c) The Past and the Conditional of perfective verbs are 
formed in exactly the same way as those of their imper- 
fectives. The past of an imperfective verb describes the 
action as continuous, uncompleted, and that of a per- 
fective as COMPLETED. 

Examples — 
Imperfec. a iraniy 



Perfec. a Hanainy 

Imperfec. a nncan 

Perfec. a Hanacax 

Imperfec. a roBopio 
Perfec. a noroBopio 

Imperfec. a roBopfia 
Perfec. a noroBopiui 



/ am writing, I am occupied 

in writing 
I shall (or will) write {and 

complete the writing) 
I have been writing, I have 

been occupied in writing 
I have written, did write (and 

completed the writing) 
I am speaking 
I shall have a talk, I will talk 

for a while 
I have been speaking 
I have had (or did have) a 

talk or chat 

(d) The infinitive of both aspects must also be used cor- 
rectly, e.g. a yMero nsca/H,, / am able ( = know how) to write; 
but a RoxaceH eMy HanacaTb, / must write to him (and fulfil 

this obligation) 

(e) Most of the following imperfective verbs have been 
given in previous lessons ; their perfectives, which correspond 
to them in meaning, are formed by prefixing no-, and they 
are conjugated exactly like their imperfectives. 

Perfective 
noiHTaTB, to read for a while 
nonrpaTb, to play for a while 
noJieataTb, to lie down for a 

while 
noKymaTb, to have a meal 
noo6eflaTB, to have dinner 
noaaBTpaitaTB 
noyjKHHaTb 



Imperfective 

HHTaTb 

nrpaTb 
jiestaTB 

KymaTB, to be eating 
ooeaaTB, to be dining 
3aBTpaKaTb 
yjKiraaTb 
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Impeefectivb 


Perfective 


KypHTB 


nOKypHTb 


exaTb, to go = drive, ride 


noexaTb 


hjtth, to go = cm foot 


noiiTH (h noft^y, bh nofifleTe) 


jiioSHTb, to love, like 


nojno6HTb, to take a fancy 


rpiHTb 


noryjiHTb 


6pHTb; -ch (intrans.) 


noSpHTb; -ch (intrans). 


HepJKaTb, to hold 


nonepjKaTb 


croHTb, to stand 


nOCTOHTb 


6jiarosapHTb, to thank 


noSjiaroflapHTb 


cjiyraaTb 


nocoiymaTb 


CMOTpeTb 


nocMOTpeTb 


JKHTb 


nojKHTb, to live, to have a good 




time 


CH^Tb 


nOCHfl&Tb 


pa66TaTb 


nopa66TaTb 


H?ejiaTb 


nojKejiaTb 



(/) Note that perfective verbs compounded with a pre- 
position, retain the accent of their corresponding simple 
imperfectives, except when compounded with the prefix bbit , 
which always attracts the accent to itsele (see p. 110). 

(g) A few corresponding perfectives with other pre- 
positions — 

HeJiaTb cflknaTb 

yMeTb cyMeTb 

neTb, to sing cnerb 

BH^eTb, to see yBHjjeTb 

cjnimaTb ycjn^imaTb 

dHcaTb HanncaTb 

y^Tb BbryiftTb, to learn (by heart), 

to teach 

(h) There are various ways of transforming one aspect 
into another. Some verbs require different treatment from 
others, according to their form. As it is most important in 
Russian to use the right aspect, all verbs should be learnt 
in pairs, the infinitive of the imperfective and its corre- 
sponding perfective. It is also important to examine the 
composition of every verb, to dissect it into its component 
parts and so separate the root or stem of the verb from the 
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preposition or prepositions, if any, and from the infinitive 
ending and inserted syllables. It is a most fascinating and 
instructive exercise, and the student will learn how from the 
same verb a number of different verbs are formed. 

66. The Formation of Compound Imperfective Verbs 

(a) We have seen that a simple imperfective verb com- 
pounded with a preposition is transformed into a per- 
fective verb, and with most prepositions it also changes 
its meaning. The compound perfective which has thus 
acquired a new meaning must have a corresponding im- 
perfective PREFIXED BY THE SAME PREPOSITION, which gives 
the verb its distinctive meaning. 

(6) A great number of compound imperfective verbs are 
formed from their compound perfectives by inserting -bisa- 

Or -HBa- BETWEEN THE STEM OF THE VERB AND THE INFINI- 
TIVE ending -Tb. -HBa- is inserted when the stem ends in 
r- , K- , x- , at- , i- , in- , m;- , and also when the simple infinitive 
ends in -htb; in the case of a few verbs, when the ending is 
-6Tb. The accent usually falls on the syllable preceding the 
suffixes -MBaTb, -nsaTb. All compound imperfectives 
ending in -MBaTb or -HBaTb are of the -e- conjugation — 

Imperfective Perfective 

nHC&Tt HanncaTb 

1 nepen^c-bisa-Tb (nepenHCbi- nepenncaTb (nepennmy, ne- 

Baio, nepeniicHBaeTe), to pemnneTe), to copy, rewrite 

be copying, transcribing, 

rewriting 
nepenacMBaTbCH (nepenacBi- No perfective 

BaiocB, nepenncHBaeTecb), 

to correspond {with) 
noflirac-biBa-Tb (trans.); -ch 

(intrans.), to be signing, 

subscribing 
aanHC-braa-Tb, to note, write BanacaTb, to make a note of 

down, inscribe 
HeJiaTb, to be doing 
nepeneJi-bisa-Tb (nepeflejiti- 

Baio, nepeflejibiBaeTe), to be 

doing over again ; to go on 

altering 



noflnHcaTb ; -ch, to sign 



cflejiaTb, to do 

nepesejiaTb (nepeflenaio, ne- 

peaejiaeTe), to do over 

again; to alter 



" i 
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Note. Some of these verbs with an -o- in the root change 
it into -a- accented in the compound imperfectives — 



Perfective 
nopa66TaTb 



aapa6oTaTB (3apa6oTaio, sa- 
paSoTaeTe), to earn 

noroBopHTb 



No perfective 
yroBopHTB 

nocMOTpeTB, to have a look 
paccMOTpeTb (paccMOTpib, 
paccMOTpHTe) 

nocTpoHTb (nocTpoio, nocTpo- 

HTe) 
ycTpoHTb (ycTpoio, ycTpoHTe) 



Imperfective 

pa66TaTb, to work 
8apa6aT-biBa-Tb (sapa6aTbi- 

Baio, 3apa6aTHBaeTe), to be 

earning 

TOBOpHTb 

pa3roBap-HBa-Tb (pasroBa- 
pHBaio, pa3roBapHBaeTe), 
to converse, discourse 

yroBap-HBa-Tb, to go on per- 
suading, exhort 

CMOTpeTb, to be looking 

paccMaTp-HBa-Tb(paccMaTpH- 
Baio, paccMaTpHBaeTe), to 
look at, examine, scrutinize 

CTpOHTb (CTpOK), CTpOHTe), to 

construct, build 

ycTpa-HBa-Tb (ycTpaHBaio, 
ycTpanBaeTe), (trans.), to 
arrange, organize 

ycTpa-HBa-TBCH (ycTpanBa- 
K>Cb, ycTpaHBaeTecb), to be 
settled, settle down 

paccTpa-HBa-Tb, to disorgan- 
ize, put out of tune, upset 

MOiraaTb (MOjray, MOJiiBTe), 
to be silent 

3aMajra-HBa-Tb (saMajraiBaio, 
saMajraHBaeTe), to become 
silent 

(xo«HTb) yxoflHTb, to go away 

yxajK-nsa-Tb (with 3a + in- 
strumental), to look after, 
nurse, court 
(c) A number of compound imperfectives are formed from 

their compound perfective verbs by inserting -sa-, always 

accented, between the stem and the infinitive ending -tb. 

These verbs are all of the -e- conjugation. 



yCTpOHTbCH 

ycTpoHTecb) 
paccTpoHTb 



(ycTpoiocb, 



noMOoraaTb (noMOjrqy, noMOJi- 

HHTe) 

aaMOjraaTb (saMOjray, eaMOJi- 
*niTe) 

yfiTH 

No perfective 
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Imperfeotive 
MHTb, to wash 

BHMH-Ba-Tb (BHMHBaK), 

BHMHBaeTe), to be washing 

VMH-B&-TbCH (yMHBaiOCb, 

yMHBaeTecb), to wash one- 
self 
xmTb, to drink 

BHHH-Ba-Tb (BHHHBaH), BHnH- 

BaeTe), to be drinking 
KpHTb, to cover 

OTKpH-Ba-Tb (OTKpHBaH), 

OTKpHBaeTe), to open 
aanpH-Ba-Tb, to shut, close 
HaKpH-sa-Tb, to cover over 

(HaitpHBaTb, HanpHTb Ha 

ctoji, to lay the table) 
8HaTb, to know 
y8Ha-Ba-Tb (ysHaio, ysHaeTe), 

to recognize, to get to know 



Perfective 



BHMHTb 



yMHTbCH (yMorocb, yM6eTecb) 



BHHHTb, to drink up 



HOItpHTb 

OTKpHTb (OTKpOK), OTKp6eT6) 

aaKpbiTb 

HaKpHTb 



ysHaTb (ysHaio, y3HaeTe), to 
get to know 



(d) N.B. (1) In the present of ysHaBaTb, the infix -Ba- 
drops out. (2) The spelling of the present of y3HaBaTb, 
and of its future perfective y3HaTb, is similar; the differ- 
ence between the tenses in speech lies in the correct use 
of the accent. 

67. Simple Perfectives 

Although most perfectives have a preposition as prefix, 
yet there are a number of simple verbs perfective in them- 
selves without any preposition. Of these there are two 
simple perfectives whose corresponding imperfectives are 
formed by the insertion of -Ba-, always accented, between 
the stem and the infinitive ending -Tb. 



Imperfective 
(a) jjasaTb, to be giving 
Present 


Perfective 

HaTb, 1 to give 

Future 


h naro mh AaeM 
th Haenib bh na&re 
oh jjaeT ohh naioT 


H RSM. MH ASAHM 

th flamb bh flaBHTe 
oh naeT ohh HajryT 



1 This verb has partly, preserved the archaic form of conjugation of 
the Old Slavonic nam, to give. 



I 



I. 
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The past of Ram, is regular: flaji, ftajia, ^ano, Rami. 

Note. Both, verbs, when compounded with a preposition, 
retain their respective aspects and the form of conjugation — 

(6) Imperfective Perfective 

npoflaBaTt, to be selling nposaTt, to sell 

nepesaBaTB, to hand over, nepeflaTB 

transfer 
saflaBaTB, to set a problem, 3asaTB 

lesson, question 
cjjaBaTB, to give up, let ch&tb 



jSfiB&Th , to put away, hide 
Present 

h HSBaio mbi aeBaeM h meny 

th HeBaeinB bbi jjeBaeTe th fleHeniB 
oh fleBaeT ohh H^BaioT oh jjeHeT 



ReTb 

Future 

mh neHeM 
bbi aeHeTe 
ohh AGHyT 



fleTBCH 

OflCTB 

OfleTBCH 

pa3fleTB (pa3ReHy, pa3fleHeTe) 



pa3fleTBCH (pa3ReHycB, pasfle- 
HeTecB) 



^eBaTBCH, to hide oneself 
omeBaTB, to clothe, dress (trans.) 
ofleB&TBCH, to dress oneself 
pa3fleBaTB (pa3BeBaro, pa3j;e- 

BaeTe), to undress (trans.) 
pa3fleBaTBCH (pa3fleBaiocB, 

pasneBaeTecB), to undress 

oneself 
HajjeBaTB, to put on (clothes, 

boots, etc.) (trans.) 

(c) GraTb, to take one's stand, become, begin, is a simple 
perfective without a corresponding imperfective; the latter 
is formed with prepositions, and also inserts -Ba- between 
the stem and the infinitive ending. GraTB is conjugated like 
seTB : h CTaHy, bbi craHeTe. 



HaaeTB 



Imperfective 
ycTasaTB , to get tired 
Present 
I get mh ycTaeM 



h ycTaio 
tired 
tbi ycTaemb 
oh ycTaeT 



bbi ycTaeTe 

OHH yCTaiOT 



Perfective 
yeTaTb 
Future 
h ycTany, mbi yciaHeM 
I shall get tired 
th ycTaHemB bh ycTaHeie 
oh ycTaHeT ohh ycTaHyr 
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Past 
a ycTiji, ycTSUia, I got (am) tired mh ycTSuiH, we got (are) tired 

Imperfective Perfective 

nepecTaBaTfc, to cease nepecT&Tb 

BCTaBaTb, to get up, rise BCTaTt 

(d) The frequentative imperfective of 6htb is GbiB&Tb 
(h SHBaio, bh OHBaeTe), to be habitually ; to happen; to visit, 
frequent. 

68. There is one verb whose imperfective is compounded 
with a preposition, while its corresponding perfective is a 
simple verb — 

Imperfective Perfective 

noKynaTb, to buy Kja&tb 

a noKynaio mm noKynaeM h Kynnio mh KynHM 

TH noKynaemb bbi noKynaeTe th Kynnmb bbi KynHTe 

oh noKynaeT ohh noKynaioT oh Kymrr ohh KynHT 

Note. When a preposition is prefixed, to a simple per- 
fective verb, the aspect always remains perfective. 



69. 

Imperfective 

(a) xot6t&, to want, desire 

a xoiy MM XOTHM 

TH XO^eiHB BH XOTHTe 
OH XOHeT OHH XOTHT 



Perfective 

3aX0T6Tb (3axpTy, saxoTHTe), 
to have a wish for 



This is an irregular verb, because the singular is in the -e- 
conjugation, whereas the plural is in the -n- conjugation. 

(b) exaTb = to drive, ride, noexaTb (noe^y, noefleTe) 
go by train or boat 



h ejry 


mh e^eM 


th eflenib 


bh efleTe 


oh efleT 


ohh ejryT 



(c) xojjfiTt = to walk, to go (on foot), is a potential 
imperfective verb ; when compounded with a preposition, 
FT remains imperfective. The corresponding compound 



A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 109 

perfectives are formed from the concrete imperfective 
Hjrni. (See Lesson 15.) 



h xoaty 

TH XOHHHIb 
OH XORHT 



MBI XOflHM 
Bbl XOflHTe 
OHH XOflHT 



Imperfective 

yxoflHTB (yxoHty, yxoflHTe), 
to go away 

BXOftHTb (BXOJKy, BXOflHTe), to 

enter, walk in 

BHXOflHTb (BBIXOHty, BBIXO- 

flHTe), to go out 



Perfective 
yfiTH (yiisy, yfifleTe) 

bohth (B0Hjry, BOHfl&re; Past: 
Bomeji, BoniJia, -jio, -jih) 

BHfiTH-(Bbiii,ny, BHHaeTe ; Past : 
BfimieJi, Btmijia, -jio, -jih) 

70. There are a few simple imperfective verbs that end 
in -osaTb or -esaT&; they form their perfectives by adding 
a suitable preposition to the imperfective verb. In the pre- 
sent the -OB- changes into -y- and -eB- into -H>- , thus making 
the personal endings of the present -yio, -yemt, -yeT, etc., 
or -row, -roemb, -roeT, etc. After r, k, x, at, h, in, m, the per- 
sonal endings are always -yro, yeinB, etc. All these verbs are 
of the -e- conjugation ; for example — 

Imperfective Perfective 

noToproBaTB (noTopryro, no- 

TopryeTe) 
HapncoBaTb (Hapucyio, Hapn- 

cyeTe) 
nepeHOieBaTb (nepeHOiyro, 

nepeHO^ryeTe) 
HanjieBaTB (Hanjnoio, Hanjiio- 

eie) 



ToprosaTb (Topryio, TOpry- 

eie), to trade 
pHCOBaTb (pncyio, pacyeTe), 

to draw, design, paint 
HOiesaTB (Hoiyio, HoiyeTe), 

to spend the night 
njieBaTb (njiroio, nJiioeTe), to 



71. Prepositions Used in Composition with Verbs 

Prepositions play a most important part in the composition of 
Russian words, in particular that of verbs. They not only impart a 
different meaning to a simple verb when compounded with it, but 
also change its aspect from an imperfective to a perfective verb. 

It has already been mentioned that a preposition in composition 
with a verb may or may not retain its primary meaning; with many 
verbs its original meaning is barely apparent; by trying to visualize 
the action of a verb, however, one can in most compounded verbs 
detect the original meaning of its preposition, which will help the 
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student to understand the construction and the true meaning of 
the verb. The prepositions given here need not all be memorized 
at once, but their meaning and use should be learnt as quickly as 
possible. 

The following phonetic rules must be observed when certain pre- 
positions are compounded with verbs — 

(1) When a preposition consists of a single consonant or ends in 
a consonant, and the verb begins with an awkward group of con- 
sonants, the preposition will usually end in o (see Lesson 3). 

(2) When a verb begins with h, and the preposition ends in a 
consonant, then the h of the verb changes into m. This is because 
prepositions now ending in a consonant used to end in Old Slavonic 
in -i, and t, + h = H, e.g. ct> + HrpaTb becomes CMrpaTb, to play; 
orb + HCKaTt becomes OTHCKaTb, to find by searching. 

One exception to this rule is the verb Hjrrii, the initial H of which 
changes into ft when compounded with any preposition and so forms 
a diphthong with the vowel of the preposition (T> changes into o), 
e.g. Bib + hrth = boSth, to enter; ct + h«th = coSth, to walk down; 

0Tb + HBTH = OTOHTH, to go OWay, Bbl + HJTTH = BlMTH, to go Out, 

etc. 

Also note that when the preposition ends in a consonant and the 
verb begins with e or a, t is inserted between the preposition and 
the verb to indicate that the e- or a- of the verb should be pro- 
nounced distinctly as if it were an initial letter, e.g. oS'l.eAHHHTb, to 
unify; oSlHCHHTb, to explain; ctecTb, to eat up. 

In modern spelling an apostrophe often replaces the - r b- of the 
preposition. 

There are twenty-three prepositions used in composition with 
verbs. 

1. IIo- in conjunction with a verb loses its primary meaning 
and usually imparts to the action or condition expressed by the 
simple imperfective verb a lesser importance or a shorter, 
indefinite duration of time, i.e. the action will continue "for a 
while," "a little," and then cease (see page 101). 



2. B- (bo-), in; 



into — 



exaTb to drive, ride BTbexaTb (Perfec.) to drive in, ride in 

3. Bbl- usually means out from. Note that when this prefix 
is compounded with a verb and makes it perfective, it always 
attracts the accent to itself, i.e. the accent always falls on the 
prefix Bbl- in a perfective verb ; but when a verb compounded 
with bh- remains imperfective, as in BMXOffiiTb, then the accent 

REMAINS WHERE IT WAS IN THE SIMPLE VERB 

Bb'ifiTH (Perfec.) to go out 

BbiexaTb (Perfec.) to drive out; to depart 

With some verbs bm- imparts the meaning of completion or ful- 
filment of the act — 

BwutypHTb (Perfec.) to smoke to the end, smoke out 

Bb'iCJiymaTb (Perfec.) to listen to the end, to examine 
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4. Ha- usually means on to — 

HaxoflHTL (Imperfec), HafiTH (Perfec.) to find (lit. to come upon) 

It also imparts the meaning of repletion, satiation, or the doing 

OF ANYTHING TO THE FULL 

HanfrrbCH (Perfec.) to drink to the full, to get drunk 

HasyptiTb (Perfec. ) to produce a great deal of smoke 

6. HaR- (Ha^o-), over, above, super 

HaRiiHcaTb (Perfec.) to superscribe (Hannnct, inscription) 

6. Hon- (noflo-), under — 
nojjnacaTb (Perfec.) to sign 

nORXORHTb (Imperfec), noflOfiTi (Perfec.) to approach 

7. C- (CO-), with; also off, from off — 
cojjefiCTBOBaTL (Imperfec.) to co-operate 

cxORHTb (Imperfec), cofiTi (Perfec.) to go down 
cmmb&ti. (Imperfec), CMMTb (Perfec.) to wash off 

8. V-, away — 

yxoflitTb (Imperfec), yftTH (Perfec) to go away (on foot) 

With some verbs y- imparts to the action a more definite, con- 
crete purpose — 

ysHasaTb (Imperfec), ysHaTb (Perfec.) to recognize; to get to 

know 

yroBapnBaTb (Imperfec), yroBOpiTb (Perfec.) to persuade 
But with a number of verbs, y- loses its primary meaning — 

ycTaeaTb (Imperfec), yCT&Tb (Perfec) to grow tired 

9. Ot- (oto-), away from — 

OTXOflHTb ot (Imperfec), OToftTi ot (Perfec) to go away from 

10. JJo-, up to, to the end, completely — 

TroxofliiTb no (Imperfec), flofiTH bo (Perfec) to go up to, reach (on 

foot) 
RoqtiTbiBaTb (Imperfec), jt/nvukih (Perfec.) to read to the end, to 

finish reading 

11. 3a-, behind, beyond; this primary meaning is not always 

CLEARLY APPARENT 

saxoftiiTb (Imperfec), aaiiTH (Perfec.) to go in; to call on; to go 

beyond (behind) 

C6nHn;e sanuio. The sun has set. 

3a- often imparts the meaning of "to start doing anything" — 

BaroBopiTt (Perfec.) to begin to speak 

sanypilTb (Perfec.) to light a cigarette, begin to smoke 

With A reflexive verb 3a- often imparts the meaning "to forget 
oneself in doing a thing " — 

saroBopHTbCH (Perfec.) to forget oneself (or the time) in speaking 
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12. 0- (06-, 060-), about — 

oSxojjiiTb (Imperfec), o6o8t6 (Perfec.) to go round 

onricwBaTB (Imperfec), onncaTb (Perfec.) to describe, to outline 

Note: H becomes h when joined with 06 

oSwrptiuaTb (Imperfec), oSurpaTb (Perfec.) to win; to beat at 

play, to outplay 

13. Ilepe-, across, trans-, over, over again, afresh — 
nepexoflHTB (Imperfec), nepeSra (Perfec.) to cross on foot 
nepenasaTb (Imperfec), nepeRaTb (Perfec.) to hand over, trans- 
mit, transfer 

14. Ilpe- also imparts the meaning of over, across, sur — 
npenaitaTb (Imperfec), npejjaTb (Perfec.) to hand over to ; to betray 

15. Ilpn- imparts to the verb the meaning of "motion inwards," 
also " addition to " — 

npnxojjriTk (Imperfec), npnfiTH (Perfec.) to come (on foot) 
npnnHOHBaTB (Imperfec), nponncaTb (Perfec) to add in writing 

16. IIpo-, through, pass — 

npoxoftdTb (Imperfec), npofiTH (Perfec) to go through, to pass by 

(on foot) 
npoqiTBiBaTb (Imperfec), npoiHTaTb (Perfec.) to read through, to 

peruse 
npoSiiTb (Perfec) to stay, pass the time 

17. Ilpe^-, before, fore-, pre- (nepea, before) — 
npe^Bi^eTb (Imperfec.) to foresee 
npejjniiCMBaTb (Imperfec), upe^nncaTb (Perfec) to prescribe, in- 
struct, order 

18; HpoTHBO-, counter, anti- (npoTHB, opposite, against) — 
npOTHBojjeftcTBOBaTb (Imperfec) to counteract 
npoTHBOCToaiTb (Imperfec.) to resist, countervail 

The following five prepositions end in 3 : 6e3- , B03- (B3-) , H3- , HH3- , 
pas-. When compounded with a verb or any other word be ginnin g 
with a voiceless consonajsjt, or with i, ^, or m, the a changes 
into c-. 

19. Ees-, dis-, un-, rless ( = without). 

6e3^eJitHH»(aTB (Imperfec.) to idle, to loaf 

SecnoKOHTb (Imperfec), oSecnoicdHTb (Perfec.) to disturb 
Very few verbs are compounded with 6es-, but there are a great 
many nouns with 6e3 , most of which end in -octb , e.g. GesonacHOCTb , 
safety (lit. dangerless), etc, and many adjectives and adverbs. 

20. Bo3- (B3- or B30-), usually means upwards, up — 
bocxok&tb (Imperfec), B3ofiTH (Perfec.) to rise (of the sun), to 

ascend 
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bocx6h cojiHija sunrise 

BOCKpecHyrb to rise from the dead 

BOCKpeceHHe Resurrection 

With a number of verbs, B03- expresses a return action — 
B03Bpam;aTB (Imperfec), B03BpaTHTb (Perfec.) to return (trans.) 

21. H3- (H30-), out from — 

H3j(aBaTB (Imperfec), H3gaTb (Perfec.) to edit, publish 
U36npa,Tt (Imperfec), H36paTb (Perfec.) to choose, elect 

22. Has-, down. Very few verbs are compounded with HH3- — 
HHsaaraTb (Imperfec), HnsjioasHTb (Perfec.) to dethrone, depose 

23. Pa3- usually means dis-, di- (asunder); also un 

pacxoRHTtca (Imperfec), pa30HTHCb (Perfec.) to go asunder; to 

disagree 
pa3«eBaTb (Imperfec), pa3^eTt (Perfec.) to undress (trans.) 

Pa3- can also express that the action is enlarged — 
paapaSaTtiBaTb (Imperfec), paapaSoraTb (Perfec.) to work out, 

develop (a subject) 
pa3roBapnBaTb (Imperfec.) to converse 

With a number of reflexive verbs, pas- imparts the meaning of 
"giving rein to the action," "to let oneself go" — 

pasroBopHTbCH (Perfec. ) to get into a fit of talking, to indulge in talk 

In a negative sentence, pa3- imparts the meaning of "not 
quite " — 

a He paswiHHeji. I have not quite, not fully examined it (I have not 

noticed it) 
fl He paccntunan. I didn't quite hear. 

Verbs and other words can, of course, be compounded with two 
and three prepositions — 

T npeBoexoflHTb (Imperfec) (npe + boc + xohhtb) to surpass, sur- 

mount 
npeB30HTii (Perfec.) (npe + B3 + htth) to surpass, surmount 
IIpeBOCx6nHOl Excellent! 

pacnpoftaBaTb (Imperfec), pacnpoft&Tb (Perfec.) to sell off (pac + 

npo + flaTb) 
BocnpoH3B03,HTi. (Imperfec) (boc + npo + H3 + bohhti>), socnpo- 
HSBeCTH (Perfec) (boc + npo + H3 + Becrn) to reproduce 

OaHHHaRnaToe ynpassHeHne (Eleventh Exercise) 

A 

1, 3Aeci. h paSoTaio iihtb nacoB b «eHt, ho b JI6HflOHe h HOJiHteH 
6yfly pa66TaTt Boceiab iac6B b flem. 2. Oh nopa66Taji, nottymaji h 
saTeM nomeji b TeaTp. 3. CuoJibKo bh 8apa6aTHBaeTe b He;neJiK)? ; — 
H aapaSaTbiBaio Bcer6 flecHTb pygjieii b Heflenio. 4. Hto bh 6yn©Te 
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RejiaTb, Korna bh aapa6oTaeie MH6ro ReHer? — §Toro h eme He 3Haro. 
5. no^eMy bh CHRenn TaK hosrho b napue 6e3 najibTo; cer6RHH 
dnenb xojiorho. — Cer6sHH coBceM He x6jiorho, h h cHReji Tain coBceiu 
He n6nro. 6. Mh nocHReJiH b peCTopaHe, nocJiyinaJiH My3HKy, Heiw- 
n6ro noroBopHJiH h hot6m nomjiii romoh. 7. fl He xoiy xoRHTb, 
h ycTan; h BRecb nociuKy n nocjiyinaio My3HKy. 8. *Ito bh RejiaJiH 
BHepa BeiepoM? — fl CHRen R6Ma h nncaji niicbMa; k Hanncaji nnTb 
nnceM, ho Bameiay 6pary h Hanimiy 3aBTpa. 9. Korfla bh km 
HaniimeTe? — Mh hm HanraneM iepe3 Tpn HeReJiH. 10. KorRa bh 
noRnnmeTe KompaKT? — fl kohtpsiktob He noRHHCHBaio; moh weHa 
Bcerna hx noRHHCbraaeT. 11. Tae a ROJiHteH noRnncaTbCH? — 3Recb. 

12. Hto bh nmneTe? — fl aanHCHBaro moh pacxoRH 3a HeRejiio. 

13. 3HaeTe jih bh lac npHXORa n6e3Ra? — n6e3R npnxoRHT b nmrb 
qac6B yrpa. — A KorRa otx6rht moh noe3R b MocKBy? — Bam n6e3R 
yxoRHT b RecHTb qacoB Beiepa. 14. KorRa CJiyjKaHKa HanpoeT Ha 
ctoji? fl KymaTb xo^y. — Ona Tenepb HanpHBaeT Ha ctoji, h mh 6yneM 
cefinac o6eRaTb. 15. KorRa bh 3aKpHBaeTe Bam Marasta? — Mh 
3aKpHBaeM b B6ceMb nac6B Beiepa, a OTKpHBaeM b ReBHTb qac6B yTpa. 



1. He xoTHTe jih hohth co mhoh noryjiHTb? — fl c bslmh noHRy, 
Korna h 3aKp6io Marasira. 2. Ohsi sanpHJia KHiiry, BCTana h Bbmuia 
as k6mh3th. 3. fl BcerRa OTKpHBaio okho, Korfla s b KOMHaTe, a 
OHa Bcerfla sanpHBaeT Bee 6KHa. 4. Tobophjih jih bh c SpaiOM o 
HameM KOHnepTe? — HeT eme, a c hhm noroBopib nticjie o6eRa. 5. 
IIoieMy bh jieJKHTe h miqer6 He RejiaeTe. — JIoTOMy hto y MeHH 
ronoBa 6ojiht; h nojieaty, hot6m noyHCHHaio h saTeM noHRy HeMH6ro 
noryjiHTb. 6. KorRa bh BCTaeTe? — fl BcerRa BCTaib b 8 iac6B yrpa, 
ho saBTpa h BcraHy b 7 Hac6B, noTOMy mto h R6jDKeH npemfle Bcero 
nofiTH k napHKMaxepy, a hot6m b KOHTopy. 7. KorRa h 6y«y jKHTb 
b JI6HR0He, h h6jdk6h 6ysy BCTaBaTb o^eHb paHO, 8. Ham hobhh 
yqHTenb My3HKH RacT saBTpa Moen cecTpe ee nepBHH ypoK, a 3aTeM 
6yReT RaBaTb efl 3 yp6na b HeReJiio. 9. KorRa mh npoRaRHM Ham 
rom, mh noeReM b JI6hroh h 6yReM TaM jkhtb Ha KBapTape. 10. Stot 
CoraTHH lejiOBeK, KorRa h 6hji m6jior, npoRaBaji mhjio Ha yjini;ax 
JIoHROHa, a Tenepb y Hero CoJitmoH MarasiiH, rRe oh npoRaeT Bee, 
ito xoTHTe. 11. CyMeeTe jih bh yerpoHTb KOHitepT rjih 6eRHHx 
Hamero r6poRa? — fl HHKorRa He ycTpaHBaJi KOHqepTOB h He SHaio 
cyMero jih h 3to CRejiaTb. 12. B JI6HR0He ctp6ht MH6ro hobhx, 
CoJibmax romob, ho KBapTHpH TaM oqeHb Ropora. 13. Ohh 6ieHb 
xopom6 ycTpoHJiHCb b hx h6bom R6Me; bh y hhx yate 6hjih? — HeT, 
eme He 6hji. 14. Moit 6paT otkphji h6bhh, SojibmoH MarasHH h oh 
oieHt xopom6 TopryeT. 15. IIoieMy bh He chrhtc? — fl ycTan 
CHReTb; h HeMH6ro nocToib. 

B 

1. Bh cjiiimKOM rp6MKo nrpaeTe h pacdpaHBaeTe mo§ $opTe- 
nnaHo; — Bh MeHH paccTpanBaeTe, KorRa bh MHe bto roBopnTe. 2. 
OHa MeHH ceroRHH oieHb paccTpdnjia cbohm neHHeM; OHa coBceM 
He yMeeT neTb. 3. Hto bh Tawt R^jiaeie b mo^h KOMHaTe? — Mh chrhm 
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Ha flireaHe h pa3roBapHBaeM. 4. Bam paaroB6p MeHH coBceM He 
HHTepecyeT, h h HHner6 06 btom cjiyniaTb He xoiy. 5. Bh mhobj He 
HHTepecyeiecb h, noaTOMy, He xoTHTe cnyinaTb ; xopomo, h aaMOJiiy. 
6. Kyna bh HfleTe? — fl nny Ha craHnHio y3Ha.Tb qac npiixona n6e3na. 
— fl nofln^ c BaMH. 7. Bh MeHH He ysHaeTe? — HeT, He yaHaio. — A h 
sac cefiqac y3Haji. 8. fl 6yny ceroRHH BeiepoM y t6th h TaM h 
ysHaio, He npnexana jih H6Ban yHHTejibHHu,a My3HKH. 9. fl npaexaji 
BHepa hohbk) h nepeHoqeBan y 6para, a ceroflHH n 6yny HoqeBaTb b 
rocTHHHue. 10. fl Tenepb HOiyio y oma, noTOMy ito h eme He 
ycTpoHJiCH Ha hoboh KBapTHpe. 11. Koro bh Tenept pncyeTe? — fl 
pncyro nopTpeT Moen CT&poft hhhh; Kyniwe jih bh 3tot nopTpeT, 
KOrfla a er6 Hapncyio? — Ecjih bh ero xopora6 HapncyeTe, TorRa h 
ero Kynjiib. 12. Tfle bh nonynaeTe BaniH KHHra? — B hobom, 6ojibin6M 
Mara3HHe. 13. Kysa bh neJin moi5 KHHry? — Ohjl y Bac b KOMHaTe. 
14. fl He 3Haio Kyj;a MHe ReTbCH ot aToro onacHoro HeJiOBena. 15. 
IIoieMy bh oaenH mo& namt.T6? — IIoTOMy hto y MeHH HeT cBoer6 
naJibTO. 16. fl any oseBaTBCH; a bh hto 6yHeTe nejiaTb? — fl no<iH- 
Taio ra3eTy, a saieia h noCpeiocb, yMOiocb, oaeHycb a nofiffy c BaMH 
Kyfla bh xoTHie. 17. Bh BbiyiHJiH 8tot ypoK? — HeT eme; y MeHH ywe 
ronoBa oojiht ot aToro ypdna. 



1. He is working a good deal ( = much) at his office, but when he 
comes home, he does nothing. 2. I worked for a while, but now I 
have got a headache and I am going ( = shall go) for a walk. 3. How 
much do you earn a ( = in a) month? — Not very much. 4. Her husband 
earned a great deal of ( = much) money, and now they live in a big 
house and have bought themselves a car. 5. I shall play for a while 
on the piano, and then I shall write a letter to your sister. 6. When 
will you write to her? — You know that I always write my letters after 
dinner. I shall write to her to-morrow. 7. Why are you sitting and 
doing nothing? — Because I am tired. 8. I have bought a big house 
and have signed the contract to-day. 9. I never write down my 
expenses, because my wife has all the money and she buys every 
thing for the house. 10. My sister often sits at this window and 
reads the newspaper. 11. I shall sit for a while at the window and 
(shall) read for a while. 12. What will you be doing in London? — 
I don't know yet; when I settle down I will write to you. 13. She 
doesn't recognize me. — She will recognize you when you have shaved 
yourselves. 14. My students don't know yet that I am ill; they will 
probably get to know about it from the newspapers. 15. I know the 
arrival and the departure of all our trains. 

B 

1. You always open all the windows; it is very cold here and I 
am not well to-day. — I will close one window. 2. My husband will 
lay the table to-day because our servant has gone to the theatre; 
he likes to lay the table. 3. I must write these two letters and then 
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we will have supper, and, if you wish, we will go to the park to 
listen to the music. 4. I always get up very early, but to-day I got 
up late, and because of that I have got a headache and don't want 
to do anything. 5. When our professor reads his lectures, we are all 
silent, listen, and write down all that interests us; 6. I am always 
silent when my aunt is speaking; she says that I upset her. 7. You 
have upset me very much to-day; why did you speak so much and 
so loudly? 8. I will pass the night at my brother's, because it is too 
late to go home. 9. Do you paint? — Yes, I painted my sister's 
portrait and now I am painting my father's portrait; if you wish I 
will paint your portrait. 10. My wife doesn't know whether to buy 
a house or to buy a new car. 11. She buys everything for me, but 
I give her the money. 12. If they buy our house, we shall go to 
London. 13. Will you be able to do this for me? — I will see; I don't 
know yet. 



flBEHAflUATblfl yPOK (TWELFTH LESSON) 



MOJKHO 


one can (may), it 


is possible 


MoaceT 6mtb 


perhaps 




neit 


oven, stove 




ne^eHte 


pastry 




nenapb (m.) 


baker 




neicapHH 


bakery 




py6axa 


shirt 




BOpOTHtiK 


collar 




iraaTOK* 


handkerchief 




naiceT 


parcel 




ifiCTblfi 


clean 




HHCTOTa 


cleanliness 




CKOpO 


quickly 




MCRJieHHO 


slowly 




cro^a 


hither, here 




OTeioRa 


from here, hence 




TJTja 


thither, there 




0TTy,a;a 


from there, thence 




IlapHJK 


Paris 




c (with Gen.) 


off, from 




Impekfecttve 


Perfective 


taTb (CBH3HBaiO 


, CBH- CBH3aTB (CBHJKy, CBHHteTe) 



3HBaeTe), to tie together 
3aBH3MBaTb, to bind, wrap up 



8aBH3aTB 



V 



A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 117 

72. Phonetic Changes of the Last Consonant of the 
Stem of Verbs 

(a) Certain consonants at the end of a verbal stem are 
affected by the palatal vowels of the personal endings, 
namely, -10, of the 1st person singular and -e-, in -emb, -eT, 
etc., of verbs of the -e- conjugation. The palatal vowels 10 
and e are really composite sounds; 10 = y + y; e = y + * 
(see page 5). 

(6) The consonants r, ft, 3, E, t, ck, ct, e, and x, 
followed by the sound " y ", i.e. by the first component sound 
of the palatal vowels H> and e, absorb it and change into 
another consonant, leaving the second component sound y 
as the personal ending of the 1st person singular and the 
-e- of -emb, -eT, etc., of the -e- conjugation. 

(c) In verbs of the -n- conjugation, the last consonant 
of the stem of the infinitive changes in the 1st person 
singular, only ; in all the other persons of the singular and 
plural, the last consonant of the stem of the infinitive is 
retained before the -H- of -mm, -ht, etc. 



73. (a) r, ffl, 3, + k> or + e 

Impereective 

6pti3raTB (6pH3fflsy, 6pM3- 
aceTe; also 6pH3raio, 6pH3- 
raeie: the second form is 
more frequently used), to 
splash, spatter 

BflS&TB (BHSBy, BHJKeTe), to 

bind, knit 
pesaTB (peaty, peaseTe), to 

cut, carve 
BdR&Tb (Biiaty, bhrhtc), to see 

eapfiTb (cnacy, cnflirre), to be 

seated, sit 
caj^rrtca (caatycb, cajrHTeci), 

to sit down 
CKa3aTt (cKaacy, CKaateTe), 

(Perfec), to say, tell 

5-<F-52) 



become -aty and -ace- — 

Perfective 

6pti3HyTb (6p£i3Hy, 6pbi8- 
HeTe) 



cbh34tb (cBHasy, CBiiateTe) 

nope3aTb (nopeacy, nopeaceTe) 

yBHAeTb (yBnacy, yBHHirre), 

to catch sight of 
nocHfleTb (nocBOKy, nocHflatTe) 

cecTb (cnay, CH^eTe) 
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(Note. All verbs formed with -Ka3axt are prefixed by a 
preposition and are Perfective. The only simple form is 
Ka3axbca (or noica3aTbca), to seem, appear, which is only 
used in the 3rd person singular impersonally; e.g. KaateTca, 
it seems; (with dative) Mae KaateTca, it seems to me; eMy 
noKa3aJioct (Perfec), it seemed to him, he imagined.) 

(6) k, t + H) or + *? become -ay and -ne 



Perfective 
caparaTb (cnpaiy, 
aeTe); -ch 



capa- 



nonjiaKaTt (nonaaay, nonjia- 

aeTe) 
3anjiaTHTb (3anjiaiy, 3anjia- 

THTe) 



Imperfective 
npaTaTb (npaiy, npaneTe), 

to hide (trans.); -ca, to 

hide oneself 
naaKaTb (naaay, naaaeTe), to 

weep, cry 
naaTHTb (njiany, njiaTHiut, 

njiaTHT, nnaTHM, nnaTHTe, 

njiaraT), to pay 

Note that the spelling of the 1st person singular of nnasaTb 
and of nnaTHTt is similar; the different meanings are con- 
veyed by the position of the accent. The -a- of naaTBTb, 
in all persons of the singular and plural, except in the 1st 
person singular, is pronounced like -6-. 

(c) ck, ct, t + H) or + e, become -my and -me ' 

Impereective Perfective 

HCKaTb (amy, anjeTe), to look noncKaTb (noanry, noamete) 

for, search 
hhcthtb (aaary, aacTBTe), to 

clean, brush; aacTHTbca 

(intrans.) 
aocem&Tb (nocemaro, noce- 

njaeTe) 

(d) c, x -f- H) or + e, become -my and -me 



aoiacxnTb (aoaaary, noia- 
CTBTe); -ca' 

noceTaTb (nocenry, noceTBTe), 
to visit 



Imperfective 
nacaTb (naary, nameTe), to 

write 
MaxaTb (Manry, MameTe), to 

wave, wag 
HOCHTb (aoary, BocaTe), to 

wear, carry 



Perfective 
aanacaTb (aanamy, aana- 

meTe) 
MaxayTb (Maxay, MaxaeTe), 

to wave once, brush aside 
noaocBTb (aoaomy, noa6- 

CBTe) 
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74. (a) There are a few primary verbs whose infinitives 
end in -ib; they are all Imperfectives, except neit, to 
lie down,, and: of the -e- conjugation. The -q- of the end- 
ing -<n> is derived from r + t or k + t; thus mohb, to be 
able to, is derived from motth (cf. German "mogen"); neiB, 
to bake, is derived from neKTH. 

(6) The -r- or -K- of the original form of these verbs 
return in the 1st person singular and the 3rd person plural, 
but they change in all other persons before -e-: r- into at-, 
and K- into 1-. 

(c) Imperfective Perfective 
moib (Mory, MOHteTe, M&ryT), cmoib (caiory, CMOJKeTe) 

to be able, to know how to 

(the infinitives are never 

used) 
neife (neny, neieTe, nenyT), cneit; also ncneib (Hcneity, 

to bake Hcnei&re) 

«Heib (jrary, jiameve, JiaryT), to lie down, is the only simple 
perfective of verbs ending in -Hb; for the imperfective, see 
Lesson 13. 

(d) The -r- or -k- is also retained in the past of these 
verbs, but the -a- drops out after the consonants in the 

MASCULINE SINGULAR ONLY. 

N.B. When the stem of a verb ends in 6 ,r ,3 ,k ,n ,p ,c ,x , the 
final -n of the Masculine past is dropped, because an -n- pre- 
ceded by a consonant can never be a final letter- 



Fem. 



Neut. 



MOraa 
nemia 
jierjia 



Morao 
neKJi6 
jierjid 



Plural 
Morjrji 
neKJin 
jiermi 



Masc. 
Mor (pronounced mox) 
neK 
jier (pronounced Jiex) 

75. Verbs Ending in -ctb and -cth. 

(a) When the stem of the verb ends in -;*- or -T-, 
these consonants change into -e- before the -t- of the 
infinitive endings -tb or -th; but the -j^ or -t- of the stem 
return in the present before the personal endings. All 
these verbs are of the -e- conjugation, e.g. KsacTt (nuia^y, 
KJiaflfeTe; Past: KJiaJi, -Jia, -jio, -jih) (Imperfec), to lay, put, 
deposit (the Perfective is formed from another root) (Knafl, 
treasure-trove). 



V 



caRfrrfcCfl (caHtycb, cajriiTecb ; 
Past : ca^HJiCH, cajnijiacb, 
caffiHJiHCb), (Imperfec.) 

noBecTH (noBejry, noBefleTe), 
(Perfeo.) 
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N.B. Most verbs ending in -CTb or -crfi drop these endings 

in the past and add -a, -na, -jio, -jih 

ceeTb (cHfly, cnneTe; Past: 
ceJi,-Jia, -jio, -jih), (Perfec), 
to sit down (ef. Latin "se- 
dere," English sit, set) 

bcctS (Beny, Be^eTe; Past: 
Beji, Bejia, -jio, -jih), (Im- 
perfec), to lead, conduct, 
(Becra ce6H, to behave) 

npoiecTb (npoiTy, npoiTeTe ; 
Past: nponeji, npoHJia, 
npoiJin), (Perfec), to read 
through (in this verb the 
-e- drops out; it was orig- 
inally -B-: IbCTb) 

npowraTb (npowraio, npo- npoHHTBiBaTb (npoHHTHBaio, 
iffraeTe), (Perfec.) npo^HTbiBaeTe), (Imperfec) 

(b) The following two verbs, whose stem really ends in 

-6-, which has dropped out from the infinitive, drop the -c- 

of the infinitive, and -6- returns to its rightful place in the 

present and in the past — 



rpecrH (rpeSy, rpeSeTe ; Past : 
rpe6, rpe6jia, rpeSjni), (Im- 
perfec), to row 

CKpecTH (cKpeSy, CKpe6eTe; 
Past: cKpe6, CKpeSjia, -jio, 
-jih), (Imperfec), to scrape, 
scrub 

(*) 
KnacTb (KJiHHy, KJiHHeTe ; 
Past: kjihji, KJiHJia, kjihjio, 
-jib), (Imperfec), to curse 
(the present of this verb is 
formed with -H-, because 
the -a- was originally 
nasal; see Lesson 14.) 

KJIHCTBCH (KJIHHyCb, KJIHHe- 

Tecb), (Imperfec), to swear, 
vow 



norpecTH (norpeSy, norpe- 
6eTe), (Perfec.) 

CKpeSHVTt (cKpe6Hy, CKpeS- 
H&re ; Past : CKpe6Hyji, 
-jia, -jio, -jih), (Perfec) 



npoKJiHOTb (npoKJiHHy, npo- 
KJiHHeTe; Past: npoKJiaji, 
npoKJMJia, np6KJiHJio,-jm), 
(Perfec.) 



noKJiHCTbCH (noKJuraycb, no- 
KJiflHeTecb), (Perfec.) 
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(d) There are, however, a few verbs ending in -CTfi that 
retain the -e- in both the present and the past— 
Hecrfi (Hecf, HeceTe; Past: noHecTii (noiiectf, noHeceTe), 
- ~ (Perfec.) 

cnac&Tb (cnacaio, cnacaeTe; 
Past: cnacaji, -Jia, -jio, 
-jra), (Imperfec.) 



Hec, Hecna, -Ji6, -no), (Im 
perfec), to carry 
cnacTfi (cnacy-, cnac&re; 
Past : cnac, cnacjia, -jio, 
-mi), (Perfec), to save, 
deliver 

flBeH&jwroe ynpaatHfiHHe (Twelfth Exercise) 
A 
1. Hto bh cKaweie BaineMy npo$<5ccopy, Kor«a bh er6 saBTpa 
y B 6RHTe?— fl eiay CKawy, hto h He Mor npnttTH k Heiay Biepa, 
hotomv hto h nopesan ce6e naneu.. 2. Bh He yMeeie peaaTt xn<56a; 
bh nopemeTe ce6<§ naJibnH.— fl Bcer«a TaK pemy xjie6 h eme hhkoi-- 
«a He nopesan ce6e nanbneB. 3. fl He BHHty mreero xop6raero b 
tom, mto bh pa66TaeTe c yrpa no Beqepa; 6to 6ieHt hji6xo wih 
Bamero BjjopoBbH. 4. Bhahtc jih bh xopoind oTCiona?— Ma, Onaro- 
napib, mh o^eHb xopoin6 bhhhm c Hanrax MecT, ho ohh, OTTy«a, 
HHqer6 He bh H ht. 5. Hto bh 6y«eTe nejiaTt b IlapHwe?— fl eme He 
BHaio; h yBHHty, Korji;a a Ty«a npneay. 6. YMeeTe im bh BH3a.Tb?— 
HeT, h He jhoSjik BHsaTb; Haraa ryBepH&HTKa 6neHb xopomd BftweT 
h OHa BHHteT hjih Hac Bcex. 7. IIoieMy bh njianeTe?— noTOMy vto 
h He 3Haro Moer6 yp6Ka. 8. OHa Bcerna rniaieT Kor«a OHa He3«o- 
p6Ba; Bee HteHmHHH kk)6ht nnaisaTb; ohh Bcer^a nnaqyT. 9. H 
BaM aaBHHty raasa, it66h bh He Moroni BHAeTb, Ky«a h bto cnpniy. 
10. Xopom6 jih bh BaBH3aJiH moh naKeT? 11. Oh 3aBH3aji ce06 
r6noBy h ner Ha jHraaH, noTOMy *rro y Herd ronoBa 6ojiht. 12. Moft 
tSth Bceraa npnqeT ot Hac Bee, iio y Hee ecTb. 13. Ky«a bh cnpn- 
TanH moh cnoB&pb? 14. noieMy bh ot Hac npAieTecb? Bh k HaM 
HHKorffa He npnx6jtfrre. 15. Sto bh nopesajin efi najien.?— KnHHycb, 
hto h efi He nop<$3an najibna; h en saBHBHBaio nanen nnaTKdM. 



1 Ck6jibko bh nnaTHTe aa yp6K Bameft yqHTejibHHne MyaHKH? — 
Mh ea njiaTHM 5 py6nen b qac. 2. fl njiaiy 3T0My pa66THHKy 3 
py6nii b Hem, ho oh He ct6ht sthx Hener, noTOMy ito oh dnem, 
mox6h pa66THHK. 3. fl BaM sannaiy, noma y Mem! 6ynyT ReHbra; 
renepb y MeHH neHer HeT. 4. Hto bh nmeTe b mo6h KdMHaie?— H 
nmy raseTy.— fl ee noamy hjih Bac. 5. Mh AmeM xopdmna, He«o- 
por6fi pecTopaH, r^e 6h mh bome nooSe^aTb. 6. Ohh HCKann m6hh 
Bee yTpo b napne, a h cnnen «6Ma h iHTaJi. 7. fl cnpHTanacb hor 
KpoBaTb b KOMHaTe hhhh, a oh& mchh HCKaJia no BceMy AOMy. 8. 
Kawnoe yipo a HOJBKHa qiicTHTb er6 nanbT6, Korna oh saBTpaKaeT. 
— ficjiH xoTHTe, h er6 noinmy, noTOMy qTO h ymi nosaBTpaKana.— 
Bnaroaapib Bac, ho h er6 yate noMHCTHJia. 9. fl 6qeHb nio6nfi) 
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qncTOTy h He Mory cwpfiTh b HeiHCTOii n6MHaTe. 10. r«e H Mory 
3Keci> noiHCTHTtCH? — Bh noHHCTHTecb, Korfl;a bh npnefleTe hom6h. 
11. B pecTopaHe, rne uu Tenepb o6eji;aeM, Bee 6neHb ihcto, a TaM, 
rue mh npejKjje o6ejiajiH, bc§ Sbtao HegncTO. 12. Ger6p;HH Ham 
npo$eccop oneji HHCTyio pySaxy h *ihcthh bopothhk. 13. fl opjeBara 

HHCTHH BOpOTHHK KaJKRHH ReHb ; a BH? fl OReBaiO 3 BOpOTHHK& B 

HeRemo. 14. Bh yiaeeTe rpecTH? — HeT, h He rpe6y, ho moh 6paT 
xoponio rpe6§T. 

B 

1. IIoHeMy bh HHKOrfla He HOCHTe nanbT6? — IIoTOMy ito h Bcerjia 
CKdpo xomy h mho He x6jiorho. — A h Bcerjja Homy naJibTO. 2. fl 
em.e noHoiny Stot koctiom HecKOJibKO neppnh, a iiot6m j^m er6 
6e«HOMy cTapnicy, kot6phh x6rht b 6"ieHb crapoM KOCTibMe h 6e3 
najibT6. 3. KyHa bh HeceTe moh KHHra? — B mok) K6MHaTy; h xony 
hx npoiHTaTB. 4. Ohh Kyniran A6jiokh h Hecyr hx hom6h. — 
XoTHie, h hx n<mecy flUH Bac. 5. Ohh MamyT HaM, ht66h mh He 
exajiH TaK CKopo. 6. fl Maxan einy renaTKOM, ho oh mchh He Biineji. 

7. &ra n6raafl;b BaM inanieT tojiob6h; rojdkho 6hti>, ona Bac y3HaJia. 

8. Mdweie hh bh MHe CKa3aTb, Korsa npo$eccop npo<rreT cer6^HH 

CBOK) JieKHHK)? StOTO H BaM CKa3aTb He MOry, HO, MOJKeT 6htb, OHa 

BaM 3to cKaJKeT. 9. npo$eccop c m&n6& He M6ryT npafiTH cer6RHH 
k BaM o6enaTi>, ho, MdHteT 6HTb, ohh npnnyT k BaM 3&BTpa BeiepoM 
nocne oSe^a. 10. YMeeTe jih bh neib xjie6 h neieHbH? — Mh Bcerfla 
neneM Becb cboh xjie6 ROMa h, ecnH y Bac ecTb xop6man neib, h 
HcneKy Bam xne6. 11. Mh He MornH KynHTb xne6a, noTOMy ^to Bee 
neKapHH ywe 6hjih 3aKpbiTH, noBTOMy mh KyiraJiH neieHbH. 12. fl 
xoiy cecTb Bjiecb, a bh M6ateTe cecTb r^e xothtc — Xoponid, h cnny 
TaM. 13. IIoneMy bh BcerHa cajniTecb Ha mo§ MecTO? — fl cajKycb 
TaM, rne a xoiy cn«eTb. 14. Ky«a bh MeHH Be«eTe? — B napn nory- 
jiHTb. 15. Bh xoraTe BHseTt mok) cecTpy? fl Bac noBeny k Hefl; 
OHa y ce6H b KdMHaTe. 16. fl eme He npo^en Bamea KHiirn; Kor^a 
h ee npo^Ty, h ee HaM Bamea cecTpe. 17. fl 6neHb cn6po HHTaio h 
npoqHTHBaro HeCKOJibKO KHHr b HeReJiro. 18. fl npnmeji cioffa b Tpn 
laca, a Bac 3ji;ecb He 6hoio. — fl He Mor npnftTH b Tpn naca. 



1. What did she tell you? — I don't want to speak about it now, 
but I will tell you when we get home. 2. I shall have a talk with 
our teacher of music and shall tell him that my son doesn't want to 
learn music. 3. How are you cutting the bread? You will cut 
your hand. 4. What are you looking at? — I am looking, but I see 
nothing. 5. When shall I see you? — My brother will tell you this 
evening. 6. I don't want to sit here; I will sit down there by the 
window. 7. What are you tying up? — My shirts, handkerchiefs, and 
collars. 8. If you will give me your parcel I will tie it up for you; 
I tie up parcels very well. 9. You always cry when you read Dosto- 
evsky; why? — Because I like to cry a little when I read an interest- 
ing novel. 10. Why are they crying? — Because their father is very 
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ill. 11. Why do you always hide your books? — I don't hide them 
at all; they are in my room. 12. I will hide this book in your room 
because I don't want (ht66h) your brother to see it. 13. How much 
do you pay at this hotel? — I am paying ten roubles per day. 14. 
We cannot pay you to-day; we shall pay you in a few days. 15. 
What are you looking for? — I am looking for my money. I hid it 
last night under these books. 

B 
1. Why are you crying? — Because nurse doesn't want to give me 
a piece of this pastry. 2. What are they doing here? — They are 
looking for a flat, because they have sold their house. 3. I clean my 
teeth every day, but my husband never cleans his teeth. — Why? — - 
Because he has no teeth. 4. It isn't at all clean here, and I don't 
want to sit here; I like cleanliness. 5. Have you brushed my over- 
coat? I want to put it on. 6. This young man is wearing a very 
old suit and an old overcoat; my father gave him some money and 
he has just bought himself two shirts, several handkerchiefs, and six 
collars, and he is now carrying his parcel home. 7. Can you tell 
me where the bus stops? — The bus stops there. 8. Aunt is waving 
to us with her ( = a) handkerchief so that we shall not walk so 
fast; she is old and cannot walk as fast as we do. 9. Will your 
brother sell his car when he goes to the Soviet Union? — Perhaps; I 
don't know. 10. Where do you want to sit? — We are going to sit 
down there, but you can sit here if you wish. 11. Now I am going 
to sit down to work; what will you be doing? — Can I go for a walk? 
— Yes, you can go for a walk. 12. He is behaving very badly; he 
comes home late, gets up late, and he doesn't want to do anything 
the whole day. 13. She-reads through two novels a week; I cannot 
read so fast. 14. I don't know when we shall read through all the 
books that you gave us; we read very slowly. 15. Why did you 
come here?— In order to see you and have a talk with you. 16. 
From here to the University is very far, therefore I go there by train, 
but I go home from there by bus. 

TPHHAflHATLIH yPOK (THIRTEENTH LESSON) 



I 


rop; 


year 


1 


rajraepea 


gallery 


1 


BOfiHa 


war 


1 


Rxacc 


class, form 


1 


OTBeT 


answer 


1 


o^epejjB 


queue ; one's turn 


1 


9K3aMeH 


examination 


1 


repMaHna 


Germany 


8 


naccasKHp 


passenger 




H03B0JieHHe J 

pa3pemeHHe ) 


. 


u 
it 


permission 


S 


pemeHHe 


decision 
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oStacHeHHe 
oSisBJieHHe 

pe3yatTdT 
peryjiapHO 



acapKO 

CTaHOBHTCH 

CTaao 

H3 (with Gen.) 

cnaTL (cnjiio, cmiTe), 

(Imperfec.) 
nocnaTb (Perfec.) 
htt6 cnaTt \ 
jiosK^Ttca cnaTt/ 
neHb cnaTB ' 



announcement 

business, affair 

result 

regularly 

heat 

it is hot, hotly 

it is getting 

it has become 

from within ; of 

to sleep 

to sleep 

to go to bed 



76. Aspects {contd.) 

(a) It has been mentioned that, although the greater 
number of imperfective verbs are simple verbs and the 
greater number of perfective verbs are compounded with a 
preposition, yet there are a large number of imperfective 
verbs that are also compounded with a preposition. These 
compound imperfective verbs retain the same preposition 
as the perfectives corresponding in meaning, but the infini- 
tive ending -htb of the perfectives changes in the corre- 
sponding imperfectives into -aTB or -htb, always accented. 
The last consonant of the stem of the perfective infinitives 
changes according to the rules of phonetics in the 1st person 
singular only (see Lesson 12) ; they are of the -H- conjugation. 



Perfective 

0TB6THTB (OTBeiy, OTBeTHTe), 

to answer 
BCTptSTHTt (BCTpeiy, BCTpe- 

THTe), to meet 
BCTpeTHTtca (BCTpeTycb, 

BCTpeTHTec&), to meet each 

other 
noayiHTB (nojiyiy, nojry- 

iHTe), to receive 



Imperfective 

OTseiaTB (oTBe^aio, OTBeia- 

eTe) 
BCTpe^aTB (BCTpeiaio, BCTpe- 

naeTe) 
BCTpeiaTBCH (BCTpeiaiocb, 

BCTpeiaeTecb) 

noJiynaTB (nojiyqaro, nojryqa- 
eTe) 
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Perfective 

npejpoJKHTb (npefloiOHty, 
npeflJioHtHTe), to offer, pro- 
pose 

n03BOJIHTb (n03BOJIIO, n03BO- 

jiHTe), to permit, allow 

HOBTOpfiTt (nOBTOpK), nOBTO- 

pnTe), to repeat 
y«apHTt (ysapro, ynapHTe), 

to strike (trans.), hit 
yflapHTtca, (y«aprocB, yn;a- 

pHTeob), to knock oneself 

against, hurt oneself 

oStHCHHTB (oSlHCHK), o6t>- 

HOHHTe), to explain 
oS'baBiTb (o6t.hbjii6, 061.- 
HBHTe), to announce, de- 
clare 



Imperfective 
npejparaTt (npeA-rcaraio, 
npeRnaraeTe) 

no3BosflTB (no3BOJiHK», no- 
3B0JiHeTe) 

nOBTOpHTB (nOBTOpHK), no- 

BTopneTe) 
y^apaTB (ynapHio, yaapjieTe) 

yflapaTtca (yuapjiiocB ,yflapji- 
eTecB) 

oS'BHCttHTb (o6"BflCHHIO, o6t- 

HCHneTe) 

OSTbHEJIHTb (oStHBJIHIO, oSt- 

flBJineTe) 



77. (a) There are a number of simple perfective verbs, 
most of them ending in -htb and of the -h- conjugation, 
that have corresponding simple imperfectives, most of which 
end in -aT&, accented, which are of the -e- conjugation. 



Perfective 

pemfiTb (pemy, pemHTe), to 

decide 
SpocHTB (6p6my, 6p6cnTe), 

to throw 

KOHIHTb (KOHTy, KOHIHTe), 

to finish 
upocTfin. (npomy, npocT&Te) 

to forgive 
npocT^TbCH (nponrycB, npo- 

CTHTecB), to bid farewell, 

take one's leave, say goodbye 



Imperfective 
pemaTB (peinaio, peniaeTe) 

CpocaTb (Spocaio, SpocaeTe) 

KOHHaTb (KOHHaio, KOHqaere) 

nponjaTb (npomaio, nponja- 

eTe) 
npon^aTbca (npomaiocB, npo- 

m;aeTecB) 



(6) A few of these simple perfective and their corre- 
sponding imperfective verbs are formed differently. While 
some of the imperfectives are of the -H- conjugation, the 
perfectives are of the -e- conjugation. 
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Perfective Imperfective 

jieib , to lie down (see Lesson jioacHTbca (jioiKycB, jiojkh- 

12) Tect) 

nacTB (nasy, naneTe, na^yT), najjaTb (najjaro, na«aeTe) 

to fall 

CTaTb, to become, start doing, CTanosjiTbCH (cTaHOBjirocb, 

place oneself CTaHOBHTcet) 

(c) Most of these simple perfective and imperfective verbs 
can also be compounded with, a preposition. The perfectives 
prefixed by a preposition always remain perfective, but 
some of the corresponding imperfectives, compounded 
with the same preposition, become perfective, while others 
remain imperfective. 



Perfective 

peniHTb, to decide 
paspenraTb, to permit; to 

solve 
nacTb, to fall 
BBinacTb, to fall out 
ynacTb, to fall down 
npocTHTBCH, to bid farewell, 

take leave of 
nonpomaTbca, t° ^ e l^^e of 
6p6cHTB, to throw 
Bri:6pocB7rb, to throw out 
kohhhtb, to finish 
OKdcrairrb, to finish, terminate 
KOBraHTtea; OKOuinTbca, to 

come to an end 
cecTb, to sit down 
nepeceeTb, to change one's 

seat 



Imperfective 



peniaTB 
pa3pemarb 

naflaTb 

Bbma^aTb 

ynainaTi 

npomaTbca 



SpocaTb 
BBi6pacbiBaTb 

KOHiaTb 
OKaHIHBaTb 

KOHiaTbca; oKasraHBaTbca 

CaRHTbCH 

nepecaatHBaTbca (nepeca- 
HtHBaiocb, nepecaa?HBae- 

TeCb) 

Note. OraTb, to begin, start doing, is always followed by 
an rMPERFECTrvE infinitive, e.g. Oh CTaJi KpiraaTb Ha MeHH, 
He began to shout at me. In the negative it expresses a 
determined negative attitude, e.g. fl He arany 9Toro neJiaTb, 
I am not going to do it. 
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78. (a) There are a few simple perfective verbs formed with 
the suffix -Hy + tb, all of the -e- conjugation, which ex- 
press a single instantaneous action. Their correspond- 
ing imperfectives, most of which are of the -e- conjugation, 
all end in -aTt — 



Perfective 

KpHKHyTt (KpHKHV, KpHK- 

HeTe), to cry out, call out 
HBHHyTb (abhhv, RB^HeTe), 
(trans.) to move 

flBllHyT&Ca (flBHHVCb, HBH- 

HeTecb), (intrans.), to move, 
stir 
TpOHVTB (TpoHy, TpoHeTe), to 
touch 



Imperfective 
KpaiaTb (npiray, KpniHTe), to 

shout 
j^saraTb (flBHraio, flBHraeie) 

jjBHraTtca (flBHraiocb, hbh- 
raeTecb) 

TporaTt (Tporaro, TporaeTe) 



(b) These simple perfectives ending in -HVTb should not 
be confused with a number of verbs also ending in -hvt&, 
all of the -e- conjugation, which express continuity of the 
action, and are therefore impereective. These form their 
corresponding perfectives by prefixi n g a suitable preposi- 
tion to the imperfective, without changing the ending. 

N.B. Verbs with the suffix -ny- denoting a single action, 
form their past by retaining -Hy- and adding -a to all the 
genders and the plural, but most verbs, though not all, with 
the same suffix denoting a continuous process or action, 
drop the ending -Hyrt in forming the past, and the masculine 
past is formed without the -a. 



Imperfective 

Mep3HyTt (Mep3Hy, Mep3HeTe ; 

Past: M§p3, Mep3Jia, Mep3- 

jio, Mep3Jin), to freeze 
nSSHyTb (rn6Hy, rnSHeTe ; 

Past: rn6, rnSoia, -jio,-jih), 

to be lost, perish 
TftBjTb (THHy, THHeTe; Past: 

THiryji, -Jia, -jio, -jih), to 

pull 



Perfective 

3aMep3Hyrb (3aMep3ny, aa- 

Mep3HeTe ; Past : 3aMep3, 

-jia, -jio, -jeh) 
norHJBHyrB (noratfHy, norn6- 

HeTe; Past: nora6, -Jia, 

-jio, -jih) 
noTHHyTt(noTHHyj noT/meTe ; 

Past: noTHHyji, -Jia, -jio, 

-jih) 



V 
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(c) A few perfectives ending in -hvtb and their corre- 
sponding imperfectives ending in -aTt, both of the -e- con- 
jugation, are never used without a preposition — 



Perfective 

npHBifiKHyri. (npHBtnmy, 
npHBHKHeTe ; Past : npn- 
bhk, -Jia, -jio, -jih), to get 
accustomed 

OTBbntHVTb, to lose the habit, 
be out of practice 

ofiMaHyTB (oSaiaHy, oSiwa- 
HeTe ; Past : o5MaHyji, -Jia, 
-jio, -jih), to deceive 

HCHe3HVTfc (HCie3Hy, ncies- 

HeTe; Past: Hcie3, -Jia, 
-jio, -jih), to disappear 

B3fl;OXHyTb (B3flOXHy, B3flOX- 

HeTe; Past: B3floxHyji, 
-jia, -jio, -jih), to sigh 



Imperfective 

npHBBIKaTB (npHBBIKaK), npH- 

BHKaeTe ; Past : npnBLi- 
keiji, -jia, -jio, -jih) 

OTBbQCaTB 

oSMaHWBaTb (oSMaHHBaro, 
oSMaHHBaeTe; Past: o6ina- 
HHBaji, -Jia, -jio, -jih) 

Hcie3a,Tb (nciesaio, ncie- 
saeTe; Past: HCie3aJi,-Jia, 
^jio, -jih) 

B3^bIxaTb (BBflBIXaH), BBABIXa- 

eTe; Past: B3fluxaJi, -Jia, 
-jio, -jih) 



(Note. floxH^Tb, to exhale, is very rarely used.) 

79. There are a great number of abstract verbal nouns 
ending in -eme; they are all declined like yieHHe (see 
Lessons 2 and 6). 



npejpoacHTB 
npe^JioateHHe 

nojiyiHTb 
noayneHHe 



to propose, offer 
proposal, offer, sentence 

(gram.) 
to receive 
receipt of obtaining 

(further see Lesson 16) 



TpHH&jmaToe ynpexcHeHHe (Thirteenth Exercise) 

A 

1. OTBeTHJia hh bh Ha nacbMd yqHTejiBHHim? — HeT eme, h OTBeny 
ett aaBTpa, nocne Tor6, nan noroBopib c Moett HteHofi. 2. IIoHeMy ohh 
HaM He oTBeiaiOT Ha Harne npeRjiomeHHe nponaTt hm 6tot aBTOMO- 
6hjil? — fl y hhx 6hji cer6fl|HH yTpoM, n ohh MHe CKa3anH, hto otbctht 
•rfpea HecKOJitKO hhch. 3. fl npefljioJKiijia eit noexan. co mhoh b 
IlapHHt Ha Tpn HejK$nn, ho oh& OTBeTHna b nnctMe, KOT6poe h no- 
JiynHJia cer6«HH, mio OTen. eft He noaBonneT exan. co mhoh b IlapinK. 
4. H npejjJiaraio bccm hohth co mhoh b pecTopaH nooSe^aTB, h sareM, 
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b 6nepy; hto bh Ha bto citameTe? — Xoponio, mh Bee noe^eM Ha 
mo6m aBTOMofiHJie. 6. Oh eft cnejiaji npeflJiomeHHe, ho OHa erne He 
^ana eM^ OTBeia. 6. fl cero«HH BCTpeTHJia Ha yjinne Moer6 craporo 
npp$eccopa, KOT6poro a yHte Tpw r6aa He BHfleJia. 7. IIoceTHTe jih 
bh Haraero norcropa, Korjja bh 6yj;eTe b IlapioKe? — fla, moh raeHa 
BcerRa nocemaeT Bamero jjoKTopa, Korjja OHa b IlapHHte. 8. Korjja 
bh non^iHTe HeHbrn, naiytTe jih bh sme jjecHTb pySjieft? — HeT, He 
naia. 9. fl nojiyqaio keukahh jjeHb nncbMd ot Moeft HteHH h KaHtHHft 
Hem. a eft jj,6jDKeH OTBeTHTb hhcbm6m. 10. IIo nojiyqeHHio Bamero 
OTBOTa, h npoijaji moh rom h BuexaJi b ITaprnK. 11. Ham npo$eccop 
Haia o6t.hbhji cer6«HH, ito mh hojdkhh nocemaTb ero jiettnHH pery- 
jiapHO; oh HaM qacTO bto oSiHBJineT, ho mh er6 He cjiymaeM h 
^ejiaeM, nan xothm. 12. Hama cnyataHKa coBcest He x6qeT pa66- 
TaTb, h h eft certiijHH o6iHBjnb, ito OHa MOHteT ncitaTb ce6e apyr6e 
MecTO. 13. Mh naJiH o6i.HBJieHHe b raaeTy, ito AmeM yqHTejibHHny 
MyaHKH. 14. Ahjtjihh HHKoraa He o6t.hbht bohhh. 15. Oh 6p6cnn 
KHiiry Ha ctoji, BCTaji, npocrrijicH h bhukji H3 it6MHaTH. 



1. IIoqeMy bh BH6pacHBaeTe Bamn wypHanH? Bh 6h hx HaBaJiH b 
SonbHHny. 2. OHa BuSpocHJia Kyc6K H6jioita H3 okhsl, h oh6 ynano 
Ha rdJioBy aToro qeJioBeita, noaTOMy oh Ha Hac TaK cm6tpht. 3. Ecjih 
h Bnecb 6y«y hji6xo aapaSaTHBaTb, a 6pomy Bee h ye«y b JI6haoh 
k cedpe. 4. Bh xoTHTe, it66h h ee' npocTHJi n6cne Bcer6 Tor6, hto 
OHa cnejiajia. fl He jiro6jnb npomaTb h HHKorija HHKOMy HHiero He 
npomaio, ho h ee npomy, h OHa MdateT npHft™ aaBTpa b K0HT6py 
pa66TaTb. 6. fl yate npocrajicn c Banieft cecrpoft h Tenepb H«y 
npomaTbca c TeTeft, a c bsimh h npomycb cer6flHH BeqepoM. 6. Mh 
KaHtflHft pfisb KOHiaeM pa66Ty b naTb qac6B, ho cerdjniH y MeHH 
6yji;eT MH6ro pa66TH h h OKOHiy b ceinb qacoB, h hot6m, h noft«y c 
BaMH o6ep;aTb. 7. Itobh Tenepb maineTe? — fl oitaHqHBaio moh h6bhh 
poM&H. 8. fl em8 He K6HiHJia ihtoti. Bamero nocneHHero poMaHa, 
ho h er6 oKOHqy qepea HecKonbKo RHeft. 9. Koraa k6h>ihtch btot 
KOHqepT; y MeHH ysxs ronoBa 6ojiht. 10. B JI6haoh6 6nepa OKaH- 
HHBaeTCH He h68«ho, He TaK, nan b IlapHHte; TaM 6nepa oKaHqHBa- 
eTCH 6qeHb nbsjnio. 11. Mh Bcerna jiojkhmch cnaTb b wecflTb qac6B, 
ho cer6RHH mh unmets. cnaTb b «eBHTb qac6B, noTOM^ qTO mh hojdkhh 
saBTpa p&HO BCTaTb; ohh BcerRa jio»aTCH cnaTb 6qeHb paHO. 12. 
T^e bh xoTftre jieqb? — MHe bc§ paBH6; a Jinry Ha RHBaH. 13. dTa 
CTapaa «aMa Bcer^a caRHTCH Ha Moe MecTO, h h HHqer6 He Mory c Heft 
csenaTb. 14. IIoqeMy bh He caRHTecb? — fl Tenepb He xoqy CHAeTb, 
noTOMy qTO h Becb nem. CHflen b KOHTdpe. 15. Mh npmnjiH b TeaTp 
h CTajiH b 6qepenb; a Bcerna CTaHOBjnbcb b 6qepeRb, Kor^a anf Ha 
rajwiepeio. 

B 

1. Ywe CTaH6BHTCH X6JI0AH0. GtSUIO X6JI0«H0. CTaHOBHTCH HtapKO. 

2. Hto bh pemnjiH csenaTb c BamnM CTapHM aBTOMoSHJieM? — fl penran 
er6 nponaTb. — fl er6 Kynrab y Bac h naM BaM sa Her6 ^ecHTb py6neft. 

3. fl He pa3pemaro BaM BbixoflHTb KaJKflHft Beqep hb AOMy ; bh rojdkhh 
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cnneTb fl6i«a h pa66TaTb. 4. fl cjitnnaji, hto npocjieccop ire pa3peuiHT 
eiwy npHfiTH Ha 3K3aMeH, noTOMy wo oh He noceman peryiuipHO ero 
jieKnHH. 5. £cjih bbi 6yneTe TaK KpHiaTb, h Bac B£i6poiny H3 MoeK 
KOMHaTH. 6. fl He xoiy, it66h bh MeHH Tpdrann; ecjin bbi MeHH 
TpoHeTe hjih ynapHTe, h KprtKHy. — A noiesiy bh TporaeTe moh 
KHHrn? 7. IIo^eMy OHa TaK KpHwr? — OHa ynsuia h ynapHJiacb. 

8. fl He 3h4k> yp6Ka, noTOMy mto bh MHe nnoxo o6t>hchhjih rpaM- 
MaTHKy; Korna bh MHe ee o6 , BHCHHTe?- — fl BaM ee o6t>hchio 3aBTpa, 

9. IIoHeM^ bh sjifiCh nepecaHtHBaeiecB? — Mh hojhkhh nepececrb b 
Hpyrofl noe3n; mh Bcerji.a nepecaacHBaeMCH Ha btoh CTaHHHH. 10. 
fl He xony 3jiecb CHfleTt; h nepecnny Ha to MecTO, y OKHa, huh CH^y 
Ha okho.' — Bh BunafleTe H3 OKHa. — HeT, He Btmany. 11. Tcth Bce- 
rfla na^aeT, Korna OHa bhx6ji,ht ryjiHTb; OHa ywe TaK CTapa, hto y 
Hee Bee 3y6bi BtinaflaioT. 12. MHoro mojiormx jnoReit norii6jio b 
nocJieAHefi BOitHe; fla, h moh chh norii6 b stoh BOftHe. 13. B CoBeT- 

CKOM C0K)3e TaK x6jIOJI,HO B 3T0M roHy, WTO JHOJIH TaM riiQHyT; OHH 

3aMep3ai0T Ha yjiimax. — 3«ecb TOJKe oieHb x6jio«ho, h h ceroflHH 
Mep3Hy. — Bbi Mep3HeTe, noTOMy hto bh x6;nHTe 6e3 najibTO. 14. 
Kyna bh HBHraeie moh CTyn? — K oKHy, ^t66h bh TaM cenn. — Ho 
h He xony CHflerb y okh4; h TaM 3aMep3Hy. 15. Bh TaK THHeTe 
MeHH sa pyny, wo MHe Cojibho. — fl coBceM Bac He THHy. 16. Oh 
Tan ji.6jiro xoflHJi 6e3 pa66TH, ito oh Tenepb coBceM otbhk pa66TaTb. 
17. Oh Bcex o6MaHtiBaeT h MeHH Tome oSMaHyn, h ncne3 H3 ropona; 
bh MeHH He o6MaHeTe? — HeT, He oSMaHy. 18. IIoHeMy bh Tan b3«h- 
xaeTe? — noTOMy *rro h He npHBHKJia CHReTb b KOHTope h pa66TaTb, 
h y MeHH rojiOBa 6ojiht. — Bh npHBHKHeie k pa66Te qepe3 HecKOJibKO 
Henenb. 



1. I said lie could spend the night at our house, but he answered 
that he must he in his office early and cannot come to us. 2. I 
propose that we should all go for a walk in the park; we shall meet 
your sister there, and then we can all sit down together and listen 
to the music. 3. We shall meet in London in a week's time, and 
then we shall be meeting often. 4. When we are in London, 
we shall often visit you. 5. We always receive our journal 
regularly every week, but this week we haven't received it yet. 6. 
How much do you get from your father? — I get ten roubles a week. 
7. When I receive his answer I shall decide what to do. 8. I saw 
in the paper the announcement of your concert; we shall all come 
to hear you. 9. Can you explain to me why Germany declared war? 
10. They will declare the result of our examinations to-morrow 
morning. 

B 

1. Why did you throw my book out of the window? I will throw 
you out of my room if you throw my books out of the window.' 2. 
I will throw up all my work and go to the sea for a month, because 
I am not at all well. 3. We are going to say good-bye to your father. 
— I will go with you. 4. When do you finish your work at the office? 
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—I always finish at five o'clock, but I shall finish to-day at six 
o'clock 5. The theatres and concerts in our town finish very early. 
6. I always go to bed early, because I sleep badly. When do you go 
to bed?— It is all the same to me; I sleep very well. 7.You will 
faU down.— I never fall; I have good ( = healthy) legs. 8. Why don t 
they sit down?— They don't want to sit down. 9. It is getting very 
hot here; I will open the window.— We shall be freezing here if you 
open the window. 10. We shaU decide to-morrow what to do with 
this workman; he deceived me yesterday. 11. I have not yet re- 
ceived permission from! the University to attend ( = to listen to) 
these lectures. 12. They will not allow him to go to Germany. 

O 
1 I don't like changing when I go by train, but I mast change 
at this station. 2. Why are you shouting?— Because he hit me. 
3 Why did you hit her?— Because she was shouting. 4. There are so 
many people here that I cannot move. 5. I don't want you to 
touch this portrait that I am painting; if you touch it and it falls 
down, I will never allow you to come in here. 6. The boat was lost 
with all its passengers. 7. Where are you pulling me?— I want you 
to see the portrait I have just finished. 8. Every day when he 
finishes his work, he lies down on the sofa for an hour. 9. We bought 
this car and paid too much for it; they deceived us. 10. I am not 
accustomed to live in a big city, go to theatres and concerts every 
evening, and go to bed late. 11. He bought my car.but didn t 
pay for it, and disappeared. 12. I have not been working forso 
long that I am now altogether unaccustomed to work. 13. Why- 
are you sighing so?— I have got an examination to-morrow. 14. 
To-day the teacher will explain to us the thirteenth lesson; 1 don t 
understand this lesson at all, and he always explains the grammar 
badly. 



HETfiPHAflUATblH 

Haia 

MeSesi. 

MeSJiHposaHHBifi 

<poTorpa<p 

jpOTorpa(pHS 

(poTorpatpiraecKHH: 

nacnopT 

ManraHa 

TpaKTop 

nuiana 

canor 

canojKHHK 



yPOK (FOURTEENTH LESSON) 

villa, country house 

furniture 

furnished 

photographer 

photography, photograph, 

photo-studio 
photographic 
passport 

machine 

tractor 

hat 

boot 

bootmaker 
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\. 



Sothhok* 

ptiSa 

nonoTeHii,e 

nOKSOH 

noacaTb pyKy 



shoe 

fish 

towel 

greeting, bow 

to shake hands 



SKMy samy pyKy (a friendly greeting often expressed at the 
end of a letter). / press your hand 

HyjKBH -a, pi. -bi, adverb : nyjKHO, it is necessary, in need of 

sieSjinpoBaTt (Me6jrapyio, Me6jiHpyeTe), (Imperfec.) ; Btbie- 
SnnpoBaTb (Perfec), to furnish 

($OTorpa<j)HpoBaTb ($OTorpa$Hpyio, $OTorpa$HpyeTe), (Im- 
perfec); c$OTOrpa$npoBaTb (Perfec), to photograph 

80. Aspects (contd.) 
(a) The letter a has replaced in Russian the Old Bulgarian 
character A, which was a nasal sound. Compare Russian 
words spelt with a with the same words in Latin or Greek, 
e.g. Latin "nomen" = hmh (name); "semen" = ceMa (seed); 
in Greek irivre (pente) = hhtb (five); and also HoaSpb, 
(November). The Russian -fl- is not nasal, but in the con- 
jugation of certain verbs with -a- in the root (or -a- after 
-JK- or -H-) when followed by a vowel, the original nasal 
sound appears as -h- or -m- — 

Imperfective Perfective 



acaTB, to squeeze, press 
Hmy jkm§m 

HtMemt HtMeTe 

JKM&T JKMVT 

acaTb, to reap 
amy homm 

HtHenib HmeTe 

JKHCT JKHyT 

mhtb, to rumple, knead 

MHy MH§M 

MHemb MHeTe 

MH6T MHyT 

aaqHHaTb (Haqnuaio, Ha*ra- 

Haeie), to begin 

(b) To the above category 

-art, to take, which is used 

positions. The -a- of -HTb, 



noscaTb (nojKMy, noJKM&re) 



noacaTb (nojKHy, nojKH&re) 
cataTb (coaory, cojKH&re) 



noMHTb (noMHy, noMH&re) 

CMflTb (COMHy, COMHeTe), to 

crumple, squash, crush 
HaiaTb (Ha*my, HaiHeTe) 

of verbs also belongs the verb 

only in composition with pre- 

which originally was nasal, 



V 
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changes in the conjugation of the perfective form, and also 
in the infinitive and the present of the imperfective form of 
this verb, into -hm-. The prepositions are always joined to 
the verb by -h- except in B3aTb, to take. (The origin of this 
-H- is the same as in the personal pronouns; see Lesson 8.) 
All the compound verbs formed with -am. are perfective ; 
the corresponding imperfectives are formed from -HMaTb, 
and are compounded with the same preposition + H-. 
Both aspects are of the -e- conjugation. 



Perfective Imperfective 

no-H-aTb (noftMy, nofiiteTe), ho-h-hm&tb (noHHMaio, hohh- 

to understand MaeTe) 

Note. When the preposition ends in a vowel, the -h- of 
-hm- becomes -ft- , as in noftfly ; but npafiMy is always written 
npHMy as pronounced (see below). 
aaHHTb (HaftMy, HafiMeTe), to HaHHMaTb 



rent, hire, engage (a person) 
3aHHTt (saftMy, safiMeTe), to 

borrow; occupy 
3aH«TbCfl (3afiMycfc, 3afi- 

M&recb), to occupy oneself in, 

study 

CHHTb (CHHMy, CHHMeTe), to 

take off; rent; photograph 

CHHTbCH (CHHMyCb, CHHMe- 

Tecb), (intrans.), to bephoto- 

graphed 
npHHHTb (npHMy, npHMeTe), 

to accept, receive, take 
npHHHTbca (npHMycb, npH- 

MeTecb), to set about, begin 

DORHHTb (nOAHHMy, nOflHH- 

MeTe), to raise, lift up 

noHHHTBCH (noflHHMycb, hoa- 
HHMeTecb), to rise, go up 

B3HTB (B03bMy, B03bMeTe), to 

take 



MaeTe) 

SaHHMaTb 

MaeTe) 

3aHQMaTbCfl 

saHHMaeTecb) 



(HaHHMaK), HaHH- 

(3aHHMaio, saHH- 
(saHHMaiocb, 



CHHBiaTb (CHHMaK), CHHMaeTe) 
CHHMaTbCfl (CHHM&IOCb, CHH- 

MdeTecb) 

npHHHSiaTb (npHHHMaio, npn- 
HHMaeTe) 

npSHHMaTbCfl (npHHHMaiOCb, 

npHHHMaeTecb) 

noRHHMaTb or noffbraaTb (no- 
flHHMaro, noflHHMaeTe; or 
noffbiMaro, noHBTMaeTe) 

noflHHMaTbca or nofflbEHaTbCH 

(nOJTHHMaiOCb, nORHHMa- 

eTecb) 
(no Imperfec. of the same 
root) 
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(c) The past of all these verbs is formed regularly, i.e. to 
the stem of the infinitive is added -ji, -Jia, -jio, -jih. 

81. Corresponding Aspects Formed from Different 
Roots 

(a) A few simple imperfective verbs have as compound 
perfectives corresponding to them in meaning verbs of other 
roots — 



Imperfective 
roBopHTb, to say, tell 
SpaTt (6epy, 6epeTe), to take 
KaacTB, to put, place, deposit 

JIOBHTB (jIOBOIK), JIOBHTe), to 

catch, chase, hunt 



Perfective 
CKasaTi. 

B3HTB 

□OJioajfiTi. (nojiottty, noao- 

JKHTe) 

nofisiaTb (noflMaio, noiiMa- 
eTe), to catch, capture, seize 

(6) Note that CKa3&Tb is always used as the perfective correspond- 
ing in meaning to roflopHTb; norOBOpHTb (Perfec.) means to have a 
little talk, a chat. Cita3aTb expresses the act of speaking in a more 
concrete sense than roBopHTb, but both mean to say, to tell, 
although roBopiiTb also means to he speaking, talking. 

(c) JIOBHTb expresses the chasing after an object with the pur- 
pose of catching it ; noftjiaTb expresses the action of seizing, catch- 
ing the object. 

82. The Formation of Compound Imperfectives 
with -bi- and -h- 

A few simple imperfective verbs, all ending in -aTB and 
of the -e- conjugation, when their stem contains two adja- 
cent consonants, form a compound imperfective by insert- 
ing -bi- or -H- between these consonants. 

(The reason for inserting -m- or -H- is that in Old Slavonic between 
these root consonants stood the vowels -*- or B- , which have dropped 
out in Russian in most of the simple imperfectives, but in a com- 
pounded verb the -t- of the archaic form appears in Russian as -h- , 
and the -h- as -H-.) 



Imperfective 
3BaTB (30By, 30BeTe), to call 
Ha3-Bi-saTB (Ha3HBaro, Ha3H- 

BaeTe), to name, call 
sa3BiBaTBCH, to pass by the 

name of, to be called 
caaTfc (bijik), nuieTe), to send 



Perfective 
n03BaTB (no30By, no30BeTe) 
Ha3BarB (HasoBy, Ha30B§Te) 



HaSBaTBCH 



nocaaTB (nonuiio, nonuieTe) 
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Note. C«aTb is never used in the infinitive, it has no past 
or future tense, and is rarely used in the present,, but com- 
pounded with a suitable preposition it is in common use. 

noc-M-aiaT* (nocHJiaro, no- nocJi&Tb (nonuiio, nonuieTe) 

CHJiaeTe), to be sending 
BMCbMaTb, to send out, banish BbicJiaTb 

/to wait, 
atflaTb (amy, JKReTe) j await, 

' expect 

OSK-H-flaTb (oSKHflaK), OJKHJUa- 

eTe), to await, expect 
noRMtH^aTb, to wait {for), 
watch (for) 



RoacnRaTbca, to wait until 
(arrival), to attain by wait- 



noROHJjjaTi, (noaoatAy, noAO- 

HtHeTe) 
^oatRaTbca 



B3flTb 

yopaTb (y6epy, ySepeie) 



6paTb, to fofce 

y6-H-paTb (ySnpaio, y6npa- 

eTe), to take away, clear, 

make tidy 
pa36apaTb, to take to pieces, 

decipher 
nojz,6npaTb, to pick up, gather, 

select 
TepeTb (Tpy, TpeTe), to rub 

BbIT-H-paTb (BHTHpaiO, BHTH- 

paeTe), to wipe out ( = dry), 
rub out 
BbiTHpaTbca, to wipe oneself 

The past of TepeTb is -rep, -repna, -no, -Jin; and thus is 
formed the past of all compound perfectives with TepeTb, 
except in BbrrepeTb, in which the accent falls on the pre- 
position, namely, Bbrrep, Bbrrepjia, -jih. 



pa3o6pa,Tb (pa36epy, pa36e- 

p&re) 
noRo6paTb (no;a;6epy, noAoe- 

peTe) 
noTepeTb (similar) 
BbiTepeTb (BHTpy, BtiTpeTe) 



BbrrepeTbca 



aceib (airy, aoK&re, atryT; 

Past : ater, atrjia, -jio, -jih), 

(trans.), to burn 
3asKHraTb (3aatnraio, saatiira- 
toeTe), to light, kindle, set fire 



cate^b (coatry, coaaK&re ; 

Past: cater, coatrjia, -jio, 

-jih) 
saaceib (3aatry, 3aatateTe ; 

Past : 3aater, saatrjia, -jio, 

-jih) 
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83. A few simple imperfective verbs that end in -it, -3TB, 
and -cth form their compound imperfectives by adding to the 
stem of the infinitive -&tb, always accented; all these verbs 
are of the -e- conjugation — 



Imperfective • 

moib, to be able 

noMora/rb (noMoraro, noMO- 
raeTe ; Past : noiuoraji, 
-jia, -jio, -jih), to help 

BJieit (BJieKy, BJieieTe, BJie- 
KyT; Past: BJieK, BJieKJia, 
-jio, -jih), to drag, draw, 
involve 

npnBJieie&Tb , to attract 

VBJieK&Tb, to carry away, al- 
lure, fascinate 

yBJieKaTbca, to be carried 
away, fall in love 

6epen& (Sepery, 6epe5KeTe, 
6eperyr ; Past : 6eper, 6e- 
perjia, -jio, -jih), to take 
care of, guard 

6epeibca, to take care of one- 
self 

oSeperaTb (oSeperaro, oSepe- 
raeTe), to guard, protect 

oSeperaTbca, to guard oneself, 
beware of 

JiesTb (jiesy, Jie3eTe; Past: 
jie3, jie3Jia, -jio, -jih), to 
climb, crawl, clamber; (fig.) 
intrude 

BbiJie3a,Tb (BHJie3aio, Btuie- 
aaeTe), to creep out, crawl 
out, fall off (of hair) 

CJiesaTb, to crawl, come down, 
dismount 

saJie3aTb, to climb on (upon), 
creep in 



Perfective 

CMOIb 

noMOib (noMory, nOMOHteTe; 
Past: noMor, -Jia, -jio,-jih) 

noBJieib (similar) 



npHBJieib 
yBJieqb 

yBJie?bCfl 

noSepeib (similar) 

noCepeHbca 
oSepeib 

noae3TB (similar) 



B£ine3Ti. (BBiJiesy, B&jieseTe ; 
Past : BBiJie3, -Jia, -jio, -jih) 

CJiesTb (cjiesy, cjieseTe) 

sanesTb (sajiesy, sajieaeTe ; 
Past : 3aJie3, 3ajie3Jia, -jio, 
-jih) 



V, 
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lewipHajmaToe ynpaatH^Hae (Fourteenth Exercise) 



1. fl CHHMy nani.T6, noTOMy ito MHe 6<ieHb HtapKO. — A h ywe 
chhji Moe najiBT6. 2. fl Bcer«a CHHMaio mjiAny, Kor«a BCTpeiaio 
moh) HteHy Ha yjiHne. 3. Mh chhjih oiem. xop6rayio «a<iy c Me6enb», 
y M6pn h eneM Ty«a nepe3 HBe Heflejin. 4. fl CHHJia «Be Me6nnpo- 
BaHHHe KOMHaTH b Stom 6onbm6M n6Me. 5. IScjih xoTHTe, a CHHMy 
Bac. — fl HHKorna He chhmeijich, noTOMy hto a He Jiio6jno CHHMaTbCH. 
6. fl H6jMteH ceftiac htth k $oTorpa$y CHHMaTbCH, Tan KaK MHe 
HyHtHa $oTorpa$HH rjih Moer6 nacnopTa. 7. Kor«a mh npneReM b 
JIohhoh, mh HattMeM ce6e xopomyio, 6oJibinyio KBapTiipy Ha HecKOJib- 
ko MecHneB, npewfle neM KynHM jh>m. 8. Sto He Ham aom; mh 
t6jilko 8aHHMaeM Tpn KOMHaTH b btom jtfMe. 9. Moh HteHa 3aHHJia 
^eHbrH, it66h Kynirrb ce6e aBTOMofiiwib, a h Tenepb jtfjDKeH aa Hee 
aanjiaTHTb. 10. fl He Mory HOHHTb, noieMy bh 6to cnenanH. — Bh 
MeHH noHMeie, Kor«a ysHaeie b iSm Reno. 11. fl He n6HHJia, hto 
bh MHe cKaaana; He M6ateTe jih bh MHe Bee 6to o6iHCHHTb no- 
pyccKH? 12. fl dqeHb xoponio noHHMaio, <ito 6ea Rener n 6ea pa66- 
th, h 3Recb >KHTb He Mory, h no3TOMy a p;6jD«eH yexarb. 13. Ham 
h6ktop npHHHMaeT tojibko no yTpaM; oh Bac He npiiMeT, ecnn bh 
npHReTe k HeMy nocne o6ena. 14. Hama ryBepHaHTKa 6ieHb xopoin6 
pacyeT; oh& He xoTena B3HTb jneHer aa nopTp&r cecTpn, kot6phh 
OHa Tan xopomo HapncoBaJia, ho mh nocjiajin en HeHbrH no n6iTe, h 
oh3l hx npHHHJia. 15. fl npHMy Bac b moh KJiaoc, ecnn bh CyffeTe 
xopom6 3aHHMaTbCH h peryjiapHO npHxoRHTb Ha yp6KH. 



1. BpaT hoahhji MeHH Ha pyKH, «t66h h Moraa bcS BnneTb. 2. Oh 
Mano roBopHT, ho Kor^a oh roBopHT, oh HMeeT tto cnaaaTb. 3. Oh& 
cjihoikom MHoro roBopHT, h h eii cKasaji, it66h OHa Tan MH6ro He 
roBopana. 4. y Koro bh BoabMSTe neHbrn, mt66h noexaTb b JI6hroh? 
— fl Bcerna hx 6epy y OTna, ho cer6ffHH h hx B03bMy y t8th; h hx 
8aflMy y Hee. 5. Ilocne o6ejna cJiywaHKa BcerRa yfinpdeT co CTon&, 
ho cer6RHH ryBepHaHTKa y6epeT co cTOJia, noTOMy ^to cny«aHKa 
noexajia k cbo6h cecTpe Ha pMj. 6. Bh Bcerna KnajteTe ras^Ty Ha 
moh ctoji, ho nyna bh ee hojiohshjih cer6fl|HH? — OHa b Moen K6MHaTe; 
h nonay ee bbhtb h nonowy ee Ha ctoh b Bamen K.6MHaTe. 7. T^e 
moh pyccKHtt cnoBapb? — fl nonoHtHJia er6 Ha Bam ctoji, r«e n er6 
Bcer^a KJiaay. 8. y^HTejib c yqeHHKaMH hobuih k Mdpio jiobhtb 
pn6y. 9. Mh 6hjih c ryBepHaHTKoft b napKe; OHa Hac JiOBHJia, ho 
He Morjia noliMaTb, a hot6m mh ee jiobhjih h notiMaJiH. 10. IIoqeM^ 
bh He caflHTecb? 3«ecb TaK xopoin6. — fl «6jDKeH htth; MeHH yqianrenb 
80b6t. 11. Hac 30ByT; mh rojdkhh htth oCeRaTb. 12. KaK Bac 
30 B yT? — HBaH IIeTp6B. 13. Korffa mh yBHRHM Bamy TeTK)?— Mh 
Bac H03OBeM, Korna OHa npHeneT. 14. Kan Ha3HBaeTcn 3Ta MamHHa? 
— 9to TpaKTop. 15. KaK Ha3HBaeTCH 3Ta yjinqa? — Sto Mock6bckoh 
yjinna. 
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B 
1. IIIjiio BaM noKJiOH ot tcth, h MOit uym T6we uineT BaM noKJiOH; 
oh BaM BinnneT cboio tumry nepes HecKOJibKO flHeft. 2. Y Hac HeT 
XJie6a k o6effly; h cennac nonuno cjiyataHKy b neKapHio KyrniTb 
xJie6. 3. fl H«y k cano>KHHKy KyniiTb ce6e H6BHe canorit 4. fl 
BHepa nocnajia eMy iractMO, ho oTBeTa eme He nonyiajia. 5. Ohh 
nacTO nocwJiaioT neHbrn CBoeMy CHHy, ho h xony, ht66h moh chh 
CHjien Hoiua h 3aHHMaJiCH, no3TOMy h peniHJi He nocHJiarb eiay Tan 
MH6ro «eHer. 6. Ky«a bh ee nocnjiaeTe? — KyniiTb MHe nairapocbi. 
7. Mu BaM BHUiJieM n6iTO» Cothhkh, py6axn h bopothhkh. 8. Ohh 
MHe CKa3ann, wo ohh BaM bbihijiiot khhi-h, Korna bh hm sannaTHTe. 
9. fl JK«y 3necb yme Asa Haca, ht66h noroBopHTb c BamnM SpaTOM 
06 3TOM inejie, ho ero eme hst. 10. Mh HtseM Bac saBTpa k ooeay b 
BOCeMb nacoB. 11. Hto BH^SRecb nenaeTe? — Mh oiKHRaeM npnx6«a 
n6e3na. 12. fl npnfly k BaM 3aBTpa paHO, h ecjra Bac «OMa He 6yReT, 
h Bac noROHt«y- 13. Oh TpH rhh noRHtHHan ero H6ibK, sa homom h 
He Mor ero nonMarb. 14. Oh Tper ce6e pyKH, noTOMy hto ohh y Hero 
3aMep3JiH. 15. IIoHeMy bh He BHTHpaeTe Banm canorn, Korfla bh 

BXOflHTe B KOMHaTy. fl HX TOJIbKO HTO BHTep. 16. Korfla H MOIOCb, 

a mo6jrib BHTHpaTbCH Cojimuhm, hhcthm nonoTeHHeM, ho cer6aHH 

MHe He H3LJIH HHCTOrO HOJIOTeHD[a H H He 8HaH), HeM H BHTpyCb. 

CeroRHH bh BbrrpeTecb mohm nonoTeHueM. 17. IIoHeMy bh He 3a>KH- 
raeTe jiaMnbi? — fl ee 3aHtry hotom. 18. IIoieMy bh He noMoraeTe 
BameMy ? 6paTy c ero ypoKaMH? — fl eMy noM6r BHepa, a ceroRHH, 
ecjiw CMory, TaK noMory. 19. Ohh HacTO HOMoraioT CBoeft SeffHOH 
cecTpe neflbraMH; ohh eft bhchjisiiot, hto M6ryT. 20. MeHH BJieneT 
b CoBeTCKHtt C0163; h ROJBKeH noexaTb aom6h. 21. Hania H6Ban 
6nepa npHBJieKaeT b stom rony Bcex b ropone. 22. Bh 6neHb yBne- 
KaeTecb ; bh He rojdkhh TaK yBJieitaTbCH. 23. rtoneMy bh CHHMaeTe 
najibTO? Bh hojbkhh ce6A 6epenb, noTOMy hto bh 6hjih 6ojibhh, a 
Tenepb yme x6jio«ho. 24. OHa 6neHb 6epe}KeT ce6A h HHKorffa HOHbio 
He bhx6rht. 25. Ky^a bh jie3eTe? 3«ecb MecTa HeT.— fl xony 
nocnymaTb, hto ohh roBopHT. 



1. You are squeezing my hand; it hurts me. 2. When he came 
to take leave of me, he pressed my hand and thanked me for all I 
had done for him. 3. He sat down on my hat and crumpled it up. 
4. Do you take off your hat when you meet your sister in the street? 
— No, I never take off my hat, because I never wear a hat. 5. Why 
are you taking off your coat? — Because I am hot; don't you feel 
hot? — No. 6. Is this house yours? — No, I only occupy two furnished 
rooms here; I rented them for a month. 7. Your sisters like to be 
photographed; I will take their photographs to-morrow morning, 
after breakfast. 8. Do you understand what I am saying to you? — 
No, I don't understand you, because I don't speak Russian. 9. I 
shall understand you if you will speak slowly. 10. Where will you 
get ( = take) the money to go to London? — I shall borrow it from 
my brother; I often borrow money from (y) him. 11. Your hat has 



V- 
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fallen down; why don't you pick it up? — I shall pick up my hat 
when I have put on my coat. 12. I cannot study here because you 
are talking. 13. From whom shall you be taking music-lessons? — 
I don't know yet; I will decide about it when I arrive in London. 
14. I will take a ticket for the opera for you; you will pay me when 
you can. 15. Why do you always put your legs on my chair? — 
Because there are only two chairs in your room. 



1. I will put your coat and hat in my room. 2. When will you 
clear away your books and papers from the table? I want to lay 
the table. — When you help me to clear them away. 3. I cannot 
play with you now, because 1 must help the servant to tidy up the 
rooms. 4. We went yesterday to the sea to catch fish. It was very 
cold and we caught the 'flu (HH<Jwiyi§Hna). 5. They are calling me; 
I must go. I will come to you to-morrow. 6. What is this street 
called? 7. If he is ill, why don't you send him to the doctor? — We 
shall send him to the hospital to-morrow. 8. How will you send 
ftim this big parcel?— I shall send it by post. 9. I waited for you 
the whole morning at my office, but you didn't come. — I could not 
come, because I have been waiting for the doctor. 10. He never 
wipes his boots when he comes into the room; we always wipe them. 
11. Why do you always wipe yourself with my towel? — Because you 
don't give me a clean towel. 12. It is late; I shall light the lamp. 
13. He lit the lamp and sat flown to read. 14. I am always helping 
her, but I cannot help her now. Why don't you help her? — I shall 
help her if I can. 15. You sit up late and study Russian, but you 
must take care of your health; you must study Russian in the 
morning, after breakfast. 



IlflTHAfllJATblfl 

fSasap 
KJiy6 
aRBOK&r 
6aHK 

C16T 

Tapfi$ 
peica 

nepeBOfl^HK 

nopaflOK 

SecnopaftOK 

npoH3HomeHHe 

neperoBopM 

nepenficica ) 

KoppecnoHfleHijHH S 



yPOK (FIFTEENTH LESSON) 

market 

club 

lawyer, barrister 

bank 

account, bill 

tariff 

river 

translation; transfer 

translator, interpreter 

order 

disorder 

pronunciation 

negotiations 

correspondence 



140 A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 

calmness, tranquillity 
calm, tranquil 



cnoKdflCTBHe 
chok6hhmh 

chokoch, cnoKofiHa, -h, 
adv. -o 

CnOKOHHOH H01H 

secejibe \ 
BeeeaocTb \ 
BecejibiQ 
Beceno 

06bIKH0BeHHMfi 
o6bQCH0BeHHO 

KOHen, 

HaBOHOD; 
KOHeiHO 

oceHb 
dcentio 

3HMa 
3HM0I0 

Ha 3HMy 

Ha 3I6TO 

BecHa 

BeCHOH) 
HeH36e3BHOCTb 
H6H36eaCHHH (-0) 

pa3 

eme pa3 »» 

nosKanyfiCTa 

nosKanyfire 

JIH)5e3HMH 

6yHtTe aio6e3HH 

Imperfective 
gaSbisaTb (3a6HBaK), aa6HBa- 
eTe), to /or^ef 

84. Abstract and Corresponding Concrete Simple 
Imperfectives 

There are a few simple imperfective verbs (sixteen pairs) 
that have two distinct forms, but though distinct in form 
they abe coonate in meaning ; they differ in the aspect of 
the action they express, yet both are imperfective. One 



calm {calmly) 
good-night 

gaiety, mirth 

gay, merry 

gaily, merrily 

usual, ordinary 

usually 

end 

finally, at last 

of course, certainly 

Autumn 

in the Autumn 

Winter 

in the Winter 

for the Winter 

for the Summer 

Spring . 

in the Spring 

inevitability 

inevitable (inevitably) 

once, one time 

once again 

if you please 

please come in, please 

amiable 

be so kind 

Perfective 
3a6biTb (3a6yjry, 3a6y;n;eTe) 



V 
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connotes the general or abstract aspect of an action, or the 
action viewed as a habit, while the other connotes the same 
action in a definite or concrete sense. 

The first are called Abstract or Potential Imper- 
fectives and the second Concrete or Actual Imper- 
fectives. 

(a) XoRHTb and Hrrfi are a good example of such simple 
imperfective verbs, distinct in form ; both mean to go on foot, 
but xorhtl really means walking, to be walking ; it is simply 
a word expressing the action of walking or the habit of 
walking; it is an abstract verb. 

Hiri, on the other hand, means going, to be going on foot; 
it suggests to the mind a purpose or reason for going, 
and therefore connotes the act of walking in a concrete 
sense; accordingly it is called a concrete verb. 

H xoaty, J walk, is in Russian an incomplete sentence; it 
requires another word to give the sense of time or purpose : 
fl yate xoHty, / can now walk (sc. after an illness) ; fl xosty 
HOMoft (b TeaTp, ryjiHTb), / am in the habit of walking home 
(going to the theatre, going for a walk) ; but S Hjry homoS, I 
am going home (now) ; fl nay b TeaTp (ryjiHTb), / am- going 
to the theatre {for a walk) (now). 

E^hti. (an abstract verb) means to be going in a con- 
veyance or on horseback, fl e35Ky b JI6h«oh, I goto London: 
the sentence is incomplete and requires some definition : fl 
nacTO esaty b JIoh^oh, J often go to London. 

ExaTt (a concrete verb) conveys the same meaning as 
e3flHT&, but in a definite sense : fl ejry b JIohaoh, I am 
going to London (i.e. now or at some definite time). 

Hocfrrb (abstract), to carry, wear; hcct6 (concrete), to 
carry — 



fl Homy najnvro. 
fl Hecy najnvro. 



/ usually wear an overcoat. 
I am carrying an overcoat 
(not wearing it). 



(6) These verbs form their compound perfectives by pre- 
fixing a preposition to the concrete imperfective verbs 
(although some abstract verbs, compounded with a pre- 
position, can also be transformed into compound perfectives). 

An abstract imperfective verb compounded with a pre- 
position usually, though not always, remains imperfective. 
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V 



exafb (ejry, e^eTe), (concrete 



(1) 
e3RHTB (e3Hty, esjrnTe), (ab- 
stract), to go (in a convey- 
ance or on horseback), 
travel 

The compound imperfectives are formed not from e3AHTb 
but from -esacaTb, which is only used in composition with 
prepositions. 

Compound Impereectives Compound Perfectives 



opne3acaTB (npHe3JKaro, npn- 

e3?KaeTe), to arrive 
nepee3SKaTb, to (re)move, 

cross, run over 
Btie3HtaTb, to ride out, depart 
ye3ataTb, to depart 
3a03acaTb, to call on the way, 

drop in (while driving or 

riding) 

(2) 
xojjifcrb (abstract), to go on 
: foot 

■Compound Impereectives 



BWXO^fiTb (BHXOJKy, BHXO- 

RHTe), to go out, come forth 
BXOjpSTb,io walk in, enter 
saxofffirb, to go in, drop in 
3ax&3KHBaTb (aaxajKHBaio, 
3axaacHBaeTe), to call in- 
formally (iterative) 
HaxoRHTb , to find ( = to come 

upon) 
Haxoji^rrbCfl, to be situated; 

to be found; to be 
nepexo^fiTb ,togo across {over) 



noexaTb 

opnexaTb (npHejry, npHeneTe) 

nepeexaTb 

BbiexaTb 

yexaTb 

3aexaTb 



htt6 (concrete) 

Compound Perfectives 

nofiTH, noxoH^Tb, to walk < 

little 
bbiMth (Bmftjry, BHHAeTe) 

bohth (Boftjry, BoflBeTe) 
3aiiT6 (3afifly, 3aflA§Te) 



Hafcrfi 

nafiTicb 

nepeaTH 



i 
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! 

I 



! 



I 



Compound Impbrpbctivbs 
npoxojprrb to walk, pass, 

pass by 
npHXOjjfirt, to come, arrive 



Compound Pebfectives 
npoMrH 

npauTfi or npnflTfi (npujry, 
npHfleTe) 



yxoppfcrb, to go away, depart 

(on foot) 
noaxofliSTb , to approach, come noflofiTii 

jjoxojjfiTb, to walk as far as, jjofiTii 

walk up to 

The past of all the compound verbs of xoj^Tt and httA 
is like that of the simple imperfectives, with the addition of 
a preposition. 

(3) 
GeraTb (Seraro, 6eraeTe), (abs- SeacaTb (6ery, SeiKHTe, 6eryr), 
tract), to run (concrete) 

The compound imperfectives are formed not from 6eraTb 
but from -6eraTb, which is used only in composition with 
prepositions. 



Compound Impebfectives 



BSeraTb (BSeraio, B6eraeTe), 

to run in (to) 
Bbi6eraTb , to run out 
npnSeraTb, to come running; 

have recourse to 
y6eraTb , to run away 
H36eraTb, to avoid, evade 

nepeSeraTb, to run across 
npoSeraTb, to run through, 
skim 

(4) ■ 

BORiiTb (BOHty, BOflHTe), (ab- sec-rtf (Bejry, BeA&re;, (con- 
stract), to lead, conduct crete) 



Compound Pebfectives 

nofiesRaTb, to begin to run 
noSeraTb, to run a little 
BSeataTb (B6ery, BSejKnre, 

BSeryT) 
BbiSeajaTb 
npHSeacaTb 

y6eataTb 

H3GeacaTb and H36er-HyTb 

(H366rHy, H36erHeTe) 
nepeGeacaTb 
npoBeacaTb 
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COMPOTTND ImPERFECTIVES 

nepeBOj^m., to translate, 
transfer 

npOBOjjHTt, to spend (time) 

npoBoacaTt, (npoBOJKaio, npo- 
BOHtaeTe), to escort, accom- 
pany (walking), to see off 
(at station, home) 

Note. IIpOBOHfiTB can be used as both an imperfective 
and a perfective verb according to the context; the con- 
jugation is the same for both aspects — 



Compound Perfectives 

noBecrfi, to lead, conduct 
nepeBecTii-'*-* 

npoBecrd 

npoBORfiTB (npoBOHty, npoBO- 

HHTe), to conduct, to spend, 

pass (time) 



fl Bac npoBoaty homoh. 
fl npoBoaty BpeMH Beceoio. 
npHBOftfiTB, to lead in, to bring 

otborb:tb , to lead away, take 
one aside 

vborb:tb, to lead away, ab- 
duct % 

BBOfl,fiTb, to insert; introduce, 
usher in 

bbiborhtb, to lead out 



I will see you home. 

(Future.) 
I spend the time merrily 

(gaily). (Present.) 
npHBecTH 

OTBecTii 
ysecTB: 

BB6CTH 



bbibocth (BiiBeny, BMBeAeie) 



Note the idioms with Becra — 



Becra jjejia 
BecTii neperoB6pH 
BecTH; ToprdBJiK) 



to carry on business 
to carry on negotiations 
to carry on a trade 



BecTH nepemiCKy (KHHrH, ci&rM, BOflBty), to carry on a corre- 
spondence (keep account books, keep account, carry on a war). 



Tan He boahtch y Hac. 

(5) 

bo3^tb (BOHty, B63HTe ; Past : 
boshji, -Jia, -jio, -jih), (ab- 
stract), to convey, transport 



It isn't done. 



B63TH (Be3y, Be3eTe; Past: 
Bes, Be3Jia, -jio, -jih), (con- 
crete) 



V 
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Compound Imperfecttves 



Compound Perfectives 
noB03dTb, noBesTfi 



bmbobiItb, to export, convey 


BBIB63TQ 




out 






bbo36tb, to import 


BB63T6 




npiraosfiTb, to bring (in a con- 


npHB63TH 




veyance), import 






nepeB03^Tt, to convey across 


nep6B63T^ 




otbo36ti>, to transport (a per- 


0TB63TH 




son or a thing) 






VB03liTb, to carry {drive) 


yBG3T6 




away, carry off 






B036tbch, to take much 






trouble (over), fuss over 






Idioms — 






EMy BeaeT. 


He is lucky (fortune is 
side). 


on his 


MHe He BeaeT. 


I am unlucky. 




(6) 







HOCHTb (Homy, HOCHTe ; Past : 
hochji, -na, -jio, -jih), (ab- 
stract), to carry, bear, wear 

Compound Imperfectives 



BbmocBTB , to carry out ; bear 

out; endure 
bhochtb, to carry in ; pay in ; 

enter (accounts) 
3aHOCHT&, to leave a thing in 

passing ; carry (bear) away ; 

register ; import (a disease) 
jjOHOcnrt, to denounce, inform 

(against) ; carry (up to) 
HaHOCHTB, to heap, pile up; 

inflict (a blow, defeat) 
npHHOC&rb , to bring (by hand) 
npoH3HOcfiTb, to pronounce, 

utter 



Hearfi (Hecy, Hec&re; Past: 
h§c, Hecjia -jio, -jih), (con- 
crete) 

Compound Perfectives 
noHecTH, to carry 
noHOCHTb, to wear for a time 

BblHOCTH 

bhcctb: 
3aHecTH 



H<mecTH 
HaHecTfi 



npHHecTH 

npOH3HeCTfi 
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Compound Imperfectives Compound Perfegtives 

nepeHOCHTb, to carry across, nepeHecTH 

transfer ; endure 

ymcftrh , to carry (bear) away yHecrfi 

(Eor further abstract and concrete verbs, see Part II, 
Lesson 33.) 

85. The Imperative (IIoBenHTejibHoe HaKnoHeHHe) 

(a) The endings of the imperative are — 

2nd person singular : -H -fi -b 

2nd person plural: -HTe -frre -BTe 

(6) The imperative is formed 'from the 1st person singular 
of the present (or future perfective). 

In verbs of the -e- conjugation, when the personal ending 
of the 1st person singular of the present or future perfective 
is accented and is preceded by a consonant, then drop 
the personal ending and add to the present stem -± for the 
2nd person singular and -fee for the 2nd person plural. The 
accent must always be on the -)i- of the imperative endings. 

Infinitive Present Imperative 

nncaTb, to write rrrany nmicfi, immure, write 

HTTfi, to go Hjry Hfltf , Hflfee, go 

noMOHb, to help noMory (F.) 1 noMorfi, noMorfee, help 

(c) If the personal ending of the 1st person singular of 
the present is preceded by a vowel, no matter where the 
accent may be, then drop the personal ending -io and add 
to the present stem -fi for the 2nd person singular and -frre 
for the 2nd person plural. The accent usually falls oh the 
same syllable in the imperative as in the 1st person singular. 

Infinitive Present Imperative 

HHTaTb, to read hhtsik) qnr&ft, wrafiTe, read 

saKpb'rrbj to close Banpoio (P.) 3aKpofi, aaKpofrre, close 
neTb, to sing noro nott, nofrre, sing 

mmtb, to wash MOio Mofi, moMto, wash 

The imperative of AaTb, to give, is flafi, aafiTe, give. 

1 (V.) indicates that a verb is not in the present but expresses the 
Future Perfective. 
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v> 



! I 



(d) The following five verbs change the -B- of the 1st 
person singular into -e- in the imperative — 

Imperative 

nefi, nefiTe, drink 
6efi, SefiTe, beat, thrash 



Infinitive 



Present- 



iihtb, to drink hbio 

6htb, to beat, strike, thrash 6bk> 



The imperatives of jihtb , to pour ; hehtb , to sew ; and bhtb , 
to weave, twist, are formed similarly. 

(e) When the personal ending of the 1st person singular 
is preceded By two consonants, the endings -H, -ffre are 
added to the stem of the present ; the imperative retains the 
accent of the present. 

Infinitive Present Imperative 

T&SBjTh, to perish tu6b.j roft6HH,r#6HHTe ipmsA 

HCie3HyTb, to disappear HCiesHy (P.) HCJ63HH, HCie3HHTe, 

disappear 

KpfiKHVTb, to shout OUt KpHKHy (F.) KpfiKHH, Kp^RHHTO, 

shout out 
(/) If the personal ending of the 1st person singular is 

PRECEDED BY ONE CONSONANT and is NOT ACCENTED, then 

add to the prengnt stem the imperative endings -b for the 
2nd person singular, and -BTe for the 2nd person plural. 
The accent remains unchanged. 



Infinitive 

Sbitb, to be 
rbbbvtb, to move 
nxaicaTB, to weep 
cecTB, to sit down 

(caffliiTecB,dos^ 
bct&tb, to stand up, 
rise 



Present Imperative 

6yay (P.) SyfflB, 6yRBTe, be 
HBHHy (P.) rbbsb, RsfiHbTe, move 
njiaTy nnait, nnaitTe, weep 
CH^y (F.) cajib, CHRBTe, sit down 
down, is a more polite expression) 
BCTaHy(P.)BCTaHB 5 BCT&HbTe, get 
up,, stand up 



(g) Verbs of the -h- conjugation form their imperative in 
exactly the same way as those of the -e- conjugation, but 
as a phonetic change of the last consonant of the stem takes 
place in many of these verbs in the 1st person singular only, 
the stem of the present is to be found in the 2nd person 
singular or plural of the present, and it is to the stem of 
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the present or FUTURE perfective that the imperative 
endings must be added. 

Infinitive Present Imperative 

2nd. Person 
Plural 
roBopHTb, to speak roBopiiTe 
CHfleTt, to be seated CH^HTe 

CTOHTe 

KynHTe (F.) 
jiroSnTe 



ctohtb, to stand 
BynHTb, to buy 



nioSi&Th, to love 
SpoCHTb, to throw 

BepHTb, to believe 



roBopH, roBopfiTe, speak 
CHflH, CH^fiTe, sit 
CTofi, CTdfiTe, stand, stop 
Kyna, KynHTe, buy 
jih>6h, aioSHTe, love 
6p6cHTe (P.) 6pocb, SpocbTe, throw, throw 

it up, give it up 
BepnTe Bept, Bep&re, believe 

(h) Imperatives of reflexive verbs add -et to the usual 
imperative terminations for both the singular and the plural, 
but imperatives of the 2nd person singular ending in -h or 
-b take -ea and not -ct — 

Infinitive 
fiepenbca, to take care of 

oneself 
yiHTbca, to study 
MbiTbCfl, to wash oneself 
CpHTtca, to shave oneself 
RBHHyTbCfl, to stir, move 

To express the imperative in the 3rd person singular and 
plural, usually denoting concession (let him, let them), the 
adverb nycTB, let (from nycTHTt (Perfec), to let go), or 
nycK&H, the 2nd singular imperative of nycicaTb (Imperfec), 
to let, allow, is used, followed by the 3rd person singular or 
plural of the present — 

IlycTb or IlycK&a np;eT. 
IlycTb or IlycKaft BOfifleT. 
Hycuaa roBopHT. 
IlycTb 6yaeT Tan. 



Imperative 
fieperacb, SeperHTecb, take care 

of yourself 
yfiicb, ywrecb, study, learn 
Moaca, MofiTecb, wash yourself 
Speflca, Speiirecb, shave yourself 
RBHHtca , fljBHHbTecb , stir yourself 



Let him go. 
Let him come in. 
Let them talk. 
Let it be so. 



Colloquial Forms of the Imperative 
(i) The 1st 'person plural of perfective verbs is often 
used colloquially as an imperative, either as it stands or 
with the addition of the ending -Te; e.g. nofifleMTe, also 



\, 



A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 149 

HfleM, HfleMTe, let us go; noSeatf™, let us run; cwrpaeM or 
CbirpaeMTe, let us have a game (play). 

Let us can also be expressed by GyffieM, 6yfle»rre, or Hasan, 
RaBafiTe (the imperative of «asaTb), followed by the imper-" 
fective infinitive — 

Let us speak Russian. 



Let us read Shakespeare. 
Let us run. 



EyfleM or 6yfleMTe roBopnrb 

no-pyccKH. 
^aBafiTe HHTaTb IHeKcnnpa. 
flaBafl no6e?KHM. 

But note: the imperative of the perfective na-n,: «afi, 
Hafrre, with the infinitive means let, e.g. nan-re eMy rosopnTb, 
let him speak; Ran MHe okouiutb, let me finish. 

86. The imperative is formed from both imperfective and 
perfective verbs. ' 

(a) An imperative formed from an imperfective verb 
usually expresses a command or desire of a general 
nature, while an imperative formed from a perfective 
verb expresses a definite command, usually to be fulfilled 
in the immediate future — 

ToBopuTe c hum. Speak with him. 

IIoroBopHTe c hhm. Talk it over with him. 

nnnntre eMy. Write to him {go on writing to 

him). 
HammiHTe eMy-. Write to him (sc. about it). 

(b) In a negative command ( = don't), the imperfective 
imperative is always used — 

He roBopnTe eft. Don't tell her. 

He corymaftTe ero. Don't listen to him. 

He Kypjare. Don't smoke. 

An exception is the perfective verb saSbiTb, to forget, the 
negative imperative of which expresses a definite command, 
and is followed by the infinitive of a perfective verb ; the 
imperfective saStisaTb, as a negative imperative, expresses 
a general negative command or wish, and is followed by an 
imperfective infinitive — 



He aaSyjrbTe MHe HamicaTb. 
He 8a6biBanre MHe nncaTb. 



Don't forget to write to me (sc. 

about it). 
Don't be forgetting to write 

to me. 



6— (F.52) 



.«rii&£.^ 
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QflTHa^aToe ynpaacneiuie (Fifteenth Exercise) 

A 

1. fl bc§ yTpo CHRen h nncaji; Tenept h noHRy, noxoHty Heinndro, 
a noTOM noHHy oSesaTb. 2. Moil layat Tenepb HaxojjHTCH b MocKBe, 
rfle oh BeReT neperoBopH 06 otkphthh ( = opening) TaM aHrjiHH- 
cKoro 6aHKa. 3. BtiBaeTe jih bh y hhx? — fl k huh h&cto saxa- 
jKHBaio no Beqepaia; y hhx Bcer^a MH6ro rocTeft, h mh TaM OTOHb 
Beceno npoBOflHM BpeMH ( = time). 4. Eojit y Hero b Hore npox6«HT, 
ho eme He coBceM npouina; oh eme xoflHTb He M6jKeT h He MOHteT c 
BaMH nofiTH ryjiHTb. 5. 3HMa yatte npouuia, h mbi cKopo BnejieM H a 
Ra^y. 6. Korfla JieTO nponAeT, mm nepeeReM b r6pon; mh Bcerffa 
nepee3HtaeM Ha 8HMy b rtipofl. 7. Korna h xowy rynHTb, h qacTo 
HaxoHty nnaTKii; ceroRHH yTpoM h HameJi RBa njiaTKa. 8. Hto bh 
limeTe? — fl amy pyccKHfi anoBapb; KyRa bh ero noJiOHtiijiH? — 
IIosBOJibTe, h ero nonmy h Korjua HaHjuy, h BaM er6 npHHecy; HjjHTe 
b cboio KOMHaTy. 9. Korsa oh yBHfleji MeHH, oh noflouien ko MHe, 
nowaji MHe pyny h noSjiarosapHJi m6hh 3a to, hto h noMor ero ctray 
cflaTb 3K3aMeH. 10. Ky«a bh eneTe? — fl e«y b JIohhoh.— Bhislcto 
Tyfla e3RHTe? — fla, h e3Hty b JIohroh no nesiku pa3 b MecHH.. 11. 
Korj;a mh npHe3HtaeM b JIohaoh, Hac hhkt6 HHKOrHa He BCTpenaeT, 
HOKorffa mh ye3HtaeM, Bee npnxoflHT Ha CTaHHHio Hac npoBOHtaTb. 
12. Stot 6onbin6H aBTOMo6HHb nepeexan qejiOBeKa Ha Hauiea yjinne; 
oh TaK Sestaii, tto h ero He Mor cnacTH. 13. Ky«a bh Tan SejKHTe? 
— fl 6ery Ha CTa.Hn,HK>, ht66h noiiMaTb nocjieffiHHH noe3« rom6h. 
14. fl npH6eJKaJi BaM cKa3aTb, hto h 3a.BTpa ye3Htajo b CoBeTCKHn 
Cows; npomaitTe h 6y«bTe snopoBH. — IlHmHTe HaM. — Kohcmho, a 
BaM Hanpony, K0r«a npnefly b MocKBy. 15. IloieMy OHa BbiSeHtajia 
H3 K6MHaTH, Kor^a oh Bomen? — Ohsl Bcerfla y6eraeT, Korfla oh 
npHx6fl,HT; OHa nsCeraeT ero, noTOMy hto oh Hexopoinnft HenoBeK. 



1. Bohhsl Hen36e>KHa; HaM He HaSessaTb bohhh. 2. IIoieMy bh 
MeHH H36eraeTe; ito h BaM cnejian? — Bh MeHH oSMaHyjra. 3. Oh 
TOUbKO npo6e?Kan nanbnaMH no $opTenHaHO, ho Hnnero He xoTen 
CHrpaTb. 4. Moh My»t jhoSht cnoKOHCTBHe, noaTOMy mh Be^eM 
6<ieHb cnoKiitHyio HtH3Hb h npoB6MHM Beiepa hhh ^QMa, hjih y 
cecTpn Moer6 Myaca. 5. AHrnHH Tenepb Befl;eT neperoBopH c CoBeT- 
ckhm CoibsoM o hobom TapH$e. 6. Oh 6eaeH, noTOMy ^to oh He 
yMeeT BecTH cboh nena; ero HteHa Be;n;eT bcio ero nepeniicKy h ci6th, 
a oh HHier6 b sene He noHHMaeT. 7. fl npoBen 6qeHb Beceno RBe 
He^enH Ha Rate y Moeit cecTpn; h TaM bctpcthji Bamero npoijieccopa 
MyaHKH; oh 6ieHb HHTepecHHii h Becejmtt qejiOBen. 8. Tfle bh 
npoBORHTe BaniH Benepa? — fl o6hkhobchho npoBOHty Benepa huh b 
KJiy6e, hjih b onepe. 9. B 6tom rofly mh npoBeneM JieTO y Mopn; 
jieTOM moh MyHt jh56ht 6HTb y Mopn, a 3hm6io, b JIoHSOHe, rji;e oh 
nocemaeT KOHi;epTH, TeaTpn h cboh KJiy6. 10. IIoMeMy bh HHKorRa 
He npHBO^HTe k HaM Bamero 6paTa; KorRa bh ero npaBeffeTe? — 
I5cjih xoTHTe, h npHBeny ero ceronHH BeiepoM. — noHcanyncTa, 
npHBeflHTe ero n6cne o6efla. 11. Ham aflBOKaT, HaKOHei;, npHBen 
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Hanie «ejio k KOHny; kohchho, bto hmo HaM 6y«eT CTOHTb oqeHb 
MHoro neHer. 12. KaJKABift Beiep, Kor«a h OKaHHHBaio moh ypotui, 
h npHBOHty moh KHlirH b nopHjjoK, a BaniH KHiirH Bcer«a jiemaT b 
CecnopHRKe. 13. Bauia K6MHaTa b Sojiwiiom 6ecnopHRKe; HRHTe h 
npHBe«HTe ee' b nopHROK. 14. Bh He hojdkhbi BecTH ce6A Tan imoxo ; 
CHffHTe cnoKOfiHO y CTona h He roBopme Tan rpoMKO. 15. MoweTe 
jih bh nepeBecTii bto nncbMO c aHraHftcKoro Ha pyccKHft?— Mory. 
— Xopoino; Kor«a bh ero nepeBeff&re, npHHecHTe MHe ero b mok> 

KOHT6py. 

B 

1. fl ywe xopoino nepeBOHty c pyccKoro Ha aHrJintiCKHH, ho 
roBopHTb h eme He yivieio. 2. fl ceroflHH nepeBen neHbrn b Cob6tckhh 
Cok>3 iepe3 pyccKHJi 6aHK. 3. IIocHHHTe eme HeMHoro ; h Bac npo- 
BOHty homoh. 4. Hto 3Rect b63ht KawRoe yTpo? — IIpoRaBaTb MHCO 
Ha -6asap. 5. He yxoRHTe; nocHRHTe h noroBopHM eme HeMHoro; 
mh Bac 0TB63eM romoh nocjie yjKHHa. 6. Stot cTapHK MeHH nepeBe3 
Biepa nepe3 peny; oh Bac Bcex nepeBeseT h He noporo BOBbMeT sa 
3to; oh Bcer«a Hac nepeB03HT. 7. Tfle bh KymsJiH 3Ty KpacHByio 
uiJinny? — BpaT npnBe3 ee MHe H3 IlapitoKa. 8. Mofi mjtck tojibko ito 
npHHec kae poMaH, o kotopom Tenepb Bee roBopHT. — A moh mjtk MHe 
HHKOrna HH^ero He npHHOCHT. 9. fl Bcer«a HaiHHaio HOCiiTb naJibTd 
oceHbio h Homy ero bck> 3HMy, p,o KOHH,a BecHH. 10. fl BHec b 6aHK 
Bee neHbrn, KOTopbie h nojiyniiji ot Bac; n HHKorna He HOiny c co66h 
MHoro neHer; h Bcer«a BHoniy hx b 6aHK. 11. OHa, 6eRHaH, MH6.ro 
nepeHecJia b CBoeft >kh3hh h Tenepb, kotohho, OHa 6oJibHa. 12. 
IIoMorHTe MHe, noHtaJiyftCTa, nepeHecTH stot ctoji b mok> KOMHaTy. 
13. Bh nnoxo npoH3HOCHTe pyccKoe JI h bl; cJiyuiaftTe, h eme pa3 
npoH3Hecy sth cJiOBa. 14. Xoponiee jih y Hero pyccKoe npoH3HO- 
inemie? — fla, HHnero. 15. Korna h 6njia b Cobctckom Co&se, a 
HOJBKHa 6HJia ce6e B3HTb nepeBon^HKa. 



1. IIoqeMy oh Tan cK6po yexaoi? — ^Ha Hero AOHecJin, h oh fl6jmteH 
6hji 6eHtaTb. 2. Ky«a bh yHecJin ra3eTy? — OHa b Moen K6MHaTe. — 
Bh Bcer^a Bee yHOCHTe b Bauiy KOMHaTy; npnHecHTe MHe raseTy 
CMHa, noHtajiyScTa. 3. 3aKp6fiTe, noHtajiyficTa, okh6; 3ji;ecb TaK 
x6jiohho, hto h Bnecb cnji;eTb He Mory. 4. He aanpHBaHTe OKHa; 
3Recb CJiHmKOM HiapKo; OTKp6itTe Bee OKHa, noHtanyiiCTa. 5. flaHTe 
MHe noKymaTb, h nojDKeH yfiTH. — nono>KffHTe HeMH6ro; h ROJDKHa 
HanpHTb Ha ctoji. 6. noMorHTe MHe, noiKaJiyHCTa, c mohm 6ara»6M. 
7. noMorailTe 6epHHM, ecjin MoweTe. 8. ySepiiTe ee OTCibna, no»ta- 
jiyftCTa; HHHTe c Heft Kyna xoTHTe, TonbKO naftTe MHe nncaTb. 9. 
flaBafiTe arpaTb b KapTH. — HeT, naBaftTe neTb. 10. fldKTop «6Ma? — 
fl6Ma. — npHHHMaeT? — fla, npHHHMaeT; caRHTecb, nowaJiyftcTa, h 
ceftiac CKasty ROKTopy, ito bh 3j;ecb. 11. ByRbTe jiio6e3HH, CKantHTe 
MHe, nomajiyftCTa, me h anecb Mory KynnTb xop6nine 6othhkh? — Bh 
HaftneTe oieHb xoponiHe h Henoporiie 6othhkh y btoto canomHHKa. 
12. He KpnqHTe TaK h He 6erafiTe no KOMHaTe; noHtHTecb cnaTb; 
y«te n63HH0. 13. BcTaHbTe, noasajiyfiCTa, bh cejin Ha Moe najn>T6. 






*v 
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14. BcTaB&frre, yme no3flHo; Hernm. HacoB, a bu em,e cnATe. 15. 
Exaxb jch b JWhroh hjih HeT? — noe3HtaftTe, KOHeiHo; noqeMy HeT? 
16. He 8a6yABTe, ito h BaM CKa3an. — HeT, h He saSyay. 17. He 
3a6HBaftTe wraTb KajKjnaft neHi. no-pyccKH. 



1. Where are you going?— I am going to the bank to pay in this 
money. 2. Where do you usually go for a walk? — I always go for 
a walk in the park, but to-day I have to go into town to buy myself 
a new hat and a few shirts and collars. 3. We have removed to 
London and rented a very nice flat, but we find that everything 
here is very expensive. 4. Where did you take my papers? I can't 
find them anywhere. — You will find them in my office on my table. 

5. When can I come to have a talk with your father? — He is going 
away this evening on business; but will you come in a week's time? 1 
— Very well, but please don't forget to tell him that I shall be coming. 

6. Can you translate from English into Russian? — I translate very 
well from English into Russian. — Will you please translate this 
letter for me? I received it this morning. 7. As it is very late, I 
will see ( = accompany) you home. — We will drive her home in our 
car. 8. You are behaving very badly to-day; don't shout and don't 
talk so much. 9. My wife carries on all the correspondence at my 
office and I keep the books. 10. I should have liked to transfer my 
business to London, but business is very bad now. 11. Where are 
they carting all these apples? — Every morning they cart apples and 
meat to the market which is ( = finds itself) at the end of this street. 
12. She brought us several interesting books from the Soviet Union, 
which we are now reading; she always brings us interesting books. 



1. Wait here, I will bring you your hat and coat. 2. What are 
you carrying in your hand? — I am carrying the money for the work- 
men. 3. When will you bring me your latest ( = last) novel? — I 
haven't written it yet. 4. Do you never wear a hat? — I usually 
wear a hat in the Autumn and Winter when it is cold, but in the 
Summer I always go without a hat. 6. How do you pronounce this 
word? Pronounce it once more, please. You pronounced this word 
very well; you have a very good Russian pronunciation. 6. Are 
you going away? — Yes, I am leaving for the Soviet Union; I often 
go to the Soviet Union on business. 7. He is going away to-morrow, 
but his wife cannot go with him, because she is not well; she will 
go in a week or ten days. 8. Will you take my luggage, please, and 
carry it into my room? 9. Will you please give me my hat and coat? 
I must go. 10. Will you help me to cross the street, please? There 
are so many cars here that it is very dangerous to cross the street. 
11. Interpreter, please tell him that we cannot sell these machines 

1 In requests beginning with will it is usual in English to use a question 
mark at the end of the sentence for the sake of courtesy. These requests 
must be translated into Russian, however, by the imperative, and there- 
fore a full stop is required. 
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so cheaply. 12. Will you please tell me where I can find a good 
hotel and a good restaurant where I could dine well? 13. You will 
And a very good hotel at the end of this street and it isn't very 
expensive there. 14. At last you have come; sit down, please, and 
tell me what the lawyer said to you about this business. 15. Don't 
forget that we are going away this evening; the train leaves at six 
o'clock. 16. Please don't forget to write to me. 

SKonnpBa n Konnca 1 

y oflHoft 2 JKeiamHHH mhhih 3 noejiH 4 b norpe6e 5 caoio. 6 0h& 
3anepjia 7 b norpe6e KomKy, it66h Konma JiOBHJia MHmeft. 
A KoniKa noejia h cajio, h mooioko, h mhco. 

JI. H. ToJiCTofi. 



IHECTHAflUATBIfl yPOK (SIXTEENTH LESSON) 


H3BIK 


tongue, language 


p;epeBO 


tree, wood (material) 


BOKsan 


railway -station 


me^BenB (m.) 


bear 


npHBbiqKa 


habit 


JiOTepea 


lottery 


aoTepefiHbifi (adj.) 


lottery 


<DpaHipm 


France 


(ppaHny3 


Frenchman 


$paHny3CKHfi 


French 


wypnofi 


bad, ugly 


JJ^PHO 


badly, wrong, sick 


MH6 fl^pHO 


I feel sick, ill 


npyrofii 


other, another 


t6jk6 ) , , . 
xaKacel < adv -> 


also, likewise 


jjaace (adv.) 


even 


HaHaycTb (adv.) 


by heart 


noceB 


sowing 


HBepb 


door 


cy^ba 


judge 


CBaMBfl 


bench, 



i ca i. 4 have eaten up. 

2 at a certain. 5 cellar. 

3 mice. e fat, lard. 

' sanepeTi. (aanpy^, 3anpeTe), (Perfec), to lock in (up); sannpaTb 
(samipaio, aannpaeTe) (Imperfec). 
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Impbbfbctive 

ycnesaTb (ycneBaio, ycne- 

BaeTe), to succeed, get on; 

have time 
yenex, success, progress 
ceaTb (ceio, ceeTe), to sow 
3ayiHBaTb (3ayqHBaio, 3a- 

yiHBaeTe), to learn by heart 
H3yiaTt (H3yHaio, H3yiaeTe), 

to study, learn 
Hayqarb, to teach, instruct 
HaynaTbca, to learn 



Pereective 
ycneTfc (ycnero, ycneeTe) 



noceaTb (noceio, noceeTe) 
aayiHTt (3ayny, sayiHTe) 



H3yHfiTb 

HayqaTb 
HayiHTbca 



The reflexive forms yqiiTbca, HayiHTbca govern the Dative. 



87. Declension of Nouns (contd.) 

(a) The two nouns MaTb, mother, and fflOib, daughter, are 
declined like Jiomaflb ; but both words insert -ep- before all 
the case-endings of the singular and plural, except in the 
accusative singular, which is like the nominative — 



Singular 



Plural 



Nom. MaT-b 


fflOI-b 


MaTepn 


Ro^epn 


Gen. M&T-ep-H 


;n;6q-ep-ir 


MaTepefl 


ftoiepe'a 


Dat. MaT-ep-H 


floi-ep-H 


MaTepaM 


HOHepaM 


Ace. MaT-b 


flOI-b 


MaTepett 


Hoiepefi 


Inst. M&T-ep-bH) 


jjoi-ep-bio 


MaTepaMH 


p;oiepaMH 


Loc. o Mar-ep-H 


o fldi-ep-H 


o MaTepax 


o floiepax 



(6) There is a second form for the instrumental plural: 
MaTeptMH, RoqepbMH; either form may be used, but MaTe- 
paMH is more common. 

(c) (If we compare the above nouns with the same words in 
English, or with the German "Mutter," "Tochter"; the Latin 
"mater"; the Greek firyzrip (meter), dvyoarjp (thugater), it will be 
seen that the suffix -Tep- is inherent in these two nouns, being part 
of the stem. In Russian the -ep- has fallen out of use in the nom- 
inative singular, but is retained in all the oblique cases, except in 
the accusative singular.) 

(d) Colloquially, instead of MaTb, Mama or Manama is used in the 
singular only; these are declined like a feminine noun ending in -a. 
The diminutive endearing forms are: M&Tynuca, M&MeHbiea, ntfHKa. 



V, 
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88. Nouns Inserting -ar- 
The Declension of jwra and peSeHOK* 
Singular Plural Singular Plural 

(a) Nom. ji;HT-a (child) rcth peGeHOR (child) peS-ar-a 
Gen. j^ht-ht-h fleTeft peSemca peS-ar 

Dat. jprr-aT-H jjeTaM peSeHicy pe6-ar-aM 

Ace. HHT-a fleTeft peGeHiea peG-ar 

Inst. HHT-aT-eio HeTbara peGeHKOM peG-ar-asm 
Loc. o fl,HT-aT-H o HeTax o peGemce o peG-ar-ax 

(6) JJflra is a neuter noun; the oblique cases of the 
singular are never used in speech or prose writing, but all 
the cases of the plural are in common use. 

For the singular of child, peGeHOK must be used, but the 
plural of pe6eH0K is never used with regard to children, but 
only in the meaning of Boys! Fellows! Comrades! The nom- 
inative plural PeGara ! is usually used as a command in 
the army and amongst peasants. 

(c) There are a number of nouns ending in -ohok and 
-eHOK that are the names of infant animals. These are all 
declined like peGeHOK; i.e. like a hard masculine noun in 
the singular, dropping the -o- in all the oblique cases, and 
like a hard neuter noun in the plural, inserting -ar- (or -ar- 
affcer sk, q, ni, m,), between the stem and the case endings, 
e.g. HTMiMieHOK* chicken, Nom. pi. invnnurra; JKepeGeHOK* 
foal, Nom. pi. acepeGara; MejipeatOHOK* bear's cub, Nom. pi. 
Me^BeacaTa. 



89- Neuter Nouns Inserting -eH- 

(a) There are ten neuter nouns ending in 



■Ma, which 



have a declension of their own called the h declension- 



Bpeaia time 
3Haaia standard, 
ensign 
HMa (Christian) name 
njienia tribe, race 

C6MH 



CTpeMa stirrup 
njiaaia flame 
Gpesia burden, 

charge 
TeMa crown of the head 
BbiMa udder 



All these nouns have a similar declension and insert -eH- 
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before all the case-endings of the singular and plural, except 
in the accusative singular, which is hke the nominative. 





Singular 


Plural 


Nom. 


speM-a 


BpeM-eH-a 


Gen. 


speM-eH-H 


speM-eH 


Dat. 


Bposi-eH-H 


BpeM-eH-aM 


Ace. 


BpeM-a 


BpeM-eH-a 


Inst. 


BpeM-eH-eM 


Bpem-eH-aMH 


Loc. 


o BpeM-eH-H 


o BpeM-eH-ax 



(6) (The origin of -en- before the case-endings is that the final 
-a of the nominative singular was originally a nasal vowel, A =" eH" 
(see Lesson 14).) 

(c) The genitive plural of CTpeMa is CTpeMHH, and that of 

CeMH, CeMHH. 

(d) The four nouns 6peMH, bhmh, hjieimh, tcmh are not 
used in the plural. 

90. Nouns Retaining the -i»- 

(a) Abstract nouns formed from verbs ending in -He, 
neuter gender, may also end in -te 3 e.g. rynaHte, walking; 
feast; yiaeHbe, ability, skill. They are declined like yieHHe 
(see Lessons 2 and 6), the -b- being retained in place of -Bl- 
and the locative singular ending in -Be-; but note that the 
genitive plural of KymaHBe, food, is KymaHBeB, and that of 
naa/rte, clothes, naaTbOB. 

(6) Neuter nouns ending in -Be, accented, are declined 
like mope, retaining the -b- except in the genitive plural, 
which ends in -efi, e.g. pyatbe, rifle, Gen. pi. pyHteft; HHTBe, 
a drink, beverage, Gen. pi. nnreH; but note: Konte, spear, 
lance, Gen. pi. koiihh. 

(c) A few feroinine nouns ending in -ta are declined like 
hhhh (see Lessons 3 and 6), but retain the -b-. When the 
accent falls on the ending -ha, the genitive plural will end 
in -en, but when the ending is not accented the genitive 
plural will end in -Hfi — 



Stngulak 

Nom. ceMba 
Gen. ceMbH 
Dat. cenite, etc. 



Plural 

CeMbH 

ceMeft 
ceaibaji, etc. 



V 
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Cbhhbh, swine, pig; Gen. pi. CBimefi; but JiryHbH, liar 
(female), Gen. pi. jiryHHft. 

91. Nouns with a Plural in -bh 

(a) A number of masculine and neuter nouns have a 
nominative plural ending in -bh. This form was originally 
a collective singular of feminine nouns ending in -ia and 
neuter nouns ending in -ie or -be, e.g. 6pariH, brotherhood; 
jniorie, leafage. 

In the singular they are declined like hard masculine or 
neuter nouns, but in the plural they have soft case-endings 
preceded by -b-, e.g. 6paT, brother — 

Norn. 6pa,TBH Ace. 6paTB6B 

Gen. 6paTB6B Inst. SpaTBHMH 

Dat. SpaTBflM Loc. o6paTBHX 

(6) The following are declined similarly in the plural — 
ciyn (crynBH, CTyaBeB, nep6 (nepta, nepBCB, etc.) 
etc.) chair feather ; pen, nib 

JIHCT 1 (jnSCTBH, HiCTbeB, KpBIJIO (EpBHIBH, KpBMBCB, 

etc.) leaf (of plants) etc.) wing 

flepeso (jjepeBBH, flepeBBeB, etc.) tree 

The following three nouns — p$jr, 2 friend; MyjK, husband; 
cbih, son — have the genitive plural in -eft — 

Nom. flpyaBH MysRBa cbihobbh 

Gen. spyaea MysKett CBraoseft 

Dat. flpysBHM MyatBaM, etc. cbihobbhm, etc. 

Ace. «py3efi, etc. 

Note. Cbihobbh inserts -ob- between the root and the plural 
case-endings. There is another form of the plural of chh, 
namely, CBmBl , cmh<5b , CBmaM, etc., which is used only in epic 
poems: Chhh OTeiecTBa, Sons of the Fatherland. Chhh 
onoSftMHe no6eflH, Beloved sons of victory (IlyraKHH). 

92. (a) Idioms with BpeMH, time 
bo BpeMH during the time of 

bo BpeMH in good time, punctually 

1 JIhct also means a sheet of paper, and its plural is regular ; JiHCTift , 
sheets of paper, mhctoob, JiHCTaM, etc. 

2 flpyr, though masculine, is also used for a feminine particular 
friend, bub nojjp^ra is more common. 
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The difference in meaning 

0h4 npnnraa bo BpeMH o6efla, 
OHa npHuuia bo BpeMH. 

KaK pa3 BO BpeMH 
co BpeMeHeM 

TeM BpeMeHeM 

OT BpeMeHH flO BpeMeHH 

no BpeMeHaM 

Ha BpeMH 

8a nocjieflHee BpeMH 

BpeMH rojja 

BpeMeHHHH 

BpeMeHHo 



depends on the accent, e.g. — 

. She came during dinner. 
She came in good time, 
just at the right time 
with time, in time 

(in the future) 
meantime, meanwhile 
from time to time, now and 

then 
at times 
for a time 
latterly, of late 
season of the year 
temporary, provisional 
temporarily 



Ha hmh } 

OT HMeHH J 
TCJIOBeK C HMeHeM 



(6) Idioms with hmh, name 
in the name of 



a man of importance 



(c) (flpyr, friend, originally meant another ; it is really the pre- 
dicative form of Hpyr6ft, another ; when declined, it forms a number 
of commonly used idiomatic expressions in which it has its original 
meaning.) 

(d) Idioms with npyr 

Hpyr Apyra each other, one another 

Hpyr npyry to one another 

Hpyr y flpyra at (or from) one another 

flpyr npoTHB flpyra face to face, vis-a-vis 

Hpyr 3a flpyroM one after another 

Hpyr c npyroM with each other 

fflecTHajmaToe ynpajKHemte (Sixteenth Exercise) 

A 

1. y aToft 6&RB.O& Marepn pe6eHOK oqeHb 66neH, n moh hohb eft 
noMoraeT; ona xohht. k Heft Kawjnaft neHb Ha RBa hjih Tpn naca, h 
nosTOMy, h c flonepbio He cyiaeeM npnftTiS k BaM ceroRHH, ho mh 
npaneM k BaM b npyrofi pa3. 2. Moh cecTpa nomna c Bamefi MaTeptio 
k $OTorpa$y CHHiaaTBCH; ohh xotht nocjiaTL $OTorpa$HK) mohm 



V 



I 



I. 
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6paTi,HM, KOTopue yexanH b CoBeTCKHft Cok>3. 3. Mu npoBejiii 
BpeMH Ha nane c AonepbMH Haiuero ymrrejiH My3HKH; Taia 6iiito 
MH6ro npyriix jteTett h Haia 6hjio 6neHb Beceno. 4. Bh eme He 
BiijienH Moer6 peCeHKa? IIoAOJKAHTe, h noaoBy hhhw c peoeHKOM, h 
bh yBHRHTe, KaK6H oh KpacaBeu. 5. Kan6e hmh bh «aRHTe Bauieiay 
pe66HKy? — fl xony en A»Tb hmh Moeft MaTepn, ho moh MyjK aToro He 
xdnei, noTOMy ito ohh npyr spyra He jho6hjih. 6. Hto bh, peCm-a, 
8«ecs ^JiaeTe? YxoAHTe! 7. Kan Bauie hmh?— Moe hmh HnKOJiait. 
8. fl KynHJia jioTepenHtiH 6nneT Ha hmh Moett AOiepn. 9. 06t.hb.jihk) 
B aM ot HMeHH npo$eccopa, K0T6pHit AOJrateH 6hji yexaTb h He M6weT 
ceroAHH npniiTH, ito bh Bee CAeJiana xop6inne ycnexn b pyccKOM 
HSHKe. 10. HannniHTe eMy, noHtanyncTa, ot Moer6 HMeHH, hto Bee 
6y«eT b nopHAKe; h HHqer6 He 3a6yny, h He 3a6yjp>Te T6Hte HanncaTb, 
tt66h oh MHe BHcnaJi AeHbrn. 11. npomjio to BpeMH, Kor«a }KeHmHHH 
CHRenn «0Ma, HHier6 He sejiann h A&Ke He mokih BHXORHTb no 
BenepaM Ha yjinny 6e3 MymnHHbi; spyrne BpeMeHa, npyrae npnBitaKH; 
qejiOBeK ko BceMy npHBHKaeT. 12. Moh ateHa n rcth OTHHMaroT y 
M6HH 6qeHb MHoro BpeMeHH, h h He ycneBaro c Moeii KHHroii, KOT6pyio 
h xotcji 6h OKOHMHTb. 13. V Bac Aypnaa npnBHiKa; bh HHKorAa 
H e npnx6AHTe b6 BpeMH Ha yp6K. 14. Hto bh Aenann bo BpeMH 
bohhh?— Bo Bee BpeMH bohhh h 6hji 66jieH h HHqero He Mor 
AenaTb. 15. Ot BpeMeHH ao BpeMeHH h MHTaro HeMHoro no-pyccKH h 
aay^HBaio cjiobsl HaH3ycTb h t&k, co BpeMeHeM, h Hayiy hshk. 

B 
1. IIo BpeMeHaM y mchh Tan ronoBa 6ojiht, hto h He 3Haio, hto 
A^JiaTb.— noe3JKaitTe Ha ABe HeAenn k Mopio v. 6p6cbTe Ha BpeMH 
Bamy pa66Ty. 2. Ohh TaK 6eAHH, ito, no BpeMeHaM, y hhx Aawte 
xne6a HeT b AOMe; ot BpeMeHH ao BpeMeHH mh hm noMoraeM, ieM 
M6>KeM. 3. Go BpeMeHeM Bee 6yAyr H3yiaTb pyccKHft hshk, naK 
Tenepb H3yqaioT $paHn.y3CKHH. 4. 3a nocneAHee BpeMH moh chh 
Haraaji npHXOAHTb paHO aomoh h JioiKHTbCH paHO cnaTb; oh 6ieHb 
ydaeT ot pa66TH b KOHTope. 5. B cTapne BpeMeHa He 6hjio CT6nbK0 
6eAHHX, CKOJibKO hx Tenepb bo BceM MHpe. 6. CKO^bKO nJieMeH b 
CoBeTCKOM GoM3e?— fl He 8Ha.ro, ho hx TaM MH6ro. 7. B AMepHKe 
Tenepb Mano ceMHH rjih noceBa, n03T0My Mano ceioT. 8. Hamn 
ApysbH yexann cer6AHH yTpoM; noieMy bh He npnuinH Ha BOKaaJi 
c hhmh npocTHTbCH?— y MeHH He 6hjio BpeMeHH. 9. fl 6Hna Ha. 
B0K3&jie npoBOAHTb mohx ApyseH, KOTopne yexanH b Cobbtckhh 
Cok>3 Ha Tpn roAa. 10. Bainefi A^iepn A^Ma HeT?— HeT, OHa noexana 
k APyatHM b JI6haoh norocTHTb na HecKOJibKo AHeit. 11. OHa 
nepenncHBaeTCH co bcbmh cbohmh Apy3bHMH b Cobctckom Cowae h 
nnmeT hm no-pyccitn; ohsl eme He 3a6H.na pyccKoro H3HKa. 12. Mh 
60JibmHe Apy3bA; mh Apyr APyra 6ieHb jnb6HM n npyr y APyra 
nacTO aaHHMaeM AeHbrn. 13. Ohh Apyr c APyrOM He roBopar h Apyr 
y Apyra He 6HBaiOT. 14. HecKOJibKO APyaeft npHAyT k HaM ceroAHH 
BeiepoM nonrpaTb b KapTH, a y Hac Bcero Tpn CTyna b AOMe; mh 
eme He ycnenn ycTpoHTbCH; h celiiac aojukhsi hohth KyniiTb HecKOJib- 
ko CTyjibeB. 15. Haran t6cth 6yAyT chactb Ha CTynbHx, a mh 

nOCHAHM Ha AHBaHC 



V 
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B 

1. flattie MHe, noHtanyficia, HecKOJibKO jihct6b 6yMarn h kecKonb- 
ko nepbeB jopiH mohx yqeHHKtiB. 2. CKOJibKO KapaHffamett BaM 
h^hcho h CKonbKO 6yMarn? — HeTtipe jincTa 6yMarH h qeTiipe 
KapaHRauia. 3. IIpocTHTe MeHH, h Hanaca.ua moh ypoK KapaHnamGM; 
y MeHA He 6hjio nepa. 4. Bee moh yieHHKH peurajiH He nncaTb b 
KJiacce ypoKOB, noaTOMy ohh He npHHecnn cbohx nepbeB, n KapaH- 
Aaineft y hex TOHte He 6hjio, ho h hm nan KapaHRainn h 6yMary, h 
ohh «Ba qaca nepenncHsajiH cboh yp6KH. 5. IIocMOTpHTe, y aToro 
nanjieHKa HeT nepbeB h same KpbuibeB eme HeT.— y mojiorsix nbinnHT 
HHKorna HeT nepbeB, ho KpbMibH ecTb. 6. Ha arax nepeBbax 6onbuiHe 
jiticTbH, a Ha tom flepeBe cobccm HeT niicTbeB. 7. CbmoBbH arax 
6enHHx MaTepeit jthjih Ha BOHHy h hx MywbH, Te KOT6pbie eme 
M6noflbi, TaKHte nouuiH Ha BOHHy; BceM MaTepAM 66jibho, Kor«a hx 
chhobbh floroKHia htth Ha BOHHy. 8. fl yrae TpH roaa He BHAena 
mohx cbiHOBeit ; ohh npoBenH «Ba r6«a bo OpaHHHH h orhh ro« b Cob<5t- 
ckom Coibae; ceroRHH ohh npneaHtaioT romoh h h, kohchho, noliHy 
Ha BOK3aji hx BCTpeiaTb. 9. Moft mjtjk yexan no HenaM, a a eny k 

MOHM CHHOBbHM B flepeBHK) HOrOCTHTb. 10. B CoBeTCKOM C0I03e 

MHoro Me«Benett, . ho h eme HHKor«a He BHneji MeRBe«H. — A h paa 
BHuen b flepeBHe HecKOJibKO MeHBe>KaT. 11. EeperHTecb, noinaRH c 
HtepeSHTaMH 6eryT Ha Hac; naBattTe SeataTb! 12. V nac b napne 
MHoro cKaMeft; mh Bcerna chrhm Ha btoh CKaMbe h cnymaeM MysuKy; 
cAneMTe anecb. 13. Ha toh cnaMbe chrht moh 6paT c weH6fi h 
HeTbMH; nottneMTe k hhm h TOHte CH^eM; h ywe ycTana xoRHTb. 14. 
y Moer6 ahrh b RepeBHe 6ojibmoH rom h MHoro CBHHett, h Jiomanefl. 
Oh cy«bH, 6oraTbifi nenoBeK h npoBORHT JieTO c CBOett ceMbgtt y ceCA 
b nepeBHe. fl KaJKjnjtt ron, oCbiKHOBeHHO jictom, npoBowy y hhx 
HecKonbKO Heffeoib, h mh ielcto <33hhm b npyryio sepeBHio noKynaTb 
hjih nponaBaTb cbhh<sh, hjih jKepe6Ar. 16. noieMy bh ctohtc aa 
ABepbMH? BofiRHTe B KdMHaTy h 8aKp6HTe HBepn. 16. MaMe sypHO; 
8aKpoHTe «Bepb h 0TKp6STe okh6, h nommiTe aa a6ktopom. 



1. All her daughters are handsome, but her sons are not. They 
all studied hard (= well) and have succeeded very well; one son 
is in I*rance and the other is in a bank in London. 2. I have come 
to say good-bye to (= with) your daughters, as I am leaving 
to-morrow for France. — My daughters are not at home, but I will 
tell them that you came to say good-bye ; don't forget to write to us. 
3. She is always talking about the success of her children. 4. Will 
you please help this poor woman with her baby to cross the street? 
There are so many motor-cars here that it is very dangerous for 
women with children to cross the streets. 5. Will you buy me a 
chicken for (k) dinner, please? 6. Look at these chickens I How 
pretty they are! They haven't any wings yet. 7. Do you know the 
name of her daughter?— No, I don't know her name. 8, Do you 
know the names of all your workmen?— Yes, I know every labourer 
here by (no) name. 9. Why don't you come in time for (k) dinner? 
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— I couldn't come in time, because I have been working all the time 
at the office. 10. From time to time we receive a letter from our 
daughter who is living in Paris. Children don't like to write letters 
often. 11. Business now is very bad, but in time all this will pass. 12. 
I have bought the seeds and I am now going to sow them. 13. How 
■ many brothers have you? — I have two brothers and one sister. 14. 
She has gone with her brothers to the station to meet her friends 
from the village, and then after tea they are all going to play tennis. 
15. I have no other friends here but you. That is why I come to 
you so often. 16. Friends usually like to talk with each other about 
their work, and like to help each other; but they never visit each 
other and never help each other. 

B 

1. There are only two chairs here; will you please bring a few 
chairs from the other room? We are expecting friends. 2. Why do 
you sit on these chairs when you can sit on the sofa? 3. It is getting 
cold and the leaves are already falling from the trees ; I shall have 
to take my coat with me. 4. Can I take a few sheets of paper and 
this pen? — Of course, take as many as you want. 5. I must go and 
buy paper, pens, and a few pencils for the office. 6. The husbands 
of these poor women are without work, and we help them with what 
we can. 7. Every summer I spend several weeks with my sons and 
daughters in a village not far from my mother's villa. It is very 
nice there. 8. I am very fond of my sons; are your sons and 
daughters fond of you? — We are all very fond of each other. 9. I 
spoke with my lawyer and with the judge about your case (Reno); 
they will give me an answer to-morrow. 10. Where have you been? 
— We were sitting on a bench in the park and listening to the music. 
11. If you sit down on these benches you will have to pay. 12. 
How many languages do you know? — I know four languages, and 
now I am learning the Russian language. 13. First of all I learn 
the grammar (rpaMMaTHKa), then I learn the words by heart, and 
then I translate from Russian into English and from English into 
Russian. 14. My teacher speaks to me in Russian and I under- 
stand everything he says, but I cannot always answer him in Russian. 

]lpa, puSaKa 1 

j^Ba pH6ana THHyjra HeBOfl. 2 Korfla ctjijio THHtejio, 8 oa;hh 
CKasaJi: « HeBOfl He xopom ». flpyroft CKa3aji: « HeT, HeBOfl 
xopom, ho tbi cjiaSo* THHenn> ». Ohh aacnopHjm 5 MejKRy 
coooh. 6 IIoKa 7 ohh cnopnjm, p£i6a bch ynma. 

MaOIHHOBCKHH. 

1 fishermen 8 heavy (-ily) 

2 fishing-net 4 feebly 

6 8acn6pnTb (Perfec), to begin to dispute; cn6pnTb (cnopio; 
cnopHTe) (Imperfec.) 

* among themselves 7 while 
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CEMHAflUATblfl 
<pyHT 

KBUIO ) 

KHJiorpaMMi 

MHTHHT 
OpS,TOp 
BBfl 

apomaT 

qaunca 

CTaKaH 

ca« 

MexaHU3M 

0TTb^3J]; 

npne3R 
TOBap 

TOBapHbift (adj.) 
caa^ocTb 

cjia^KO 

Hap6^ 

P<W 

TaSaK 

Ta6aiHtiS (adj.) 

hh p&3y 

cpa3y (adv.) 

HH3 

BHH3 (adv.) 
BHH3y (adv.) 
CH^3y (adv.) 
sepx 

csepxy (adv.) 
Hasepxy (adv.) 
H aBepx) (adv) 
BBepx r 

SOOJIOrBtHeCKHH 
TOUR 



yP(5K (SEVENTEENTH LESSON) 

pound 

kilogram 

meeting 

orator, speaker 

view, appearance 

aroma 

cup 

a glass 

garden 

mechanism 

departure 

arrival 

merchandise, goods 

goods 

sweetness 

sweet 

sweetly 

a people, nation 

birth; generation, kin 

tobacco ' 

tobacco (adj.) 

not even once, never 

at once, at a stroke 

bottom, lowest part 

down(wards) (motion) 

down below, downstairs 

from below 

top, upper part 

from above 

above, upstairs (place) 

up{wards), upstairs (motion) 

zoological 
meaning, sense 



Imperfective 

TOUKOBaTb (TOJIKyK), TOJIKy- 

eTe), to explain, talk 



Perfective 

noTOJiKOBa/rb (noTOJiKyio, no- 
TOjmyeTe) 



S>, 



I 



I 
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93. Irregular Case-endings of Nouns 

(a) A few masculine nouns, when used m A partitive 
sense, i.e. when some quantity is indicated and only a part 
of the whole is denoted, have a genitive singular in -y 
or -H) — 

<pyHT caxapy, a pound of sugar; but cJiaflOCTb caxapa, 
the sweetness of sugar 

CTauaH naro, a glass of tea; but apoMar naa, the aroma 
of tea 

Maao Hapo^y, a few people, a small crowd 

(b) Note the following idioms where masculine nouns 
governed by a preposition have the genitive singular in -y — 



pojj = birth, origin ; race 

6t pony (c pojry) 
tojir = meaning, sense 

6e3 Tojucy 

c6htb c TOHKy 
bhr = view, aspect, appearance 

CBHffy 

H3 BHjiy 

rjih BB#y 

H3 flOMy 



from birth, in all my life 

without sense 

to disconcert, baffle 

by sight 

out of sight 

for form's sake 

from home, out of the house 



(c) A number of masculine nouns, mostly monosyllabic, 
when governed by the prepositions b, in, or Ha, on, denoting 
rest and not motion, in response to the question where? 
have a locative singular ending in -y or -H>, always ac- 
cented — 



aec = forest, wood b aecy^ in the forest 
non = floor Ha nosy, on the floor 

b yray , in the corner ; Ha yray , at the corner 

Ha MOCTy, on the bridge 

b pari), in paradise 

Ha Sepery = on shore, ashore 



yroa = corner 
moct = bridge 
paa = paradise 
6eper = shore 



B 3TOM rojry = this year 

(Eeper was originally a monosyllabic word 6per ; cf. Ger. 
" Berg," a hill.) 
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(d) All masculine nouns ending in -amm or -hhhh, de- 
noting individuals or nationals, have a regular declen- 
sion in the singular, but in the plural they drop the suffix 
-hh and have -e in the nominative plural; the genitive and 
accusative have no case-endings, and all the other cases 
have, the regular case-endings of the plural of hard masculine 
nouns. 

(The suffix -hh- is derived from the Old Slavonic hht. = o«hh, 
one, denoting a single individual, and is therefore used in the singular 
only; it would be out of place in the plural.) 

Singular 
Nom. aHTJnzraaHHH (Englishman) 
Gen. aHrnniaHHHa 
Dat. aHrMHraaHHHy 
Ace. aHrnHHaHHHa 
Inst. aHTffBraaHHHOM 
Loc. 06 aHTjraqaHHHe 



Plubal 

aHrjraqaHe 
aHrararaaH 
aorjiEPiaHaM 
aHramtaH 
aHTJiBraaHaMH 
06 aHrraraaHax 



The following nouns are declined similarly- 

cnaBaHHn Slav 

rpaacRaHHH (from the old form 
of ropofl = rpap;, city) 

HBOpaHHH 

Memae^H 



citizen 

nobleman 

lower middle-class citizen, 

bourgeois 
peasant 



KpCCTBflHHH 

(e) A few masculine nouns ending in -efi, always accented, 
contract the -e- into -&- in all the cases of the singular and 
plural, and are declined like ia8. As the accent falls through- 
out on the case-endings, the instrumental singular is -6M, 
and the genitive plural -8b — 





Singular 




Plural 


Nom. 


conoueH (nightingale) 


COJIOBbH 


Gen. 


conoBBa 




COJIOBbSB 


Dat. 


COHOBbH) 




COJIOBBHM 


Ace. 


conoBta 




cojioBbes 


Inst. 


coaoBbem 




COJIOBbflMB. 


Loc. 


O COHOBbe 




COXOBbHX 



I 
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The following nouns are declined similarly — 

BopoSen sparrow 
Mypasefi ant 
pyieft stream 

(/) The following four nouns also contract the -e- into -b- 
in all the cases of the singular and plural — 



Gen. Dat. 
H6B lion nbBa Jitsy, etc. 

jiep; ice nfcjja atpy, etc. 

3ieH flax JiBHa ntHy, etc. 

naJien, finger (see Lesson 8). 



Loc. Ha Jibfly 
jieH has no plural 



(g) It has already been mentioned in Lesson 6 that a 
number of masculine nouns have a nominative plural end- 
ing in -a and -a, accented. The case-ending -a is really the 
old nominative dual of nouns denoting a pair of things, 
which in Russian has become a plural, the dual being 
obsolete— 

Nom. Pl. 



rnaa 

por 

6ok 



eye 

horn 

side (of body) 



raa3a 
pora 

6oKa Loc. Sing. Ha Sony (jiestaTb 
Ha 6oKy, to lie on one's side, 
to be lazy) 
pyKas sleeve pyitaBa 

6eper bank, coast, shore Sepera 

This case-ending has later been extended to a number of 
other masculine nouns without any reference to their being 
naturally dual — 



nee 

OCTpOB 

CHer 

ronoc 

Bonoc 

n6e3fl 

roff 



forest 

an island 

snow 

voice 

a hair 

train 

year 



Nom. Pl. 
jieca 

OCTpOBa 

CHera 

roHoca 

Bonoca 

noes^a 

rop;a, also tojjm 
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In all other cases of the singular and plural, the declen- 
sion is regular. (See Lesson 6 and further, see Part II, 
Lesson 27.) 

(h) A few hard masculine nouns have no case-ending in 
the genitive plural, i.e. it is like the nominative singular — 

Nom. Sing, and Gen. Pl. 2nd Form of Gen. Pl. 



raaa 


eye 




pas 


one, time, stroke 




peiepyT 


recruit 




con^aT 


soldier 




HparyH 


dragoon 




rpeHanep 


grenadier 




TypOK 


Turk 




can6r 


boot 


canoroB 



hjr6k stocking, sock ' tvjikob 

ienoB6K human being 

boxocbi hair (N. pl. collective) bojioc (a single hair is bojioc) 

roaoc voice (N. sing.) rojioc, also rojiocoB 

(i) (In. Old Slavonic the genitive plural of nouns of all genders 
ended in -•& for the hard declension; only certain, nouns of the so- 
called tt-stem had a genitive plural in -obt>, -which in Russian has 
become the usual case-ending of the genitive plural of hard mascu- 
line nouns; e.g. chht., son; O.E. sunu; Lat. sunus: notst, house; 
Lat. domus. The above genitive plural is therefore an archaic 
form retained by a few hard masculine nouns. (The t> has now been 
dropped in modern orthography.) This also explains why certain 
masculine nouns, when used in a partitive sense, have the genitive 
singular in -y, and also why certain nouns have a locative in -y.) 

94. The Predicative Instrumental 

In certain expressions the predicate is put in the instru- 
mental case instead of in the nominative, usually, though 
not always, to indicate a hypothetical or temporary condi- 
tion of the subject. It is often used with Strrb, e.g. 6htb 
hcm, to be as what; CTaTt, to become, and a number of other 
verbs — 



HtoSh 6htb xoponmM yrare- 
jieM, HyjKHO HMeTb Tepnemie 
Oh CTaoi 6oraTHM nejiOBeKOM 



In order to be a good teacher, 

one must have patience 
He became a rich man 
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CeMHa^aaToe ynpaacHenne (Seventeenth Exercise) 



1. flailTe MHe, nomaJiyncTa, khjio naio h RBa khjio caxapy; y nac 
SoJiBinan ceMBH, h mh Bee nteivi MH6ro iaio. 2. Bh nteTe iaH hjih 
K6$e 3a aaBTpaKOM? — OoHKHOBeHHO, h nbio KO$e, ho h Btinbio c 
BaMii qaio, 6e3 MOJiOKa, nojKajiyitCTa, c jihmohom h TpH KycKa caxapy; 
a jnogjnb cji&hkhh qaii h, noHtanyiiCTa, b CTanaHe, no-pyccKH, a He b 
lanrae; h He Mory nvm, Haft H3 lauiKH. 3. flaiiTe MHe <pyHT xop6- 
niero TaCaKy; h yesHtaio h xoiy bshtb c co66h btot TaoaK. 4. fl 
tojibko hto 6HJia Ha MHTHHre; TaM 6hjio MHoro Hap6ny, 6hjio 
HecKOJitKO opaTopoB, ohh Bee MHoro TOBopiiJiH, ho 6e3 TOJiKy. 5. 
Hto y Bac bo pTy? — KycoK caxapy. 6. XoTHTe nrpaTb b KapTH? — 
fl 6t pony b KapTH He arpan. — 9to HHiero; bh Hayi'nTecb. 7. O 
h6m bh TOJiKyeTe? — O MHTHHre bsuuhx pa66HHX. — Hto T6jray b 
bthx MHTHHrax? 8. B 3tom ro«y mh npo^ajiH meuio TOBapy, ho He 
HypHo 3apa6oTajiH. 9. Mh 6hjih b jiecy c ReTbMH; TaM 6hjio 6ieHt 
xoponio h cnoKoftHO, He Tap Kan b ropoae. Mh cnjjejiH hor nepeBOM 
h CJiyniajiH cojioblh; KaK oh xoponio neji! — J\&, b btom Jiecy mhoto 
coJiOBBeB, h mh qaCTO xoflHM b Jiec hx cnyniaTb. 10. Tne moh KHura? 
— Ha nojiy, nofl ctojiom. — nowMy bh 6pocaeTe moh KHHrH Ha noJi? 
Bh He hojkkhh 3Toro nejiaTb. 11. Kor.ua mh CHReJiH Ha 6epery y 

pyibH, MH BHfleJIH 3THX KpeCTbHH Ha MOCTy; OHH Be3JIH XJie6 H 

h6jiokh Ha 6a3ap npoflaBarb. 12. Mofi Mym yexaji b Cob^tckhh 
C0103 no flejiaM c aHrjiHiaHHHOM, KOToporo bh y Hac bctpcthjih; 
aHrjiHHaHe yMHHft Hapoji;. 13. Bh 3HaeTe MH6ro aHrjinqan? — ^a, 
h hx BCTpeiaio b KJiy6e. 14. Mh 6hjih b cany cer6flHH yTpoM h, TaK 
KaK Bbinajio MHoro CHery h pyiefi 3aM§p3, mh hohijih Ha Jiefl, h 
OHa ynajia. — fl BaM roBopnjia, ht66h bh He xohhjih no Jibny. 



1. B CoBeTCKOM Coi63e Tenepb HeT flBopHH h HeT MemaH, KaK 
8T0 npestne 6hjio; Tenepb TaM Bee pa66THHKH hjih pa66iHe; spy- 
roro KJiacca JironeH TaM HeT. 2. noqeMy bh k HaM HHKorRa He 
npHx6fflHTe? Bh hh pasy y Hac em.e He 6hjih. 3. EcTb na y Bac 
jiHMOHaa? — EcTb. — flafiTe MHe, noHtanyJiCTa, cTaKaH jiHMOHaRy co 
jibffOM; MHe 6qeHb ?KapKO. 4. floMa jih rpajK«aHHH EIeTp6B? — fltiMa. 
— M6h«ho jih ero BHjjeTb? — IIoHtajiyHTe, oh y ce6A b K6MHaTe, 
HaBepxy. — fl nottfly k HeMy HaBepx. 5. Tfle peCeHOK? — Pe6eH0K 
BHH3y c HHHea. 6. Cpa3y crajio TaK xono^HO, ito h MepsHy, a y 
MeHfi HeT najibT6 ; h HOJBKeH noiiTii KynHTb ce6e nanbTO. 7. Fpfi 
moh canora? — Bh hx HaftneTe b yrny Bamefi KdMHaTH. 8. Ha bhr, 
hoikho CKa3aTb, <ito oh 3flopoB; y Her6 Bcersa 3Hop6BHtt bhh, ho oh 
6onbHOH qenoBeK; Bee HOKTopa eMy 6to tobopht. 9. npa BH«e 
HauiHX cojiRaT, TypKH 6e>KajiH. — Ckojibko TaM Crirao TypoK? — §Toro 
h He SHaio. 10. B BHRy Hamero OTi.e3Ha, mh pemHJiH nponaTb bcm 
Hamy MeSejib h aBTOMoSAjib; He xoTHTe jih bh KynHTb Ham aBTO- 
Mo6iijib? — HeT, 6jiaroRapio. — no^eMy HeT? Mh BaM npoRaflHM er6 
HemeBO. — Bam aBTOMo6njib Ha bhh em.e hobhh, ho MexaHHSM b hom 
ya;e CTapHfi h, noaTOMy, MHe He ct6ht er6 noKynaTb. 11. Mh 6hjih 



V 
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6ora,nnie ApysbH, h OHa k Hain nacTO npaxoAHJia, ho ee uym 3apa6o- 
Tan MHor6 HeHer bo BpeMH bohhh, h Tenepb OHa senaeT bha, ito 
mchh He ysHaeT; Sto, KOHe<mo, 6ieHb rnyno. 12. fle™ He chat; 
OHii T6nbKO aeJiaiOT bha, hto cnm. 

B 

1. Mh npoBejiH RBa JieTa Ha Stom 6cTpoBe; SRecb HecKOJibKo 
octpob6b; Bee bth ocTpoBa He6oJibniiie; mh qacTO e3HHM Ha «pyriie 
ocTpoBa; napaxoA ocTaHaBJiHBaeTCH y KamAoro 6cTpoBa. 2. y MeHH 
hot xopomnx Hyji6n h h AOJiHteH ceroRHH noilTH b MarasiiH KynHTb 
ce6e qyjiKH. 3. CoBeTCKHH C0163 bhbo3ht MH6ro Jieca, noTOMy ito 
TaM oieHt 6oJibiuHe Jieca; b sthx necax MHoro Me«Befleit h Ty«a 
onacHO xoffHTb. 4. ToBapHiHHl fl npHnien BaM oSiHBirrb, ito Ham 
wtATHHr npoinen c 6oJibinHM ycnexoM; hmih opaTopbi roBopiijin 
npeKpaCHO, ho HecKOJibKo qejiOBeit ce6H onem. nypHo Benn; ohh Bee 
BpeMH KpHHann h He aaBaJiH opaTopaM roBopHTb. 5. Bh coBceM 
Ce8 bojioc, moh apyr; cK6jn>KO boji6c y Bac Ha roJioBe? — Bcero Tpn 
B6noca, ho ohh MHe oneHb Aoporn. 6. -Y 3T0fi CTapyxH cjihhikom 
MH6ro boji6c Ha no«6op6AKe; y Hee 66poji;a; OHa no>KHa 6HJia 6u 
nofiTH k napHKMaxepy noSpHTbcs. 7. Bto moh hjih Bam bojioc b 
mo6m cTaKaHe qaio? — 9to Bam bojioc, noTOMy hto bmh bojioch 
BbinaflaMT, a moh He BbinanaiOT. 8. Bti BHsejin hobhx penpyT, 
KOT6pHe npomjiii cer6RHH no Hameft yjrane? EeAHHe MOJiOAHe jhoah; 
hx noniJHOT Ha BOtiHy. 9. OHa HamJia BopoSbA hoa sepeBOM, b 
jiecy h 6p6cHJia er6 b pynen. 10. Bh erne HHKor«a He bhacjih jibBa? 

KoHe^HO BH«eji; h HecKOJibKo pa3 6hji b 30oJiorHiecKOM. easy h 

TaM h BHneJi MH6ro jibbob h MeABenea. 11. IIoieMy bh Tan nnoxo 
bhmhjih 3th py6axH? IIocMOTpHTe Ha 3TH pynaBa; bhmohtc hx, 
noHtanyfiCTa, eqe pa3. 12. Bh cjiaBHHHH? — HeT, h pyccKHfi, ho no 
p6Ay TaTapHH (a Tartar). B CoBeTCKOM Coi03e MHoro HJieMeH h, He 
Bee pyccKHe — cnaBHHe. 13. Bh oieHb xopomo roBopHTe no-pyccKH ; 
bh AOJiro jkhjih b Cob<3tckom Coiose? — fl &t poAy TaM He 6nn; h 
ABa r6Aa yqHJicn pyccKOMy H3HKy b yHHBepcirreTe. 14. Kor«a oh 
8apa66iaji MH6ro AeHer h CTan 6oraTHM qejioBeKOM, oh cTan npnxo- 
Ahtb n63AH0 b KOHT6py. 15. Bam pa3roB6p cTaH6BHTCH HeHHTe- 
pecHHM; noHAeMTe noryjiHTb. 16. « Hto6 MysHKaHTOM 6HTb, TaK 
HaAogHO (it is necessary) yMeHbe.» (KpHJiOB. [1768-1844]). 



1. Will you please give me a cup of tea without milk, but with 
lemon and three pieces of sugar? I like the tea sweet. 2. We have 
no cups. Will you drink the tea from a glass, as they drink it in 
the Soviet Union? — All right, but give me a big glass of tea and a lot 
of sugar. 3. Now I must go and buy some tobacco ; we have no 
tobacco at all in the house. How much tobacco shall I buy? — Buy a 
pound of tobacco. 4. When I lived in London, I often used to go 
to the park; there are always a lot of people and many speakers; 
all these speakers speak a great deal, but without sense. 5. What 
are you talking about ! England doesn't want war ; she wants peace . 
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6. Come in to tea to-morrow and we will have a talk about this 
business. 7. He has rented a new shop, but he has so few goods 
that he does not want to open it ; he is expecting to receive the goods 
in a day or two. 8. I was sitting in the forest under a tree and was 
listening to the nightingale ; we have a great many nightingales here. 
9. She has a habit of sitting on the floor and reading novels. Get 
up from the floor and sit down on a chair. 10. It is very dangerous 
to stand on this old bridge; you might fall down into the stream. 

B 

1. If you had seen the forests in the Soviet Union, you would not 
have said that your forests in England were big. 2. In the summer 
I spend the whole day on the seashore and do nothing. 3. I had so 
much work this year that I have not been to the theatre once. 4. 
Where are your rooms; upstairs or downstairs? — I sleep upstairs, 
but work downstairs. 5. Can I go up to your room to fetch ( = take) 
my book? — Of course, go upstairs and take what you want. 6. She 
is not well and in the winter she never goes out of the house, but 
in the summer she likes to sit in the garden and watch ( = look on) 
the sparrows and the ants. 7. The peasants in the Soviet Union work 
very hard in the summer, but in the winter they do nothing, because 
there is a great deal of snow. 8. A great many peasants come into 
the towns in search of work. When they find work, they become 
labourers. 9. Why do so few Englishmen go to the Soviet Union? 
— Because they don't know the Russian language ; Englishmen don't 
like learning languages. 10. Gentlemen, please don't speak all at 
once ; let me say a few words. 11. I know all the big towns in Eng- 
land, but I don't know this town. 12. I am no longer young and I 
like to spend the evenings at home. 13. In the Soviet Union there are 
no noblemen and no middle-class people now. 14. Is the station far 
from here ? — No, at the corner of that street. 15. Do you want a glass 
of lemonade with ice ? — Please ; I am very hot and very tired. 16. To 
be a good actor one must have talent. 

MyJKHKH 1 h MeflBeflt 

,H,Ba MyiKHK& nonnna: BMecTe 2 Ha oxoTy. 3 Orhh cjie3 b 
OBpar* h Kpiiwr jjpyroMy: « Hrh ciofla, h MeftBeflH nofiMaJi! » 
— « Tama 5 ero cio^a! » — « fla He BCTamy ! 6 » — « TaK caM 7 
HflH ciofla! » — « Rsl He nycKae-r 8 Memi, ctecTB 9 xoieT ». 

JI. H. TojicToft. 

1 peasant 3 hunt 

2 together 4 ravine 

5 TamHTb (Tanqy, T&njHTe), (Imperfec), to drag, haul; noTanjiiTb 
(Perfec.) 

6 but I cannot drag him up ' self 

8 nyCKaTb (nycuaro, nycuaeTe), (Imperfec.) to let go; nyCTHTb 
(nymy, nycrnre), (Perfec.) 

9 ctecTb, to eat up (see Lesson 18) 
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BOCEMHAfllJATblfl yPOK (EIGHTEENTH LESSON) 

KJiloiaT climate 

khho cinema 

KHHOMaTorpaip cinematograph 

xapaKTep character, temper 

Myaefi museum 

cyn soup 

KHCJIblfi 



sour 



Imperfective 
ecTb, to eat 
Sing, cm, eim», eeT 
PL ejjHM, e^iiTe, e^aT 



Perfective 
noecTb 
noeM 
noeRfrre 



Ectb, like flaTb, has retained, with certain changes, the 
archaic form of conjugation, but, unlike RaTt, the conjuga- 
tion of ecTb gives the Present, and not the Future. 



Imperative: emt, eraBTe. 
ctecTt (cbeM, cxeflHTe) 



Past: eji, ena, end, &ih. 

ctej^aTb (cbeflaio, cBenaeTe), 
to eat up 

Note. KyinaTb, to eat, is used in a general sense (to be eat- 
ing), whereas cctb is used in a more concrete sense (to be 
eating something). 

95. Comparatives 

(a) Most comparatives end in -ee (or -eft, as a mono- 
syllabic ending) and a large number end in -e. 

The comparative in -ee is formed by cutting off the 
endings of the attributive adjectives -Bift, -hS, -oft and 
adding to the stem -ee or -eft. This form of comparative is 
indeclinable, and is used for all the genders and both num- 
bers; the object of comparison must be in the genitive, 
without the use of the conjunction than, and it can only be 
used predicatively — 



Positive 

KpacHBHii handsome, beautiful 
Seflfftrft poor 

npHMoft straight 



Comparative 

KpacHBee 

6eaHee 

Hpaaiee 
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H 6eflHee Moero 6para. 
OHa KpaciiBee Bamefi cecTpii. 



/ am poorer than my brother. 
She is more beautiful than 
your sister. 



(6) Than is expressed by ieM (the instrumental singular 
of ito) or Heaceaa, which are mostly used with verbs or 
adverbs — 

fl iHTaio CKopee.HeatejiH nrmry. I read quicker than I write. 
MHe sjjecB Bece-nee, neu aoMa. I feel brighter (lit. gayer) here 

than at home. 

(c) When hcm or HeateaH are used with a noun or pro- 
noun, the latter must be in the nominative — 

&Ta nijuma KpacHBee, ieM Ta. This hat is more beautiful than 

that. 

(d) When a comparative is followed by ero, his; ee, hers; 
or hx, theirs, the conjunctions ieM or HeaceaH must always 
be used — 



My horse is more beautiful 
than his. 



Moh Jiomaflb KpacHBee, ieM 

(or HejKejra) ero. 

Without the conjunction, Moh jiomaRb KpacHBee ero means 
My horse is more beautiful than he. 

(e) The accent: When the adjective consists of two syl- 
lables, the accent usually falls on the comparative ending, 
-ee, but comparatives of adjectives of three or more syl- 
lables retain the accent of the positive, except the following— 



Positive 

KpaCHBHH 

Becejnifi 

XOJIOAHHfi 
3flOpOBHH 



handsome 
gay, cheerful 
cold 
healthy 



Comparative 

Kpacnsee 

Beceaee 

xoaoRHee 

BflopoBee 



96. (a) A large number of predicative comparatives end 
in -e, instead of in -ee; these are formed from adjectives 
whose stems end in a consonant, as -r, -K, -x, -ft, -ct, etc., 
which change into another consonant before -e, according 
to the rules of phonetics, as explained on pages 23-4. Note, 
however — 

(1) In a few comparatives the phonetic change of the 
last consonant is irregular. 
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(2) A few end in -Bine. 

(3) A few are formed from a different root from that of the 
positive. 

In comparatives that end in -e, the accent always falls on 
the penultimate syllable. 

(b) A full list of comparatives ending in -e is here 
given — 

Positive -■ 

6oJU>ni6ii ' big 

MdJiHfi ilittle, small 

MajieHbKHit (dim.)i 
bhcokhS high, tall 

low 

thick, stout, fat 



Comparative 

66ji&nie; 66nee (adv.) 
MeHbme; MeHee (adv.) 



h6bkM 

TOflCTBlft 
TOHKHfi 

TJiySoKHii 

MeJTKHfl 

rycTofi 

HtliflKHft 

cyxoft 

raa^KHfi 

KpenKHfl 

TBepflHft 
MHrKHfl 

THmejiHfi; 
jierKHft 

rpOMKHft 
THXHfi 

CTpornfi 
npocTOft 
cjiaaKHfl 

TOpBKHfi 

crapBift 

MOJioflofi; 
6oraTBrfi 
noporofi: 
aemeBBrfi 



Bhnne 

HHHte 

TOJime 

thin, fine (usually of things)T6Hbnie 

deep rjiySjKe 

shallow, small, fine ; Mejitie 

petty, paltry 

dense, thick 



fluid, thin 

dry 

smooth 

strong 

hard, firm 

soft 

heavy 

light, easy 

loud 

calm, quiet; slow 

severe, strict, stern 

simple 

sweet 

bitter 

old 

young 

rich 

dear, expensive 

cheap 



/especially of ^ ^ 

liquids and ^ 



cyme 

rjiaate 

Kpenrae 

TBepate 

MHrie 

THJKene, THHseJiee 

jierie 

rpoMie 

T HTn fi 
CTpOHte 

npome 

cname 

ropie 

CTapme (for age) 

CTapee (for things) 

MOJIOJKe 

6oraie 

flopoate 

^emeBJie 



N&, 
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I 



jiy*nne A 

njiorae 

xynte, xyaee 

iiime 

jnapie 

jiOBie, jiOBiee 

paHbine, 3 paHee 

no3Hte, no3jj;Hee 

HOJi&nie, AOJiee 

Haji&nie, jjajiee 

SjiHHte 

raape 

yjKe 4 

Kopoie 

qame 

peate 

ma6*ie 



xoponraii good, nice 

njioxofi bad, pitiful, poor 

xyflofi 2 bad, ill 

qncTHii clean 

HtapKHft hot (of weather), sultry 

jioBKHft dexterous, adroit, skilful 

paHHHft early 

no3AHHM late 

flOJit-Hfi; long (of time) 

^aJieKHH distant 

6jni8KHfi near 

DJHpoKHft broad 

y3KHit narrow 

KopoTKHft short; brief 

qacTHft frequent, often 

pe«KHfi rare, seldom 

ranSKHft fast, swift, quick 

97. (a) To express rather, somewhat, i.e. not strictly a 
comparison but a relative degree, the preposition no- is 
used, in conjunction with the comparative — 
noSoji&me rather more, a little more 

rioMeHBine rather less, a little less 

nojiyime rather better 

(6) To express still more, still less, eme is used, followed 
by the predicative comparative — 
eme SoJiBine still more 

eme Jiy^nne still better 

(c) To express still rather more, still rather less, etc., eme 
no- + the comparative is used — 
eme noHeraeBJie still rather cheaper 

euje noflJiHHHee still somewhat longer 

1 Jlymne is also used as an adverb in the sense of rather than; 
e.g. fl He xoiy CHjjeTL ; h jiyqine nocroib, I don't want to sit; I would 
rather stand. 

2 Xvroh also means lean, thin (of living things only): comparative, 
xy«ee. 

3 PaHbine also means: before, previously, e.g. oh paHbnie Jiyqnie 
Hrpan, he played better before. 

4 ~&me, narrower, should not be confused with the conjunction 
ynte, already ; the difference is only in the accent. 
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(d) To increase the degree of comparison considerably, 
the adverb ropa&RO, very much, ever so much, by far, is used, 
followed by the predicative comparative — 

ropa3BO .ny^iine ever so much better 

ropa3flo xyjKe very much worse 

(e) To express as much as possible, Kaic mojkho -j- the 
comparative is used — 

Kan mojkho 66jibrae 



Kan mojkho cKopee 



as much as possible 

(lit. as possible more) 
as quickly as possible 



BoceMH&;maToe ynpaxuaeHHe (Eighteenth Exercise) 



1. fl 3p;opoBee Bac. — HeT, BHHe3HopoBeeMeHH; y Bac Bcer^a af6u 
SojiHT. 2. Bh 6HJIH 6h snopoBee, ecnn 6bi bh He 6nn ct6jibko Maca; 
KyniafiTe noMeHbme MHca h no66jibine cajiaTa, h h6jiok. 3. Kto H3 
Bac yMHee, ona hjih bh? — KoHe<rao, h yMHee ee, noToiay ito h 
MystiHHa. — J[a, ho OHa CTapine Bac. — MHe yste jjecHTb jieT. 4. H 
MondHte Moero 6paTa, ho h ropa3«o yMHee er6; h xopomo yiycb, a 
oh 6<ieHb roioxo y^HTCH h xyHte ueak roBopirr no-pyccKH. 5. B 
Cobctckom Coib3e 3hm6m ropasflo xojiorosee, neia b AHrjiHH, ho jictom, 
TaM Hiapne; h ny<nne npoBeny jicto b 6tom rosy b Cobctckom CoK>3e, 
noTOMy hto h jho6jik> HtapKHft h cyx6fi KJiHMaT. 6. Stot rom ropa.3flo 
Btnne, 66jibme h Jiyqme Toro, ho oh T6»te h nopoHte. 7. Mockbei 
ropa.3«o CTapee JleHHHrpana h TaM HHTepecHee jkhtb, qeM b wpyrax 
ropoflax CoBeTCKoro Coib3a. 8. 9th pyKaBa cjihhikom y3KH; cj;e- 
jiafiTe hx, noHtaJiyfiCTa, noiniipe h HeMHoro Kop6ne. 9. ToBopHTe, 
noHcanyficTa, norp6Mie; h njioxo cjiHiny. 10. Ht66h Jiymne tobo- 
Phtb no-pycCKH, HyHtHO noBoJibine hhteltb ; oh Jiyqme Bac roBopirr, 
noTOMy ito oh 8HaeT ropa.3RO 66jibine cjiob, ieu bh. 11. XoTHTe 
law? — HeT, h jiyqme Bbinbio jiHMOHamy co 3IBh6m; MHe 6neHb HtapKO. 

12. fl Tenepb ropa3RO MeHbine Kymaio, neM paHbme; Korna h 6hji 
MonojKe, h en MH6ro MHca, ho Tenepb h yate He Mory CTOJibKO ecTb. 

13. X6p;nTe mbu q&CTO b Ham h6bhh khh6? — HeT, a peflKO xojKy 
b khh6; h jhoSjho xopdmyio My3biKy h qame 6tiBaio Ha KOHnepTax 
hjih b 6nepe. 14. B aHrjrancKHX ropojjax yjinnn ynte, ieu b 
Cobctckom Coib3e, a b CTapoM napsbKe ohh eme fme. 15. Rein, 
He KpaiHTe TaK rpoMKO; roBopnre noTHme; HRirre ciosa h caflHTecb 
Bjiecb, noCitaJKe ko mhc 16. fl noKynaio Bee, hto MHe HyHtHO b 
8tom 6onbm6M Mara3HHe, noTOMy hto s^ecb bc§ ropa3Ro nemeBJie, 
ieM b tom MarasHHe ; TaM bc§ aop6>Ke ctoht, HeM 3p;ecb. 



1. Moh otcd; Corane Bamero. — 3to. noTOMy, ito BamoTei< d^eHb 
jimQht neHbrn, a moh OTei; jdMht WHTb chok6hho, noMeHbine pa66TaTb 
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h noCoJibme hhtsiti. HHTepecHHte KHlirH; oh yiraee Bainero OTua. 2. 
II6cjie nocjieAHeit bohhh, Bee CTaJin 6eHHee, noTOMy wo Bee CTano 
Ropome. 3. Kyfla bh MeHH BeneTe? fl aaJibine c bjimh He noftRy ; h 
ycTana w. xoiy noHTii hom6h. 4. HHTaHTe jjajibnie h norp^Mie, 
ht66h Bee moimih cjibmiaTb, hto bh HHTaeTe, a bh Bee CHRHTe noTHiue 
h cjiyniaiiTe, <rro oh qHTaeT. 5. fl HaxoJKy, ito pyccKHB H3bm 
Jierne $paHny3CKOro ; h Bcer6 o«hh ro« yiHJica pyccKOMy H3HKy h 
roBopw no-pyccKH Jiyiuie, qeia no-$paHU,y3CKH. 6. Stot yp6n co- 
BCeia JierKHfi; ropa.3HO jierie npyrwx, a nepeBon c aHwrafiCKoro Ha 
pyccKHH TOHte nerqe npyrnx nepeBOAOB, KOTopHe mu paHbnie aeJiajiH. 
7. IIoqeMy bh Bcer^a TaK no3HHO npHx6«HTe b KOHTopy? Bh, o6hk- 
HOBeHHO, npuxojurre nosHte Bcex npyrnx. — A bh iacTO npiixoflHTe 
eine no3>Ke MeHH. 8. fl nonownjia b stot cTanaH jiHMOHaay TpH 
Hyena caxapy, a b tot CTaKaH, TOJibKO ohhh Kyc6K; £tot CJiame Toro. 

9. Sth hSjiokh KHCJiee Tex, K0T6pbie bh B^epa nyniMH; a HHKor«a 
He noKynaro khchhx h6jiok; ropa3AO anopoBee KymaTb wianKHe 
hSjiokh, ieM khcjihc — Bo3bMHTe 3T0 hSjioko; oho cname apyrAx. 

10. JIohhoh 6qeHb ihcthh ropoR; oh ropa3RO "Mime, H&Kejra IlapHHt; 
b IlapAjKe yjiiinH He hhcth. 11. Moh canora TOJiine Baurax; 3hm6io 
h Homy TOJiCTbie canorli, noTOMy hto y Hac MHoro CHery. 12. HeBa 
KopoTKaH, ho mnpoKan h rjiySonan pena; ohsl rjiy6ttte TeM3H. 13. 
HeaajieKO ot Hac ecTb 6oJibHi6fi:, ryCT6tt Jiec, h h Ty«a nacTO xomy 
ryjiHTb. — Jleca b CoBercKOM Coio3e ropa.3HO Sojibme h ryme sfleniHHX 
necoB, ho Ty«a onacHO xorhtj.. 14. Canirrecb Ha btot CTyn, noraa- 
nyiiCTa; oh Kpenie Tor6; Hamw CTyjibH oieHb CTapn h He KpenKH. 
15. flafiTe MHe CTanaH law noKpenie h 6e3 caxapy, noHtanyfiCTa; 
h Bcerji;a nbio KpenKHtt qatt. 

B 
1. Hain y^HTeJib $paHi;y3CKoro H3HKa oqeHb erpor; y Her6 ctj)6- 
roe Jinno h oh He jh56ht mhoi-o roBopHTb; oh peRKO HaM oSxHCHAeT 
rpaMMaTHKy; oh CTpowe Hamero yqirrejiH pyccKoro H3HKa. 2. fl 
6neHb np6cT0 ?KHBy; ecjin 6h Bee h«hjih nonpome, 6hjio 6h nyqme 
Hjih Bcex. 3. KaK bh HayiHJiHCb Tan xopouio roBopHTb no-pyccKH? 
— Sto o^eHb np6cT0; h 6epy ypoKH pyccKoro H3HKa h Kawnbilt 
Beiep h 3aHHMaiocb iac hjih 66jibnie no-pyccKH. 4. KaK bh 3to 
jienaeTe? — HHHer6 npome aToro HeT; nocMOTpiiTe. 5. Ee ttym 6neHb 
xy«; oh xynee, ieM oh 6hji jieTOM; oh, rojdkh6 6HTb, 66neH h He 
SHaeT aToro. 6. Bh xyjjo nenaeTe, hto 6epeTe ReHbrn y Bamett 
MaTepH, a paSoTaTb He xoTirre; HeT xyste, Kor^a MOJio«6fi nenoBeK 
He x6qeT pa66TaTb. 7. OHa ceronHH .xyrae nena, ieM Bnepa; OHa, 
o6HKHOBeHHO, nyqHie noeT. 8. 9to «epeBO oneHb TBepnoe; oh6 TBepwe, 
HeHtejiH to nepeBO h oho, Kp6Me Toro, TOJime. 9. y Hero 6ieHb TBep- 
Hhh xapaKTep, noaTOMy hhkto ero He ji»6ht; y ero weHbi xapaKTep 
ropa3«o MHrie. 10. fl He juoSjiio ecTb HciiHKoro cyna; a jik>6jik) cyn 
noryme aToro. — ^A h jik>6jii6 jkhrkhh cyn, naHte wmKe 3Toro. 11. 
CAjifiu 8Hecb nop; bthm flepeBOM; snecb cyme, new t&m. 12. Bh 
ceroRHH xbpoui6 no6pHJiHCb; y Bac noR6op6p;oK rjiaflKHii; rnaste hom 
BHe pa. — fl Biepa He 6pHJica. 13. fl ceroRHH HHqer6 He 6yny ecTb, 
noTOMy ito y MeHH r6pbKO bo pTy h y MeHH roJiOBa 6ooiht; h He 
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3ROpOB. 14. BpHTaHCKHft My3eH TOJIBKO 1TO KynHJI B COBeTCKOM 

Coibse 6ieHb peRKyio KHwry; ecjiH 6h y MeHH 6bLH0 MHoro ReHer, h 
6h Bcerna noKynaJi peHKHe KHnrn. 15. AbtomoChjih cjihuikom iuhSko 
e3flHT b ropoRax, rRe Ha ynimax BcerRa MHoro HapoRy; b JIoHROHe 
ropa3RO onacHee nepexoRHTB yjiauH, nest b IlapHJKe, noTOMy ito TaM 
66jibine aBTOMo6iraeH h Combine HapoRy Ha yjiwnax, ho b IlaproKe 
aBTOMoSHJiH ropa3RO uiH6ie eaRfrr, MeM b JIoHROHe. 16. ^to bh 
eRare? — fl eM Bam cyn. 17. Maiaa, oh cten Bee mhco h MHe Hiraer6 
He nan. 



1. Iq the winter it is colder in Paris than in London, but in 
Moscow it is colder still. 2. Your sister is much taller and more 
handsome than his sister. 3. My brother is younger and more clever 
than I am, but he doesn't want to work; he likes to play cards, to 
go often to the cinema, and to come home late, and therefore he is 
poorer than I am. I am richer than he is, because I work more, live 
more simply, and go less to the cinema. 4. This paper is thicker, 
whiter, and also smoother than that, but it is dearer. 5. The trees 
in our garden are much higher and thicker than yours. 6. I like tea 
rather strong and rather sweet, with ( = and) somewhat less milk, 
please. 7. Speak quietly, please; mother is not well and is sleeping. 
Still more quietly, please. 8. Read better, slower, and a little louder, 
so that everyone can hear you; yesterday you were reading much 
better. 9. She is younger than my brother, but I am older than 
she is. 10. Why are you walking there? Here it is cleaner and 
drier than there. 11. He speaks Russian much worse than I do. 
12. Have you any soft bread? — It isn't healthy to eat soft bread; 
you must eat hard bread, even harder than this. 13. Why are you 
sitting on the sofa so far away from us? Sit down on this chair, 
nearer to us. 14. Our new car is much bigger than the old one, 
which we have sold very cheaply. 



1. My daughter sings much better than her daughter. She is 
singing worse and worse; she has no voice at all. 2. Living is much 
more expensive now in Erance than in England. That is why I am 
spending the summer in England. 3. This hat is much too ex- 
pensive; will you please give me a somewhat cheaper hat, as I shall 
only wear it in the summer in the country? 4. It is much too hot 
in this room; can one open a window? It is always hotter in your 
room than in mine, because you never open a window. 5. His last 
novel is much shorter, but much more interesting than his other 
novels. 6. She cannot walk quicker because she has one leg shorter 
than the other. 7. How long have you been living in London? — A 
very long time — much longer than you — all my life. 8. Why do 
you come to us so seldom? Previously you used to come to us more 
often. 9. This horse is running very fast, but that one is running 
much faster, because it is younger and smaller and it has thinner legs. 
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10. Mother, he ate the whole apple and gave me nothing. — Eat up 
his bread and butter. 11. Isn't this lesson easier than the other 
lessons? — Much easier, but I am very glad that I have finished it 
at last. 

KpecTbime h B03 1 cfea 2 

KpearbHHHH Be3eT B03 ceHa, a npyrofi hact ewf HaBCTp6iy. s 

— 3aop6BO ! 4 

— 3nopoBO ! 

— A ito Be3§rab? 
— ■ j^posa. 5 

— KaKae npoBa? Beflb 6 y ie6A ceno. 

— A kojih 7 bhshiiib, hto ceHO, Tan saieM h cnpamHBaemb ? 8 



^ebhthAai^atliH ypOK 

norojja 

nepoaieHa 

KanecTso 

o6pa30BaHHe, o6pa3uBaHHocTb 

npaB&reabCTBO 

n;eHTp 

<paKT 



e^acTbe 
ciacTaHBbrti 
CiaarcriiBoro nyrfi ! 

y^OBOJIbCTBHe 

aKKypaTHOCTb 

aBKypaTHbm 

cepbesHbifi 

npoe33 

CTeneHb 

qaeTb 



(NINETEENTH LESSON) 

weather 

change, alteration 

quality 

education, culture 

government 

centre 

fact 

peace ; the universe 

happiness, luck 

happy 

Happy journey ! 

pleasure 

accuracy 

accurate 

serious, earnest 

journey, passage 

degree, grade 

part 



1 cart-load, van 

2 hay 

3 towards, to meet 

4 good-morning or good-evening, hail to you! (a popular form of 
greeting instead of BHp&BCTByS) 

B wood 

6 but, for you know that (a conjunction usually used as an ex- 
postulation) 

7 if, since (colloquial for eara) 

8 cnpamHBaTi. (Imperfec), to ask, to inquire; cnpocMt (Perfee.) 
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glad, pleased 

gladness, joy 

fruit 

career 

public, audience 

public 

thing, object 

things; luggage 

bottle 

wine 

diverse, various 

excellent (-ly) 

everywhere 

to travel about, drive about 

of course, it stands to reason 

extreme, uttermost 

extremely, exceedingly 

at least 

in the last resort 

measure 

Well! (interjection) 

Perfective 

B3HTBCS (B03BMyCb, B03bMe- 

Tecb) 



pan, -a, -bi 

p&HOCTb 

$pyieT 

sapbepa 

n^Sjimca 

ny6jifriHbiH 

Bem> 

B6m,H 

6yTb'unca 

BHHO 

pa3Hbifi 

OTJIHHHblfi: (-0) 

B63fl;e 

pa3te3ataTb 

pa3yMeeTca 

KpafiHHii 

Kpafino 

no KpafiHeM Mepe 

b KpaflHCM cjiynae 

siepa, MepKa 

Hy! 

Imperfective 

6paTbCH (Sepycb, 6epeTecb) 

(3a, with Ace), to begin, 

take up (work), undertake ; 

to take hold of 
npeBocxoRHTb (npeBocxoHty, 

npeBoexo^HTe), to surpass, 

excel 

npeBOCxdflHMft (-o), excellent (-ly) ; splendid (-ly) 

98. Comparatives (contd.) 

(a) Another way of forming the comparative of adjec- 
tives, chiefly for those of more than three syllables, is by 
using the adverbs Sonee, more, and MCHee, less, followed by 
the attributive or predicative adjective in the positive 
form. 

When 66aee or MeHee is used with a predicative adjec- 
tive, the conjunction neM or Heaceaa must immediately 
follow the adjective, but when used with an attributive 



npeB30HTH (npeB30fijry, npe- 
B3oflji;eTe) 



r 
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ADJECTIVE, THE NOUN FOLLOWS THE ADJECTIVE, and the 

conjunction conies after the noun — 

JleKHHH Hamero npo$eccopa The lectures of our professor 



are more interesting than 
those of your professor. 



Our professor is a more in- 
teresting man than yours. 



66jiee HHTepecHii, HestejiH 

JieKnnH Baraero npo$ec- 

copa. 
Ham npo<£eccop 66jiee hhtc- 

pecHHfi qenoBeK, HeatejiH 

Bam. 

(6) Bonee and MeHee are always used with pafl, glad, 
and nox63KHH, similar, resembling, like. They are also used 
with adjectives ending in -htbiB and -hctmh, e.g. cepjjHTBifi, 
angry, choleric; jsjarktTvm, fragrant; 3HaMeHHTBift, renowned, 
famous ; and also with participles — 
fl 66jiee pan xoahtb c bsimh, J. am more pleased to walk 



neu C HHM. 

Oh4 66jiee noxoiKa Ha OTua, 

ieM Ha MaTt. 
§Ta p63a SoJiee jrynnicTa, 

HeatejiH Ta. 
Oh 66jiee sHaiaeHHT KaK aK- 

■rep, HeatejiH HHcarejiB. 

(c) To express: the . . . 



with you than with him. 
She is more like her father 

than her mother. 
This rose is more fragrant 

than that one. 
He is more renowned as an 

actor than as a writer. 

the . . . , as in the sooner the 



better, lesi + the predicative comparative, followed by 

T6M + THE PREDICATIVE COMPARATIVE, is Used— 



ieM paHBme, TeM jiyiiue 
qeM AaJH>nte, TeM xyate 

ieM flajiBme, TeM Jiyqrae 

Note the idioms — 
TeM jryqine 

TeM xyate 
TeM 66jiee 
TeM He MeHee 

66jiee hjih MeHee 
hh 66jiee, hh MeHee 



the sooner the. better 

from bad to worse {worse and 

worse) 
better and better 

all the better, so much the 

better 
so much the worse 
all the more, the more so 
nevertheless, none the less, for 

all that, in spite of that 
more or less 
neither more nor less 



(Note. A comma always precedes a comparative clause 
beginning with hcm, Heacejra, and tcm.) 
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99. The Attributive Comparative 

(a) There are a few attributive comparatives, or rather 
Relative Adjectives, "which are not used for purposes of 
strict comparison, but express a rather strong relative 
degree of the quality expressed by the positive form of 
the adjective. They all end in -iiraa and are declined like a 
soft adjective according to gender. Thus 6ojibm6ft, large, 
big, has Goabiirafi, greater, larger, major — 



Singular 



Plural 



Masc. Neut. Fern. 

Nom. 66ji&m-Hfi Gojnsm-ee SoJibni-as 
Gen. 66jibm-ero 66jibm-eH 

Dat. 66jibin-eMy 66jn>ni-eH 

Ace. Nom. or Gen. 66jn>ni-ee Sojimh-vh) 
Inst. 66jn>ni-HM 66jibm-efi or 

Loc. o 66jiBin-eM o Sooibm-efi: 



All Genders 

66jnsni-He 

66jn>m-HX 

66jn>m-HM 

Nom. or Gen. 

-eio Sojimh-hmh 

O 66jIbIII-HX 



(6) Do not confuse the declension or the accent of 
SoJibmon and Sojibuthh. The plurals of both adjectives are 
similar, the difference being only in the accent. 



Note expressions with SoJitinafi, greater, larger, major- 
6ojibiJia.ii iacTb rhh the major part of the day 

66jibmefi laarbio ) 
no 66jibmeft i&cth ) 



for the most part, mostly 



Positive Form 

CTapuft, old 
MOJioflOfi, young 



(c) The following is a complete list of relative adjectives — 

Relative Form 

CTapinHH, elder, eldest, senior 
MnaflnrHfi (from the old form 

MJiajfb ), younger, youngest, 

junior 
sieHbiUHH, lesser, minor, 

smaller 
also MeHbinofi, the youngest 
at least ; to say the least 
ayqnmfi, better, the best, 



<.[ little, small 

MaJieHbKHH ) ' 

no MeHbmeft Mepe 
xoponiHfl, good 



8to k Jiy4uieMy 

k JiyqmeMy iSjih k xysnieMy 



superior 
this is for the best 
for better or worse 



V 
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xyjpttnft, worse, inferior 
a change for the worse 
BbicuiHfi, higher, superior, 

supreme 
extremely, highly, very 
of the highest quality, super- 
fine 
highest {university) education 
HH3mHH, lower, inferior 



xyaoft, bad 

nepeiieHa k xyjnueMy 
bhcokhh, high, tall, lofty 

b BHcmefi CTeneHH 
Biiciiiero KaiecTBa 

Biicmee o6pa30Bamie 

HH3KHH, low 



100. The Definitive Pronoun 
CaM, caMO, caMa, self, and the adjectival form of the same 
word, caMfciH, caMoe, caMaa, the very, the selfsame, the very 
same, which is declined like an adjective — 

(a) Singular 

Masc. Neut. 

Nom. caM caM-6 

Gen. caM-oro 

Dat. caM-oniy 

Ace. Nom. or Gen. caM-6 



Fern. 



Inst. 
Loc. 



caM-fiM 
o caM-OM 



PLURAL 

All Genders 
caM-a caii-H 

caM-ofi caM-fix 

caM-ofi caM-fiM 

caM-y, also caM-oe Nom. or 
Gen. 

CSM-&& or CaM-OH) CaM-HMH 

o caM-ofi o caM-iix 



(b) 

Nom. caM-Bifi caiw-oe 

Gen. caM-oro 

Dat. caM-OMy 

Ace. Nom. or Gen. caM-oe 



caM-aa 
caM-ofi 
caM-ofi 
caM-yro 



caM-Bie 
caM-bts 

CatM-BEH 

Nom. or Gen. 



Inst. 
Loc. 



CaM-bIM 

o caivt-OM 



caM-ofi or caM-oro caM-tiMH 



o caM-ofi 



O CaM-HX 



Note carefully the difference in the declension and accent 
of these two pronouns. 

(c) CaM, self, will not be confused with the reflexive pro- 
noun ce6a, but the use of caM and caMMfi, however, presents 
some difficulty. 

CaM is usually used with personal pronouns, nouns 

DENOTING ANIMATE BEINGS, OR ABSTRACT NOUNS ; it fixes 
7-(F.52) 
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the attention on the noun or pronoun that it qualifies and 
can stand before or after it — 



/ saw it myself. 
The government itself has so 
decided. 



H CaM 9T0 BHfleJI. 

Caiwo npaBHTejibCTBo Tan 
peinHJio. 

CaM can also express alone, by oneself — 

H caM 3to cflejiaji. / did it myself. 

(d) Phrases with caM no ce6e, by oneself, of oneself, of 
itself — 



BemB xopoma caiwa no ce6e. 
BemB roBopHT caina 3a ce6si. 
Caiwo co66fi pa3yMeeTCH. 

Oh c^ejiaoi axo caM ot ce6n. 
Oh caM He cboh. 



The thing is good in itself. 
The thing speaks for itself. 
It is self-evident (it stands to 

reason, of course). 
He did it of his own accord. 
He is beside himself (out of 

sorts). 

(e) CaMMfi, the very, the very same, the selfsame, is usually 

Used AFTER DEMONSTRATIVE PRONOUNS AND BEFORE NOXJNS. 

When followed by an attributive positive or relative ad- 
jective, it forms the quite commonly used superlative degree 
and then it means the most — 

b caMOM ueHTpe JIoHflOHa 
y Toro caMoro MecTa 
caMtifi KpacHBBift ropoji; 
caMoe jryiniee bhho 
caMoe xy?Kee 

(/) Idioms with caMtm- 
cslmbih $aKT, ito 
caMoe 66jiBmee 
caMoe MeHBmee 
c caMoro Haiana 
c caMoro yrpa 
b caMyio nopy 
b to caMoe BpeMH 



y caMoro (k caMOMy) 
y caMOfi CTeHBi 
B caMOM seae ! 



in the very centre of London, 

at that very place 

the most beautiful town 

the best wine 

the worst thing 

the very fact that 

at the outside, at most 

the very least 

from the very beginning 

from early morning 

just in time 

at that very moment, just when, 

just then 
close to 

close to the wall 
Indeed! Really! Truly! 




N*,- 



v 



I 
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(g) BcaKHfi, everybody, anyone, every, is declined like an 
adjective. 

101. The Particle ate 

The particle ace or he, but, then, imparts emphasis to the 
preceding word; it is frequently used with pronouns and 
adverbs of time and place. When it stands after an 
imperative, it imparts urgency to the command — 



Hto Hte MHe AeJiaTb ? 
H ?Ke BaM cKa3aji. 
tot me caMuft 
Sto to we caMoe. 
Oh bc§ tot ate. 
Hto jk?(!) 
Korflante? 
Pne Hte 3to ? 
OTBe^afiTe Hte. 



What then am I to do? 
But I told you. 
the very same 
It is the same thing. 
He is always the same. 
What then? Well then! 
When then? 
Where is it then? 
Answer then. 



102. The Diminutive Ending -eHbunft 
The ending -eHbKHfi, affixed to the stem of a suitable 
adjective, imparts to it a diminutive meaning or that of 
endearment — 



Positive 

MajiHH small, little 
H66pHft good, kind 
xoponmH good, nice, fine 



Diminutive 

MaJieHbKHH 
ROSpeHbKHft 

xopoineHBKHH 



,-aH, -oe; pi. -ne 

(pretty) 

(poor little thing) 



SefflHHft poor man, pauper 6e«H6Hi.KHfi . 

103. The Declension of nyrb and jjecaTb 
(a) IlyTb, way, road, journey, means, is the only soft 
masculine noun that is declined like a feminine noun of the 
same ending, i.e. Jiomafflb, except for the instrumental sin- 
gular, which is nyTeM, and the instrumental plural, nyTaMH — 



Singular 
Nom. nyT-b 
Gen. nyT-fi 

Dat. nyT-fi 

Ace, nyT-b 



Plural 
nyT-6 
nyT-6ft 
nyr-aM 
nyT-iS 
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Singular Plural 

Inst. nyT-eM nyr-aura 

Loc. o nyT-H o nyr-ax 

exaTb cyxHM nyT§M to travel by land 

(b) flecHTb, ten, is declined like a feminine noun ending 
in -b; it has, of course, no plural. 

JJeBflTHaRijaToe ynpaasHemie (Nineteenth Exercise) 
A 

1. Bam 6paT SoJiee cepbe3HHii lenoBeK, HestenH mohw 2. Oh 66nee 
HHTepeceH KaK nucaTejib, HewejiH jieKTop. 3. Mu 66nee panti BHfleTb 
Bac, ieM Bamy nowpyry. 4. Bh 66nee noxostn Ha Bamy MaTb, ieM 
Ha OTua. 5. Bh, TeM 66jiee, hojbkhh oseBaTbCH ndnpdme, noMeHbme 
xoRHTb b khho h b pecTopaHH, iTO AeJia Tenepb OMeHb njioxiie, a 
pacxojjH no ROMy y Bac CoJibiniie. 6. HeM CKopee a OK6Hqy 3Ty 
KHiiry, Ten jiyqme 6yReT hjih MeHH. 7. HeM MeHbnie bh 6yfleTe pa66- 
TaTb, TeM xyme jjjih Bac. 8. Bh xoporao SHaeTe 3tot yp6K? — Eojiee 
hjih MeHee xopom6. 9. fl pa66Taji Has btoh khhi-oh hh 66jiee, hh 
MeHee, nan leTwpe rona. 10. fl crapmaH b ceMbe ; OHa MOJiosce MeHH, 
a 3to MOit MJiajnuHH 6paT. 11. y Moeit MJiajnneH floqepH dieHb xop6- 
uiHit r6jioc, h OHa otjih^ho noeT; ohsl qacTO noeT b KOHuepTax h 
noJiyiaeT He MeHee jnecHTii $#htob sa KOHijepT; ny6jiHKa ee oqeHb 
jik>6ht. 12. KanaH y Bac Jiy^nnan rocTHHHua? — MocKOBCKan rocra- 
HHna y Hac caMaa jiymiaH; jiyqmeii y Hac HeT. 13. fl caM He 3Haio, 
k jiy-HHieiay jih §to hjih k xywneMy, ho h peraiiji noexaTb b CoBeT- 
ckhh COM3. — &to caMoe jiy^mnee, ito bh MOHteTe cnejiaTb. 14. fl cer6- 
rhh He 8Aop6B h peuiHJi He exaTb b JIohhoh. — Bh xoponi6 neJiaeTe, 
<ito peniHJiH He exaTb b JIohhoh, noTOMy ito norojja Tenepb OHeHb 
rnioxan, a b JIoHflOHe, hojihcho 6HTb, eine' xyste; chahtc ROMa h 
BHneitTe ropHnero MOJiOKa. 15. fl xoTeji 6h jiymne flOMa CHRCTb h 
qHTaTb HHTepecHHe khhth, neM pa3te3>KaTb H3 r6pona b ropoj; no 
pa3HHM ^ejiaM. 

B 

1. Korna bh e«eTe b Cobbtckhh Cok>3? — Hepes Henenio. — TaK 
CKopo? Hy, Htejiaio Bain c^acTJiHBoro nyTii h Bcer6 Jiyqinero. 2. fl 
pemnji nopewe xojjHTb b khho h 66jibnie b KapTH He nrpaTb, a 
B3HTbCH cepbe3H0 3a pa66Ty h ycneTb b jkh3hh. — Bh Jiynraero cfle- 
naTb He MOHteTe; Htejiaio BaM bchkoto ycnexa. 3. Mh, Sojibraefi 

laCTbK), TOBOpHM «OMa nO-pyCCKH, HO C «py3bHMH, KOHeMHO, MH 

roBopHM no-aHrjiHttcKH. 4. JKeHmHHH pa66Tai0T b KOHT6pax h b 
6aHKax c 66nbmeH aKKypaTHOCTbio, qeM MyHtqiiHH. 5. fl c MeHbinHM 
yHOBOJibCTBHeM cjiyinaio onepy, HestejiH xoponiHH K0Hi;epT. — A MHe 
Bee paBHO; h c SoJibmHM yp;oB6jibCTBHeM xo»t^ b khh6, neu Ha KOHnep- 
th. 6. CaMoe 66jibmee, hto a Mory a^h Bac CflenaTb, 9T0 naTb BaM 
HeMH6ro ReHer Ha npoe3A b JIohaoh. 7. Stot mojioh6h nejioBeK b 
BHCmeH CTeneHH rnyn; h noieMy oh TaK MH6ro roBopHT? — ,H a > H0 



V, 
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oh, no KpaftHeit Mepe, co Bceira jiH>6e3eH. 8. fl nnoxo roBopib no- 
pyccKH, ho h, no MeHbniea Mepe, xopoino 3Haio rpaMM&THKy, a bh h 
(even) rpaMMaTHKH He BHaeTe. 9. JIohhoh caMtiit 6ojibm6ft h caMHtt 
KpacHBHit ropoH b Mnpe; TaM HwrepecHee jkhtb, <tet,i b napHme; b 
JIoHAOHe Bee ropa3RO Jiynme ycTpoeHO h 6oraqe, leM b Hpyriix 
6ojimhhx ropo«ax; TaM MHoro npeB0cx6ji;Hbix KOHuepTOB, TeaTpoB, 
khh6 h MHoro pa3Hbix ny6jiH<mbix JieKHHH, KOTopue h qacTO noce- 
maio. 10. Bam chh, moh caMHit jiyqmnft yqeHHK; h nyHinero h 66nee 
cepbe3Horo yneHHKa erne He HMeJi; oh ropa3RO yMHee Bcex npyriix 
yqeHHKOB h oh caM 3T0 3HaeT. 11. r«e bh o6enaeTe? — B tom ate 
cslmom pecTopaHe, rse h Bcerna ooeAaio. 12. Kanoro BHHa BaM 
«aTb? — -flattTe MHe 6yTH.iiKy Toro me caMoro BHHa, KOTopoe bbi MHe 
Bqepa HanH. 13. Oh caM Bbinnji bcio 6yTHJiKy BHHa. 14. C caMoro 
yrpa ro caMoro Be<iepa oh chrht y ce6H b KOMHaTe h nnuieT. 15. Bh 
cjibraiaJiH, TepMaHHH o6i.HBHJia BoiiHy. — B ceimom nejie? He mojkct 

6HTb! 

B 

1. Bh Bcerna npeBOCx6ffHO noeTe, ho cer6«HH bh npeB30uuiH ce6a. 
— B caMOM aejie? fl oieHb pana. 2, Ee Mym npeBoexowKHft 'iejiOBen ; 
oh eft naeT Bee, mo oak xoiet. 3. B KaKoft h8lcth ropojia bh jKHBeTe? 
— KoHeHHO, b jiyiuieit <mcTH r6pona. 4. fl Bcer«a caM pa36Hparo 
Becb MexaHH3M Moer6 aBTOMo6HJiH h aKKypaTHO HHiny Kawnyio iacTb ; 
h Mory pa3o6paTb BCHKyio MauiHHy Ha nacTH. 5. Bh KaK eneTe b 
Cobctckhh C0&3, MopeM hjih cyxiiM nyTeM? — fl e«y napox6«OM H3 
JI6H«0Ha b JleHHHrpan. — Cit6jibKo BpeMeHH bh 6y«eTe b nyTH? — 
Okojio HeR^JiH. — Hy, wejiaio BaM ciacTnHBoro nyTH; 6y«bT_e 3rop6bh; 
nHHiHTeHaMnoiame. 6. BHcaMHBce3T0c«ejianH? — Pa3yMeeTC«caMa; 
hhkto MHe He noMoran ; h nio6jnb Bee flenaTb caMa. 7. Yme necmb JieT, 
Kan h He jkhji b JIoHROHe h, Korna h onATb Tysa nepeexaji WHTb, h 
Hauieji KBapTnpy b t6m we cslmom noMe, b kot6pom h paHbine hshji; 
8. Kor«a bh xothtc, it66h h nonnncaji KOHTpaKT? — GeroRHH ace, 
nojKanyftCTa. 9. HTO-we MHe nenaTb, Kor^a y mchh «eHer HeT?— 
BcTaBaiiTe nopaHbine, pa66TaftTe no66jibiue, h bh ycneeTe b Bauieft 
Kapbepe. 10. Korna we mh, HaKOHen., noeneM b JIohroh? — Kor«a y 
m6hh 6ynyT seHbrn h 6yAeT BpeMH. 11. He ayMaftTe Bcerna t6jisko 
o caM6M ce6e, a nyMafiTe Tome h o npyrnx. 12. Xopoinero jih Kdwe- 
CTBa 3T0T TOBap? flaftTe MHe, nowanyftCTa, caMoro nyqmero Kane- 

CTBa . § T ot TOBap caMoro Jiyqraero KanecTBa. 13. Stot MaJieHbKHfi, 

xopo'meHbKHH peSeHOK, ROHb Moeft noRpyrn; OHa, SesHeHbKan, He3«o- 
p6Ba. 14. Bhjio 6h ropaano BflopoBee ana Bac, ecjiH6H bh ejin 
no66nbnie <j>pyKTOB h noMeHbiue MHca. — fl cieRaio HBa H6noKa b 
HeHb. 15. r«e moh Bemn? fl Be3ffe hx HCKan h He Mory hx HaftTH. 
— Ohh y Bac b KOMHaTe; a caMa Tyna hx nojiowHJia. 16. Y Moer6 
CHHa HeT cqacTbn; oh nojiyiHJi xop6mee o6pa30BaHHe, mh6to pa66- 
TaeT, ho Mano ycneBaeT. 



1. I am happier now than I was before, when I lived in London; 
my health is better and I sleep much better than before. 2. He is 
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more pleased to see you than me, because lie owes me money. 3. 
I want you to come with me to the Soviet Union all the more, 
because you have never been there. 4. How much money must I 
take with me? — The more the better. Everything is now very ex- 
pensive there; much more expensive than here. 5. My eldest 
daughter is learning French and my youngest son is learning Russian. 
6. The older I get ( = become) the less I go out in the evenings; I 
mostly spend the time at my club or at my youngest daughter's. 7. 
She is my best friend. When I was ill, she often used to come to me 
and bring me fruit. 8. I always stay at the best hotel and dine at 
the best restaurant. 9. I don't know if it will be for better or for 
worse, I have decided to go away. 10. It is the best thing that you 
can do, and the sooner you go away the better. I wish you every 
success and a happy journey. 11. I would live in London with 
greater' pleasure than here, if I could. 12. That is the most I can do 
for you; I can do no more. 

B 

1. Where did you put my book? — You will find it in your room, 
in the same place as ( = where to) you put it yourself. 2. Have you 
really decided to throw up everything and go away? — I don't know 
myself what to do, but I cannot work here any longer. 3. They 
never give anything to anybody. — They are poor themselves; they 
themselves have very little money, but they have a rich uncle who 
helps them. 4. We heard that you had opened another big shop in 
the best part of the town. We wish you success. 5. The least that 
you can give h'T" for this portrait is ten roubles, but, of course, you 
can give Viim more if you wish. 6. I studied at the same school as 
( = where) you did. We were in the same class, but not for long. — 
Indeed! This is very interesting. 7. We don't know ourselves in 
which part of the town we shall live, but we will write to you. 8. 
He accompanied me to the very entrance of the theatre. 9. We are 
living now at the very end of the town, much farther from my office 
than before. 10. To-morrow there will be a change in the weather. 
11. Of what quality is it?— This is of the best quality and not very 
expensive. 12. I did not give all my daughters a very good educa- 
tion.: — Why not? 

'lepenaxa 1 h open 2 

^epenaxa npociraa opjia, ht66bi HayiHJi ee jieTaTb. 3 Open 
He coBCTOBaji, 4 noTOMy hto eft He npHCTajio; 5 a ohsi nyme 6 

1 tortoise 

2 eagle 

3 jieTaTi. (neTaio; JieTaeTe), (Imperfec), to fly 

* coBeTOBaTb (coBeTyio; coBeTyeTe), (Imperfec), to advise; no- 
(Perfec.) 

6 npHCTaTb, in the neuter past negative = it ill beseems, unfitting 
6 (adv.) more, still move 
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npocHJia. Open b3hji ee b koith, 1 hobhhji BBepx h nyc-raji: 2 
ona ynajia Ha keimhh h pa36ajiacb. 3 



flBAfllJATblK yP(3K (TWENTIETH LESSON) 

dog 

cat 

hope 

fashion 

nature 

profession, calling 

road, way 

bad, nasty 

straight, direct 

straight 

right (side) 

really, truly 

to the right 

left (side) 

to the left 

again 

(with Ace.) for, by; (with 
Inst.) beyond, outside, be- 
hind (place) 



cobaica 

KOiinca 

HaR&RRa 

Mop;a 

npapo^a 

npocpeccna 

jjopora 

CKBepHblH 

npaMofi 

□pHMO 

apaBHH 
opaBO (adv 
Ha npaBO 

JI6BLIH 

na neBO 

OHHTb 

3a 



Impekeective 



aosepTBiBaTb (noBepTHBaro, 
noBepTHBaeTe), to turn 

HOBepTBiBaTbCH, to turn one- 
self round 

npocHTt (nponry, npocHTe), 
to ask, beg, request 

np6c&6a, request 



Pebeective 
sepHyTb (BepHy, BepH&re), to 

return, call back (trans.) 
BepHyTbCH, to return (in- 

trans.), come back 
HOBepHyTB , to turn, turn round 

(trans.) 

HOBCpHyTbCH 

nonpocHTb (nonponry, nonpo- 

CHTe) 



1 talon, claw 

2 nycTHTb (nymy; nycrirre), (Perfec), to let go; nycKarb (nyc- 
Kaio; nycKaeTe), (Imperfec.) 

3 pa36HTbCH (pa3o6blbcb; pa3o6beTecb), (Perfec), to be broken to 
pieces; pa36nBaTbCH (pasSiiBaiocb ; pa36HBaeTecb), (Imperfec.) 
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104. Superlatives 

(a) The simplest way of forming the superlative, as 
already explained in the previous lesson, is by using caMbifi, 
-oe, -aa, followed by an attributive adjective — 

9to caiuoe ayqniee bhho. This is the best wine. 

CaMoe jry<nnee- He roBopHTb. The best thing is not to speak. 

(6) Another way of forming the superlative is by adding 
the ending -efimnfi to the stem of the positive of certain 
adjectives, or -afiiUHH when the stem ends in r, K, x: these 
velar consonants change before -e- of -efiurafi, into -at, -q, 
and -m respectively; and after these sibilants the ending of 
the superlative must be -aiiuiHfi. 



Positive 
meuilih small 

fldSpbift kind, good 
"ffiCTBiii clean, pure 
MHJiBift amiable, kind, 

dear 
jno6e3Hbift amiable, polite, 

courteous 
6jIh3khh near 
KopoTKHft short, concise 

(old form, KpaTKHft) 
Hoihhhhh long 
BenHKHH great 

jjoporofi dear, beloved 



Superlative 
Majiennran 

ffiOSpOHUIHH 
IHCTefilUHH 

MHJieiiimiM 

jno6e3HeSninM 

SjraacaiiiiiHH 
KpaTqafimaii 



-ee,-aa 
pi. - ae 



^JIHHHeMlIIHH 
BOHHiafilUHH 

3paHcaHinHH (from the 
old stem npar-) 

like ATTRIBUTIVE SOET 



These superlatives are declined 

ADJECTIVES. 

(c) Yet another way of forming the superlative is by 
using the prefix npe- with certain positive adjectives — 

npeaoSpHH iejioBeK a-most kind man 

npecKBepHBifi iejiOBeK a very bad man 

npeKpacHBifi most beautiful; excellent 

npeKpacHeftiiiHH most excellent 

(d) A few superlatives that end in -efinran are often used 
not strictly as superlatives but as relative adjectives and 
some as endearing expressions — 
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This is pure folly. 

My dear comrade Ivdnov 



9to qHCTefiniaH raynocTB. 
JIio6e3HeHraHft TOBapum HBa- 
hob ... 

(e) To express the superlative predicatively, the pre- 
dicative comparative is often used, followed by scex or 
Bcero — 



Oh jryquie (xyjKe) Bcex. 

H 6ojiBiue Bcero jiio6jik> 

My3BiKy. 
XyjKe Bcero to, tto . . . 



He is better (worse) than all of 

them. 
I like music most of all things. 

The worst of it is that . . . 



(f) And yet another way of forming the superlative, 
which, however, is rather archaic and not often used, is by 
adding the prefix HaH- to the attributive comparative ; 
only a few adjectives can be so used — 



HaHdJojiBinHH: 




the biggest 


HaHMentuiHii 


-ee, -an 


the smallest 


HaHJiymnHfi 


pi. -ne 


the best 


Hanxyainnfi 




the worst 



105. Indefinite Expressions 

(a) The particles -to and -wa.6ym>, added by a hyphen to 
the pronouns kto, hto, ?efi, KaKOfi, and to the adverbs rjiie, 
KjTJa, Korfla, and KaK, give these words an indefinite 
meaning. All the pronouns in this indefinite form are 
declined in the usual way. 



KTO -TO 


someone 


KT0-HH6yjrb 


anyone, some- 
one or other 


HTO-TO 


something 


Tro-HH6yflB 


anything 


HeH-TO 


somebody's 


ieft-Hii6yflB 


anybody's 


KaKOH-TO 


some sort of 


KaKofi-HiiSynb 


any sort of 


rne-To 


somewhere 


rfl;e-HH6yAB 


anywhere 


Kyna-TO 


somewhere to 


Kyfla-HH6yflB 


anywhere to 


OTKyji;a-To 


from somewhere 


OTKyfla-HH6yflB from any- 








where 


Korfla-To 


some time 


Korfla-HH6yAB 


sometime or 
other, any 
time 


KaK-TO 


somehow 


KaK-HH6yflB 


anyhow 
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The difference between these two forms of indefinite 
expressions appears to be slight, but it is important to know 
when to use the one or the other form. The particle -hhS^b 
conveys to the above pronouns and adverbs a moke general 

AND A STRONGER SENSE OF INDEEINITENESS than -TO — 



Kto-to 3flecb 6hji. 

KT0-HH6yflb 3flecb 6hji? 
Oh rfle-TO 6hji. 



Someone has been here (but I 
do not know who). 

Has anybody been here ? 

He has been somewhere (but I 
do not know where, or / 
know where, but I will not 
tell). 
Oh r;ne-HH6y3b 6blji? Has he been anywhere? 

(b) A still stronger sense of indefiniteness is conveyed by 
the particle nfiSo, added to kto, too, rji;e, Kyjja, and Kor^a — 

Ecjih kto-jih6o 06 9tom y3- // anyone should get to know 
HaeT ... ' about it . . . 

BHflejiH jih bh hto-jihSo no- Have you ever seen the like 
jjoSHoe? of it? 

JIMo used as an adverb means either . 



or- 



jihSo oahh, jih6o npyroii 
jih6o h, jih6o oh 



either one or the other 
either I or he 



106. The Use of the Reflexive Suffix -ca 

It has already been explained (see Lesson 8) that the 
suflix -ca affixed to a transitive verb makes that verb 
intransitive, but not necessarily reflexive ; that naturally 
depends on the actual meaning of the verb. 

Verbs ending in -ca may be divided into seven groups 
according to their meaning. 



1. Transitive 
mmtb (Imperfec.), to wash 
noMbiTb (Perfec), to wash a 

little 

2. Transitive 
oeaoBaTb (uejryio, uejiyeTe), 
. (Imperfec), to kiss 



Reflexive 
MbiTtca, to wash oneself 
noMtiTbca, to have a wash 

Reciprocal 

aeaoBaTbca (nejryiocb, nejrye- 

Tecb), to kiss one another 



%ik 



A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 191 
non;eJiOBaTB (Perfec), to give nonexoBaTBCfl 



OSHHMaTt (o6HHMaio ; o6hh- 
MaeTe), (Imperfec), to em- 
brace 

oShhtb (o6HiiMy, oSmaMeTe), 
(Perfec), to embrace 

SpaHHTt (6paHK», 6paHHTe), 
(Imperfec), to scold, abuse 

aoSpaHHTb , BtiSpaHHTb (Per- 
fec) 

Note the nouns — 
non;eayfi 
oStaTHe 
opaHt 



oSnajiaTbca (o6HHMaiocB, 06- 

HHMaeTeci.), to embrace each 

other 
oShjitbcs (oSHHMycb, o6hh- 

MeTecb), to embrace each 

other 
SpaHHTBca (SpamocB, 6pa- 

HHTecB), to quarrel 
noBpaHHTBCfl , to have a little 

quarrel 

a kiss 
embrace 
quarrel, scolding 

Reciprocal verbs ending in -ca govern the instrumental 
case preceded by the preposition c = with. 

3. The reflexive form of certain verbs is often used to 
express the passive. The object of the sentence, when 
expressed, must be in the instrumental; without a pre- 
position — - - 

Mofi HOM CTpOHTCH 
pa66THHKaMH. 

KaK 9to nanieTCH? 

KaK rOBOpHTCH 

Sto TaK He ;ne.JiaeTCfl. 



3thmh My house is being built by 
these labourers. 
How is it written? 
as it is said, as the saying goes 
This is not done in that way. 

4. The reflexive form is also used impersonally, and 
then it governs the dative — 



MHe xoieTCH. 

EMy He 3flOpOBHTCH. 
Efi He CHHTCH. 

Te6e chhtch. 

Mhc CHHJIOCB. 

KaiKeTCfl 

Ka3ajtocb 6bi 

EMy HHrfle He jkhb&tch. 



/ want to. 

He is not feeling well. 

She is unable to sleep. 

You are dreaming. 

I dreamt. 

it appears, it seems (colloqui- 
ally, KEUKHCb). 

it would seem (see Lesson 12) 

He cannot live anywhere for 
long. 
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KaK BELM JKHBeTCH? 
GraHOBHTCH XOJIOflHO. 

npvcs.6jsfi.tea (Imperfee.) 
EMy npHxoRHTCH mioxo. 

Bcein Tenept npaxoflnrcH 

pa66TaTb. 
npHfleTCfl (Perfec.) 
IlpHReTCH 3anjiaTHTb. 
HaM npwfleTCH yexaTb. 
Mm npHniJiocb npoflarb cboA 

ROM. 

cayiaTbca (Imperfee.) 
cayifiT&ca (Perfec.) 
§to cjiyiaeTCH c hum heicto. 

^TO C B£IMH CJiyiHJIOCb ? 

cjryrajiocb, ito . . . 

1TO 6bl HH CJiyHHJIOCb . . . 

Nouns — 

COH 

cayman 



How are you doing? Hmu do 
you do ? 

It is getting cold. 

one has to 

He is hard pressed (in diffi- 
culty). 

All must work now. 

one will have to 
One (I) will have to pay. 
We shall have to go away. 
They had to sell their house. 

to happen, come to pass 

This happens to him often. 
What happened to you? 
it came to pass that . . . 
come what may . . . 



dream; sleep 
occurrence, chance 



5. A few verbs ending in -ea express a certain charac- 
teristic and are transitive — 

KycaTb (trans.), to bite; Kyca/rtca (trans.), to be in the habit 
of biting 

c)Ta co6aKa KycaeTCH. This dog bites. 

n,apanaTb; i^apanaTbca, to scratch, claw 

§Ta KoniKa ijapanaeTCH This cat scratches. 

but noijapanaTbCH (intrans.) (Perfec), to scratch oneself 

6. A number of reflexive verbs have no corresponding 
transitive form — 

Impereective Perfective 

CMeaTbca (cMeiocb, cMe&recb), nociueaTBca (no-, etc.) 

to laugh 

YJibiSaTBCfl (yjibi6aiocb, yjrw- yjiwGHyTbca (yjibiSjiycb, 

6aeTecb), to smile yjibi6HeTecb) 
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N&..= 



Imperfective 

na^eaTbca (Haneiocb, Hap;e- 

eTecb), to hope 
CTapaTbca (cTapaiocb, CTapa- 

eTecb), to endeavour, try, 

strive 
ropflHTbca (ropmycb, ropfln- 

Tecb), to be proud of 
ocTasaTbca (ocTaiocb, ocTa- 

eTecb), to remain, to stay 
BacJiaJKR&TbCH (Hacjiaatflaiocb, 

HacjiaJKflaeTecb), (with the 

Inst.), to enjoy, rejoice at 



Perfective 
uoHafleaTbca (no-, etc.) 

nocTapaTbca (no-, etc.) 



B03ropjqiTbca (bos-, etc.), to 

become proud of 
ocTarbca (oaraHycb, ocra- 

HeTecb) 
HacnapjfiTbca (Hacjiansycb, 

HacjiaAHTecb), (with the 

Inst.) 



Nouns — 






CMex 

yjibiSica 

CTapaHne 

rdpaocTb 

HacnaJKAeHHe 




laughter 
smile 

endeavour, effort 
pride 
delight 


7. The following 


reflexive 


verbs can be e 


SITIVE OR INTRANSITIVE 





goaTbca (6oH)Cb, 6oaTecb), to 

fear, dread, be afraid of 
H 6oiocb, ito mh ero 66jibme 

He yBHflHM. 

BaM Heiero SoarbCH. 
SoasHB 

HpaBHTbCa (HpaBJIIOCb, Hpa- 

BHTecb), (Imperfec), to 
please, to be pleasing 
Mne Bflecb hpeibhtch. 

Bh MHe HpaBHTecb. 

aro6oBa,Tbca (jiK»6yiocb, jno6y- 
eTecb), (with Inst.), to ad- 
mire, delight in 

Oh jnoSyeTCH npnpoAOfi. 



no6oaTbca (no-, etc.) 

/ am afraid that we shall not 

see him again. 
You need not fear. (There is 

nothing to be afraid of.) 
fear, dread 
noHpaBHTbca (no-, etc.), (Per- 

fec), (with Dat.) 

/ like being here. (The place 
pleases me.) 

I like you (lit. You are pleas- 
ing to me). 

nonioOoBaTbca (no-, etc.), 
(Perfec.) 

He admires Nature. 



iSfes~_i-. 
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8. Certain verbs can be expressed reflexively only by the 
use of the full pronoun ce6a — 

qyBCTBOBaTb (lyBCTByro, »ryB- noiyscTBOBaTt (no-, etc.). 

CTByeTe), (Imperfec), to (Perfec.) 

feel (trans.) 

Oh qyBCTByeT ce6n jryinie. He is feeling better. 

but: qyBCTByeTCH it is felt, one feels (impersonal) 

3flecb nyBCTByeTCH ciipocTb. One feels the damp here. 

3HaTi> ce6n to know oneself 

qyBCTBO feeling, sensation 

All verbs ending in -ca can be used in both the past and 

the FUTURE TENSE. 



fl,Baflija,TOG ynpaacHfinae (Twentieth Exercise) 

A 
1. Be cmh floSpetfuiHft qejioBeK. 2. Sto HaHJiyquraa TOBap, koto- 
pbiH h Mory BaM npefljiOJKHTt ; bbi Jiymuero HHrne He HattReTe. 3. 
HaHMeHbinee, ^to h Mory B3HTb sa stot craptiH aBTOMoSirab, 3to 
ji,ecHTB pyfrjieii. 4. 3a caMoe Majieftuiee oh laeHH SpaHHT; h caivia He 
BHaio, "ito MHe nenaTB, octsltbch jih Bflecb, hjih Hte oeraBHTb er6 h 
yexaTb k Moeit MarepH. — OcTaBaiiTecb, KOHeiHO, ho CTapaBTecb He 
6paHHTbCH c hhm ; He oTBenaHTe eMy. 5. Hain npo$eccop yMHeftniHH 
h npeKpacHefiHiHit nejiOBeK; oh caMHH jiyqniHH H3 Bcex Hamnx npo- 
(JieccopoB. 6. EnHHtaituiaH ^ocTHHH^a oTCMffa, Ha Mockobckoh yjinne, 
a KpaTiaHinaH nop6ra Tyaa, qepea can, a noT6M noBepHHTe HanpaBO. 
7. Mu npnexajiH k BaM KpaT^aHuiHM nyTeM h 6hjih b aopore t6jibko 
HBa iaca. 8. KaKaa gjiHTKaftniaH jjopora k B0K3ajiy? — Hnrrre npAiwo, 
noTOM noBepHHTe HanpaBO, a 3aTeM HaJieBO. 9. Sto HJiHHHenmaH 
yjmna b HaiueM ropofle, a Ham hom Ha cslmom KOHne 3toh yjiHHH, h h 
Bcer^a ycraio, Korna xonty hom6h H3 kohtoph. 10. Ero mena 6oJibHa, 
a oh npecnoK6iiHO chaht b KJiy6e h nrpaeT b kslptbi; oh npecKBepHtin 
lenoBeK. 11. OHa Bcerjja OReBaeTCH no caiaofi nocJieRHeft MOffe; ee 
My?K MHJieauiHH qejiOBeK. 12. Hani hobhh yqlraejib npecepb63HeftmHH 
qejtOBeK h c npeHJiHHHOH 6opoR6fi; MHe lacro xoqeTCH noTHHyTb ero 
3a 66pojry. 13. Ohh Bcerna SpaHHTCH, noTOM oShhmsiiotch, nenyioTCH 

H OHHTb B R6Me CTaHOBHTCH CnOKOHHO, HO TOJIbKO Ha KOpOTKOe BpeMH, 

Ha neHb hjih Ha RBa, a noTOM omiTb to Hte caMoe; ohh He MoryT HtHTb 
b MHpe. 14. OHa jiK)6e3HeHfflaH jKeHiHHHa; Korjja h koh^hji nrpaTb, 
OHa MeHH oSHHJia, nonejioBaJia h nonppcHJia eme HTO-HH6yRb ctirpaTb ; 
h, pasyMeeTCH, ctirpaji. 15. Bam My?K ROMa? — HeT, My«a HeT «6Ma; 
kt6-to npHnieJi k HeMy yTpoM a ohh Kyna-TO yuijiii. — Bbi He 3HaeTe, 
rp;e h ero Mory HaflTH? — fl, npaBo, He SHaio; M6HteT 6biTb b KaK6M- 
HH6ynb pecTopaHe, b ueHTpe r6pop;a. 



^,- ; 
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1. Oh Bcer«a Kyaa-TO yxoAHT no BeqepaM, a a ocTarocb AOMa c 
HeTbMH. 2. Oh Biepa npmneji aomoh oqeHb no3AHO, Jier cnaTb, ho 
eMy bck) hois He cnanocb, noaTOMy oh ceroAHH 6paHHTCH. 3. Bh 
oieHb ropAHTecb ycnexoM Bauiefi Aoqepn? — fla, h eio oqeHb ropmycb 
a Haseiocb, vto OHa xopomo ycneeT b CBoefi npo$eccHH. 4. Mory 
jih a HaneHTbCH, hto bh KorAa-Hn6yAb, <iT6-HH6yHb cnejiaeTe ajih 
M eHa? — fl a , Ha 3to bh MomeTe HaAeaTbca, ho Korna, 3Toro a BaM 
ceftqac cKa3aTb He Mory. 5. fl >KHBy b HaneHtne, ito Korffa-HH6yAb 
h onHTb noeny b Cobbtckhh C0103 h onaTb BCTpeqy mohx CTapnx 
Apyaefi, kotophx h He BHReji ywte MHoro neT; hhibh h Hajneficn. 6. 
Haneiocb, qTO mh Korna-HH6yffb, rne-HnSyAb oiihtb BCTpeTHMCa; bh 
MHe oieHb noHpaBHJiHCb. 7. KorAa bh BepH&recb aomoh?— Hepe3 
qac; ecjin KT6-HH6y«b npimeT, nonpocHTe noROJKflaTb. 8. fl Hnqer6 
He BHiKy jieBHM rjia30M, ho npaBHM rnaaoM h 6qem> xopom6 BHwy. 
9. Kan bh ce6a qyBCTByeTe ceroRHH? — Ejiaroaapib Bac; ropasAO 
jiyqnie; aoktop HaAeeTca, hto qepe3 HecKonbKo AHeii h cyMeio 
bhhth norynHTb. 10. B hx AOMe qyBCTByeTCH, qTO ohm HecqacTJiHBO 
HtHByT. 11. Oh Bcerna yjiH6aeTca, Korna a c hhm pa3roBapHBaio ; 
a Haneiocb, hto oh He nyMaeT, m h rnyna, h qTO co mhoh Hy?KH0 
roBopATb, Kan c pe66HK0M. 12. HaKOHeu. MHe cqacTbe ynn6Hyjiocb ; 
a 3apa66Taji MHoro neHer h Tenepb a cyMeio mvnh, h paCfoaTb 
66jiee cnoKOHHO, HewenH paHbine. 13. fl CTapanca, flawe oqeHb 
CTapancH 3ayqiiTb Bee 6th cnoBa h rpaMMaTHKy, ho h hx eme nnoxo 
3Haio. 14. GTapafiTecb no66jibine qHTaTb h noqame roBopHTb c Keia- 
Hn6ynb no-pyccKH, ecnH bh xoTHTe HayqHTbca H3Hny. 15. KaHtffHft 
qenoBeK n6jiHteH ce6a 3HaTb ; a bh ce6a 3HaeTe? — Pa3yMeeTCH, 3HaK>. 
— A MHe KaateTca, qTO ecJinoH bh ce6a jiyqme SHann, bh 6hjih 6h 
jiyqmHM HejiOBeKOM. 16. IIoneMy bh He yesHtaeTe b JI6haoh, r«e 
bh 6h Morniif ropa3«o Jiyqrae ycneTb, HewenH 3Aecb?— fl He Mory 
peniHTbcs ocTaBHTb moh) CTapyxy MaTb, a OHa He xoieT OTCibna 
yexaTb. 

B 
1. IScjih a B03bMycb 3a sto aeJio, h ero CAenaM — KorAa Hte bh 
3a 3to BoabMeTecb? — &Toro a eme BaM cna3aTb He Mory. 2. Ecjih6h 
a b3hjich Bac HayraTb roBopHTb no-pycCKH, bh 6h roBopiijiH nepes 
M ^ CHn; . — Bh npaBH; a Hayqtaca roBopHTb no-pyccKH b oneHb Kop6T- 
Koe BpeMH h a Haxowy, hto H3hk ropa3AO nerie, MeM a OHtHAan. 
3. OHa npaBa, hto He x6^eT ocTaBaTbca AOMa, KorAa bh ye3JKaeTe ; 
B03bMHTe eg c co66h. 4. IIoBepHHTecb; ito y Bac Ha npaBOM yxe?— 
Sto HH^ero. 5. KorAa bh MHe BepHeTe moh BemH? — KorAa a BepHycb 
Aom6h; BaniH Bemn y MeHH AOMa. 6. IIonpocHTe, nowajiyitcTa, 
§Toro nejioBeKa nepececTb Ha APyroe MecTo; oh bc6 BpeMH 
KypHT Tan, hto y MeHa ywe rojiOBa 6ojiht. — IIonpocHTe er6 caMH. 
7. Ilponiy Bac, TOBapHma, noTmne; Hani opaTop He MOJKeT roBopHTb, 
KorAa bh Bee BpeMH Tan rp6MKO pa3roBapaBaeTe; bh npHniJiH cioAa 
ero nocjiymaTb, a He oh Bac. 8. fl npnexan k BaM npaMO c BOKsana 
h 6e3 Bem;eH; a 6hji Tpn ahh b Aop6re a oqeHb ycTan; mojkho jih 
MHe ocTaTbca y Bac Ha HecKOJibKO Anea? — ITojKajiyHCTa, ocTaBaHTecb 
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y Hac; mu oieHb pasti Bac BiifleTb. 9. Oh oieHs ,n;66pbift qenoBeK, 
ho Kor«a oh fla&r K0My-HH6yHb, HTO-HHoysb, oh jiioSht, ht66h Bee 06 

3T0M 3HEUIH, H Ht66H BCe 06 3T0M TOBOpHJIH. 10. HtO CJiyHHJIOCb? 

IIoqeMy oh njiaweT? — CoCana ero yKyciijia; h eiwy roBopHJia, it66m 
oh He nonxoji;HJi k 3toh co6a.Ke, noTOMy hto oh& KycaeTCH, ho oh 
MeHH He nocjiymaji. 11. fl He jik>6jik> KOiueK; ohh Bee napanaiOTCH ; 
MHe pa3 KouiKa nouapanajia hoc. 12. ^ero bh BoHTect? y Hac 
coBceM He onacHO xosiiTb h6<h>k> no yjiKu;aM; bh MOHteTe caum 
npecnoKOHHO htth jjomoh; He 66ftTecb hhkoto h H«HTe npHMO romoh. 
13. Mofi MyjK yexaji b nepeBHio h HacjiamflaeTcn Tani cnoKottcTBHeM h 
cbohm ca^OM, KOTopbia oh 6qeHb jh66ht; paSoTaTb b cany, ero cainoe 
jiyHuiee HacjiamneHHe. 14. KaK BaM HpaBHTCH moh nopTpeT? — Oh 
coBceia Ha Bac He noxoHt; oh 66jiee noxoiK Ha MeHH, neM Ha Bac. — 
Sto h ecrb Bam nopTpeT. — B caMOM flene? 15. Tenepb BceM 
npHxoRHTCH MHOro pa6oTaTb, HToSbi 3apa66TaTb ce6e Ha HtH3Hb. 



1. Your brother is a most delightful man, and I am so glad that 
he is my husband's best friend. 2. The shortest way to your hotel? 
Go to the very end of this street, then turn to the right and then to 
the left, and at the end of that street you will find your hotel. — 
Thank you very much. 3. When I go to the opera I like best to sit 
in the gallery. 4. Please don't do it; it is the worst thing that you 
can do. 5. My husband is the calmest person in the house; the 
children often run about and shout in his room, but he very calmly 
sits at his table and writes. 6. This young workman is the cleverest 
and the best of all my workmen, and that one is the worst of all. 
7. Most of all I should have liked to be a writer, because it is the 
most interesting profession of all. 8. Some time, when I have the 
time, I shall write a very long novel. 9. >Tou are smiling; that is 
because you have never written anything. 10. They are very proud 
of their son, because he is a very clever young man and is succeeding 
well in his business. They hope to see him soon. 11. On the way 
to my office I met an old friend whom I have not seen for three 
years ; we were so glad to meet again that we embraced and kissed 
each other; all those who saw us, laughed. 12. What are you 
laughing at? — I am laughing at your Russian pronunciation. 

B 

1. I eat mostly fruit and drink several glasses of hot milk every 
day, and I feel ever so much better. 2. I have to go to the university 
by train because I live far outside the town. 3. What has happened 
to you? — I fell down in the street and hurt myself. 4. Your son is 
a most earnest young man and he never talks nonsense as others do. 
You can be proud of him. — I am proud of him. 5. Children, I beg 
of you, don't shout and don't quarrel. Oome here; embrace and 
kiss each other like good children. Now sit down here and write 
your lessons. 6. My left leg is aching and I cannot walk; that is 
why I could not come to you yesterday. I sent for the doctor and 
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hope that he will help me. 7. Have you been anywhere? — No, but 
I must go somewhere this evening, because I am very tired. 8. Have 
you done anything to-day? — Very little. — It seems to me t*hat you 
will not finish your book in time if you (will) work so slowly. 9. 
The whole of the morning I have been trying to work, but I had a 
headache and could not do anything. 10. Get up a little earlier 
to-morrow, take up your work immediately after breakfast, and 
try to finish it towards the evening; if you finish your work, we will 
perhaps go somewhere after dinner. 11. How do you like my new 
hat? — I like it very much. 12. I dreamt that I lost the money you 
gave me yesterday. 

CoSaua h ee tchb 1 

Go6aKa uma no KJiaaoiKe 2 iepe3 penny 3 a b 3y6ax Hecjia 
mhco. YBHAajia 4 OHa ce6a b BO^e h noayMajia, 5 ito TaM 
Hpyraa co6aKa mhco HeceT, — OHa 6p6cHJia CBoe mhco h 
KHHyjiacb 6 OTHHMaTb 7 y Toft co6aKH; Toro Mnca BOBce 8 He 
6bijio, a CBoe bojihoio 9 yHecjio. 10 

H ocTajiacB coSaKa He npn hSm. 11 

JI. H. Tojictoh. 

ftBAfllLVTb IIEPBblH yPOK 
(TWENTY-FIRST LESSON) 



IIJIIOC 




plus 






MHHye 
HOMep 
3Taac 
saHHa 




minus 

number ; room (in a 

storey, floor 

bath (in a room) 


hotel) 


caHHan (KOMHaTa) 

BHaSBHH 




bath-room 
bedroom 






' ' shadow 
2 a small plank across a 


stream 









3 a small river 

4 yBHflaTb (Perfec), to see, catch sight of (this verb is only used 
in the past) 

5 nbnyMaTb (Perfec), to think; nyniaTb (syMaio; RysiaeTe),' (Im- 
perfec.) 

6 KiiHyTfcCR (KHHycfc, KHHeTecb), (Perfec), to throw oneself. 

7 OTHHMaTt (oTHHMaio; OTHHMaeTe), (Imperfec), to take away; 
othhtb (OTHHiay; OTHHMeTe), (Perfec.) 

8 at all 

9 wave 

10 yHecTH (Perfec), to carry away; yHOCHTt (Imperfec) 

11 He npw iem, with nothing 
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spoon 

small spoon 

thermometer 

degree (of temperature) 

beauty 

taxi 

warm, tepid 

warm 

labour, toil 

difficult (with difficulty) 

difficulty 

medicine, mixture 

Perfective 
nocarysHKTi. (no-, etc.) 



jidacica 

jidaseiKa 

rpa^yeHBK 

rpaflyc 

KpacoTa 

TaKCH 

Tenjibifi 
Tena6 
TpyR 
Tpy^HMfi (-0) 

TpyflHOCTb 

neKapcTBO 

Imperfecttve 
cayauiTB (cjiyHty, cnymwne), 

to serve 
cnyaco'a 

paBHHT&Cfl (paBHHIOCb, paB- 

HsieTecb), to equalize, come 

into line with 
nposKHBaTb (npoHtHBaio, npo- 

HCHBaeTe), to reside; to 

spend, squander 
roerim. (romy, rocraTe), to 

stay on a visit 

Note. To = so, then. This particle is used at the beginning 
of the principal clause when the secondary clause begins 
with ecra, if, or pa3, since — » 

Pa3 oh 3to CKa3aji, to oh Since he has said it, (then) he 

cjjepsKHT cjiobo. will keep his word. 

Ecjih xaK, to h einy Hanmny. // it is so, then I will write to 

him. 

107. The Numerals 

The Cardinal Numerals Teds Ordinal Numerals 



service 
nopaBHflT&cfl (no- 



etc.) 



npoacHTb (npoJKHBy, npojKH- 
BeTe) 



norocTHTi. 



1. OHHH, ORHa, OflHO 


nepBHfi 


2. RBa (Masc. and Neut.), HBe (Fern.) 


BTopoii 


3. TpH 


TpeTHft 


4. HeTiipe 


neTBepTHifi 


5. nHTb 


IIHTblft 


6. mecTb 


meCTOft 


7. ceMb 


CeflbMOfi 


8. B6ceMi> 


BOCbM6ft 



%», 
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9. 


AeBHTb 


HeBHTblfi 


10. 


fleCHTb 


flecHTbift 


11. 


ORHHHaflIi;aTb 


OAHHHanu;aTbift 


12. 


HBeHanijaTb 


HBeHaniiaTbia 


13. 


TpHHaRUiaTb 


TpHHafmaTbift 


14. 


HeTLipHapmaTb 


HeTiipHaAijaTbiii 


15. 


nHTHanu(aTb 


nHTHafluiaTbiii 


16. 


inecTHafli;aTb 


uiecTHaHuaTbifi 


17. 


ceMHaffi;aTb 


ceMHanu;aTbifi 


18. 


BoceMHanuaTb 


BOceMHa«u(aTbifl[ 


19. 


HeBHTHafln;aTb 


HeBHTHaRuaTbiit 


20. 


HBann;aTb 


HBani;aTHit 


21. 


HBanuaTb ORHH (ORHSl, OHHO) 


HBaflijaTb nepBHit 


22. 


HBajmaTb HBa (HBe) 


HBafll^aTb BTOpOft 


23. 


ABanmaTb Tpa 


HBanu;aTb TpeTHfi 


25. 


HBajwaTb naTb 


HBapmaTb nHTHfi 


30. 


Tpii;waTb 


TpHjmaTblft 


40. 


c6poK 


COpOKOBOil 


50. 


nHTbji;ecaT 


nHTHfleCHTblK 


60. 


mecTbAecHT 


mecTHji;ecHTbia 


70. 


CeMbReCHT 


CeMHfleCSTblit 


80. 


B6ceMbflecsT 


BOCbMHAeCHTblft 


90. 


HeBHH6cTO 


HeBHHOCTblfi 


100. 


CTO 


COTblJt 



108. The Composition of the Compound Cardinal 
Numerals 

The numerals from 11 (o«HHHafln;aTi>) to 19 (seBHTHa- 
HuaxB) are compounded of one of the first nine numerals 
+ the preposition Ha + flnaTi. (-^n;aT6 is derived from 
flecHTb). Thus, ojjhh + H * + JfflaTb = "one on ten"; jsfie 
+ Ha + flnaTt = "two on ten," etc. 

20, flBaflmaTB, is "two-tens"; 30, TpiifluaTB, "three-tens." 
40, copoK, is borrowed from the Greek: rsaaapa-Kovra. 
(This word was a Unit of trade in Byzantium, where the early 
Russians carried on a flourishing trade.) 

In 50, naT&inecar; 60, mecT&Hecjjr; 70, ceMbjjecHT; and 
80, BdceMBflecHT, the -rccht is the old genitive plural; 
numerals from .hht& onwards, i.e. all numerals ending in -b , 

ALWAYS GOVERN THE GENITIVE PLUBAL. 

The composition of ReBHHOCTO is not clear. 
The accent in the "-teen" numerals always falls on the 
preposition -Ha- , except in OHHHHannaTi. and ieTwpHa;n;n;aTb. 

Note. J^seHa^qaTb, and not flBaHafl;n;aTb. The feminine form nae 
is used in the composition of this word, because -pmaTb (the short 
form of ftecHTb) is a feminine substantive, and the meaning of the 
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word is 2 + 10 = "two on ten." flBa^TS, 2 x 10 = "twice ten," 
however, is really an old dual. 

Also note that in the compound numbers 15, 16, 17, 18, and 19, 
the first numeral drops the -&-, e.g. nHTHaflinaTb, uiecTHaHuaTb, 
ceMHanuaTb, neBHTHajwaTi. ; but in imTbflecHT, uiecTbnecHT, ceMb- 
AecHT, and BOceMbfleCHT, the first numeral retains the -b-. 

109. The Composition and Declension of the Ordinal 
Numerals 

(a) Comparing the composition of the ordinal with the 
cardinal numerals, it will be seen that except for nepBbift, 
first, and BTopdft, second, the ordinals are formed by add- 
ing to the stem of the cardinals the adjectival ending -bift, 
-as, -oe; and to only a few numerals -6ft. They are all 
declined like hard attributive adjectives, except 
TpeTHfi, TpeTBH, TpeTbe, third, which is declined like a soft 
adjective, chhhh, with the -b- inserted before all the case- 
endings — 



Singular 

Masc. Newt. Fern. 

Nom. TpeT-HH TpeT-b-e TpeT-b-a 

Gen. TpeT-t-ero TpeT-b-eft 

Dat. TpeT-b-eiuy TpeT-b-eft 

Ace. Nom. or Ace. TpeT-b-e TpeT-b-ro 

Inst. TpeT-b-HM TpeT-b-eft 
Loc. o TpeT-b-eM o TpeT-b-eft 



Plural 
All Genders 

TpeT-b-H 

TpeT-b-HX 

TpeT-b-HM 

Nom. or Gen. 

TpeT-b-HMH 
O TpeT-b-HX 



(b) The following ordinals end in the masculine singular 
in -6ft: BTopdfi, second; raecTOft, sixth; cepbsidft, seventh; 
bocbmoh, eighth; and cojiokobow, fortieth. 

These are dechned like MOJio,n;6fi. All the other ordinals 
except TpeTHit end in -bift, -aa, -oe, and are dechned like 
CTapbiii, -an, -oe. 

(c) In the Ordinals from 50th to 80th, the first numeral 
is always in the genitive, and it does not change when the 
numeral is declined, e.g. naTHjjecaTbifi, Gen. naTHflecaToro , 
Dat. naTHjjecflTOMy, etc. 

(d) The Ordinals have no short or predicative form — 



/ am the first. 
She is the third. 



H nepBbift. 

0h& TpeTbH. 



V 



A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 201 

Note the following adverbs with ordinals in the locative — 
BO-nepBHX firstly, in the first place 

BO-BToptix secondly 

B-TpeTBHx thirdly 

B-ieTBepTHx fourthly, etc. 



1ST 



110. The Declension 01 the Cardinal Numerals 

(a) OflHH, oflHO, oflHa, one, are dechned like caM, caMo, 
caina, except in the feminine accusative, which ends in -y. 
The -H- of ojpiH falls out in all of the oblique cases — 



Singular 






Plural 


Masc. Newt. 




Fern. 


All Genders 


Nom. oflHH oflH-6 




OflH-a 


0#H-H 


Gen. OAH-oro 




OflH-6fi 


OflH-HX 


Dat. oflH-OMy 




OflH-Ofi 


OflH-fiM 


Ace. Nom. or Gen. oflH-6 




OAH-y 


Nom. or Gen. 


Inst. oflH-6M 




oflH-offl or 


-6m 03H-6MH 


Loc. 06 OflH-OM 


06 


OflH-6fi 


06 OflH-IIX 



Jlpa,, HBe, two, and Tpa, three, qeTBipe,/ow- 
<Se Fern. 



SB-e 



TpH 

Tpe-x 
Tpe-M 
Nom. or Gen. 
Tpe-Ma 
Tpe-x 



leTHpe 
qeTbipe-x 
qeTHpe-M 
Nom. or Gen 

leTHpt-MS 

ieTHpe-x 



•b are dechned like 



Neut. 
Nom. flB-a 
Gen. flBy-x 

Dat. flBy-M 

Ace. Nom. or Gen. 
Inst. flBy-Ma 

Loc. aBy-x 

(b) All Cardinal numerals ending in 
Jioraaflb — 

Nom. and Ace. hht-b BoceMb HBasuaTb TpHfliiaTb 
Gen., Dat., Loc. nHT-6 bocbmh flBaflrtara TpHRiiaTK 
Inst. nHT-Bio BOceMbH) flBasnaTbio Tpn^E(aTbi6 
In nHTtaecarr, 50; inecTB;n,ecHT, 60; ceMB^ecaT, 70; and 
Bocestb^ecaT, 80, both numerals are declined but written as 
one word — 

Nom. and Ace. nHTBflecHT BOceMbflecHT 

Gen., Dat., Loc. iraTHflecHTH BOCbMHRecHTH 

Inst. HHTBIOaeCHTblO BOCeMblOAeCHTbH) 
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(c) CopoK is declined like ctoji, and fl;eBHH6cTG and cto 
like a hard neuter noun, jjejio. In the literary language, 
however, the regular declension of these three numerals is 
never used; for the nominative and accusative, copoK, 
fleBHHOCTO, CTO, and for all the other cases when followed by 
a noun or a numeral, copoKa, jjeBSHOCTa, CTa, must be used — 

copoK khht forty books 

fljra copoKa khhf for forty books 

co CTa copoKa nHTbib khh- with a hundred and forty-five 

raMH books 

cto leJiOBeK a hundred persons 

Hjih CTa qejiOBeK for a hundred people 

(d) OflHH, ORHa, oji;h6, singly or in compound numerals, 
take the gender of the noun that follows. When a compound 
numeral ends with oahh, oflHa, OflHO in the nominative 
singular, the noun must also be in the nominative 

SINGULAR, WHATEVER THE WHOLE NUMBER MAY BE — 

MHe HBaflijaTb o,hhh rofl. / am twenty-one years old. 

3flecb HBa^aTb oflita Kirara. Here are twenty-one books. 
TaM TpHffiuaTb orh6 h6jioko. There are thirty-one apples. 

111. The Cases Governed by the Numerals 

(a) It has already been mentioned that ffisa, RBe, Tpa, 

leTbltpe, IN THE NOMINATIVE SINGULAR, ALWAYS GOVERN 
THE GENITIVE SINGULAR OF THE NOUN (see Lesson 6) ; SO 

do all compound numerals ending with jjBa, RBe, Tpn, 
^eTiSpe, e.g. ;n(Ba;m;aTb jtpa. or HBe, Tpnjm;aTb leTiipe, copon 
Tpn, etc. All other numerals from raiTb, 5, onwards, pro- 
vided THEY ARE IN THE NOMINATIVE OR ACCUSATIVE, GOVERN 

the genitive plural. In the oblique cases the numeral 
and the noun must be of the same case. 

(b) If between nsa, jpej Tpn, leT^ipe and a substantive 
stands an adjective, the adjective must be in either the 

NOMINATIVE PLURAL Or the GENITIVE PLURAL— 

HBa ManeHbKHe (or MajieHb- two small boys 

KHX) MaOIbHHKa 

HBe KpacHBHe (or KpacaBbix) two beautiful horses 

jiomaRH 
Tpn 6ojibmiix (or Sojibmne) three big tables 

CTOJia 



w 



■i i 
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But when «Ba, jifie, Tpn, leTBipe are not in the nomi- 
native but in any of the oblique cases, then both the 
adjective and the noun must be in the plural, and the case 
of the adjective and the numeral must agree with that of 
the noun—. 



y flByx jviajieHtKHX Majib- 

1HKOB 

c ffByMH KpacHBHMH JiomaAb- 

MH 

o Tpex 6ojibniHX ctoji&x 

(c) When a number stands before the noun, it expresses 
an exact denotation, but when the number stands after 
the noun, it makes the number only approximate or in- 
definite — 



at two small boys 

with two beautiful horses 

about three big tables 



Tpa ro;na 
r6,o;a Tpa 
flecHTb pyfijieft 
pySjieii RecHTb 



three years 
about three years 
ten roubles 
about ten roubles 



112. Distributive Numbers 

These are expressed by a cardinal numeral preceded by 
the preposition no . ftsa , Rue , Tpa , i&T£ipe , copoK , h6bhh6cto , 
and CTO, preceded by no, do not change and the noun follow- 
ing is in the genitive singular after RBa, jute, Tpn, and 
HeTbipe, and, in the genitive plural after copoK, hbbhhocto , 
and cto; but all other numerals preceded by no must be 
in the dative, with the noun in the genitive plural. 
Orhh, ORHa, ojnid, preceded by no, also take the dative, 
and so does the noun that follows — 



fl flaji hm no oflHOMy pySjiio. 
fl nocnaji hm no oahoh KHnre. 
ctohtb no asa (no Tpn, no 

qeTbipe) b pap; 
Mbi nojiyqHJiH no hhth (no 

BOCbMH, no fleCHTH) KHHr. 

KajKflan Bem> ctoht no 
copoK (no neBHHOCTO, no 
cto) pyojien. 



/ gave them one rouble each. 
I sent them one book each, 
to stand two (three, four) in a 

row 
We received five (eight, ten) 

books each. 
Every article costs 40 (90,100) 

roubles each. 



J 
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113. The Use of o,n;fiH 

0,o;hh, OflHa, Oflno is used in a number of expressions with 
the meaning of by oneself, alone ; only ; a certain ; singly ; the 
same thing ; etc. — 

Are you alone? 

Yes, I am alone. 

We are alone. 

They alone know it. 

He eats apples only. 

One is as good as the other. 

one after another 

one by one, one each 

[at a certain 

in a word, in short, to sum up 
by words alone 
We are of the same opinion, 
on the one hand ; from one side 
It comes to the same thing ; it's the 

same thing. 
God alone knows. 



Bbi orhh? 
fla, h oji;Ha. 

Mfcl OflHH. 

OHH OHHH 3TO 3H&IOT. 

Oh KyiuaeT orhh h6jiokh. 
Oahh npyroro ctoht. 

ORHH 3a ORHHM 

no osHbMy 

y ORHOro (Masc.) 

y orhoh (Pem.) 

OffiHHM CJl6B0M 
OBHHMH CJIOBaMH 

Mm ORHoro MHeHHH. 

C OHHOH CTOpOHH 
StO OflHO H TO ?Ke. 

Ohhh Bor 3HaeT. 



114. The Use of pa3 

For rhythmic counting, i.e. in music, marching, etc., pa3 
is used instead of o;hhh: pa3, flBa, Tpa, etc. Pa3 is also used 
for multiplicative numerals — 

twice 



ABa pa3a 
TpH pa3a 
ierape pa3a 

HHTb (inecTb, BOceMb, flBa 
AE(aTB) pas 

(Pa3 is here the old genitive plural.) 



thrice 

four times 

five (six, eight, twenty) times 



And in — 



how many times 
many times 
ten times better 
more than once 



ckojibko pa3 
MHoro pas 
b aecHTB pa3 ory^nne 
He pas 

Paa is also used adverbially, meaning once, at some time — 
Pa3 oh npHuien ko MHe h CKa3aJi . . . Once he came to me and said . 
KaK-TO pa3 once upon a time 

KaK pa3 exactly, just, precisely 
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114a. The Use of rofl and aer 

(a) After 03HH, or any compound numeral ending with 
OflHH, rofl; must be used for year or years — 

OflHH rofl one year 

HBajmaTb oflHH rop; twenty-one years 

TpiiflmaTB OflHH rop; thirty-one years 

(b) After flBa, Tpn, and leTbipe, or any compound numeral 
ending with any of these three numbers in the nominative, 
ro;n;a, the genitive singular must be used — 

ABa rofla two years 

TpajmaTb Tpn rofla thirty-three years 

(c) Any numeral ending in -h requires seT (the genitive 
plural of jieTO, summer) to express years. 

JieT must also be used after adverbs of quantity, e.g. 

MHOrO, MJUIO, CKOM.KO, HeCKOMbKO— 

hhtb JieT five years 

TpnflmaTB BOceMb JieT thirty-eight years 

fl ye3Htaio Ha HecKOJibKO JieT. / am going away for a few 

years. 

(d) To express the age of a person, the noun, pronoun, 
or name must be in the dative — 

MHe (eMy, efi, Moeivry 6pary I am (he is, she is, my brother 
BjiaflHMHpy, ero cecTpe) Vladimir is, his sister is) 
flBaRijaTb Tpn rofla. twenty -three years old (lit. 

to me, to him, to her, etc. ; 

there are twenty-three years ) . 

CKOJibKO BaM JieT? How old are you? (lit. How 

many summers are there to 
you!) 

JjBfijwaTb nepBoe ynpajKHeHHe (Twenty-First Exercise) 

A 

1. fl- npojKHJi b JIOHROHe OKHHHanuaTb neT, a b AnrnHH Bcero 
TpajmaTb Tpn rofla. — Tenepb a 3h4io ckojibko BaM JieT; BaM nHTbne- 
cht Tpn rona. — HeT, MHe nHTbRecHT meeTb JieT. 2. Moefi MarepH 
ceMbjtecHT BOceMb JieT, a Moeiuy OTH.y BoceMbnecHT qeTiipe r6^a. 3. 
y Hac 6bina hhhh, KOTopoit 6biJio neBHHocro «Ba rojja, norna OHa 
yexajia HtHTb k CBoett ntiqepn b nepeBHio ; OHa y Hac cjiywiijia mecTb- 
^ecHT naTb JieT. 4. 3hmok> h jKHBy b ropone n, oSbiKHOBeHHO, 
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npojKHBaio Tain no nHTHanna™ aHrjiHHCKHx $^htob b nep&mo, a 
jictom h jKHBy c ceMbefi y Mopa; TaM WH3HB eme RopoHte. 5. Oh 
6efleH, noTOMy hto oh npoatHJi Bee, hto y Her6 6hjio; oh npoJKHBaji 
He MeHee nHTHHecmH $yHTOB b Henejiio. 6. fl npoatHBy rofla nsa b 
CoBeTCKOM Coib3e, a hotom ro«a Tpn bo OpaHUHH h saTCM BepHycb 
b Ahimihio. 7. CEtonfeKO 6yj(eT cto 6e3 copoKa? — KoHeHHO, mecTbHe- 
cht. — A 6e3 copoKa mecTH? — IlHTbHecHT neTbipe. TpHfluaTb 6e3 TpH- 
aaHnaTH 6y«eT ceMHaHuaTb. — A ckojibko SyneT copon nHTb 6e3 
TpHHuaTii AByx? — flBeHanuaTb. IIIecTbHecHT uiecTb 6e3 copoKa neTiipe 
6y«eT sBannaTb RBa. 8. flBannaTb ceMb njiioc TpiiflnaTb BoceMb 
paBHseTcn mecTHnecHTH iihth; TpHHannaTt nnioc TpHnnaTb paBHH- 
eTCH copona TpeM ; fleBHHOCTO 6e3 rrarnsecHTH ceMH paBHHeTCH copona 
TpeM. 9. fleBHTHaHuaTb njiioc BoceMHannaTb paBHHeTCH TpHAuaTii 
ceMH, a TpiiHu;aTb ceMb MHHyc HeTHpHanuaTb paBHHeTCH HBa.nu.aTH 
TpeM. 10. IlHTb pa3 jCBeHannjaTb 6yseT mecTbHecHT, a neTHpe pa.3a 
leTbipHajimaTb paBHHeTCH nHTHjuecHTH mecTH. 11. fl Bnepa BCTpeTHH 
ORHor6 qejiOBeKa, KOToptifi roBopHT Ha HBeHannaTH H3HKax; h 
roBopio Ha niecTii H3HKax h 3Haio, KaK TpyRHO H3ynaTb H3HKH, ho 
pas Bbi xoponi6 SHaeTe jjBa hjih Tpn H3HKa, to noTOM ywe He Tan 
TpyHHO n3ymTb npyriie H3HKH; H3 Bcex h3hkob, KOTopne h 3Haio, 
a HaxoHty, hto pyccKHit c&mhh jierKHfi. 12. fl BaM y*e flBanuaTb 
pas roBopHJi, ht66h bh He TporanH mohx KHHr h 6yMar 6e3 Moero 
no3BOJieHHH. 13. y^HTenb noineji co cbohmh leTtipbMH yneHHicaMH 
b Tearp ; ohh, rojukho 6biTb, BepHymi He paHbine oHHHHannaTH nac6B 
hohh. 14. fl nojiyiaio Bcero Tipw.ima.Tb nHTb pySoieK b MecHa., ho 
c TpHHitaTbio nHTbK) py6nHMH b Mecan; Tenepb 6Hem> TpyRHO npmKHTb 
b SonbinoM ropone; c mecTbioflecHTbio nHTbib py6jiHMH b MecHH. MHe 
6hjio 6h ropa3RO Jierne 3necb HtHTb, noSTOMy h pemnji hckmi 
ce6e npyryio cnyiKgy hjih me yexaTb Kyna-HH6ynb. 



1. MoA cecTpa c ee Tpeiaii soqeptMH npnexajia k Hani norocTHTb 
Ha HemeflH Tpn. 2. fl 6braa b HByx hjih Tpex Mara3itaax h He Morjia 
HaflTH ier6 HCKaJia. — fl BHepa 6biJia b hhth Mara3Hnax h Hnqero He 
Kynnjia. 3. fl naio ypoKH pyccKoro H3HKa TpeM npoiJieccopaM h 
ceMH jieKTopaM, h ohh ctoeHb xopomo ycneBaioT. 4. Mh Tenepb okoh- 
hhjih HBann;aTbiH yp6K, ho BHaeTe jih bbi xopomo cnoBa h rpaM- 
MaTHKy nocJieRHHX Tpex yp6KOB, ceMHanu;aToro, BOceMHaH^aTO^o h 
HeBaTHani;aToro? Haneiocb, ^to bh hx SHaeTe; Tenepb mh B03bMeM 
ABaRn;aTb nepBHfi yp6K. 5. fl Haxonty, hto TpHHajwaTHH, neTHpHa- 
Hi;aTHH h nHTHann;aTHH yp6K oneHb TpyRHH, ho nepBHe HecKOJibKO 
yp6KOB 6hjih 6neHb nerKH, h h hx CKopo Bb'iyqHK. 6. BoceMHa- 
AUaTHit yp6K ropa3ji;o jierqe niecTHa^iiaToro, a necHTHH yp6K Tpya- 
H^e BOCbMoro. 7. fl sayiHBaio o6hkhob6hho no Tpnp;n;aTH hhth 
cjiob b HeAeJiio, no mecTH hjih ceMH cjiob b neHb. 8. Bh yBHHHTe, 
hto nocneRHHe HecKOJibKO ypoKOB, HBaAn;aTb TpeTHfi, RBannaTb neTBep- 
tbih h HBann;aTb iihthh, 6fjs,jT ropa.3no Jierne nepBHX ypoKOB, 
noTOMy hto, neM 6oJibme bh 3HaeTe, TeM Jierne yHHTbCH, a Korsa bh 
OKOHHHTe HBapmaTb niecTOH yp6K, bh SyneTe 3HaTb bcio pyccKyw 
rpaMMaTHKy h MHoro cjiob, h Torsa bh cyMeeTe noexaTb b Cobbtckhh 
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Cok>3. 9. PaHbme a jkhji Ha naTOM BTaate, ho Tenept h HtHBy na 
TpeTteM. 10. H6Mep fl6iwa b kot6pom h jKHBy, nnTtnecHT <ieTBepTHH, 
a H6Mep KBapTHpu, TpHRnaTb BTop6n, Ha TpeTbeM BTame. 11. Bh 
KajKRHH «eHb 6epeTe BaHHy? — fla, KaJKRHii Rem.; BO-nepBbix, bto 

XOpOHIO RJIH 3ROpOBbH, a BO-BTOpb'lX, KaK y HaC TOBOpHT, « HHCTOTSL, 

JiyimaH upacoTa ». 12. fl Bceraa 6epy xonoRHyio BaHHy JieTOM h 
3hm6k>, h bo BCHKyio norosy. — flawte b CoBeTCKOM Coib3e? — HeT, 
b CoBeTCKOM Coib3e BORa 3hmok> cjihoikom xojioaHaH; n TaM 6epy 
Tenjiyio BaHHy b Moeft crianbHe, noTOMy hto TaM He Be3Re ecrt 
BaHHan KOMHaia. 13. fl oieHb pa«, ito BecHa HaKOHeu. npauuia h 
c Heio 66nee Tennan nor6na; ceroRHH yate ropa3RO Tennee, neM 6hjio 
BHepa; MHe coBceM Teraio h h c6p6caji nanbTo. 14. B CoBeTCKOM 
Coio3e JieTOM Htapie, neM b AHrjiHH h Htapa TaM h&cto roxorht ho 
CTa rpaaycoB, ho b Ahfjihh 3hmoio Tenjiee h mojkho bcio 3HMy xonnrb 
6e3 najnvro; TaM name Bona pe«KO 3aMep3aeT. 15. flafiTe MHe flBe- 
HaRHaTb jihctob 6ejiOH 6yMarn, HecKOJibKO nepteB h leTbipe 
KapaHflania; CKOJibKO sto Bee ctoht? — Tpa pygjiA TpnRnaTb BOCeMb 
KoneeK; a 66jibine BaM HHnero He HyatHO? — HeT, Snaronapib, 66jibuie 
HHier6. 

B 

1. fl Kynajia qeTtipe khjio h6jiok h nana ReTHM n6 RBa atwioKa. 
2. Mti BCTpeTHJiH no Ropore k BaM HecKOJibKO 6eRHbix MyjK^HH h 
HteHHnra, Rojijkh6 6HTb, H3 RepeBHH, h moh 6paT Ran KaatROMy no 
naTHRecHTH KoneeK. — Bam 6paT Ro6peHUinH nenoBeK. 3. fl nocbinaio 
mohm AsyM CHHOBbHM, KOTopbie ynaTCH b napHme, no inecTiiHecHTH 
nHTH py6jiefi b Mecnn;. 4. ,D,6ktop Ran ceroRHH TeTe HOBoe naKap- 
ctbo; OHa ROJiHraa er6 npnHHMaTb no RBe ctojiobhx ji6jkkh Tpa 
paaa b Rem; a npHHHMaio to ate caMoe neKapcTBO, ho tojibko no 
RBe helhhhx jiomeiKH RBa pa3a b nem., yTpoM h BenepoM, nepeR chom, 
Tan Kan h niioxo cnjiio. 5. Mow roktop npnuHMaeT 6ojibHbix ot Tpex 
HO hhth; h HOJWtHa y Hero 6biTb b HeTbipe qaca. 6. fl er6 He Biineji 
ywe TpHHaniiaTb hjih leT^ipHaHniaTb neT, ho Korna h ero BCTpeTHJi 
Ha yJini^e, h ero cpa3y yaakn. 7. HtoSh xopomo 3ayiiiTb cnoBa, 
HyntHO He pas, a necaTb pas noBTopiiTb Kawfloe cjiobo; h ck6jibko 
pa3 h n6jDKeH BaM bto noBTopHTb. 8. y MeHii b 3tom rosy «Ba yMHMX 
yqeHHKa h HBa rnyntix yqeHHKa. 9. Mh ceroHHH Kynnnn MeTiipe 
CTapux CTyjia n jpa Conbmiix CTapbix dona. 10. Korfla h 6hji 
66neH h newaui orhh b rocTHHHi^e, oh ohhh H3 Bcex mohx «py3eii 
6biJi no6p ko MHe ajMeHH Macro nocem,ka. 11. Bh 3a.BTpa BeiepoM 
6y«eTe orhh hjih y Bac 6y«yT tocth? — HeT, mh 6yfleM ohhh,^ h 
6yneM pa«bi Bac BHHeTb; npaxonHTe nopaHbuie. 12. Mbi Tenepb 
okoh^hjih nepeB6« RBaRnaTb nepBoro ynpajKHeHHH c pyccKoro, h 
Korna bh OKteHHTe nepeB6H c aHrnMcKoro, mh TorRa B03bMeMCH 
3a RBajmaTb BTopoii yp6n. 

1. He speaks three languages (Ha imXh the locative), but I can 
speak five languages; and I know a certain man, a friend of my 
father's, who speaks fifteen languages. 2. How much does this hat 



I 
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cost? — Eighteen roubles. — I like this hat, but I have no more than 
sixteen roubles; will you take sixteen roubles for it? — All right. 
3. How much does a second-class ticket to Moscow cost? — Eighty- 
three roubles fifty copecks. 4. How much have I to pay for two 
dinners and for the room? — Twelve roubles sixty-five copecks for the 
dinners and eighteen roubles for the room. That will be altogether 
thirty roubles sixty-five copecks. 5. Taxi, how much will you take 
for going to the (b) Moscow hotel and from there to the station? — 
Sixteen roubles. — That is too much; I will give you thirteen roubles. 
6. How much a month does this young man earn? He is always so 
well dressed. — He earns about seventy-five roubles a month and 
spends all that he earns. 7. How old is your professor? — I don't 
know; about fifty-five or perhaps more, but not more than sixty. 
8. We have three very big and well furnished rooms on the third 
floor of this house, with three big windows on to the street. 9. I do f 

not know what to do with these four old workmen; they get sixty- | 

five copecks an hour each for forty-eight working hours per week; 
I will offer them fifty copecks an hour each and will see what they 
will say. 10. We are now studying the twenty-first lesson, and I find 
it ( = that it is) the most difficult lesson of all ; the twentieth and even 
the nineteenth lesson were much easier. 11. Do you know the words 
of all the lessons well from the eleventh to the twenty-first? — I know 
the words of the twelfth, sixteenth, and eighteenth lessons well, but 
I do not know the fourteenth lesson at all. 12. We occupy two very- 
nice big rooms on the fourth floor at this hotel. The numbers of our 
rooms are 92 and 93. 

B 
1. I always take a hot bath at about eleven o'clock at. night and 
then I go to bed. — I always take a cold bath about seven in the 
morning, summer and winter. 2. Why don't you want to come to 
us this evening? — Firstly, I am very tired; secondly, I am no longer 
young and you will have only young people; and thirdly, I have a 
very interesting book, which I want to read. 3. Take this medicine, 
a tablespoonful in warm water, three times a day. I hope it will 
help you. 4. He had three big houses and two big shops, but he 
had to sell them and go away to live in a warmer climate. 5. Are 
you alone? Can I come in? — No, I am not alone; but do come in, 
please. 6. He alone can do it. He alone knows how to arrange this 
business. 7. Who are these three tall handsome ladies? Do you 
know them? — Of course, I know them; one of them is my aunt, the 
other is my sister, and the third one is her friend. 8. How much is 
27 plus 38? — 65. — And 93 minus 39? — 54.— That is good. 9. Seven 
times 12 equals 84, and six times 13 equals 78. 10. I wrote to him, 
not once but ten times, that he should return my Bussian grammar 
to me, but he does not answer. What am I to do with him? — Write 
to him once more, and for the last time tell him to return the book 
immediately. 11. It was very hot in the summer this year; there 
were 80 and 85 degrees of heat, and I had to work all the time in my 
office. 12. Where is the newspaper? In the dining-room or, as usual, 
in your bedroom? — No, it is in the bath-room. 
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OrapnK h CMepTb 1 

CTapHK pa3 HapySnji 2 flpoB 3 h noHec. HecTH 6hjio RaJieKO ; 

OH H3MyiHJICH, 4 CJIOJKHJI 5 BH3£lHKy 6 H TOBOpHT : « 9x, 7 XOTB 

6bi 8 CMepTb npaniJia! » CaiepTB npHnraa h roBopHT: « Bot 9 h, 
nero Te6e HaflO? 10 » CTapHK HcnyraJica 11 h roBopirr: «MHe 

BH3£lHKy nORHHTB ». 

JI. H. Tojictoh. 



TJBAftlJATb BTOPOH yPOK 
(TWENTY-SECOND LESSON) 

Espona Europe 

eBpone^ (noun) ) European 

eBponeucKHH (adj.) \ * 

CaSHpi. Siberia 

cesep north 

cesepHMH northern 

lor south 

IOJKHBIH southern 

boct6k east 

boctoihmh eastern 

3ana3 west 

3aaa^HbiH western 

36MJIH earth, soil, land 

nosepxHOCTb surface 

rpaHnna frontier, boundary; limit 

paccToaHHe distance; space 

1 death 

2 Hapy6HTb (Perfec), to cut, hew, chop; pySliTB (pySnib, py6irre), 
(Imperfec.) 

3 RpoBa, wood 

4 H3MyqHTtCH (naMyiycB, H3MyiHTecb), (Perfec), to exhaust one- 
self, to be tired out; H3MyiHBaTBCH (H3MyHHBaiocB, H3MyiHBaeTecb), 
(Imperfec.) 

5 chojkhtb (Perfec), toputdown; puttogether; cnaraTB (Imperfec.) 

6 bundle 
' Oh! 

8 if only, if even 
8 There I Here! 

10 to want, to need 

11 HcnyraTBCH (Perfec), to be (become) frightened; nyraTBCH (nyra- 
k)cb, nyraeTecB), (Imperfec.) 
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nriuia 

HaceneHHe 

tcopoSiea 

KopdSo^Ka 

ciriraKa 

mAasasp 

neHHH (pi. nencw) 

3an, 3ana 

□HBO 

e^aia 

3aeM 

naBaTt B3afiMiTi 

6 P aTfc i B 3afiMbi 

B3HTB ) 
TaKOfi 

bmGcto (with Gen.) 

6H6jIHOT6Ka 

ctojibko ace (with Gen. pi.) 

pOBHLIU 
pOBHO 

okojio (with Gen.) 

HHorna 

BMecTe 



mile 

population 

box 

small box 

match 

shilling 

penny (pi. pence) 

public hall ; drawing-room 

beer 

"change" (of money) 

loan 

to lend, advance ) 

[ (money) 

to borrow ) 

such, suchlike 

in place of, instead 

library 

just as much, just as many 

even, level 

just, exactly 

round about, near 

sometimes 

together 



Impebfective 
3aKypHsaTb, to light a cigar 

(cigarette) 
cwraTb (cHHTaro, ciHTaeTe), 

to count ; regard 

HaCHHTMBaTb (HaCIHTHBaK), 

HaciHTHBaeTe), to reckon, 

count 
HacTOTfeiBaeTca, it numbers, 

is reckoned 
coseTOBaTb (coBeTyio, coBe- 

TyeTe), to advise 
eoseTOBaTbca, to consult 

cobbt, advice; council; 
Soviet 

coBeTCKHfi (adj .), Soviet (ic) 



Perfective 
3aKypHTb 

ciecTb (coiTy, coiTeTe) 

tfaciHTaTb (HaciHTaio, Ha- 
c^HTaeTe) 



nocoseTOBaTb (similar) 
nocoBeTOsaTbca 






m: 



R ? 
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Imperfective 
cnpauiQBaTB (cnpamnBaio, 
to inquire, 



Perfective 
cnpocfiTt (cnpomy, cnpocHTe) 



cnpamHBaeTe), 
ask, question 
Bonpoc, question 

TOTOBHTb (rOTOBJIK), TOTO- 

BHTe), to prepare, make 

ready 
nparoTOBJiaTb (npuroTOB- 

jijiio, nparoTOBJiHeTe) 
npHroTOBHHTtca, to prepare 

oneself, get ready 

roTOBMfi, ready, willing 

totobo, ready 

115. The Numerals (contd.) 



npHroTOBHTt (similar) 



nporoTOBHTbca 



The Cardinal Numerals 


The Ordinal Numerals 


100. 


CTO 


COTblft 


200. 


RBeCTH 


HByxcoTbiit 


300. 


TpHCTa 


TpgXCOTblft 


400. 


leTiipecTa 


HeTHpeXCOTHtt 


500. 


HHTbCOT 


nHTHCOTHK 


600. 


mecTbCOT 


mecTHCOTtift 


700. 


CeMbCOT 


CeMHCOTHfi 


800. 


BOCeMbCOT 


BOCbMHCOTHfi 


900. 


ReBHTbCOT 


HeBHTHC6Tblit 


1000. 


Tb'lCHqa 


TliCHMHtlfi 


2000. 


HBe tiScmh 


HByXTBICHqHHfi 


3000. 


TpH TjiCHTO 


TpeXTliCHtlHMfi 


4000. 


qeTBipe THCHHH 


qeTbipeXT6CHHHblfi 


5000. 


HHTb TEICH1 


IIHTHTblCHHHblft 


8000. 


B6ceMb THCH1 


BOCbMHTb'lCHHHLlfi 


10 000. 


Pficaih Tiicnq 


AecHTHTticHiHbiJi 


100 000. 


CTO Tb'lCHH 


CTOTliCHqHblit 


1000 000. 


MHJIJIHOH 


MHJIJIH6HHblfl 



(a) Cto, as has been mentioned in the previous lesson, 
has only two forms in literary use when followed by a noun 
or numeral, namely, cto for the nominative and accusative, 
and CTa for all the other cases ; the genitive plural is cot — 
H BHfleji cto cojiaaT. 



Mbi roBop&ira o Hamnx CTa 
ABaflnaTia: cojiflarax. 

TaM 6bijio hcckojibko cot 
cojmaT. 



I saw a hundred soldiers. 
We were speaking about our 

120 soldiers. 
There were several hundred 

Soldiers there. 
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(b) 200, abccxh, is the old dual form derived from hb-Sct^— 



Nom. jjsecxH = 200 
Gen. nsyx-cox 
Dat. jjBVM-cxaM 

Ace. Nom. or Gen. 
Inst. HBVMa-cxaMH 

Loc. o flsyx-cxax 



xpnexa = 300 lexbipecxa = 400 
xpex-cox qexwpex-cox 

xpeM-cxaM qexbipeM-cxaM 

Nom. or Gen. 

qexbipbMa-cxaMH 
o qexwpex-cxax 



Nom. or Gen. 
xpeMa-exaMH 
o xpex-exax 



(c) Numerals ending in a -b govern the genitive plural, 
therefore 500 is naxbcox; 600, ineexbeox; 900, Aesaxbcox— 



Nom. 

Gen. 

Dat. 


naxbcox 

naxfi-cox 

naxfi-cxaM 


Hesaxbcox 

jjesaxfi-cox 

jjeBaxH-cxaM 


Ace. 


Nom. or Gen. 


Nom. or Gen. 


Inst. 
Loc. 


naxbio-cxaMH 
o naxfi-exax 


p;eBaxbi6-exaMH 
o jjesaxfi-cxax 



N B The accent in compound numerals with -cto, except 
in RBecxH, xpficxa, and nexfiipecxa, in the nominative always 

falls ON THE SECOND NUMERAL, i.e. -COX. 

(d) 1000 xbieana is declined like a feminine noun ending 
in a sibilant + a ; the instrumental singular ends in -eft or 

-M0. 

Plural 



Nom 
Gen. 
Dat. 
Ace. 
Inst. 

Loc. 



Singular 
. xbicana 

TrffCflTO 

xbicaie 
xbicaiy 
xbicaraeft, 

XblCa^bH) 

o xbicane 



jipe xbicain naxb xbicai 

ppyx xbicai naxa xbicai 

jjbvm xblcffiaM naxfi xbicaiaw 
Nom. or Gen. Nom. or Gen. 
flBVMa xbieaiaMH naxwo xricaqaMH 

o RByx xb'icaiax o naxfi xbicaiax 



1000 000, mmuihoh, is dechned like ctoji, with the 
accent always on the -6-. 

Note that in Russian a space (or a stop) is used where we 
should insert a comma, e.g. 25 000 (or 25.000). The comma 
is used where we should use a decimal point, e.g. 12,5. 
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(e) In compound Cardinal numbers it is the last numeral 
that governs the case of the noun. Thus, when the last 
numeral is ojthh, oflHa, ojipo, no matter how big the whole 
number may be, the noun must be in the nominative 
singular; RBa, Tpn, and qeTtipe, in the nominative at the 
end of a compound number, govern the genitive singular, 
and all numerals ending in -b, govern the genitive plural 
of the noun ; but when the last numeral is in the genitive, 
dative, instrumental, or locative, then the noun must agree 
with the case of the last numeral — 

Nom. and Ace. cto copoK ojthh ctoji 
Nom. and Ace. cto copoK Tpn CTOJia 
Gen. y CTa copona Tpex ctojiob 
Dat. k CTa copoKa TpeM CTOJiaM 
Inst, co CTa copoKa TpeMH CTOJiaMH 
Loc. o CTa copoKa Tpex ctojieix. 

(/) The Ordinal numerals cotmA, hundredth; Ttfcaimafi, 
thousandth; and mhjkihohhmh:, millionth, are declined like an 
attributive hard adjective. When these ordinals are com- 
pounded with another numeral, the latter is always in the 
genitive, and both are written as one word, e.g. jjjsyxTbiesn- 
hbih; naTHTblcaiHHfi; TpexMHJUiHOHHbrM. In big ordinal 
numbers it is the last numeral that takes the adjectival 
form of the ordinal, and this alone, is declined, while the 
preceding numerals are all cardinal and remain unchanged, 
e.g. THcaia neBjrrcoT mecToft ; Gen. racjrqa neBHTBCOT mec- 
Toro; Dat. Tiicjrqa jjeBHTBCOT mecTOMy; etc. 

116. The Declension and Use of 66a, 66e 

Masculine and Neuter Feminine 

Nom. 66a (both) 66e 

Gen. o66hx o6enx 

Dat. o66hm o6eHM 

Ace. Nom. or Gen. Nom. or Gen. 

Inst. o66hmh oSeHMH 

Loc. o66hx o6eHX 

Note that the case-endings of all the oblique cases of 
66a, 66e are like those of ohiS. 

8— (F.52) 
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(a) (36a in the nominative and accusative governs the 
genitive singular of the noun following, and 66e governs 

the NOMINATIVE PLURAL. 

66a KapaHflama both pencils 

66e flaMH both ladies 

(b) If an adjective is placed between 66a or 66e and a 
noun, the adjective must be in the nominative plural — 

66a KpacHiie KapaH^ania both red pencils 

66e 6ojiwnHe KOMHaTH both big rooms 

(c) The oblique cases of 66a and 66e must agree with the 
case of the noun and so does the adjective. 

117. Collective Numerals 

(a) Russian has a special form for collective numerals to 
express a number of the same things collectively. Only 
numbers from 2 to 10, with the exception of 9, are used in 
this form. 

2. jsfioe two of them ; two of the same thing 

3. Tpoe three of them 7. cesiepo 

4. ^eTBepo 8. BOCLMepo 

5. njrrepo 10. ;necHTepo 

6. raecTepo 

(6) To decline the collective numerals, drop the last 
vowel -e or -o, and add the respective cases of ohH to the 
stem of the collectives. All the numerals ending in -po, i.e. 
from leTBepo onwards, have -M- instead of -h- in the case - 
endings, and they are all declined like qeTBepo; RBoe and 
Tpoe are declined alike — 

Nom. jsp6e leTBepo 

Gen. rbojSx leTsepifa: 

Dat. flBofiM HeTBepb'iM 

Ace. Nom. or Gen. Nom. or Gen. 

Inst. HBofism qeTBepsiMH 

Loc. o jifioHs. o leTBeptix 

(c) The nominative of collectives governs the genitive 
plural of the noun, pronoun, or adjective. All the other 
cases agree with that of the noun. 



V 
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(d) The collectives are mostly used when speaking of a 
number of children and with a few nouns that are used in 
the plural only — 

four children 
five sons 



HeTBepo neTeft 
nHTepo CHHOBefi 



lacti, clock, watch 
Tpoe nacoB 

oikh, spectacles 

RBOe OIKOB 



three watches 
3 o'clock) 



(but Tpn naca, 



two pairs of glasses 



Also in such phrases as the following — 

There are two of us (we are 

two). 
There are four of you (you are 

four). 
There were seven of us (we 

were seven). 
There were six of them (they 

were six), 
two of you 
four of them 
twice as, double 
three times as . . . 
twice as much 
three times as expensive 
ten times better 



Hac jjBoe. 
Bac ieTBepo. 
Hac 6mjio ceMepo. 
Hx 6hjio niecTepo 



JUBOe H3 Bac 

qeTBepo H3 hhx 
BflBoe (adv.) 
BTpoe (adv.) 
BflBoe oojiBine 
BTpoe nopojKe 
BflecHTepo jrynme 

N.B. brboSm (adv.) two together ; " tete-a-tSte 
BTpoeM (adv.) three together ; "atrois" 

(e) 

napa (with Gen. pi.) 

jjecflTOK (with Gen. pi.) 

u,Ba (Tpn) necHTKa (nirrb «e- 
chtkob) 

jjecaTOK nairapoc 

p;ecaTKH tiTichi 

3,ioacHHa (declined like a fem- 
inine noun ; is only used of 
things) 



pair, couple, brace 
a unit or set of ten 
two (three, five) sets of ten 

a packet of ten cigarettes 
tens of thousands 
a dozen 
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cothh (used in trade ; also an a unit of a hundred 

army unit) 
cothh TiScHi hundreds of thousands 

118. Fractions 

(a) IIOJiOBHHa, half, is declined like a hard feminine noun, 
with the accent retained on the same vowel throughout; it 
governs the genitive singular — 

1\ ABa c nojiOBHHOii (Masc. and Neut.); 

HBe c nojiOBHHOH (Fern.) 
5£ nHTb c iiojiobhhoh 

8| BOCeMb C UOJIOBHHOH 

(b) Hon, half, is a shortened form of nojiOBifoia, and is 
much in use in composition with other words. 

11 is nosropa (Masc. and Neut.); nosTopti (Fern.). 
(This word is derived from noji-BTopofi, half-second.) 
In the nominative and accusative this number governs the 
genitive singular of the noun — 

noJiTopa py6jiH 1J roubles 

noJiToptt MHHyTH 1^ minutes 

For all other cases and all the genders, nonyTopa must be 
used with the noun declined in the plural. 

The accent always remains on the -y- of nojiyropa — 

Gen. HOJiyTopa pyoflCH 

Dat. nonyTopa pySaaba 

Inst. nonyTopa py6«HMH, etc. 

150 is nonTopacTa (for Nom. and Ace); nonyTopacTa, 
(for all other cases). 
This form is, however, rarely used ; the usual form is — 

Nom. and Ace. cto naTtftecflT 

Inst. CTa nHTMOinecsTtio 

Gen., Dat., and Loc. CTa HHTH^ecaTH 

(c) Nouns in composition with non, half, are always in 
the genitive singular, and express half a, half an — 
HOJKpyHTa half a pound 

HOJiroRa half a year 

nosiaca half an hour 



tt 
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HOJiRiojffiHHbi half a dozen , 

noaSyriiraKH half a bottle 

nonseiea half a century 

But for all the oblique cases of the singular and plural, 
noji- becomes nony- , and the noun is declined according to 
its gender — 

SlNGULAH PLUBAL 

Nom. and Ace. nonSyrbHiKH 
Gen. nonySyrtiJiRH 

Dat. noaySyrMJiKe, 

half a day 



etc, 



N.B. nojijma 

but noJifleHb (m.) midday 



Nom. and Ace. 

Gen. 

Dat. 



uonjifim, 
nojiyRHa 
nonyflHiOjetc. Inst. 



noJiySyTHJiKH 
noaySyTiTiJiOK 
nonyGyTHJHcaM, etc. 

noJiHOHH half a night 
nojraoib midnight 

Nom. and Ace. ndsHOHb 
Gen., Dat., and Loc. noayHOin 



noayHoibio 



b nox^eHb 

B nOJIHOHb 



at midday 
at midnight 



no-noayjjHH in the afternoon 



(d) 



TpeTb 
\ qeTBepTb 
These fractions are declined like a feminine noun ending 
in -b. 

§ H Be TpeTH 

I TpH HCTBepTH 

i oflHa miTaH (sc. nacTB, part, which is omitted) 

f TpH HHTBIX (SC. HaCTeft) 
f HHTB CeflBMBIX 

i OflHa bocbmeih ; colloquially, ocBMynnta 

TpH BOCBMHX 
nHTB BOCBMLIX 



3 

5 



119. How to Express the Time of Day 

(a) 
B kot6pom nac^? 
SBeHajmaTb qacoB (hhh or hoto) 
b HBeHanniaTb nacoB. 
lac; nepBHfi iac; Tenepb qac 
PObho nac 



obho b iac 



At what time? 

12 o'clock 

at 12 o'clock. 

1 o'clock 

exactly 1 o'clock; also exactly one 

hour ' 
punctually at 1 o'clock 
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^^ 



Note. To give an exact statement of the hour, the cardinal 
numbers are used for the full hours and the ordinals for the frac- 
tions of the hour — 

12.5 nHTb MHHyT nepBoro (lit. five minutes of the first — sc. hour) 
12.15 leTBepTb nepBoro {quarter of the first) 
12.30 no jioBHHa nepBoro {half of the first) 
12.45 Tpn HeTBepTH nepBoro; 6e3 qeTBepTH iac 

1.10 necHTb MHHyT BToporo 

1.15 ieTBepTb BToporo; nac c qeTBepTbio 

1.25 RBaauaTb nHTb MHHyT BToporo 

1.30 noitoBHHa BToporo; at 1.30, b nonoBHHe BToporo 

1.40 6e3 HBannaTH (MHHyT) HBa 

1.45 6e3 qeTBepTH HBa; Tpa HeTBepTH BToporo; or nac copoK naib 

1.50 6e3 aecHTH (MHHyT) nsa 

2.15 qeTBepTb TpeTbero 

3.30 noJioBHHa qeTBepToro 

5.45 6e3 neTBepTH mecTb ; TpH HeTBepTH inecTtiro 

6.25 RBanuiaTb nHTb MHHyT cenbMoro 

B o6en a * noon (lit. at dinner; colloquial) 

b RBa naca no-nonyHHH at 2 o'clock in the afternoon 

b nonoBHHe HBeHaHn.aToro hohh at 11.30 o'clock at night 

(6) For the complete hours, the locative op an ordinal number 
and the dative of iac are often used — ■ 

at 2 o'clock at night 

at 5 o'clock in the morning 



bo Biop6M Hacy hoih 
b naTOM qacy yTpa 
nojinaca 
neJibifi iac 
nonTopa naca 
nejiux HBa naca 
HBa qaca c nonoBHHOH j 
HBa c noiroBHHOH laca \ 
qepes nHTb MHHyT 
iepe3 noniaca 
qepe3 lac 

qepes nsa qaca 

Kastntin qac 

Ka>KHbie HBa qaca 

qepe3 KawRbie nsa qaca 

b OHHy MHHyTy 

Ha MHHyTy; Ha MHHyTOwy; Ha 

MHHyTKy 

hh Ha OHHy MHHyTy ; hh Ha 

MHHyTy 
KaHtnyro MHHyTy 

C MHHyTH Ha MHHyTy 

b Ty we MHHyiy [ 

b Ty we caMyio MHHyTy \ 



half an hour 
a whole hour 
an hour and a half 
two whole hours 

two and a half hours 

in five minutes 
in half-an-hour 
in an hour's time; also every other 

hour 
in two hours' time 
every hour 
every two hours 
after every two hours 
in one minute 
for a moment 

not for one minute; not for a mo- 
ment 
at every moment; at every minute 
from moment to moment 

at that very moment 
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noMHH^THO every minute; incessantly 

ceK^HRa a second 

chk) ceKyHfly ; ceftiac this instant 

b o AHy ceKymny in a second ; in an instant 

hh Ha ceKyHHy not for a second ; not for an instant 

(c) In Russian there is a special word for the twenty-four hours 
of a day and night: cyTKH (fern. nom. pi.); it has no singular ^id 
is declined in the plural only — 

uejibie cyTKH the whole twenty-four hours 

HecKOJibKO cyTOK (Gen. pi.) several days and nights 

HBoe cyTOK forty-eight hours; two days and 

nights 
HeTBepo cyTOK four days and nights 

amb (mecTb) cyTOK five (six) days and nights 

eJKeAHeBHHft (adj.)/ dail 

eweffHeBHO (adv.) ) 

fluaflnaTb BTopoe ynpaatneHne (Twenty-Second Exercise) 

A 

1. flafiTe MHe B3aHMM, nomajiyftCTa, HBec™ B6ceMbfl;ecHT riHTb py6- 
jieti. — Hto bh cnenaeTe c RByMH-CTaMH BOceivtbi5fl;ecHTbio nHTbio 
py6nHMH? — fl noe«y Ky«a-Hn6yAb HCKarb ce6e Jiywyio anyatSy; 
a Bflecb 8apa6aTbiBaio Bcero cto nHTbnecHT pySneit b Mecnq, a b 
6oJibinoM roppfle a iaor 6u 3apa6oTaTb 66jibine ^Byx-COT pyCneS b 
MecHU. 2. B Haineit 6H6jiHOTeKe HecKOJibKO tiSchi KHHr h necHTKa 
HBa pa3Hbix wypHajiOB h ra3eT, h KaHmuft AeHb, okojio Tpex-coT 
ceMiinecHTH MejiOBeK nocemaMT CaSjiHOTeKy. 3. JJairre MHe, noHta- 
jiyttCTa, jjecHTOK nannpoc, c6thk) jiyqmHX CHrap h jndwHHy Kop66oK 
cnH^eK; CKdJibKO Bee 3TO ct6ht? — flBanuaTb ceMb pyCJieft. 4. B 
JIoHflOHe Tenepb HacqiiTbiBaiOT neBHTb mhjijih6hob WHTejiefi, a b 
riapHHte, KaHteTCH, okojio qeTbipex mhjijih6hob ; b HameM me HeSojib- 
niOM r6pofl;e Bcer6 neTtipecTa B6ceMbjjecHT nHTb TiScnq HtHTeneft. 
5. CoBeTCKHK C0163 BiaecTe c CHfiapbio 3aHHMaeT ojjHy mecTyio nacTb 
Bcett noBepxHOCTH seuum; oh b nBa c hojiobhhoh pasa 66jibnie 
EBponbi. 6. PaccTOHHHe ot casioro CeBepa ho ibra CoBeTCKoro Corosa, 
RBe tlichhh leTbipeora B6ceMbffecHT MHJib, a ot sananHott rpaHHHH 
CoBeTCKoro Coib3a jjo BnamiBOCTOKa, qeTtipe Thicaivi aeBHTbcoT 
inecTbnecHT MHJib. 7. HacejieHne CoBeTCKoro Coi63a 66nbme HeM 
cto ceMb^ecHT mhjijihohob. TaM 6neHb MH6ro pasHbix iuieMeH, h 
KajKHoe njieMH roBopirr Ha cboSm H3HKe, ho Bee noHHMaioT no-pyccKii ; 
He Bee, KOHeHHO, eBponeauibi. 8. fl 6hji b nocjieijHHH pas b CoBeT- 
ckoh Pocchh b Tbicniy fleBHTbcoT HBannaTb TpeTbeM rony h myMaio 
onHTb noexaTb Tyjja b Tbicaqy jjeBHTbcoT TpHRuaTb jjeBHTOM rony. 
9. fl sanjiaTHJi nojrropacTa pySjieft Ba 3tot ctoji, mecTb CTyjibeB h 
HHBaH. 10. Hepe3 nojiroRa h Ha^eiocb OKOHHHTb BTy KHHry a Torna, 
ot pa«0CTH, h Biinbio noJi6yTblJiKH xoponiero bhhei h ye«y Kyna- 
HH6ysb, no KpaftHeil Mepe, Ha Tpw MecH^a. 11. fl BepHycb qepe3 
nojiiaca; ecJiHKT0-HH6yRbnpHHeT, nonpocHTenoAOMKffaTb. 12. flafiTe 
MHe, noHtanyfiCTa, nojijnoHtHHbi bopothhkob h nojrropii wbHtHHbi 
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caiaHX jiyqmHX nnaTKOB; CKOJibKO 3to 6yneT ctohtb? — BoceMbHa 
HuaTb pySjiefi neBHHOCTO KoneeK. 13. flaiiTe MHe HeTBepTb khjio 
TadaKy, nsa RecHTKa narmpoc h RBe kop66kh cnnieR. 14. y Bac 
ecTb cniiiKH? flafrre MHe, nomajiyftCTa, cniiiKy; a 6h xotcji 3aKy- 
piiTi. nanwpocy, ho y MeHH HeT cnaqKH. 15. fl y>Ke HtHBy b Ahfjikh 
BBaflqaTb nHTb JieT h eme He Haymijicn ciHTarb aHrjijiiiCKHx ReHer. 

AHrjIHHCKHH <j>yHT HMeeT RBaflmaTb IHHJIJIHHrOB, a ORHH UIHJIJIHHr — 

HBeHafluaTb neHCOB, ho h HHorRa Haio CRa.™ HBeHannaTb HiHJijiHHroB 
BMecTO <j>yHTa h RBaRn,aTb neHCOB BMecTO uiHJiJiHHra. 



1. Ham MiiTHHr npouien c SoJibiHHM ycnexoM; b aajie 6hjio okojio 
uiecTii-coT neJiOBeK h CT6nbKO »e >KeHmHH, CKOJibKO h MyHtmiH. 2. y 
o66hx bthx yqeHHKOB 6neHb xopomee npoH3HOineHHe, h a hm o66hm 
nocoBeTOBan noexaTb Ha ron hjih RBa b Cobctckhh Coibs. 3. fl noco- 
BeTOBaji oCeHM ero HoiepHM Haft™ ce6e cjiywSy ; Tenepb Bee JKeHmHHbi 
rojdkhh pafioTaTb h 3apa6aTtiBaTb, ho ohh oqeHb ropHH h He ?KejiaiOT 
pa66TaTb. 4. yqHTejibHHna B3HJia c co66fi 66e KHHra h yinjia flOMOft, 
h h Tenepb He Mory nparoTOBHTb ypona Ha saBTpa. 5. fl yme nonpo- 
cthjich c oCeHMH 3thmh HaMaMH h Tenepb Mory c b8lmh noroBopHTb 
«o OTXORa noe3Ra; noesR yxoflHT b flBa TpHRu;aTb nHTb, Tan ito y 
Hac eerb eme neTBepTb qaca BpeMeHH noroBopiiTb 06 stom neJie. 6. 
y Hee 6ojibHian ceMbH? — fla. hx mecTepo; qeTBepo nereH h RBoe hb 
hhx ywe pa66TaKT, h 66a xopomo 3apa6aTBiBaK>T, a MJiaRuine HOMa 
h noMoraioT MaTepn. 7. Hx 6hjio ceiaepo, ho RBoe yexaJiH b CoBeT- 
CKHfi Coiba, Tpoe yiaTCH b JIoHHOHe, a RBoe ocTajiHCb ROMa. 
8. Otii^ He3HopoBHTCH; y Hero peBMaTH3M b o66hx Horax, h oh 
coBceia xoRHTb He MOHteT. 9. fl noRHHJi er6 o6enMH pyKaMH h 
6pocHJi ero Ha seuijuo. 10. Mh ywe nepeexajiH Ha HOByio KBapTHpy; 
OHa BRBoe 66jibrae h nyqme CTapoii; h Tan pana. 11. fl orhh 3Toro 
cnenaTb He Mory, ho BRBoeM mbi bto cnenaeM; bh MHe noMOHteTe? — 
IIoMory. 12. Moft h6buh aBTOMo6HJib ctoht BTpoe Hopoace Bainero. 
13. fl BaM coBCTyio KynHTb 3to nanbTo; oho BRBoe Jiyqme Toro. — 
fla, ho oho TOH<e BRBoe nopoHte. 14. 3HaeTe ito? fl BaM saM xopo- 
niHH cobct; KynHTe 66a nanbT6. 

B -^ 

1. Oh lacTO pa66TaeT ho noJiyHOHH, a noTOM oh cnaTb He MOHteT. 
— IIoqeMy bbi eMy He nocoBeTyeTe BCTaBaTt nopaHbme h pa6oTaTb 
Ho noJiynHH, a hotom nofiTik noryjiHTb qaca Ha HBa? 2. Ohh npn- 
exanH k HaM b n6jiHOib h mh pasroBapHBajiH ho Tpex nac6B yipa 

H, KOHeHHO, MH BCTaJIH n63HHO, B HOJIOBHHe OHHHHaHH,aToro. 3. IIoesH 

yx6nHT p6bho b Tpn naca nononynHH; h Bac 6yny OHtHnaTb Ha 
BOK3ajie b Tpa neTBepTH TpeTbero. — Xopom6 ; h TaM 6yny c 6arajKOM 
6e3 neTBepTH Tpn. 4. II6e3H yxoRHT qepe3 qeTBepTb naca; bh tot6bh 
hjih HeT? fl yeny 6e3 Bac, ecJiH bh chk Hte MHHyTy He oneHeTe nanbTO 
h He noeneTe co MHOtt Ha BOK3aji. 5. Bh BTpoeM MOHteTe nofiTii b 
TeaTp 6es Hac, a mh BRBoeM ocTaHeMCH ROMa, h n npHroT6Baio BaM 
yHtnH, Koraa bh BepHSTecb H3 TeaTpa. 6. ITo^eMy bh He npnroTO- 
bhuh HBaHH.aTb BToporo ypona? — ^IIoTOMy *rro oh oneHb TpyneH; h 
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Bee yTpo, «o noJiyflHH, aayquBan cjiOBa h h hh oRHoro cjiOBa He 
n6MHio. 7. IlHCbMO totobo? — Chio MHHyTy, h ero OKaHiHBaio. 8. 
Mofi cieT totob? H ye3Htaio qepe3 nojiiaca. — Geiliac; h BaM ero 
npaHecy b Baui HOMep. 9. Ee My?K o^eHb 66jieH, h OHayweTpoecyTOK 
He cnajia; OHa Bee BpeMH chjuht y ero KpoBara h noMHHyTHO cnpa- 
uiHBaeT ero, nan oh ce6a HyBCTByeT h bthm OHa eiwy cnaTb He naeT, 
h caina He cnHT. 10. 06es totob? — HeT, eine He totob. — Kor«a we 
oh 6yneT totob? fl ecTb xoiy. — Hepea neTBepTb qaca. 11. flaaTe 
eiuy 3to neKapcTBO, no laiiHOH JioweMKe b noJiCTaKaHa Tenjioft bojth, 
nepe3 KajK«bie jpa qaca. 12. H b oflHy MHHyTy 6y«y totob, TonbKO 
nonoHty moh 6yMarn b ctoji, yinoio pyKH h ofleHy najibTO; noROHtHHTe 
MHHyTOMKy, noHtajiyftCTa. 13. H c MHHyTbi Ha MHHyTy ojKHAaro 
ROKTopa h He Mory c beimh now™ ryjiHTb. 14. B cajwyio MHHyTy 
OTxoffa noe3fl;a oh MHe nan sto nncbMO h yexaji. 15. CoBeTyio BaM 
eweHHeBHO HHTa/rb no-pyccKH, no KpaHHefi Mepe, no nacy b AeHb, 
Torfla bh oqeHb CKopo HaynHTecb roBopnTb no-pyccKH; wejiaio BaM 
ycnexa. 



1. Can you advise me what to do? Am I to buy this car for 4350 
roubles or that one for 3985 roubles? — My advice to you is: ask 
your wife; she will decide it for you. 2. If I had had several hundred 
roubles, I should have gone to the South of France. It is much 
warmer there in the winter than here, and I feel much better in a 
southern climate than in a northern. 3. Lend me 235 roubles, 
please. — What for? — I want to go to Paris for a few weeks. 4. I 
always travel first class (Inst.). — I don't; I travel first class by boat, 
but by train I usually go third class. 5. Will you please give me 
twenty cigarettes, ten cigars, and three boxes of matches? How 
much is it? — Three roubles thirty-five copecks. 6. I live in the 
North of England, 250 miles from London, five and a half hours by. 
train. 7. When does the train leave for Moscow? — At 1.30 a.m.- — 
And when does the train arrive in Moscow? — At a quarter to three 
in the afternoon. 8. I have been writing from two o'clock in the 
afternoon until midnight, and I am very tired; I am going to bed. 
9. What is the population of England?— Thirty-five million, and I 
am one of them. 10. Will you please give me half a dozen shirts 
and a dozen collars, and will you send me the bill? I will pay you 
in a month's time. 11. Both her daughters went to London for the 
whole winter, and she remained alone at home. I am going to write 
to both of them, and shall advise them to return home at once, as 
their mother is very ill. 12. Two of my pupils have a good pro- 
nunciation, but the others don't do anything and don't know any- 
thing. 

B 

1. This house is three times as big as that one, and, of course, it 
costs three times as much. 2. There are five of us, and together we 
shall be able to finish this work in five or six days or at most in 
eight days. 3. Will you please give me a pound and a half of sugar 
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and a quarter of a pound of tea. 4. To build a bridge over this 
river will coat the town one and a half million pounds, and it will 
give work to 3500 workmen for at least three years. 5. I have spent 
two days and nights in the train, and I have not slept at all. 6. 
Have you prepared the accounts?- — -They will be ready in half an 
hour. 7. Is dinner ready? I must go out in three-quarters of an 
hour. — In one minute; the meat is not ready yet. 8. Have you 
prepared the 20th, 21st, and 22nd lessons? To-day I shall ask you 
the words only of these lessons, but you must prepare the transla- 
tions of these three lessons for the day after to-morrow. 9. Are you 
ready? — I shall be ready in one second; I must put on my shoes 
and coat. Please wait a few minutes. 10. Just wait a moment; I 
want to go to my room to fetch a clean handkerchief. 11. I usually 
work until midday, then I eat something and go for a walk, and 
about three in the afternoon I begin again and work till seven in the 
evening. 12. How many Russian words do you know? — At least a 
thousand words. 

JJsa TOBapnma 

IIIjih no Jiecy sea TOBapnina h bhckoihji 1 Ha hhx MejspeRh. 
OflHH 6pocHJicH SejKaTb, 2 B3Jie3 3 Ha ;nepeBO h cnpHTancH, a 
Hpyrofi ocTajiCH Ha nopore. JJejiaTb eMy 6hjio Heiero 4 ; oh 
ynaji Ha3eMt 5 h npHTBopHJicn 6 MepTBbiM. 7 

MeflBeAt noAOuieji k HeMy h CTaJi moxaTb 8 : oh h flbmiaTb 9 
nepecraji. 

MeflBeflb noHioxaji einy jihho, nonyMaji, ito MepTBtiH, h 
OToraeji. 

Korfla MeflB^flb yraeji, tot cues c «epeBa h CMeeTCH: « Hy 
<ito », roBopHT, « MeflBeAB Te6e Ha yxo 10 roBopHJi? » 

«A oh CKa3aji MHe, *ito HJioxne jiioah Te, KOTopbie b 
onacHOCTH ot TOBapHmea y6eraioT ». 

JI. H. Tojictoh. 

1 BiicKOHHTb (BbicKoqy, BHCKOHHTe), (Perfec.) to leap out; BHCKa- 
KHBaTb (BbicKaKHBaio, BHCKaKHBaeTe), (Imperfec.) 

2 he took to his heels (lit. he threw himself to run) 

8 B3Jie3Tb (Perfec), to climb up; B30ie3aTb (Imperfec.) 

• RejiaTb etnf 6itao Heiero, there was nothing else to be done 
(Heiero (adv.) with the infinitive = it is useless to) 

5 (adv.) onto the ground 

• npHTBopHTbCH (npHTBopiocb, npHTBopirrecb), (Perfec), to feign, 
pretend); npHTBopHTbca (npHTBopAiocb ; npHTBopaeTecb) (Imperfec.) 

7 dead (the predicative instrumental) 

8 moxaTb (Hibxaw, HibxaeTe), (Imperfec.) to smell at, sniff; noHib- 
xaTb (Perfec.) 

• HbimaTb (Rbnu^, Riniivne), (Imperfec), to breathe; noAbiuiaTb 
(Perfec), also ROXHyTb 

10 roBopnTb Ha yxo, to whisper (colloquial) 
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flBAfllJATb TPETHH yPOK 
(TWENTY-THIRD LESSON) 

Hyanb duel 

iioaT poef 

JiHTepaiypa literature 

MaJisiHK boy 

HesoiKa grir/, ZiffZe grirZ 

fl^Byiinta i/OMwgr grirZ 

b&s 1 aye, century 

peBOJiroipa revolution 

nepiaTKa glove 

KapmaH pocket 

HeKOTopwfi some, certain 

npouuibifi past, former 

nponiffloe the past 

noKa so long as, while ; meanwhile 

QOKa He not until, until 

noKa ito meanwhile 

e Kaicnx nop ? since when? 

HO KaKHx nop t until when? 



Imperfective 

posKaTt (poHtaio, poiKaeTe), 
poac^aTb (poiKflaio, pojKfla- 
-eTe), to give birth to 

posKRaTbca, to be born 
poacRenne, birth 

ona.3flbiBaTi. (ona3AHBaio, 
ona3jnJBaeTe), to be late 

y»iHpaTB (yMnpaio, yMHpa- 
eTe), to die 

csiepTB, death 
o6orara;aTB (oSoramaio, 060- 

ranjaeTe), to enrich 
ySnBaTB (y6HBaio, ySnBaeTe), 

to kill 



Perfective 
pojiHTb (poHty, po^HTe) 

po^HTbca 

ono3fl;aTb (ono3ffaio, onosjia- 

eTe) 
yMepeTb (yMpy, yMp&re) ; 

Past: yMep, yinepjia, 

yMepjio. -h) 

oSoraTHTb (o6oramy, o6ora- 

THTe) 

y6nTb (y6bio, ySbeTe) 



Norn. pi. BeKa. 
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120. The Days of the Week 
He^ejia a week (from He flejiaTb; 

originally the day of rest) 
noHe«enbHHK Monday ( = after the holiday) 

btophhk Tuesday (cf. B-ropoft) 

cpena Wednesday (cpe^HHa, middle; 

cf. German "Mittwoch") 
leTBepr Thursday (cf. qeTBepTHfi) 

mrraHna Friday (cf. rarrHH) 

ey66oTa Saturday (cf. Sabbath) 

BOCKpeceHbe Sunday (from BOCKpeceirae, 

Resurrection) 

(a) All the names of the days of the week are declined 
according to their gender. 

(6) Note the following expressions — 

b noHeflejiBHHK on Monday 

bo btophhk OTi Tuesday 

b nHTHHay on Friday etc. 

Here the preposition b or bo, with the accusative of the 
name of the day, is used ; but to express the same phrase 
in the plural, no with the dative plural of the day must 
be used. 

no noHenejibR-HKaM on Mondays 

no BOCKpeceHBHM on Sundays etc. 

c noHeAeoibHHKa from Monday 

co BTopHHKa from Tuesday etc. 

But for from . . . till the preposition ot ... Jlfl, with 
the genitive singular of the day, must be used — 

ot BTopHHKa ro nHTHHUH from Tuesday till Friday 

k noHeflejibHHKy for Monday 

ko BTopHHKy for Tuesday, etc. 

121. The Months 

HHBapb January anpeflb April 

^espaJiL February Man May 

MapT March hh>hi» June 
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hiojib July OKTflSpb October 

asrycT August H0fl5pb November 

ceHT«6pb September neicaSpb December 

These are all masculine nouns and are declined according 

to their ending. In the oblique cases the accent in the first 

two and the last four months falls on the case-ending; 

| in all the other months the accent of the nominative is 

retained throughout — 

c HHBapH from January 

b (peBpajie in February 

ao anpejiH until April 

ot Man flo aBrycTa from May until August 

Note. The initial letter of the days and months is never 
a capital letter in Russian, except at the beginning of a 
phrase. 

122. How to Express the Date 

Kanoe (or KOTopoe) cero- What date is it to-day? 

flHH HHCJIO ? 

ihcmo date'number 

(a) To give the date, the ordinal number must be in 
the neuter nominative to agree with hhcjio, which is, 
however, always omitted, though implied — 

nepBoe HHBapH the first of January 

flsajmaToe (peBpajin the 20th of February 

But for "on a given date," both the date and the month 
must be in the genitive singular — 

nepBoro HHBapn on the first of January 

UHTHajwaToro Man on the 15th of May 

Tpn^aTb nepBoro hiojih on the 31st of July 

(b) The dates are usually written in an abbreviated form, 
thus: 1-ro HHBapa, 25-ro ipeBpanH, 15-ro Mas, etc. (the -ro 
is the last syllable of the genitive of the ordinal numeral). 

HHTHafluaToro okth6ph th- on the 15th of October, 1938 

CHia neBHTbcoT TpHjnjaTb 

BocBMoro r6fl;a 
b Taenia fleBHTBCOT ceMHa- in the year 1917 

HnaTOM rofly 
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(c) Historical periods are expressed as follows— 

b mecTHflecHTiix roflax npo- in the 'sixties of the last century 

mjioro CTOJieTHH 

nponiJibift past 

CTOJieTHe , century 

b copoKOBiix ro^ax in the 'forties 

TpHflijaTHe tosh nponuioro the 'thirties of the last century 

CTOJieTHH 

(d) OiUHasKjjM (adv.), once, once upon a time, is used mostly 
in literature ; in speech pa3 or KaK-TO pa3 is usually used. 

(e) Ago is expressed by TOMy Ha3a;n, (lit. to it back) — . 

TpH rofla (nHTB JieT) TOMy three (five) years ago 

Ha3an 

KaatRHH roA every year 

iepe3 rofl every other year; in a year's 

time 

eHcerdjjHMfi (adj.), eaceroRHO yearly 

(adv.) 

ro^HHHBifi annual, yearly 

esKeMecHiHHfi, eaceMecaiHO monthly 

eateHeffeJibHbifi, eateHe^ejitHO weekly 

esKeRHeBHtifi, eateRHeBHO daily 

eaceMHHyTHwS, eaceMHHyTHO at every minute (moment) 

123. Expressions of Age 

(a) At the age of is expressed by the nominative of the 
person, with the cardinal number in the genitive ; 6t pojjy , 
from birth, may be added or omitted — 

fl HaiaJia imcaTb jrBajwaTH / began to write at the age of 

naTH JieT 6t pony. . twenty -five. 

Eaty eme HeT jrBajwaTH hhth He is not yet twenty-five. 

JieT. 

(b) In the twenty-fifth year can be expressed in two ways: 

(1) by the ordinal number with the dative of the person; 

(2) with nomeji — 

Esiy flBafliiaTb iraTbiH rofl \ 

Eivry nomeji jrBaflnaTb hhtbih ( He is in his twenty-fifth year 
roA. 
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(c) When a cardinal numeral is in the genitive, except 
ohhh, oflHa, the genitive plural of jicto ( = aeT) must 
always be used to express years — 

okojio hbvx JieT about two years 

js,o Tpex JieT until three years of age 

(d) When a cardinal number is in the dative, instru- 
mental, or locative, the corresponding case of rofl must 
be used — 

OHa TpeMji roflaMH crapnie She is three years older than 

ero (or OhA Ha Tpn rojja he is. 

CTapme ero). 

H nHTbio roflaiviH MOJionte ee / am five years younger than 

(or fl Ha nHTb JieT MOJiOHte she is. 

ee). 

(e) All ordinal numerals require roffl for year, and the 
cases of both must agree ; also remember that the locative 
of ron is rojjy, with the accent on -y. 

k HBajniaTb HHTOMy rojry towards the twenty-fifth year 

(Dat.) 
b THCHia neBHTbCOT flBamnaTb in the year 1925 

hhtom rosy (Loc.) 

124. Words Formed with <wIh, etc. 

(a) A number of simple words are formed with orhh, 
and also with the archaic form ep,HH. In composition with 
other words the neuter forms of these numerals are used : 
ojjho and ejjfiHO — 

ejjHHHna a unit; the figure 1 

e^fiHCTBeHHbifi only, single, sole 

eflfiHCTBeHHoe hhcjio the singular number 

(gram.) 
ojjhhjLkobo equally 

o^hhokhu single, solitary, lonely 

OfljHHOiecTBO single life, loneliness 

Ofl,HOo6pa3He uniformity, monotony 

(66pa3, image; form; 
manner) 
0j(HOo6pa3Hwfi (-o) monotonous, uniformity) 

ojuHOCTopoHHHfi one-sided 
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^^, 



ORHOBpeMeHHBlfi (-O) 

e^HHoraacHtifi 
e^HHoraacHO 



simultaneous(-ly) 

unanimity (rjiac is an older 

form of tojioc, voice), 
unanimously 



(6) JSpa, in composition with other words takes the forms 
KBy- and ffluyx 



jjByjrfrraocTb 

flByjiiiiHMfi: 
^ByjieTHHfi, RByxjieTHHS 

flByX3TaJKHMH 

RBOropORHMH 6paT 

^BOiopoRHaa cecTpa 



duplicity (oihihoctb, person- 
ality, person) 
hypocritical 
two-year-old, biennial 
two-storeyed (house) 



Note. 



h \ first cousin 
a ) 



(c) TpH in composition with other w„ords takes the forms 
Tpe- and Tpex 



TpeyrojibHHK 

TpeXffiHeBHHH 

Tpexpy6neBKa 

Tpexro^HiHMfi, TpexneTHHfi 
TporopoflHMft 6paT ) 
Tporopo^HaH ceeTpa S 



Note. 



a triangle 

(yroji, angle, corner) 
of three days 
a three-rouble note 
of three years, triennial 

second cousin 



(d) HeTtipe takes the forms leTtipex- and neTBepo- 



leTMpexyrojibHHK 
HeTBepoHornfi 



a square, quadrangle 
quadruped 



(e) All other numerals in composition, except cto and 
TtiCHia, are in the genitive — 



naTHJieTHHH 
naTHneTKa 

CeMH3TaJKHMH 

^ecaTHJieTHe 

RBaHn;aTHnaTHJieTHHft 

CToneTHe 

CT0JI6THHH 

TbicuraeneTHe 



of five years 

five-year plan 

seven storeys high 

a decade 

of twenty -five years 

a century 

of one hundred years 

millennium 
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125. Adjectival Forms of Adverbs of Quantity 

(a) The following adverbs of quantity have adjectival 
forms, which are declined like attributive adjectives — 
MHoro, much; amoroe (sing.), many things, much, many 

a thing; MHorae (pi.), many a one, several, many of 
Hesmoro, a little, some; HeMHoroe (sing.), not much of, little of; 

Henraorne (pi.), not many of, a few of 
ckojibko, how much, how many; CK<wibKHe (pi.), how many of, 

how much of 
HecKOJibKO, a few, several; y HecKOSbKHx (Gen. pi.), at some, 

at a few of 
ctojibko, so much, so many, so; y ctombkhx (Gen. pi.), at so 

many 

(b) Note that CKOJibKHe, HecKOJibKHe, and CTOJibKde have 
no singular ; the last two words are only used in the oblique 
cases of the plural. They are all declined alike. 



Singular 
Nom. MHor-oe 
Gen. MHor-oro 
Dat. MHor-oniy 
Ace. MHor-oe 

Inst. MHOr-HM 
LOC. MHOr-OM 



MHor-ne 

MHOr-HX 

MHOr-HM 

Nom. or Gen. 

MHOr-HMH 
MHOr-HX 



Pltjbal 

CKOJIBK-fie 
CKOJIbK-lix 
CKOJIbK-fiM 

Nom. or Gen. 

CKOJIbK-^MH 
O CKOJIbK-HX 



(c) 



MHoroe ecrb ito CKa3aTb. 
MHororo He JKflHTe ot Hero. 
Oh MHorHM noMoraeT. 
HeMHorne 3HaiOT, ito h 

3flecb. 
B HeMHOrHX CJiOBax / 
B HeCKOJIBKHX CJIOBSIX ) 

Ckojibkhx jieT oh yiaep ? 
Oh yqHJicH y CTOJibKHX yqn- 
Tejiefi. 

(d) Instead of HecKOJibKHe (nominative plural) which is 
never used, HeKOTopbie, some, some of them, must always 
be used — 
HeRoTopbie roBopjrr, *rro oh Some say that he is clever. 

yM§H. 



There is much to say (tell). 
Do not expect much of him. 
He is helping many people. 
Only a few know that I am 
here. 

in a few words 

At what age did he die? 
He studied with so many 
teachers. 



V 
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JjBajwaTb TpeTte ynpaatH^HHe (Twenty-Third Exercise) 

A 
1. Bh qacro xoRHTe b yHHBepcHTCT? — Tpw pa3a b HeRejiio, no 
noHeReJibHHKaM, cpeflaM h nHTHHuaM. 2. no BT6pHHKaM h qeTBep- 
raM h Raio jieKUHH b Rpyr6i« ropoRe, b nHraaRnaTH KHjiOMerpax 
OTCK>Ra, a no cy666TaM h BOCKpeceHbHM a, o6hkhob6hho, npoBOHty 
BpeMH noina. 3. MdHteTe-JiH bh npHHTH k Hain b nHTHHHy 25-ro 
$eBpajiH k o6e«y, b ceMb qacoB? — EnaroRapro Bac, h npnRy k Bain 
c yinoBOJibCTBHeM. 4. fl ROJiweH OKOH^HTb 3Ty pa66xy k ieTBepry h 
ceroRHH 6yny nacaTb ro oRHHHaRuaTH qacos hoih. 5. Ma iacTO 

npOBOflHM y HHX HeCKOJIbKO RHeH Ha na^e ; o6HKHOBeHHO, OT nHTHHUH 

«o noHe«eJibHHKa. 6. IlyuiKHH, BejiaqannwH pyccKHH noax, porhjich 
b MocKBe b qeTBepr, ceRbM6ro hkjhh, Tbicaqa ceMbCOT ReBHHOCTO 
HeBHToro ro«a n yMep RecnToro $eBpajiH, Tbicnqa BOceMbcoT Tpn- 
RnaTb ceRbMoro roRa, TpHRna™ ceian JieT 6t pony; ero y6nji Ha 
HyaJin $paHuy3 ^aHTec. 7. JlepMOHTOB, BejiHKHii pyccKHH no3T, 

pORHJICH TOJKe B MoCKB<3, qeTHpHaRIjaTOrO OKTfl6pH, TbICHia BOCeMb- 

c6t qeT&pHaRnaToro roRa h yiwep RBaanaTb ceRbMoro hiojih, Tbicaqa 
BOceMbCOT copoK nepBoro roRa, Bcero RBaRuaTH ceMH JieT 6t poRy; 
oh Tome, Kan h IlyniKHH, 6hji y6irr (was killed) Ha RyaJin; ero yCnA 
ero TOBapum MapTHHOB. 8. KaK bh BHRHTe, 66a HaniH jiyqume 
noaTa, ropROCTb pyccKOii jiHTepaTypH, 6buiH y6HTH (were killed) Ha 
RyajiH, KorRa ohh 6hjih eme TaK m6jiorh h inorjui 6u eme 66jibme 
o6oraTHTb pyccKyio jiHTepaTypy. 9. r6rojn>, KOToporo Ha3HBaK)T 
pyccKHM flHKeHCOM, poRHJicH TpiiRnaTb nepBoro MapTa, T&CHHa BOCeMb- 
cot ReBHToro roRa h yinep b TBicnqa BOceMbcoT nHTb«ecHT btopom 
roRy, copona Tpex JieT 6t poRy. 10. TypreHeB porhjich b Taenia 
B0ceMbc6T BOceMHaRuaroM roRy h yiaep bo OpaHUHH b TbiCHqa BOceMb- 

COT BOCeMbReCHT TpeTbeM rORy. 11. JJoCTOeBCKHH pORHJICH BTO- 

poro hoh6p«, TEicnqa BOceMbcoT RBaRnaTb nepBoro roRa h yMep b 
tom ate roR^ KaK h TypreHeB, 12. Tojictoh, BejinqaHinHH nacaTejib 
ReBHTH&RuaToro Bena, porhjich b Hchoh IIonHHe (bright glade), k 
iory ot ropoRa TyjiH, RBaRifaTb nepBoro ceHTHSpn. -r&cnia. BOceMbcoT 
RBaRuaTb BOCbM6ro rdfla h yMep ReBHTHaRqaToro HonSpH, Tbicnqa 
ReBHTbcoT RecHToro roRa, BocbMHRecHTH RByx JieT 6t poRy. 13. Toji- 
ctoh orhh H3 caMHX BeJiHKHX nHcaTeJieit Mapa H, H HaReiocb, HTO 
bh Bee CKopo cyMeeTe qHTaTb er6 poiaaHH Ha pyccKOM H3HKe. 14. 
HHTajiH-jin bh er6 poinaH « BocKpeceHHe »? 9to oqeHb HHTepecHun 
poiwaH, h h BaM coBeTyio ero npoqecTb nan m6h;ho cKopee. 15. IleTp 
BejiHKHil poRHJicH b THCHia inecTbc6T ceMbRecHT BTopoM roRy h yMep 
b THCHHa ceMbc6T RBaRuaTb nnTOM roRy. KorRa eiay 6hjio RBaRqaTb 
nHTb JieT, oh npaexaji b Ahfjihio h npoBeJi 3Recb mecTb HeReinb. 

B 
1. KoToporo qacjia mh ye3Htaeisi b Cobctckhh Cok)3?— -B cpeRy, 
neBHToro hiohh, b RecHTb qacoB yTpa. 2. KoToporo hhcji4 mh roji- 
HtHbi BbicJiaTb TOBap HBaHOBy? — Hepe3 Tpn HeReJiH; RB&RqaTb Tpe- 
Tbero anpejiH. 3. &tot RBeHaRqaTHjieTHHH MaJibiHK ywe 6qeHb xo- 
pom6 roBopiiT no-pyccKH, a bh, mojioroh qejiOBeK RBaRi;aTH ceMii 
hjih TpHRqaTH .neT, en3fi He HayqAjiHCb roBopATb no-pyccKH. — 9to 
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noTOMy, tto oh poflHJicH b CoBeTCKOM Cowse, a H TaM HHKoraa H6 
Sbiji. 4. CKOJibKO "y hhx neTea? — Tpoe; TpexJieTHHft MantHHK h 
HBoe neBo^eK, niecTii h neBHTii neT 6t pony. 5. Co BpeMeHH BejiHKon 
pyccKOH peBOJubnan, b THCHna ReBHTbCOT ceMHanuaTOM ro«y, h 6hji 
b CoBeTCKOM CoK)3e HBa paaa, uiecTb jieT TOMy Ha3aff h Tpn rofla TOMy 
Ha3an; rona iepe3 RBa hjih tph h Haneiocb onHTb Tyfla noexaTb. 

6. flo Tex nop nona oh MHe He 3anjiaTHT sa ypoKH, a He 6y«y eiuy 
66jibuie RaBaTb yp6KOB. 7. IIoKa bu m6jiohh h 3nopoBH, paSoTatoe 
no66jibine h yiHTecb BceMy. 8. IIoHHeMTe noryjiHTb, nona noroaa 
xopoman. 9. yjKe Boceinb qacoB; nopa BCTaBaTb; bh ono3naeTe b 
KOHTopy. 10. C KaKHX nop bu 8Hecb >KHBeTe? — Co BpeMeHH bohhh; 
h npaexaji CK>Ra b HHBape, Tncnqa neBHTbCOT nnTHafluaToro rona h 
pan 6hji 6h yexaTb OTCWfla, ho He iuory. 11. C KaKiix nop bh 
cjiy>KHTe b 3tom 6a.HKe? — C Tex nop Kan h crona npnexan; nHTHajt- 
uaTb neT TOMy Ha3aff. 12. jQ[o naniix nop h HOJiHteH Bac HtnaTb; h 
ono3fl;aio Ha noe3H. — Eme nHTb MHHyT, h h 6yay roTOBa; bh nona 
MOweTe oneTb nanBTO h nojiowHTb daraat Ha TaKCH. 13. flo KaKiix 
nop bu 6y«eTe 3flecb CH^eTb? — flo mecTH iac6B, nona KOHuepT He 
okohhhtch; bh nona MomeTe noftTH noryjiHTb. 14. II6e3H ono3HaJi 
Ha qeJiHit qac; ito mh 6yneM 3,p;ecb nenaTb? — fl no&jsj b 6y$eT 
BHnHTb n6(j>e. 

B 

1. C Tex nop KaK oh nepeexan JKHTb Ha flaqy, oh Bcerna ona3,HHBaeT 

Ha JieKHHH H npHxdRHT B yHHBepCHTeT B OflHHHajimaTb TpHRHaTb 

BinecTO jiecHTH nacoB. 2. fl ceroRHH Kynajia RBe napH 6othhok, 
mecTb nap qyjioK h napy Tenjinx nepqaroK Ha 3HMy. 3. Mu eRHHO- 
rjiacHO peiHHJiH He htth Ha BOitHy, nOTOMy ito mh He HcenaeM ySHBaTb 
Jiroaett h TaKHte, noTOMy hto mh He xothm, ht66h Hac ySliJiH; mh 
HtHTb xothm. 4. JKnsHb b HanieM MajieHbKOM ropoji;e oieHb ohho- 
o6pa3Ha; 3Recb Bcero BoceMb Tbicaq jKHTenefi, h n He 3Haio 3flecb hh 
oflHoro yMHoro qeJiOBena, c KOTopbiM mojkho 6b'mo 5h cepbe3H0 noro- 
BopHTb. 5. Bh 3HaeTe ee HBOibpoflHoro 6paTa? — 3Haio, ho h ero He 
nio6jiib; oh HByjiitaHHH nejiOBeK. 6. Stot MaJibqHK ee eHHHCTBeHHHH 
chh; y Hee HeT apyrwx neTeii. — ^A kto 3Ta neBOHKa? — OHa ero hbo- 
ropoAHaH cecTpa, e^HHCTBeHHaa BOib CTapmeit cecTpbi er6 MaTepa. 

7. BH BCe pORHJIHCb B HeBHTHanmaTOM CTOJieTHH, a MH pORHJIHCb B 

RBaHu;aTOM ctojicthh; bh jnbAH np6nuioro BeKa h noaTOMy bh Hac, 
^eTeit HBaauaToro B ^ Ka> He M6HteTe noHHTb. 8. 5tot CTapHK, rojdkho 
6biTb, oqeHb orhhokhh HeJiOBeK; oh Bcerfla xorht oahh ryjiHTb h 
HHKorna hh c KeM He tobopht; ojiHHdiecTBO oieHb TpyflHO nepe- 
HOCHTb. 9. Ham npo$eccop orhoctopohhhh qenoBeK h er6 jieKujan 
coBceM He HHTepecHH. 10. MHOrne Tenepb roBopaT, <wo ckopo onaTb 
SyneT BOHHa b EBp6ne ; a Torjo;a yeny Ha ror, Ky«a-HH6yfl;b noHajibnie. 
11. fl 3f(ecb HeMHornx 3HaK> h c HeMHorHMH BCTpeqaiocb, noTOMy 
ito h Mano BHXOHty; HeKOTopnx h BCTpeqaio b KJiy6e, a apyriix, b 
TeaTpe. 12. OpaTop, KOT6poro mh ceroRHH cjiymajin, rbBopHJi n,ejibix 
nojiTopa laca h Bee, hto oh CKa3aJi, mojkho 6hjio 6h CKa3aTb b 
HecKonbKHX cnoBax. 13. y hckotophx ecTb MHoro neHer h MH6ro 

Rpy3eft, H OHH CT3.CTJIHBO HCHByTJ TaKHX HeMHoro, ho y 6ieHb mh6thx 

HH'iero HeT h ohh oienb HecMacTHH. 
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CTapyxa h ee Renbrit 

ORHaHtRbi, MHoro JieT TOMy HasaR, Kor«a n eme 6uji ManeHSKHM, 
b Ham HeSoJibinoit r6poR npaexana whtb ORHa ORHHOnaa, crapaa 
ateHmHHa. OHa Kyniijia ce6e MajieHbKHit rom h TaM ?KHJia ORHa, 6e3 
cnyataHKH h 6e3 Rpy3eii. Pas b roR ee noceinaji ee eRHHCTBeHHHH 

CHH, KOTOpblft 3KHJI B JIOHROHe, HO OH He ROJirO c Heft OCTaBaHCH. 

Hepe3 HecKO^bKO JieT, 6e«HaH, oRHHOKan crapyxa yiaepjia, h TorRa 
Bee y3Hana, ito OHa 6bHia 6ieHb 6orara, Hiaena niwepo ReTett, kotophx 
He jiio6H3ia h He xoTena c hhmh mHTb. Ee roth xotcjih, <rr66bi OHa 
pa3ReJiHJia x Bee cbo§ HMymecTBO 2 MeiKRy 3 hhmh, ho OHa He xoTena 
nocTynHTb 4 KaK Kop6jib s Jlap, KOT6poro OHa Ha3HBana crapHM 
RypaKOM, 6 a He xoTejia pa3«eJiHTb MemRy hhmh CBoero HMymecTBa; 
no3TOMy OHa yexana Ha ceBep n nocennnacb 7 ORHa b HameM r6poRe, 
noREiJibuie ot cbohx ReTett. OHa jiio6HJia cboh ReHbrn 6dJibuiei ieu 
cbohx ReTefi. 

A 
1. Can I come to you on Sunday morning at about eleven, or on 
Monday evening after dinner at about half-past eight? — I am going 
away for a few days from Thursday till Monday, but come on Tues- 
day or Wednesday if you can; I shall be glad to see you at half- 
past nine in the evening. 2. I want you to prepare the accounts not 
later than Saturday. — The accounts and the letters will be ready on 
Friday at half -past five or six in the evening. I shall not be here on 
Saturday. 3. I take Russian lessons three times a week: on Mon- 
days, Wednesdays, and Fridays; and on Sundays I visit Russian 
friends, with whom I always speak Russian. 4. I always go away to 
the sea in the first week of July, usually on the 3rd or the 4th. What 
about you? — I can never go away earlier than the 15th or the 20th 
of August. 5. Shakespeare was born in 1564 and died in 1616. 6. 
When were you born? — In the nineteenth century, but I am not 
yet a hundred years old. What about you? — I was born in the 
twentieth century, but I shall not see the twenty-first century. 7. 
The last great European War ended on the 11th of November, 1918, 
and since then there has been ( = is) no peace in Europe. 8. I came 
to Moscow at the age of twenty and lived there for ten years. 9. 
How many girls and how many boys will be coining to tea this 
evening? — There will be seven of them: four boys and three girls. 
10. How long will you sit here? — Until you give me the money to 
buy myself a Russian grammar. 11. Since when have you been here? 
—Since ten o'clock in the morning. 12. Work and learn as much 
as possible while you can, because only in work can man find happi- 
ness for himself. 13. What have you got in your pocket? — My 
gloves. 

1 pa3RejiHTb (pa3ReJHb, pa3RenHTe) (Perfect:) to divide, share out; 
pa3flejiHTb, (pa3RejiAio, pasRenneTe) (Imperfect.) 

2 possessions; wealth 5 king 

3 between 6 /° ' 

4 to act, to do ' to settle down 



Nik 
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L. I knew a writer who was writing two novels simultaneously, 
2. Once upon a time, many, many years ago, when I was very young , 
younger than you are, I could run very fast, faster than you, but 
now I cannot even walk quickly. 3. How much is this pair of gloves? 
— Eight roubles, but if you buy two pairs it will cost you fifteen 
roubles. — I will take both pairs. 4. You have been late again to-day 
for your lesson. — I was late because the train was late; the trains 
are late every day. 5. Are you ready? If we don't go to the station 
immediately we shall be late for (Ha) the train. 6. A teacher once 
asked his pupils which literature was richer, the English or the 
French, and they all answered unanimously that the English litera- 
ture was richer than any other. 7. I have just been at my cousin's. 
I don't like her husband; he is always smiling, and is amiable, but 
it seems to me that he is a hypocrite. 8. Do you know the grammar 
and the words of the 21st, 22nd, and 23rd lessons now? — Not yet; 
these last three lessons are the most difficult. 9. My sister's only 
son died yesterday and I must go to her immediately. 10. In Eng- 
land very few know the Russian language. 11. Some of my pupils 
have a very good Russian pronunciation, but not all. 12. I am 
going to the Soviet Union on the 10th of July, and we shall spend 
about three months there. 13. Some time or other I shall learn to 
count in Russian, but meanwhile I shall count in English; I find 
that counting in Russian is very difficult. 



Borai 1 6&pHH 2 a Ge^Htia nopTHofi 

B oflHOM floine jkhjih Ha Bepxy 6oran 6apHH, a BHH3y 
6eflimfi nopTHoii. 

IIopTHOH aa paSoTOft Bee 3 nen necira 4 h Meniaji 5 6apHHy 
cnaTb. 

EapHH flaoi nopxHOMy MeinoK 6 fleHer, ito5 oh He nen. 
IIopTHOH CTaJi 6oraT h Bee CTeper 7 cboh AeHbrn, a 8 neTb ym 
He CTaoi. H crano eiwy cktiho 9 ; oh b3hji fleHtra h CHec 10 
hx Ha3aa 6apnHy h CKa3aji : « Bo3bmh cboh HeHtrn Ha3ap;, 

1 rich man 

2 gentleman, nobleman 

3 always, ever (when used as an adverb) 

4 song 

5 MeinaTB (Meuiaio, Meinaere), (Imperfec), to prevent, hinder; 
noMeuiaTb (Perfec.) 

6 bag, sack 

7 CTepent (CTeper^, CTepejfteTe), (Imperfec), to guard 

8 a neTb ym He CTan, and he did no longer sing 

9 dull, weary, boring 

10 CHecTH (Perfec), to carry, take 
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a MHe y?K no3BOJib necHH neTb, a to 1 Ha mchh Hanajia 2 

TOGKa 3 )). 

JI. H. Tojictoh. 

flBAAI^ATb HETBEPTblfi YPOK 
(TWENTY-FOURTH LESSON) 
revolver 
ball, dance 
truth 
armchair 
purse 
help, aid 

separation, parting 
occupation 
youth; young people 
grateful 
aloud 

anew, afresh 
beginning 

from the beginning, at first 
enough, sufficiently 
suddenly 
beside, near by 
the same thing 
in old age 
all the same 
still (colloquial), nevertheless 

Perfective 
paecKa3a,Tb (paccKa?Ky, pac- 
CKajKeTe) 

nepccKa3aTi» 



peBontsep 

5an 

npas^a 

Kpecjio 

KOiueaeK 

noiuomb 

pa3.nyKa 

3aHHTH6 
MOJIOfleJKb 

6jiaroji;apHBiH 
Bcnyx 

CHOBa 

Haqaao 

CHaiana 

3;ob6jii.ho 

BRpyr 

B03ae (with Gen.) 

Toate caMoe 

Ha CTapOCTH neT 

Bce-TaKH 

TaKH 

Imperfective 

paccKa3biBaTB (paccKa3tiBaio. 

paccKasHBaeTe), to relate, 

narrate 
nepecKa3MBaTb , to retell, tell 

over again 

paccKa3, story, a tale 
OT,o;aBaTi>, (oTflaib, OT^aeTe) 

to give away, give back, to 

return 

1 a to, for, because ; otherwise 
1 HanacTb (Hanaay, Hana«eTe), (Perfec), 
HananaTb (HarraRaio, nananaeTe), (Imperfec.) 
3 melancholy 



OTJU&Tb (OTflaM, OTflaAHTe) 



to fall upon, assail 
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Impereective 

CTpenaTt (cTpejiaio, cTpe- 

juieTe), to shoot 
p&HosaTb (papyio, panyeTe), 

to gladden, rejoice (trans.) 
p&ROBaTbca , to rejoice (in- 

trans.) 
nyreniecTBOBaTb (nyTeuiecr- 

Byio, nyTeuiecTByeTe), to 

travel 

nyrenieeTBHe ,voyage, travel 

JJOBOflHTb (flOBOJKy, ROBOAHTe) , 

to lead up to, bring up to, 

accompany up to 
ycsaHBaTb 1 (ycBaHBaio, ycBa- 

HBaeTe), to assimilate, 

master ; to adopt a habit 
npHCBaHBaTb , to appropriate, 

misappropriate 
IHyMaTb (flynaio, jryiwaeTe), to 

think 

HyMa, thought, meditation 

OCTaBJIHTb (OCTaBJIHH), OCTaB- 

jiaeTe), to leave, abandon 
CKyiarb (cKynaio, CKy^aeTe), 
to be bored, feel lonesome 
CKyHHbitt, boring, wearisome 
cicyiHO (withDat.), wearily, 
MHe CKyiHO, / am weary 
CKyna, boredom, tedium 
TepaTb (Tepnio, TepaeTe), to 
lose 
ncrrepa, loss 



Perfective 

Bb'lCTpeiHTb (BHCTpeJIK), BW- 

CTpejiHTe) 
o6paji;oBaTb (o6paAyio, o6pa- 

jryeTe) 
oSpaffosaTbca 

nonyTemecTBOBaTb (similar) 
(from nyTb, ivay, road, and 
mecTBOBaTb, to march) 

IHOBecTH (flOBeny, HOBejjeTe) 



ycBOHTb (ycBOio, ycBOHTe), 
(from CBOii, one's own) 

apncBOHTb 

noayiviaTb (no;ayMaio, no- 
jryMaeTe) 

OCT&BHTb (OCTaBJIK), OCT8L- 
BHTe) 

nocKynaTb (nOCKy^aro , nocKy- 
naeTe) 



noTepaTb (noTepaio, noTe- 
paeTe) 



126. The Gerund (fteenpBraacTHe) 

(a) The Gerund is an indeclinable participle or a 
verbal adverb. It descrihes the state or condition 
under which an action is taking or has taken place ; it has 
therefore a present and a past. It is always used in a 

1 Also ycBOHTb (ycBOHio, ycBoneTe), to assimilate, adopt a habit 



li: 
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subordinate clause, referring to the subject of the 
sentence, It has no gender and no number. 

(6) The Present Gerund is formed from the 3rd person 
plural by cutting off the last two letters, -iot, -yT, -at, or 
-aT, and adding -a to the verbal stem; but when the stem 
ends in sk- , i- , m- , or m,- , then -a must be added instead of 
-a. The present gerund can only be formed from an imper- 
fective verb — 



3rd Person Plural 
ryjiaioT 

TyjiHH b cafly, OHa ero 
BCTperajia. 

CHflaT 

0h4 HHTajia, ch^h Ha flHBa- 
hc 
aeacaT 

H iHTaio oiejKa. 

(c) The following verbs form their gerund irregularly, 
i.e. from the infinitive, by cutting off the last two letters 
and adding -a — 

Infinitive Present Gerund 

HaBaTb, to give Rasaa, while giving 

npoftaBaTb, to sell npoflasaa, while selling 

and all other compound verbs formed with flaBaTb. 

The following two verbs are used only in composition 
with a suitable preposition — 



Present Gerund 
rynaa, while walking ; walking 
While walking in the garden 

she met him. 
ciifla, while sitting ; sitting 
She was reading, sitting on 

the sofa. 
Jieaca, while lying down ; lying 

down 
I read lying down. 



Infinitive 
-CTasaTb 
-SHasaTB 
opHCTasaTb (npacTaio, npn- 
CTaeTe), (trans.), to beach, 
approach the shore (sc. 
ship); to stick; to worry, 
pester 
flOCTasaTt, to get, obtain; 

reach 
co3HaBaTb, to acknowledge; 
be conscious of 



Present Gerund 
-CTasaa 

npHCTaBaa, while approach- 
ing the shore; while pester- 
ing (worrying), etc. 



HOCTasaa, while getting (ob- 
taining), etc. 

C03HaBaa, while being con- 
scious (aware) of, etc. 
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(d) The present gerund of 6biTb is 6yuyra, while being. 
With a number of verbs, this form of gerund ending in 
-H)HH and -ynn is used only in folk literature and by the 
peasants — 

apym, while going (walking) wraioiH, while reading 

But except for SyayiH, this form of the gerund is never 
used in the literary language. 

There are a number of imperfective verbs of which the 
present gerund is never used, such as : 6htb, bhtb, jihtb, nHTt, 
uihtb, and many other monosyllabic verbs; verbs ending 
in -0Tb ; also niicaTb, cnaTb, etc. 

(e) The present gerund from xotctb, to wish — xoth, and 
its short form xoTb — has acquired the meaning of although, 
if even, if only, even though, and is used as a conjunction. 

(/) The present gerund of reflexive verbs always ends in 
-Cb, and not in the longer form -ch— 

3rd Person 
Plural Present Gerund 

urpaiOTca Hrpaacb, while playing together; playing 

with, etc. 
oSHHMaiOTCa oSnuMasicb, while embracing each other, etc. 

127. (a) The Past Gerund is formed from the masculine 
past by cutting off the final -ji and adding -biiih or -b. 

(6) The past gerund may be formed prom either an 
imperfective or a PERFECTIVE verb, but the latter aspect 
is mostly used — 



Past 

noryJiHJi, had a 
walk 

ceji, sat down 



Past Gerund 

noryaaBHiH (or noryaas) , having had a 
walk 

ceBura (or ces) , having sat down 



(c) Those masculine pasts singular that do not end in 
-ji, add -ma straight to the masculine past singular — 



Past 

aer (jieib, to lie down) 
npHHec, brought 



Past Gerund 
nermH, having lain down 
npHHeciira, having brought 
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(d) Verbs whose present stem ends in -p, or -t, which in 
the past tense fall out before -a, restore the -«- or -T-, and 
add -inn — 

Infinitive Past Past Gerund 

npoBOS^Tb nposea npOBejriiiH, having passed {spent) (time) 

htth Hiea inefliHH, having walked 

(e) To form the past gerund from a reflexive verb, 
the long ending -bihh must be added with the short form of 
the reflexive particle -Cb — 

p AST Past Gerund 

yMtraca yMKiBuracb, having washed oneself 

oBhjhich oSHHBiiiHCb, having embraced each other 

(/) A few perfective verbs are sometimes used with the 
terminations of the present gerund, -a or -a; in that case 
the gerund retains the past perfective meaning — 

Infinitive 
VBiS,n;eTb, to catch sight of 
ycMbiraaTb, to hear 

Past Past Gerund 

yBHinen yBHfleBniH (also yBHfla) , having caught sight of 
ycJibimaJi yca&'imaBinH (also ycjibima), having heard 
« Yamuna cya TaKOfi, Moft Having heard such judgment, 
6eflHHHC0Ji0BeH...»(KpHJi6B) my poor nightingale . . . 

128. (a) A gerund preceded by the negative particle He 
usually means without doing, without having done — 
He roBopn hh anoBa, oh Without saying a word, he got 

BCTaui h BHineji. up and went out. 

He cnaBnra bcio hoib, oh Not having slept the whole 

nonieji Ha pa66iy. night, he went to work. 

Note the following idioms with the present gerund; they 
are used as adverbs — 



Monia 
Snaroflapa 
cufOTpa Ha 



in silence, silently 
thanks to 

looking at ; following the ex- 
ample of 



%lk 



I! 
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according to 

in spite of, notwithstanding 

unwillingly 



after a while 



CMOTpa no (or CMOTpa Kaic) 
HecMOTpa Ha (with Ace.) 

H6XOTH 

noroflHTb (noro?Ky, noro- 

HHTe), to wait a little, gives : 
neitraoro noro^a 

And apeTb (archaic), to look at, gives — 
apa thoughtlessly 

Note the related words, 3peHHe, eyesight, vision; 3paiHH, 
one who can see {not blind). 

129. N.B. When a gerund is used, the subject in the 
principal clause and the subordinate clause is the same, 
and the action or condition expressed by the gerund refers 
to the subject. 

The gerund indicates the time, cause, or condition of the 
action of the subject. 

The action expressed by the present gerund and that 
expressed by the verb in the principal clause are simul- 
taneous. 

The action expressed by the past gerund is previous to 
the action expressed by the verb in the principal clause. 

A phrase based on a gerund is always separated by a 
comma from the principal clause. 

The gerund is not often used in conversation, but is freely 
used in literature, for it makes the sentence simpler in 
construction, avoiding the use of the conjunction, introduces 
variety of style, and gives it a more concise expression — 

Cnynian (or Korjja h cjryniaio) MyBbmy, h aaSHBaiocb. 

Listening (or when I listen) to music, I forget myself. 

JjB&pmaTb qeTBSpToe ynpaasH&aiie (Twenty-Fourth Exercise) 

A 
1. Kor«a h men p;om6h (or hrh hom6h) hb kohtoph, h BCTpeTHJi 
CTaporo npyra, KOToporo a ywe He BHReji oojiee Tpex jieT ; mu, KOHeq- 
ho, 66a 6£uiH panti CHOBa BCTpeTHTbCH nocjie ctojibkhx neT paajiyKH. 
2. Chrh b Kpecne h MenneHHO Kypn curapy, oh Hain paccKa3an Bee 
o CBOeM np6nuiOM, o cbohx nyTeniecTBHHX Ha Boctokc b Ch6hph 
h b lD>KHOft A$pHKe. 3. Hhtslh BCJiyx no-pyccKH KaJKHUit «eHb no 
nonyqacy, oh b HBa rona HayiHJicH Tan xoponio roBopHTb, hto h 
nyiaaji, ito oh ROJiroe BpeMH jkhk b Cobctckom Coibae. 4. He 3Han 
hh ORHoro cnoBa no-pyccKH, oh noexan b CoBeTCKHit C6k>3. 
Pa3yMeeTCH, CHaiajia e&iy 6sijio TpysHO, ho oh OHeHb CKopo HayiHJicn 
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HeMHoro roBopiiTb. 5. fleTH, nrpaa b cany, HauuiH KomeJieK c 
ReHtraMH h OT«ajiH ero 6e«HOH aeBOwe. 6. Mojito, He roBopn hh 
cnoBa, ohh 66a noRHHJiH cboh peBOJibBepbi m BbiCTpejiHJiH npyr b 
«pyra, ho hhkto H3 hhx He 6hji y6HT (killed). 3aTeM, noHtaB «pyr 
HPyry Py K y> 0HH noexajiH b 6jiHJKaftmHH pecTopaH h bhhhjih no 
SyTHJiKe bhhsl KaJKRbift. 7. fleTH, cmotph Ha CTapmnx, nenatOT Tome 
caMoe, hto h ohh. 8. Cmotph euiy npnMO b rjia3a, h ei«y CKa3aJi 
bckj npaBAy, hto h o h§m HyMaw. 9. CKOJibKO «eHer bh eii flaeTe b 
Heflenio? — Sto, cmotph no TOMy, ckojibko eft HymHO Ha pacxoAH no 
HOMy. 10. HecMOTpa Ha to, ito a yste HtHBy b Axrimn 66jiee Tpw- 
HnaTH Tpex JieT, h eme He npHBHK k KJniwaTy. 11. Ckojibko iacoB 
b neHb bh nHine're? — Sto, cmotph no TOMy, KaK h ce6n nyBCTByio. 

12. HecMOTpn Ha to, ito ee 3peHHe ropa3AO Jiywe Moero, h h ropa3Ao 
CTapuie ee, OHa MeHH npocHT, ht66h h eft iHTaji BCJiyx ra3eTy hjih 
KaKOH-HaSyAb poMaH, a OHa jieraHT Ha HHBaHe h HHiero He BejiaeT. 

13. B KOHT6pe h Bcer^a numy ctoh, ho moh TOBapwm. nAuieT chrh. 

14. JIhsrh ycTaibT Tan CKopo, noTOMy *ito ohh pa66Tai0T HexoTH, ho 
ecjiH 6bi ohh pa66TanH c yROBOJibCTBneM, to ohh 6h TaK CKopo He 
ycTaBanH. 15. Bjiaronapn BameH noMOuni, a o^eHb xopoin6 ycTpo- 
hjich b JIoHROHe h h BaM 6qeHb 6jiaro«apeH 3a Bamy ko MHe «o6poTy. 



1. Xoth h nacTO nowycb cnaTb okojio ABeHa.AH.aTH nacoB hohh h 
Aarae no3JKe, h Bcerna BCTaio b nojioBHHe BOCbMoro yTpa h. yMHBiHHCb 
h oneBUiHCb, noKymaB iTO-HH6yAb h bhiihb ABa CTaKaHa iaio, h 
6ery b KOHTopy, iTo6bi 6biTb TaM pobho b ReBHTb nacoB. 2. CeB 
B03Jie MeHH h B3HB y MeHH nannpocy h cniiiKH, oh eraji KypnTb w 
paccKa3HBaTb HaM o cbohx Renax h nyTeinecTBHHX. 3. HaqaB KaKyio- 
HH6y«b paGoTy, HHKorna ee He ocTaBJinfiTe; ocTaBJiHH pa66Ty Ha 
MecHi? hjih Ha HBa, bh 3a6HBaeTe, ^to bh xoTejia cneJiaTb. 4. Oct4bhb 
6anH, TeaTpn h KJiy6n, Becenyio }KH3Hb JI6HAOHa, oh B«pyr yexaji 
b nepeBHio, b3hjich 3a pa66Ty h Ha^aji Becra o^eHb cnoKOfiHyio HtH3Hb. 

5. npoBenniH bcio cboio ?KH3Hb 6e3 cepbg3H0H pa66TH h HHieMy He 
HayiHBHiHCb, Tenept, Ha CTapocTH JieT, oh, pa3yMeeTCH, CKyqaeT. 

6. ripHfls b KOHTopy, oh MeHH no3BaJi h, AaB MHe nepenncaTb HecKOJib- 
ko nHceM, oh yinen, He CKa3aB Kysa n Korsa oh BepHfeTCH. 7. 
IIoTepHB Bee, ito oh HMen, oh, Ha CTapocTH JieT, AOJiHteH 6hji HaiaTb 
CHOBa pa66TaTb h 3apa6aTHBaTb.ce6e Ha HtH3Hb. 8. OcTaBJiHH Poc- 

CHK> JieT TpHRUaTb nHTb TOMy Ha3£lA, H OCTaBHJI TaM MH6ro xop6mHX 

Apysefi; npnexaB Ty^a b np6rajiOM rony, a y3Haji, mto ohh Bee yace 
yMepjiH h MHe, KOHeiHO, 6hjio oneHb Sojibho h 6ieHb CKy^HO. 9. 
IIpeHJioHtHB MHe noexaTb c hum b AMepnKy Ha ero chSt, oh BBpyr 
caM yexan Ha npouiJioil Henejie, ocTaBHB MHe jiK>6e3Hoe nacbMO. 10. 
Kor«a h AOJiHteH iTO-HH6yRb cnejiaTb h, He TepHH BpeMeHH, 6ejpf cb 
3a 3T0 rbjio h HOBOwy ero ho KOHH,a, h, 3aTeM, h cnoKoeH. 11. flyMas, 

qTO H aHJIHHaHHH, OH Ha^aJI CO MHOit TOBOpHTb no-aHrjiHHCKH, HO 

oh CKopo y3Haui no MoeMy npoH3HouieHHio, hto h pyccKHfl. 12. IIpeH- 

JIOHtHB MHe HOAHHCaTb KOHTpaKT Ha TpH rOfla, OH MeHH OCTaBHJI 

ORHoro; no«yMaB HeMH6ro, h peimiji ,npHHHTb er6 npeHJionteHHe h 
noAnHcaji KOHTpaKT. 



^§K 
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B 

1. ^HTaa noiame Bcnyx, bh ycBOHTe xoponiee npoH3HOiueHHe h 
HayqHTecb CKopee roBopiiTb. Moh yieHHKii Bcerfla iHTaioT b KJiacce 
Bcnyx HeSojibinofi paccna.3, a noT6M nepecKa3HBaroT ero cbohmh 
cnoBaMH. 2. Xoth h cero^HH paSoTaJi HexoTH, ho h, Bce-Tami, ROBOJib- 
ho MHoro ycnen. 3. Xoth oh ROJiro hoiji b Cobbtckom CoK>3e, oh 
He HaymiJicH roBopHTb no-pyccKH. i. IiIcjih bh He MOJKeTe eMy RaTb 
nonTopacTa py6jieH, flaiiTe eMy xoTb nojiOBHHy. 5. Oh HHKor«a MHe 
HHHero He naeT h HHKyna co mhoh He bhxohht; xotb 6bi Kymiji MHe 
KorHa-HH6yji;b napy nep^aTOK huh nomeji 6h co mhoh b Tearp. 6. 
Xoth MHe cnyHHO 3j(ecb HtHTb ORHOMy, ho noKa h yexaTb He Mory. 
7. H HaxojKy, ^to stot ypoK caMtift TpyAHHft; c Banieft noMombio h 
6h CKopee nepeBen 3T0 ynpawHeHHe; noMorlinre MHe xots c sthm 
ynpaHtHeHHeM. — Hy, xopoino; canirrecb. 8. Hm.a 3Ty KHHry, a 
Hameji Barae nncbM6 Ha CTOJie. 9. H Hanacan BaM Ha np6oiJiofi 
Hejjene h npociiji Bac MHe noMO^b xoTb qeM HH6ynb, ho ro chx nop 
h ot Bac OTBera eme He nojiyraji. Scjih bh He weJiaeTe MHe noMOHb, 
to noMoriiTe xoth 6h Moen HteHe, Bainefi: cecTpe, KOTopan SojibHa. 
10. Ybkhh MeHH nocjie nojirnx JieT pa3JiyKH, oh TaK o6pa.HOBa.ncH, 
qTO o6hhji MeHH h nouejiOBaji MeHH npn Bcex. 11. y3Ha.B o CMepTK 
CBOett Marepn, oh cettnac ate noexaji k Hen, oct&bhb HteHy h neTeit 
flOMa. 12. flame ecJiH6H bh 3H8ijih MHoro pyccwix cjiob, ho He 3H8lh 
rpaMMaTHKH, bh He MomeTe 3HaTb H3HKa. 13. Okohhhb btot ypoK, 
moh yqeHHKH 6hjih TaK paflH, hto Bee BMecTe peniHJiH hohth b khh6. 



1. Sitting beside me on the sofa and telling me about her past, 
she was crying; and while listening to her I too was crying. 2. 
Living in the village he got very bored, and not knowing what to 
do, he began to study Russian. 3. Having got to know that my 
best friend had begun to learn Russian, I began to learn the language 
together with him, and now, having a daily occupation, we both 
are much happier. 4. Reading aloud to each other in Russian daily 
for an hour, in a very short time we have learned to speak Russian 
very well. 5. Thinking that he would find a good post in London, 
he left his wife and children and went to London. 6. Having left 
his wife and children without money, he went away somewhere to 
look for work. 7. Notwithstanding that he was born by the sea 
and lived there for many years, he has never as yet been on a ship. 

8. Although I do not like you, I will help you to go to the Soviet Union, 
hoping that you will remain there and will become a better man. 

9. He sometimes goes with me to a theatre or a dance, but un- 
willingly. 10. Having spent three weeks in the Soviet Union, not 
knowing the language, he thinks that he knows all about the Soviet 
Union. 11. Having lost their only son in the war, they sold their 
house and went away travelling. 12. Having closed the door, she 
sat down by me and began to tell me how she spent a year in the 
Soviet Union, and whom she had met there. 
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B 1 

1. Thanks to your brother, we have found very nice furnished I 

rooms. 2. Thanks to that poor old woman, I found my purse. Hav- | 

ing thanked her and given her a rouble, I went to buy myself a §j 

new hat. 3. Leave off your work and come for a walk, if only for f ; 

half an hour. 4. Although he doesn't live far from us, we see him | 

very rarely. 5. Although you know the grammar well, you do not g 

know all the words. 6. Not knowing where to go for the summer, | 

they both decided to stay at home. 7. Hoping to meet her at his g 

cousin's, he shaved, put on his best suit, and went there; but she j 

was not there. Not knowing what to do, he went to a cinema. 8. 
Listening to music, I forget myself. 9. Having caught sight of her 
only son after many years of separation, she began to cry for joy. 
10. Going along the street not far from my office, I found a purse 
with money. Not knowing what to do with it, I gave away the 
money to a poor man and put the purse in my pocket. 11. While 
travelling in the East, my brother became ill and died there at the 
age of thirty-seven. It is very dangerous to travel in the East. 12. 
You have assimilated all the bad habits of the English. Why don't 
you assimilate their good habits? 13. Knowing the young people of 
Russia ( = Russian youth) well, I can say that the young people of 
England are no better than they. 14. Well, that will be enough 
for to-day! Let us go for a walk. 

YieHblfi 1 CHH 

Cbih npnexaji H3 ropona k OTuy b flepeBHio. Orea; CKa3a.Ji: 
« Hmhto 2 noKOC, 3 bo3bmh rpa6jiH, 4 noftaeM, iioco6h 5 MHe ». 
A chhjt He xotcjiocb pa6oTaTt, oh h roBopHT : « fl ynHJicn 
HaynaM, 6 a Bee MyjKHUKHe 7 cjiOBa 3a6iiji; *rro TaKoe 8 rpa6- 
jih? » Tojibko 9 oh nomeji no RBopy, 10 HacTynnji 11 Ha rpa6- 
jih; ohh ero yflapHJiii no Ji6y. 12 Torfla oh bchomhhji 13 , <rro 

1 learned 

2 now, at present (colloquial) 
* mowing 

4 fftJcS 

6 nocoSHTb (Perfec), to help (colloquial for noin6qb) 

6 science, knowledge 

7 peasant's 

8 Hto TaKoe? = What is itl 
» as soon as (popularly instead of JiHnib TOJibKO or tojibko wo) 

10 courtyard 

11 HacTynHTb (HacTymiib, HacTynHTe), (Perfec), to tread on; 
HacTynaTb (HacTynaio, HacTynaeTe), (Imperfec.) 

ia jio6, * forehead 

18 Bcn6MHHTb (BcnoMHM, BcnoMHHTe), (Perfec), to remember; 
BcnoMHHaTb tBcnoMHH4io, BcnoMHHaeTe), (Imperfec.) 
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TaKoe rpa6jiH, xbrthjich 1 3a jio6 h roBopHT : « H ito 3a 2 
sypatc TyT 3 rpa6jiH 6pocHJi ! » 

JI. H. Tojictoh. 



Kaccnp 

KclCCni 

HH5K6Hep 

BaroH 

xyji;6acHHK 

KapTHHa 

$a6pmca 

$a6pHKaHT 

$a6p6*mMS 

3aBOR 

3ob6^ckh3 

B(eHa 

b nojujeHti 

Mara 

nnaTeac 

rraniymaji MauiHHa 

iracaTB na nnmyni;efi mauiHHe 

HHiToacHtiii 

HHHTOHCHOCTb / 
HH^TOateCTBO ) 

HecqacTHbiH 

HeCiaCTflBBBIH 

HeciacTBe 
k HecnacTBio 
rjiaBHHH 
He^aBHO 
noHTii 

HeXBSH 

ohho" h to ace 



^BA^UATb n#THH ypdK 

(TWENTY-FIFTH LESSON) 

booking-clerk ; cashier 

booking-office ; cashier's office 

engineer 

railway carriage 

artist, painter 

picture 

factory 

manufacturer 

manufacturing 

works, factory, mill 

pertaining to a factory 

price 

at half-price 

pay, salary, charge 

payment 

typewriter 

to type 

worthless 



insignificance; nonentity 

unfortunate, unhappy 
ill-fated, unlucky 
misfortune; ill-luck 
unfortunately 
principal, chief 
recently; newly 
almost, nearly, well-nigh 
impossible ; prohibited, one 

must not 
one and the same thing 



1 XBaTHibCH (xBaqycb, XBaTHTect), (Perfec), to catch hold of; 
XBaTaTbca (xBaTaiocb, XBaTaeTecb), (Imperfec.) 
a hto sa RypaK, what sort of a fool 
3 here 
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Pebfective 
CKonnpoB&Tb (cKOirapyio, 
etc.) 

OTKasaTi. (oTKajKy, OTKaateTe) 



OTKa3aTtca 

o6fiji;eTb (o6HHty, oSiiflHTe) 

oSa^eTbca 



Impebfective 
KonapoBaTt (Korrapyio, ko- 
nnpyeTe), to copy 
K6naa , a copy 

OTKa3MBaTI» (OTKa3HBaK), OT- 

Ka3HBaeTe), to refuse, re- 
nounce, dismiss 
0TKa3tiBaTbca, to give up 

0TKa3, refusal 
o6H3icaTB (o6H?Kaio, o6njKa- 

eTe), to offend, insult 
oSHHcaTbCH, to take offence, 
feel hurt 

oGa^a, affront, insult 
o6Hfl,iHBOCTB , touchiness 
oShjjihbbih, quick to take 

offence 
3T0 oShaho, I feel hurt 
rojiofla/rb (rojionaio, rojiona- 
eTe), to starve 
rottOHHMfi, hungry 
ronofl, hunger, famine 
sBaseTt (iKajieio, vKaneeTe), to 
regret, pity 

MHe acanb, 1 1 am sorry 
coJKaneTbj to regret, have 

compassion (with Loc.) 
cofflKaaeHHe, regret 
k coataneHHio, unfortu- 
nately 
atajfb , fflBaaiKO , it is a pity 
KaKHcanb! (JKanKo!) What 

a pity ! 
jKaiiKHfi, miserable, sad 

130. The Active Participles 

(a) A Participle is an adjective formed from a verb and 
is declined like an attributive adjective in all the three 
genders. Participles are divided into Active and Passive, 
and both have a present and a past form. 

1 With dative, but the object of pity must be in the accusative. 



noroJioaaTb (norojiofl;aio,etc.) 



noacaxeTb (nojKajieio, etc.) 



^^= 

^%:' 
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An active participle, present or past, has no short or 
predicative form. 

An active participle denotes that the subject performs 
the action; instead of saying: tot, KOTopuft KypHT, the one 
who smokes, one can say: Kypam,Hft (* ne present participle 
active). Similarly, KypHBinnfi, the one who was (or has been) 
smoking (the past participle active). 

(6) The present participle active is formed from the 3rd 

PERSON PT.TTTt.AT. OF THE PRESENT TENSE by cutting off the 

last letter -t and adding for the masculine -tjjhh; for the 
fe minin e, -inaH; for the neuter, -mee; an( i f° r tne P mra l OI " 
all genders -mee: these are declined like xoponuiH, xoponian, 
xop6niee. 

The accent usually falls on the same vowel as in the 
present. 

A phrase formed with a participle is always separated by 
a comma. 

The present participle active can be formed only from an 
imperfective verb, since a perfective verb has no present — - 

Present Participle Active 
HrpaiomHft, HrpaKunaa, 
Hrpaioin,ee; pi. HrparonrHe, 
the one who plays 
roiniyT nHmynpriS, -maa, -m;ee; pi. 

-rrjTie, the one who writes 
HirraioT qirraromHH, -maa, -mee; pi. 

-mne, the one who reads 

(c) Note that the active participle of the verb 6iiTb 
(6yny, I shall be), namely 6yjryinHH,is only present in form, 
but in meaning it denotes an imperfect future and usually 
means the next, or next, future — 

b 6ynym.eM rony next year 

6ynyrnafl BOfiHa the future war 

6yavni,ee Bp6MH (gram.) the future tense 

(d) A few present participles active are used as nouns or 
adjectives — 



3rd Person Plural 
nrpaiOT 



Gynymee (also SyjryinHOCTb) 

b SynymeM 

HacToaiuufi 



the future 

in future, in days to come 

present (of time) ; real, genuine 



9— (F.52) 
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the present tense 
the following, next 



for smokers 
for non-smokers 
employee, clerk 
loving 

esteeming, respecting 



Haeroamee speara (gram.) 

(b cjiejryiomeM rojry, in the 

following year) 
RJifl KypanjHx 
ffjia Henypaiipix 
cjiyacanpn 
JiroSaiipai 

(Baraa JuoSmnan, your loving) 
yBaacaioin,Hii 
(yBasKaiom;HH Bae, respecting 

you, yours respectfully, etc.) 

The last two participles are mostly used at the end of a 
letter. 
caeflOBaTt(cjie3yio,cjieRyeTe) , 

(Imperfec), to follow; 

nocaeROBaTb (Perfec.) 
yBaacaTb (yBajKaro, yBaHta- 

eTe), (Imperfec), to esteem, 

respect 

131. The Past Participle Active 

(a) The past participle active is formed from the past 
tense by cutting off the final -ji from the masculine singular, 
past, and adding -Bnnm, -smaa, -Bmee, pi. for all genders 
-Bnrae. Those masculine pasts that do not end in -ji, add 
-ma&, -man, -raee, pi. -nine. The past participle active 
may be formed from either imperpective ok perfective 
verbs and is declined according to gender, like an attribu- 
tive adjective, e.g. xoponrafi, xopomaH, xoponiee. It retains 
the accent of the past. 

Past Past Participle Active 

Hrpas HrpasinHH, nrpaBmaa, 

nrpaBmee, pi. HrpaBnme, 
the one who was {or has been) 

playing 
nncan nacasinHfi, -Binaa, -Biiiee, 

pi. -Bnrae, the one who was 

writing 
yaiep yMepnraft, ysiepinaa, pi. 

-nme, the one who died 



A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 247 



\ fe 



(6) Verbs whose present stem ends in -fl or -t, which in 
the past tense falls out before -n, restore the -3 or -t and 
add -nrafi, -raaa, -mee, pi. nine — 

Present Past Past Participle Active 



BW 



B6JI 

raeji 



BenniHH, the one who led 



the one who walked 



BecTH, to lead 

htth, to go nay meji meflinHfi, 

(c) A few past participles active are used as nouns or 
adjectives — 



Smbiuhh (from 6bitb) 
npomeftiiiHQ (from npoHTH) 
b npoineflineM rosy 

npomeflmee 

npomeftinee Bpenia (gram.) 
cyMaeineaniHfi (from c yaia 
cohth, to go off one's head) 
cyMacmeffimaa 



the former, ex- 
past 
last year (but more 

b nponiJiOM ropy) 
the past 
the past tense 
madman 

madwoman 



often 



(d) Neither the present nor the past participle active is 
often used in speech, but they are freely used in literature, 
for they shorten the sentence and impart to it a more con- 
cise expression. In conversation the relative pronoun koto- 
pwfi + the verb is generally used — 

KypjinrHft CHrapy-MOft 6paT (or Tot, kotophh nypHT 
curapy, moh 6paT). 

HanucaBinHfi: 9T0 hhcbmo, He yMeeT HHcarb (or Tot, 
KOToptiii HanacaJi 9to hhcbmo, He yMeeT nncaTb). 

132. The Use of the Adverbs He and hh 

(see Lesson 10) 

(a) When hh stands between a personal pronoun and a 
verb in the affirmative, it does not express negation, but 
means whatever or however you do, etc. — 
Mto oh hh CKaateT, to jiojkb. Whatever he says is a lie. 
Ht66bi bbi hh CKa3aJiH, a Baat Whatever you say, I will not 

He noBepio. believe you. 

KaK 6bi oh hh 6hji 6orar . . . However rich he may be . . . 

Note also — 
Kan 6bi TaM (or to) hh 6hjio . 



However that may be 



V. 
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(6) Hh . . . hh . . . means neither . . . nor. In such, a 
sentence the verb must always be in the negative, i.e. 
preceded by He — 
Hh h, hh oh Tata He Seijih. Neither I nor he was there. 

But when two vebbs following each other are pre- 
ceded by hh, then He must not be used — 

Oh hh KymaeT, hh cnnr. He neither eats nor sleeps. 



to give emphasis to a negative 

neither for nor against 
Not a single one (not one) ! 
neither fish nor flesh, nor good 

red herring 
Not a farthing! (colloquial; 

rponi, a two-copeck piece) 
Not worth a farthing (worth- 
less)! 
Not a step ! (mar, step) 
neither of them 
for nothing (next to nothing) 
Not for anything ! 
without rhyme or reason, for 
no reason whatever; unde- 
servedly 

(d) All the oblique cases of kto and ito, and the adverbs 
Korfla, r^e, and Kyfla, when prefixed by He (accented and 
written as one word), are always followed by the infinitive, 
and the noun or pronoun must be in the dative — 



(c) Hh is often used 
expression — 

HH 3a, HH HpOTHB 

Hh orhh ! 

HH pH6a, HH MHCO 

Hh rponia ! 

Hh rpoma He ctoht ! 

Hh Ha mar ! 

hh tot, hh jrpyrofi 

3a HHTTO 

Hh 3a hto ! 

HH 3a 1TO, HH npO 1T0 



Henero 

MHe Heiero nejiaTb. 

neKoro 

MHe HeKOMy nncaTb. 

Einy HeKorna. 

Herfle 

Herfle cecrb. 

HeieyHa 

HeKyfla HTTH. 



there is nothing to 

There is nothing for me to do. 

there is no one to 

I have no one to write to. 

He has no time. 

there is no place to 

There is nowhere to sit down. 

there is nowhere to 

There is nowhere to go. 



I 
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When the oblique oases of kto and hto are preceded by 
He and are governed by a preposition, the latter must be 
inserted between the He- and the pronoun, just as in the 
case of hhkto and hh*it6 (see Lesson 10). 

Note that when these two pronouns and the above- 
mentioned adverbs are compounded with He-, the accent is 
always on He"-, and they require the dative; but when 
they are compounded with hh- the accent is always on the 
last syllable. When compounded with hh-, the two pro- 
nouns and the adverbs given above express the negative 
in a general sense, but when they are compounded with 
He-, the negative is more in a particular sense. This can 
be best illustrated by examples — 



Oh HH^ero He aejiaeT. 
Einy jjejiaTi. Heiero. 
fl HHBOMy He ninny. 
MHe HeKOMy hhcjitb. 
Oh hh c KeM He roBopHT. 

EMy H6 C K6M TOBOpHTB. 

HHKorfla 
MHe HeKorjja. 

HHTflC 

MHe Herfle cecTb. 

Hmcyfla 

MHe HeKyfla uohth. 

Note the idioms — 
He aa too. 



Ejiaronapio Bao. 
nostanyfiCTa. 

but— 

Hh 3a tto! 
He 3a ieM 

Hhckoxbko!) 
Hn^yTb! i 



-He 3a hto, 



He is not doing anything. 

He has got nothing to do. 

I am not writing to anybody. 

I have no one to write to. 

He doesn't speak to anybody. 

He has no one to speak to. 

never 

I have no time. 

nowhere 

I have nowhere to sit down. 

nowhere to 

I have nowhere to go to. 



Don't mention it. 

(An answer to an expression 

of gratitude.) 
Thank you. — Please don't 

mention it. 



not for anything 

there is no point (no object) in 

(need to) 
by no means ; not in the least ; 

not at all 
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JjBdjwaTb miToe ynpaatneHne (Twenty-Fifth Exercise) 

A 
1. Bh HR§Te b Bar6H hjih KypAinHx hjih HeKypninnx? — fl He Kypib 
h Bcerna eny b BaroHe hjih HenypHiinix. 2. Sto BaroH hjih HeKy- 
pmnnx; 3«ecb KypHTb Hejib3H. — A bh HenypHinHn? — HeT, h Kypib, 
ho R6Ma. 3. Bh yineeTe nncaTb Ha nHinyineii MainiiHe? — IIoKa em.e 
6ieHb MeAneHHO, ho h Haneiocb co BpeaieHeM HayqaTbCH nncaTb CK6po. 
4. Bee xya;0JKHHKH Tenepb pncyioT 0£ho a to Hte — hjih TaHnyrotnnx 

MOJIOAHX JHOReH, HJIH BHnHBIHHX MyjKIHH; MHe HX KapTHHbl COBCeM 

He HpaBHTCH. 5. Mofi 6paT TOHte pncyeT; oh jme nejinii ron pncyeT 
CTapHKa, yMHpaiomero ot x6jio«a h r6jiona. 6. Tenepb b Miipe oneHb 
MHoro rojionaioinHX, noTOMy ito HeT pa66Tbi hjih Bcex. 7. Ha np6ra- 
jioii Henene, rojionaioinne boihjih b onHy nenapHio h Ka>KAbiH, b3hb 
ce6e no xjie6y, yuuin, HHqer6 He sannaTHB neitapio. 8. Moh neBOHKa 
cnHTBcany; OHa noxoata Ha cnninyio KpacaBHuy. 9. TeM, KOTopbie 
HMeioT neHbrn, jierno HtHTb, ho TeM, KOTopbie He HMeroT HeHer, 6ieHb 
TpyAHO (or: HMeiomHM fleHbrn, jierKO jKHTb, ho He HMeionniM, — 6<ieHb 
TpyflHO). 10. Bh anaeTe 3Toro, Tan cJiaHKO-yjiH6aroin,erocH mojio- 
noro qejiOBena? fl He jhoCjho cjiaHKO-yjinSaioinHXCH MyHtiHH; ohh 
o6HKHOBeitHO HByjiHqHH. 11. JKejiaioiniiM npnftTH Ha moh KOHuepT 
MeHH nocJiyniaTb, h c ynoB6jibCTBHeM nonunb ohjkth b nonneHH. 
12. GrapHK, CHjueBinHH nojinaca TOMy Ha3an b cany, BRpyr yniep; 
BHReBHine er6, CTapaJiHCb eMy noMOHb, ho ynt HHier6 He Morjiii c 
hhm cneJiaTb; er6 hotom, Bce-TaKH, OTBe3H b 6iroJibHHny. 13. Moh 
cecTpa 6Tia;ajia Bee, ito HMeJia, TOMy HeciacTHOMy, npocHBineMy y 
Hee noMomn. 14. yieHHKH, OKOHiHBinne 3tot yp6K, MdryT htth 
ryjiHTb, a Te, KOT6pHe eme He ok6hhhjih, npjwtHbi ocT&TbCH b KJiacce, 
noKa He ondHiaT yp6na. 15. IIoith Bee, SeHtaBmHe ot peBOJnbnnn, 
oieHb 6enHH h Tenept contajieiOT, tto SeataJiH. 



1. Sto moh 6biBmHH yqaTejib pyccnoro H3HKa, a Ta naMa, moh 
SbremaH ryBepHaHTKa; ohh 66a pyecttne. 2. IlHcaBinHH btot poMaH, 
He BHaeT hh wh3hh, hh jHORefi; a er6 HHTan 6e3 BCHKOro HHTepeca. 
3. 5ia $a6pHKa 3aKpHJiacb ; Bee, pa66TaBmHe TaM 66jiee flecHTH jieT, 
noJiyiaioT eweHeji;ejn.HO HeSonbiuyio nJiswy, ho Te, K0T6pbie TaM 
pa66TajiH MeHee aecHTH neT, Hnqero He nojiyiaioT h ohh, HeciacTHHe, 
Tenepb roJionaioT. 4. CjiywHBniHH y MeHH y?K MH6ro JieT, Kaccnp, 
HenaBHO yMep, h h eme He Hamen npyr6ro. 5. fl SHaji rjiaBHoro 
HHHteHepa, cjiyHtHBmero Ha otom saBone; oh jm 66jibuie TaM He 
cnywHT. 6. MyHtiHHa, kot6phh chrht TaM b yrny, 6hbhihh npo$ec- 
cop MOCKOBCKOro yHHBepcHTeTa. 7. B npomejnneM ro«y, aejia y Hac 
6hjih 6«eHb hjioxh, ho Tenepb yjne ctsijio HeMH6ro Jiyinie, 8. B npo- 
raeHmeM Mecnne snecb 6hjio oqeHb xojiobho h 6hjio MHoro CHery. 
9. fl BHfteji noiTH scex, noceTHBinHX HeffaBHO CoBeTCKHit Cok3; TaM, 
ohh roBopAT, oqeHb MHoro 6ojibniHx 3aB6noB h Be3ne oieHb MHoro 
cjiyHtamHX. 10. Bee, BHReBinne er6 arpaiomHM TaMJieTa, tobopht, 
qTO oh jiyiniHH TaMJieT, KOToporo ohh Korp;a-JiH6o BHRejiH. 11. Oh 
hh y Kor6 He 6HBaeT, HHKorna hh c KeM He ryjineT h hh c KeM He 
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paaroBapHBaeT; oh 6iein> ohhhokhh qejiOBeK. 12. noqeMy bh He 
HrpaeTe b TeHHHC? — MHe He c KeM nrpaTb; h anecb HHKor6 He 3Haio. 
13. O ifeM bh n^MaeTe? — fl hh o qeM He nyMaio; h ycraji h xoqy 

CnOK6HHO HOCHfleTb. 14. IIOHeM^ BH MOJIHHTe? He O TOM TOBOpHTb. 



B 

1. Oh KynHJi 6tot hom 3a HHqTo; CTapaa AaMa, KOTopan Htnna 
HOJiroe BpeMH b btom aoMe, HenaBHO yurepjia, h hom hojijkhh 6hjih 
nponaTb. 2. ficnH Baia HyatHH neHbrn, nonpocirre Baniy CoraTyro 
t6tk); OHa BaM He OTKasteT. — Hh 3a hto Ha CBeTe! fl hh sa hto aToro 
He cp;ejiaio; BO-nepBHX, oh& MeHH He jii66ht, a BO-BToptix, h cjihdikom 
r6pA, mt66h npocHTb y Kor6-jni6o noMomn. 3. Oh CKa3aji, qTO hh 
3a qTO k Bain SoJibme npHxoflHTb He 6yp;eT, no-TOMy wo bh ero 6ieHb 
oSnHejiH. — fl er6 coBceM He o6HHejia; oh, MHe KaHteTCH, 6qeHb 
oShahhbhh mojio«6h qenoBeK. 4. Hh h, hh moh HteHa He HyManH 
ero oSHHtaTb ; oh o6HRejiCH, noTOMy hto oh eme oqeHb MOJiofl h rnyn. 
5. Hh 3a wo, hh npp hto-, oh Bnpyr Haqaji Ha MeHH KpHiaTb h BHcnan 
MeHH H3 K6MHaTH; 8T0 oqeHb o6haho, h h eMy aToro He npoiny. 6. 
He oSHHtaftTecb Ha Hero ; oh He3flopoB. — fl hhckojibko He oonjKaiocb, 
ho h c hhm b ohh6h h t6h Hie KOMHaie paCoTaTb He Mory. 7. Bh 
ycTanH? — fl HHiyib He ycraji h tot6b c b&mh nofiTH noryjiHTb, ecjin 
xoTHTe. 8. BoraTHM xfoftsm qacro 6aBaeT 6qem> CK^qHO, npocro ot 
Heiero jjejiaTb. 9. noieM^ bh Hnqero He nejiaeTe? — MHe aenaTb 
Heqero. 10. noqeMy bh He caRHTecb? — Herjje cecTb; 3Recb cryjia 
HeT. 11. KaK h hh npocHJi ero, oh HHqero He xotcji hjih MeHH cne- 
jiaTb, h MHe 0TKa3aJiH ot cnyHtSw. 12. KaK 6h h ero hh mo6HJia, 
h eMy aToro He CKEUKy. 13. KaK 6h 6e«eH oh hh 6hji, oh He hojdkch 
6hji 6paTb arax neHer. 14. KaK bh ce6A qyBCTByeTe? — Hnqer6, 
HenypHO; a bh? — y MeHH sy6H 6ojiht. — Sto HHqero; k Beqepy 
npofineT. 15. HHqT6?KHHe moan qacro xoponio OAeBaioTCH, qT66u 
He BHffenH hx HHqT6»ecTBa. 



In translating Exercises 
whenever possible. 



A and B, the student should use ■participles 



1. This part of the theatre is for non-smokers ; the seats ( = places) 
for smokers are there. One must not smoke here. 2. I must go and 
buy a typewriter in order to copy all these lessons ; it will be very 
difficult to learn to type in two languages. 3. This room is only for 
those who play cards, but that room is for non-players. 4. Those 
who know the Russian language can read Russian literature in the 
Russian language. 5. He is always ready to help anyone who 
asks him for his help ; he gave this unfortunate old man almost all 
that he had in his purse. 6. Those who work in this factory must 
neither smoke nor drink. They can, of course, smoke at home, but 
one may not smoke in the factory. 7. In London and in all the big 
cities there are now a great many hungry painters and musicians. 
8. The cashier of this bank has suddenly left the town, and no one 
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knows where he has gone. Those who knew him say that he suddenly 
went off his head. 9. Almost all those who escaped ( = ran) during 
the revolution are now living in the big cities of Europe. Some of 
them have established themselves very well. 10. The old man who 
spoke with me in the garden was our late engineer. He served in 
our factory for forty-five years. 11. The engineer who travelled 
with me from the Soviet Union in the same carriage, told me that 
they are building a great many new factories there. 12. Wherever I 
may be, I shall always think of you. 



1. I am very sorry, I cannot go with you to the theatre, because 
I must translate this lesson into Russian and then type it. 2. He 
sold his house for next to nothing, because he had to go away. He 
lost a lot of money. 3. Not for anything will I allow him to read 
her letter. She calls him a worthless man, and this will offend him 
very much. 4. For no reason whatever she got offended with us, 
and we are very sorry that she does not wish to come to us any 
longer. 5. She is always ailing, because she has nothing to do; she 
has no children and has too much money. 6. Neither you nor your 
wife has as yet been to our new house.- Have we offended you? — 
Not in the least; we shall be very glad to come to you to-morrow 
evening. 7. Neither England nor France will declare war in Europe. 
8. However tired I may be, I always go for half an hour's walk after 
dinner. 9. However late I may go to bed, I always get up at seven 
in the morning and take a cold bath, and after breakfast I sit down 
to my typewriter and begin to work. 10. There are now a great 
many worthless men. They all want to have money, but not one of 
them wants to work. 11. That unfortunate painter who visited me 
last week and asked me to buy his picture, died this morning. 12. 
Are you tired of this lesson? — Not in the least. 

KailMHUTCaH 1 CK&3Ka 2 

OflH&atffBi open 3 cnpamHBaji y BopoHa 4 : «CKaJKH, BdpoH- 
nTHua, 5 OTiero JKHBemb th Ha 6&jiom CB&re 6 TpHCTa JieT, a h 
Bcero Ha Bcero TpnflnaTB Tpa ro,n;a? » — « Oirord, SaTronma, 7 
OTBeiaji eaty BopoH, hto th nbeniB JKHByio 8 KpoBb, 9 a h 
nHTaiocb 10 MepTBe , mHpH 11 )>. OpeJi noflyiuaji: inaBaft, nonpo- 

1 adjective of Kahnuk 8 eagle 

3 tale, story * raven 

6 bird 

6 Ha 6enoM CBCTe, an idiom meaning in the world, on earth 

7 an endearing form for father, but here a colloquial expression 
equivalent to my friend 

8 live, alive 

9 blood 

10 nHTaTBCH (nHTaiocb, nHTaeTecb), (Imperfec), to feed on, to live on 

11 dead flesh, carrion (or namanB) 
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6yeM 1 h mh nuTaTbCH tcm ate. Xoporao. IIojieTejiH 2 opeji 
na BopoH. Bot, 3aBHflejiH 3 najiyio 4 Jioraanb, cnycTHJiHCb 5 
h cejin. BopoH CTaJi KoieBaTb 6 jja noxBEUiHBaTb. 7 Opeji 
KJiioHyji pa3, KJiioHyji ;apyr6fi, MaxHyji KpbraoM h CKa3aJi 
BopoHy: « HeT, 6paT BopoH, — qeM xpiiCTa JieT nHTaTbCH 
naflajibio, Jiymie pa3 HanHTbCH jkhboh KpoBbio, a TaM, 8 — 
hto Bor AacT ! » 

A. G. IlyiiiKHH. [1799-1837] 

ftBAfllJATb IHECTOH yPOK 
(TWENTY-SIXTH LESSON) 



ayKipioH 


awcfe'ow 


6jh6ro 


a disA, course 


SjuofleiKO 


saucer 


ranouia 


a galosh 


HCHJien, (Gen. JKHJiti^a, etc.) 


lodger 


acen^3HaH aopora 


railway 


HOClijIbIIl,HK 


porter 


?eMo,n,aH 


suit-case 


H^mHt 


beggar 


mea (Gen. pi. mefl) 


neck 


9JieKTpfi^eeTBo 


electricity 


8neKTp^raecKofi 


electric 


ajieMeHT^pHtrti 


elementary 


nojrfirHKa 


politics 


noaHTfiiecKHfl 


political 


OTJI^HHblfi (-0) 


excellent(-ly), perfect (-ly) 


OKOsn&TexbHbifi (-0) 


final(-ly) 



1 nonp66oBaTB (nonp66yio, nonp66yeTe), (Perfec), to try; npo- 
6oBaTB (Imperfec.) 

2 noneTeTB (nojiei^, noJieTHTe), (Perfec), to fly; neTeTB (Im- 
perfec.) 

I 3 BaBHReTB (Perfec), to catch sight of 

* dead 

5 cnycTHTbCH (cnym^ct, cn^CTHTecb), (Perfec), to descend; cny- 
CKaTtcH (cnycKaiocB, cnycitaeTecB), (Imperfec.) 

6 KJieB&TB (kjikwo, KJiioeTe), (Imperfec), to peck; KjnbHyrB (KJnbHy, 
KjnbHeTe), (Perfec.) 

7 noxBanHBaTB (noxBamiBaio, noxBajiHBaeTe), (frequentative Im- 
perfec), to praise from time to time; xsanaTB (xBanib, XBanHTe), (Im- 
perfec), noxBaniiTB (Perfec.) 

' 8 a Tain, — hto Bor HacT: a colloquial expression meaning and 
then — come what will 
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OTHoetixeabHO (with Gen.) 

B03M<5aCHWH (-o) 

B03MOMCHO-JIH ! 

no B03m6jKHOCTH 
H6B03m6jKHMH (-o) 

rpaHHna 
3arpaHHneH 
exaTt 3arpaHHny 
H3 3arpaHHHM 
3arpaHHiHbiH 
cTpaHa 

HHOCTpaHCH. 

HHOCTpaHKa 

HHOCTpaHHBIli 

KOHCyJI 

BHHMaHHe 

oSpamaTt BHHMaHHe 

BHHMaTejItHOCTb 
BHHMaTeJIbHblH (-0) 

Impereective 

nepeatHBaTB (nepejKHBaio, ne- 
peatHBaeTe), to outlive; re- 
live; endure 

OCMaTpHBaTB (ocMaTpHBaro, 
ociwaTpHBaeTe), to inspect 
ocMOrp, inspection 

omn6aTbCfl (omnoaiocb, ouih- 
6aeTecB), to make a mis- 
take 

omnOKa, error, mistake, 
fault 

JJOCTaBJIHTb (flOCTaBJIHK), flO- 

CTaBJiaeTe), to supply, de- 
liver 

RoeraBKa, delivery (of 
goods, letters) 
naKOBaxi. (naityio, naKyeie), 
to pack 



concerning, in reference to 
possible (-bly), practicable 

(-bly) 
Is it possible ! You don't say 

so! 
as far as possible 
impossible (-bly) 
frontier, boundary 
abroad (lit. beyond the frontier) 
to go abroad 
from abroad 
foreign 
country, land 
foreigner (male) 
foreigner (female) 
foreign (lit. of another country) 
consul. 

attention, heed 
to pay attention, heed 
attentiveness 
attentive (-ly) 

Perfective 
nepesKHTb (nepesKHBy, nepe- 
?KHBeTe) 

OCMOTpeTb (OCMOTpH), OCMO- 
TpHTe) 

omnSHTBCfl (onraSycB, onm- 
6eTecB ; Past : odihoch, 
omaSjiacB, pi. ohihGjihcb) 



flOeTaBHTb (flOCTaBJIK), ROCTa- 
BHTe) 
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r 



Impebjfective 
ynaKfobraaTb (ynaKOBHBaio, 
ynaKOBHBaeTe), to pack, 
pack up 
ynaKOBKa , ynaROBaHne , 

packing 
ynaKOBmHK , packer 
aanaK^BBiBaTb, to pack up 
TepneTb (TepnJiio, TepmiTe), 
to endure, suffer 
TepneHHe, patience 
TepnenfiBtiit (-0), patient 

i-iy) 

BHS^pOBaTB (BHSHpyiO, BH81I- 

pyeTe), to vise (a passport) 

Bfea, visa 
ynpaBJiHTb (ynpaBJinio, 

ynpaBJineTe), to govern, 

manage 

ynpaBJieHHe, administra- 
tion 
ynpaBJiHiom;nfi, manager 
ynpaBnaiomHM Reaanra, 

ness manager 
3aieaH?HBaTb (3aKaHiHBaH), 

BaKaH^HBaeTe), to finish up, 

complete, conclude 
3anaaKaTb, to begin weeping, 

burst out crying 
npHCTynaTt (npucTynaio, 

npHCTynaeTe), to approach ; 

begin to enter upon 

n6MHHTB (n6MHH), HOMHHTe), 

to remember 
naMHTb, memory 
BOcnpem,aTB (Bocnpenjaio, 
Boenpen^aeTe), to forbid, 
prohibit 
3anpem;aTb , to forbid, prohibit 
BOcnpenjaeTCH, it is for- 
bidden 



Perfective 
ynaKOsaTB (ynaKyio, ynaKy- 
eTe) 



9anaKOBaTb 

noTepn&rb (noTepmiio, etc.) 



SaKOH^HTb (3aK0HHy, 3aK6H- 
HHTe) 



npucTymfrrb (npncTynjiio, 
npncTynnTe) 

BCnOMHBTTb (bchomhio, bcii6- 

MHHTe) 

BocnpeTfiTb (Bocnpemy, boc- 
npeTHTe) 

aanpeT^Tb 
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134. The Passive Participles 

(a) A passive participle denotes that the subject of the 
sentence is, or has been, acted upon. It has a present and a 
past, and all the three genders. 

(b) The passive participles have adjectival endings of 
both the long-attributive and the short-predicative forms. 
The first are declined like attributive adjectives according 
to gender. The short form of the passive participle is used 
only in the nominative ; the oblique cases are never used in 
modern Russian, but they are to be found in folklore. The 
endings of the long form of the present participle passive 
are: masculine, -Mtifi; feminine, -Mas; neuter, -Moe; plural, 
-MBie: and those of the short form are -m, -Ma, -mo, pi. -mbi. 

(c) Both are formed from the 1st person plural of the 
present tense by adding the adjectival endings -Lift, -as, 
-oe; pi. -Bie for the long form. The short form masculine is 
the same as the 1st person plural ; for the feminine add -a, 
for the neuter -o; pi. -h. The present participle passive can 
be formed only from imperfective verbs. 

(d) The accent remains the same as in the 1st person 
plural of the present of verbs that end in the infinitive in 
-aT&; for all other verbs the present participle passive re- 
tains the accent of the infinitive — 

1st Person Present Participle Passive 
Plural Long Form Short Form 



jho6i£tb, to love 


jiroSmn 


nioSfeitifi, jnoSfiMan, 
moS&Moe, pi. 3H>- 
6&MBie, the one who 
is loved; beloved; 
favourite 


jhoShm, 
-a, -o, 

pi. -BI 


BHjjeTB, to see 


BHflHM 


Bu^HMLifi, -an, -oe 

that which is seen 
(visible) 


BtfjJHM, 

-a, -0, 

pi. -BI 



(e) A few verbs of the -e- conjugation, with stems ending 
in a consonant, form their present participle passive with 
the ending -ombiS, -OMaa, etc., e.g. hccth, to carry; present 
participle passive hgcombiS, etc.; this form is very rarely 
used. 



N*K 
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(/) The long form of the present participle passive is 
mostly used as an adjective, and the neuter of the short 
form is used for adverbs — 



JIH)6HMBlfi 
B^QMUfi 
BBRHMO 

Idioms — 

DOBHflHMOMy 
BHJJHMO HeBHRHMO 
3aBHCHMBIH 



3aBHCHM0CTb 



favourite 

visible 

evidently 



apparently, evidently 

an immense quantity 

dependent on (from 3aBHC6Tb 
(saBHiny, 3aBHCHTe), (Im- 
perfec), to depend on) 

dependence 



(g) Most present participles passive when prefixed by 
He- correspond to the English, in . . . able or un . . . able — 

HeofixoHHMLia (-0) (with Dat.) indispensable (-bly) ; neces- 
sary (-ily) ; unavoidable 



HeoSxOJUHMOCTB 

HeoneHHH&ifi 
HeyflepaefiMBifi (-0) 

Hey3HaBaesn.ifi 
HeyaiojifisiBift (-0) 

HOyTOMHMHH (-o) 
HeBtmOCHMHH (-0) 



{-bly) 

necessity, indispensability 

invaluable 

uncontrollable (-bly) ; unre- 
strained (-ly) 

unrecognizable 

inexorable (-bly) 

indefatigable (-bly), untiring 

(-iy) 

unbearable (-bly), unendurable 
(-bly) 



The following present participles passive are the usual 
forms of address in a letter to an acquaintance — 



ysaiKaeMMM (-aa, etc.) 
MHoroyBaacaeMtifi (-aa) 
ray6oKoyBaffltaeMBifi (-aa) 



esteemed, respected 

much esteemed, much respected 

deeply respected 
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135. (a) The past participle passive also has an attri- 
butive and a predicative form. These are declined like 
adjectives according to gender, and can be formed from 
either an imperfective or a perfective verb. 

In modern Russian the predicative form is used only 
in the nominative of the singular and plural. 

(6) The distinguishing feature of most past participles 
passive is the letters -hh -f- the adjective endings -bih, 
-aa, -oe; pi. -tie, but some end in -tmS, -Taa, -Toe; pi. tbic. 

(c) Most past participles passive are formed from the 
infinitive by cutting off the ending -tb and adding for the 
long form -hhbih, -saaa, or -HHoe; plural for all genders 
-HHBie. For the short form, add -h, -Ha, -ho, -hh. 

Infinitives that end in -aTb or -htb drop the last two 
letters -tb, and add the above endings of the past participle 
passive — 
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(h) As a rule, verbs whose infinitive stem ends in a 
consonant?, or in -hti, or -en, of the -h- conjugation, 
take for the endings of the past participle passive: long 
form, -eHHBifi; short form, -eH. All other verbs take -HHbift, 

short form -H. 

A few past participles passive used as nouns are spelt 

with one -H-; for example — 

paiieHMfi wounded man 

yieHbrti learned man, a savant 

136. (a) Past participles passive ending in -tmS, -Tan, 
Toe; pi. -thc, for the long form, and in -t, -Ta, -to; pi. 
-tm, for the short form, are formed from the infinitive by 
cutting off the last letter -t and then adding the above 

endings. . 

To this form of the past participle passive belong all verbs 
ending in -vtb and -hvtb, as shown in the table opposite — 
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(b) Most primary and compound verbs ending in -bite 
form their past participle passive similarly, e.g.— 

Past Participle Passive 
Long Form Short Form 

aaispifai., to close 3aKpi5m&ift, etc. aaKpt'iT, etc. 

mhtb, to wash MtTTMfi, etc. mmt, etc. 

(c) The few primary verbs of the -e- conjugation that 
end in -htb (see Lesson 5) form their past participle passive 
with the same endings (both in their simple form and when 
compounded with a preposition) — 

Past Participle Passive 
Long Form Short Form 

6htb, to beat Sftrbifi, etc. 6ht, etc. 

ySfoh, to kill yGfiTBift, etc. y6ftr, etc. 

bbidhtb, to drink bbTmhtbih, etc. bbIhht, etc. | 

6pHTB, to shave 6pfrrBifi, etc. 6pirr, etc. 

(d) All the compound perfective verbs th"at end in -hhtb; 
also B3HTB, mhtb, Ha^aTB, and the compound perfectives of 
aeaTB, to squeeze; to reap (see Lesson 14), form their past 
participle passive similarly. 

(e) All the verbs of the -e- conjugation ending m -otb 
and -6tb also form their past participle passive with 
-TBlfi, etc. 
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137. There is a compound form of both the present and 
the past participle passive which is formed with either the 
past, future, imperative, or gerund of the auxiliary 
verb 6bitk — 

Ohei Stuia ero jiio6hmo& She was his favourite daughter. 

ROiepBH). 

Oh BceMH 6biji jik>6hm. He was beloved by everybody. 

Bee 6mjio ycTpoeHO. Everything was arranged. 

Bee SyfleT ycTpoeHO. Everything will be arranged. 

ByflBTe He3aBHCHMH. Be independent. 

6yflyiH He3aBHCHiwa being independent 

As with the active participles, the passive participles are 
used to avoid a secondary clause and to express a thought 
more concisely. The present participle passive is very 
rarely used except as a pure adjective and in the short 
form as an adverb, but the past participle passive is used 
much more than any of the other participles, both in litera- 
ture and in conversation. 



3JB4nnaT& raecToe ynpaacH&Hie (Twenty-Sixth Exercise) 

A 

1. Bh jnbSHTe pti6y? — OqeHb jhoCjuo; pbi6a-Moe jiK>6vmoe 6jh5ho ; 
H0jijkh6 6HTb noTOMy, mo h pofliincH y M6pn. 2. Tojictoh-moh 

CaMHH JIK>6hMHH HHCaTejIb, XOTH H T6>Ke JUOSjIIO HHTElTb h npyriax 

pyccKHX nHcaTenefi. 3. Ero nio6HMoe 3aHHTHe, bto CHReTb b 3tom 
Kpecne h cMOTpera., Kan mh Bee pa66TaeM, h 3to Kpecjio ero nioSiiMoe 
MecTO. 4. Mh Bee yipo 6£um saHHTH yp6KaMH h nocne o6ej(a mh 
T6>Ke 6yseM saHHTH h, k coHtajteHHio, mh He Moatent cer6RHH npnfiTH 
k BaM k iaio. 5. Bh, noBHRHMOMy, HyMaeTe, ito h 6neHb 6ora.T, 
noTOMy ito h Bcersa xoporao oneBaiocb n jKHBy b 6ojimii6m n6Me, 
ho bh 6ieHb omn6aeTecb. 6. Koraa mh e,neM b CoBeTCKHft Cok>3? — 
§to ot Bac 3aBHCHT. 7. Tenepb no^TH Bee MOJionbie jhohh BenyT ce6A 
oqeHb He3aBHCHM0 h nenaioT, ito xotht. 8. Oh nepjKHT ce6n oneHb 
He3aBHCHMo; h yBaiKaio He3aBHCHMHX jiroRefi. 9. fl ROJiro npocAna 
ero, ht66h oh er6 npocTHn; ho oh HeyiaoJiHM h he 3a tto er6 npoc- 
THTb He x6neT; oh HeyMOJiHMHfl qeJiOBeK. 10. Sth Hern HeBHHO- 
chmh; ohh Bee BpeMH KpHHaT, h h Hnierd He Mory nejiaib; hx MaTb 
t6h« HeBBiHOCHMan HteHmHHa. 11. Ham hobhh ynpaBJiAioinHH «e- 
jiaMH Heon;eHHMHH lejiOBeK, ho, k coatajieHHio, oh nber. 12. HaniH 
yjiHHH cer6sHH HenpoxoRHMH H3 3a CHera. 13. Be3 nacnopTa Tenepb 
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HHKya& HeJik3H exaTb; Heo6xoflHMO HMeTb nacnopT, ecJiH bh xoTBTe 
noexaw.- Kysa-JiHCo 3arpaHan,y. 14. EcTb jih y Bac Heo6xoflHMHe 
Tenntie BemH, mt66h npoBecTH 3HMy b CoBeTCKOM Goioae? — 3a, h 
ym6 Kymiji bc§ HeoCxoniiMoe, Kp6iue rajiom, KOTopwe h Kynjiib b 
Cobctckom Coibse. 15. 3tot BceMH Tenepb HHTaeMbitt poiviaH, nji6xo 
HaniicaH h cobc6m He HHTepeceH, h h He noHHiaaio, noqeiay Bee er6 
qHTaroT. 



1. 3aHHMaeMan hm KBapTiipa 6neHb Cojibraan h xopomo ycTp6eHa 
h h cjifcnnajia, hto er6 crapaa KBapTiipa yHte aaHHTa h6bumh Htiuib- 
naMH. 2. Bee npoqHTaHHHe khhi;h h wypHanbi mh Bcerfla nocHnaeM 
b 6ojibHHn;y; 3th KHHrH ynte npo^HTaHH n bu ia6>KeTe hx B3HTb c 
co66n. 3. Mbi Tenepb onaTb npoKHeM Bee npottReHHbie yp6KH, no- 
TOMy ito bh hx nn6xo BHaeTe; b nepeBOflax c aHrjiHitcKoro Ha 
pyccKHtt bh eme nenaeie noB6jibHO MH6ro oihhook. 4. Bm oiuhSjihci, ; 
bh MHe RaJin pficanh pySnea BMecTO nHTH. 5. fl cst6ji.hu nomen 
n6aflHO b pecTopaH noo6eji;aTb, ho ywe' Bee 6hjio cxeseHO, Kp6ne 
xneSa, h h ocTaJica 6ea o6eji;a. 6. &Ta jiomanb ySewana, ho 6ujia 
ocTaHOBJieHa MaJibinKOM b KOHne yjinnu. 7. Becb er6 tob&p 6hji 
pacnpdffaH c ayKnn6Ha h oh, HeciacTHHH, octsljich 6e3 HHier6. 8. 
ABTOMofiHJib, KynjieHHHtt mh6k> aecHTb neT Toiay HaaaR, eme 6ieHb 
xopom6 hhSt, h h coBceM He nyiaaio noKyn&Tb ce6e Hpyr6ro. 9. Bam 
h6bhh rom ywe BHCTpoeH? — HeT, oh eme ctp6htch; eme He 0K6H*ieH. 
10. Bee yate ynaK6BaHO h bc§ npnroTOBJieHO hjih Hamero OTheajsfi; 
mh yeswaeM 3&BTpa yipoM. 11. Ham napn Tenepb ocBemeH aneK- 
TpniecTBOMi h mh nacTO TaM ryjraeM no-BeiepaM. 12. Mh npoBenii 
ajieKTpHiecKoe ocBeineHHe, h moh KonmaTa Tenepb xopom6 ocBemeHa. 
13. C bhrhmhm HtenaHHeM samiaKaTb, paccTp6eHHan h oKOHiaTeJibHO 
BHBejj,eHHaH H3 TepneHHH, OHa roT6Ba 6njia er6 ynapnTb, Ho b btot 
MOMeHT ee Myn« Bomen b KOMHaTy h, sanjianaB, oh& 6p6cHJiacb eMy 
Ha meio. 14. fl 6h xotcji ocMOTpeTb 3Ty $a6pnKy. — 06paTHTecb k 
ynpaBjiAiomeMy; oh y ce6A b KOHT6pe, Ha Byop6M aTawe, nepBaH 
HBepb HanpaBO. 15. Mh Tepnew, He M6«KeM Hamero HOBoro yiHTejiH, 
noTOMy ^To oh c HaMH AypHO o6pamaeTCH; oh 6ieHb HeTepnenHBHH 
cTapHK. 16. Kor^a eMy HywHH neHbrn, oh Bcerfla o6pam.aeTCH k 
waTepn, noTOMy ^to oh bhslct, ^to a eMy hx He ram. 

B 

1. fl CJIHHIKOM 8aHHT, MT66H BaHHMaTbCH nOJIHTHKOfi, H H HHKaK6l"0 

bhhm8ihhh He oSpamaio Ha to, hto noJiHTEraecKHe opaTopH roBopaT; 

OHH MeHH HH^yTb He HHTepecyiOT. 2. OCpaTHJIH JIH BH BHHMaHHe 

Ha to, ^to 3tot HHOCTpaHei^ cKa3aji OTHOCHTenbHO Haineii HHOCTpaH- 

HOH HOJIHTHKH? fla, HO BC6 3T0 JTHte 6HJIO CK8L8aHO MH6rO pa3 H 

flaate jiy^me. 3. 'lTdSH nony^HTb Bnay, bh rojdkhu oSpaTHTbCH k 
K6Hcyny; oh npnHHMaeT ot RecHTH nac6B yrpa p;o HByx. 4. MoA 
HteHa 6ieHb Tp6HyTa BamHM mo6e3HHM nnctiidM h nojKenaHHHMtt 
Ha H6bhh Ton, h np6cHT Bac Sjiaro^apHTb; mh Hap,eeMCH, qTO bh 
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Haia cK6po onHTi ROCTaBHTe yflOB6nbCTBHe h noceTHTe Hac b nepeBHe. 
5. B Ahivuhh a Bcer^a chjiio npa otkphtom oime, jictom h 8hm6io, ho 
b CoBeTCKOM Coib3e 8hm6io Bee oKHa aanpiiTH, HOTOM^ HTO TaM 
oqeHb x6jioaho. 6. OaCpHKH h Sojibniite MarasHHH o6hkhob6hho 
3aKptiTH c cyfifioTH nocjie o6e«a ho noHeflejibHHKa, a Hefiojibmiie 
Mara3HHH saKpHBaiOTCH b cy666Ty BeqepoM. 7. Ctoji HaKptrr h 
KymaHte nonaHo; HflHTe KymaTb. 8. B nocjienHefi BOiiHe 6hjio 18 
mhjijih6hob y6iTbix, ho b cJiepyiomeH BottHe y6HTHX h paHeHHx 
6fjs,ei ropa3SO 66jibme, ieM b npomnoft BOHHe. 9. Bee HecqacTbH, 
nepeHtHTbie b nocjienHefi BOfiHe, CKopo 6Hnn 3a6HTH h b BBp6ne 
onnTb HaianH roT6BHTbca k boShI; HaptijjHoe Hecqacrbe CK6po 
aa6biBaeTCH, h Mojionewb roT6Ba, 3pn, CH6Ba 6p6cHTbca b Heciacrbe. 
10. yqeHHe ToncToro ho chx nop He h6hhto MH6rHMH. 11. Mh 

TOJIbKO 1T0 y8HaJIH, HTO MOH CBIH npHHHT B yHHBepCHTeT. 12. &T0T 

hhiuhh c npoTHHyToa pyKOft ctoht 3,necb KaHtHHil p,enb c yTpa no 
Beiepa, ho peRKO kto KJiaseT HT0-HH6y«b b er6 npoTHHyTyio p^Ky. 
13. OBMaHyTbiK qenoBeK HHKOMy He BepHT. 14. Hto bh sejiaeie c 
ReHtraMH, KOT6pne bh noJiyiaeTe eHteMecniHO ot Baruen tote? — Ha 
nojiyieHHtie neHbrH a oSHKHOBeHHO noKynaio ce6e KHHra n p&3Hbie 
HeoCxoRHMHe Bemn. 15. B CoBeTCKOM Cojb3e bo Bcex Bar6Hax 
Hteji63H0H noporn HanacaHo : « Grporo Bocnpem,aeTCH mieBaTb Ha 
non », h TOHte: « GTp6ro BoenpemaeTCH Bbic6BHBaTBCH b okh6 bo 
BpeMH x6«a n6e3Ha ». 16. HocHJibmHK, B03LMHTe, noKajiyacTa, moh 
qeMOnaH h HafiffHTe MHe MecTO b Bar6He hjih HenypHinHX. 17. Bh 
HHOCTpaHKa? — fla, a. aHrjiireaHKa. — y Bac nacnopT BH3HpoBaH? — 
3a, bot irfofi nacnopT. 18. Ha btom ypone mh 3aisaHHHBaeM 3JieiaeH- 
TapHyio rpaMMaTHKy pyccKoro H3HKa, h ecjra bh xopomo noMHrrre 
Bee, ito mh npomjiH no chx nop, mh m6jkcm Tenepb npHCTynHTb k 

TTeHHM pyCCKOH JIHTepaT^pH, HO, KOHe<IHO, c H0MOn;bI0 COIOBapH, 

TaK-Kan b RBajwaTH mecTH yp6nax h6bo3m6h«ho 6hjio jjaTb Bcex 
ciroB pyccKoro H3HKa. 



1. Her favourite son died about a fortnight ago, and since then 
she has been very upset. 2. Which is your favourite occupation? 
— My favourite occupation is to go to the cinema, and there to 
forget myself or to sleep for a while. 3. Which is your favourite 
dish? — I have no favourite dishes; when I am hungry I eat every- 
thing that is given to me. 4. I am not dependent on anyone and I 
do what I wish. I find this very dull. 5. I asked him to help us 
during the war, but he was inexorable; he is an impossible man. 
6. Our new business manager speaks three languages, and everyone 
in the factory likes him; he is an invaluable servant. 7. I cannot 
let you have these books because they are indispensable to me. 8. 
It is necessary for me to have 3000 roubles this evening to pay a 
debt. 9. In order to learn Russian you must necessarily have a good 
Russian grammar; one cannot know a language without knowing 



I 
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the grammar. 10. The winter in England is almost unendurable for 
those who were born in the south of Europe. 11. It is unendurably 
boring here. I must go away. 12. Don't touch these papers, please. 
They have not been signed yet. 

B 

1. This picture was bought at an auction last year, but this one 
I bought from a poor painter whom I met lately. 2. The portrait 
of your wife is very well painted. Who painted it? — It was painted 
by her cousin. 3. I have two cousins ; one always speaks about her 
lost youth and the other about her lost health. 4. My husband is 
always occupied and never goes out anywhere; he works indefa- 
tigably the whole day. 5. Is your book finished? — Not yet; it will 
be finished next year. What about yours? — It isn't begun yet, 
because I cannot decide how to begin the story. 6. To buy a lottery 
ticket is a waste of money ( = lost money). 7. The business is done, 
the contract is signed, and there is no need for me to remain here 
any longer; I am leaving to-morrow morning at 9.30. 8. With the 
money received I bought myself a new overcoat and a hat. 9. The 
money, 235 roubles in all, was sent to you by post a fortnight ago, 
and until now we have not had an answer from you. 10. Your 
papers were found in my room; I cannot understand why and who 
put them there. 11. In all railway-carriages abroad is written: 
"Spitting is forbidden," and in some carriages it is forbidden to 
smoke. It is also forbidden to put your head out of the window, 
because this is very dangerous. 12. Porter, will you please take my 
suit-case? I am going to Moscow by the 10 o'clock train. And will 
you please find me a seat in a non-smoking carriage? 



PyCCKHfl H3MK 

Bo JJHH COMHeHHfi, 1 BO AHH THrOCTHHX 2 pa3flyMHH 3 O Cyflb- 

6ax 4 mo6h pohhhh : 5 — tbi orhh MHe no,nji;epjKKa 6 h onopa, 7 
o BenHKHft, Mory^afi:, 8 npaBflHBHft 9 is. cbo66;hhbih 10 pyccKHft 
H3HK ! — He 6ym> Te6a — Kaic He BnacTb b OTianHne, 11 npn 
BHfle Bcero, hto coBepmaeTCH 12 floata? — Ho hcjibsh BepnTB, 
it66bi TaKofi h3£ik He 6hji flaH BejiratOMy Hapony ! 

H. G. TypreHeB. 

1 doubt * fate, destiny 

2 oppressive, burdensome 6 native country 

3 wavering, pondering * support 

7 support, prop (onnpaTbCH, to lean against, lean upon) 

8 mighty, powerful w free 

8 truthful, upright u despair, despondency 

12 coBepmaTbCH (Imperfec), to be performed, perpetrated; cosep- 
mHTbCH (Perfec.) 
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yMOM POCCHH) He HOHHTb 1 
ApmHHOM 2 66mHM 3 He H3MepHTb 4 

y Hefi 5 oc66eHHaH 6 CTaTb 7 

B POCCHH) MOJKHO TOJIbKO BepHTb. 

O. M. TioTqeB (1803-73). 
138. A List of Prepositions, with the Cases they Govern 



6e3 (6e3o) 


without 


Gen. 


6JIH3 


near, in, the vicinity of . . 


. Gen. 


B (BO) 


into (direction) 


Ace. 


B (BO) 


in (place) 


Loc. 


BflOJIb 


along 


Gen. 


BM6CTO 


instead of 


Gen. 


BH6 


out of, outside 


Gen. 


BHyTpfi 


in, inside, within 


Gen. 


B63JI6 


beside, by, near 


Gen. 


BOKpyr 


around 


Gen. 


BonpeKu 


in spite of 


Dat. 


JJJIH ' 


for 


Gen. 


no 


up to, till, until 


Gen. 


3a 


behind, beyond (motion); 
for 


by, Ace. 


sa 


behind (place), after; for 


Inst. 


H3 (H30) 


out of, from within 


Gen. 


H3-sa 


from behind, from beyond, 
cause of 


be- Gen. 


ns-non 


from under 


Gen. 


Kp6aie 


except, besides 


Gen. 


K (KO) 


to, towards 


Dat. 


M&RRy (Meat) 


between, amongst 


Inst, and 
Gen. 


W&MO 


past, by 


Gen. 


Ha 


on to (direction) 


Ace. 



1 The infinitive is here used in an impersonal sense, the adverb 
HeJlB3H being omitted: Henb3H noHHTb = one cannot understand 

2 Arshine (an obsolete measure, about 28 inches) 

3 common, general 

4 to measure, gauge 

5 y Heft (colloquially) instead of y Hee 

6 separate, special, particular 

7 form, stature, condition 



, u . 
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Ha 

Haft (Hajjo) 

o (06, 060) 

6kojio 

OT (OTO) 

nepeft (nepe^o, 
npeff, npejjo) 
no 



no 

no 

noffi (noflo) 

nojj; (nojjo) 

ndRJie 

no3a^;H 

n6cjie 

nocpejjH 

npeacfte 

npn 

npo 
npdTHB 
pa«n 
c (eo) 

c (co) 

c (co) 
CBepx 

CKB03B 

epefln (cpe«b) 

y 

«iepe3 (qpes) 



on (place) Loc. 

above, over Inst. 

about (concerning) ; against Loc. and 

Ace. 

around, about, near Gen. 

away from, from Gen. 

in front of, before Inst. 



along, on (motion); accord- 


Dat. 


ing to ; repetition of time ; 




distribution - 




up to, till 


Ace. 


after, for 


Loc. 


under (motion, whither?) 


Ace. 


under (place, where?) 


Inst. 


beside, near 


Gen. 


behind 


Gen. 


after 


Gen. 


in the middle of (midst of) 


Gen. 


before, previously to 


Gen. 


in the presence of, in the time 


Loc. 


of; at, by 




about, concerning 


Ace. 


opposite ; against, contrary 


Gen. 


for the sake of 


Gen. 


from below ; from off, down ; 


Gen. 


from (cause) ; since 




for, about (indefinite time or 


Ace. 


number) 




with 


Inst. 


above, over, beyond 


Gen. 


through 


Ace. 


amongst, in the midst of 


Gen. 


at, near to; at the house of, 


Gen. 



possession 
across, over, through 



Ace. 



139. Correspondence (KoppecnoH^eHnna) 

The form of address in private as well as in formal and 
commercial correspondence has been considerably simplified 
since 1917. 



I 
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Private Correspondence 
It is not the custom in Russia, as it is in England, to head 
a private letter with the writer's private address. 
The date is always given in an abbreviated form — 

5-ro fleKaSpa 1934 r. 
12-ro anpejiH 1938 r. 
(-ro is part of the gen- case-ending of the ordinal form of the 
numeral, r. stands for rofla.) 

An acquaintance, but not one who is an intimate friend, 
is usually addressed at the beginning of a letter as— 

MHoroyBaJKaeMHft = much respected 
or rjiy6oKoyBaH?aeivcBiit HBaH BacHJiBeBnq 
= deeply respected Ivan Vasil'evich 

The letter should end thus — 

YBaHtaiomHfi Bac 
or TnySoKoyBaJKaioiipifi: Bac 
or G HCKpeHHHM yBaiKeHHeM 
Bani 

H. H. GojiOB&eB. 

On the envelope the usual form is Tp-Hy or Tp. (short for 
FpajKRaHfiHy, to the citizen); to a lady, Tp-Ke (rpaJKjjaHKe) — 

Tp-Hy H.B. MypaBteBy. 
MocKBa 
CpeTeHCKHfi SyjiBBap 

H. 8, kb. 15. 

(r. stands for hom and kb. for KBapTHpa.) 

A friend is usually addressed in a letter as — 

JJoporoft ToBapnm; Dear comrade 

or ^oporM (or JIio663HHfi, dear, amiable) IleTp HBaHOBuq. 
A lady friend is addressed as — 
,D(oporaH C6<p&H IleTpoBHa. 

Note. Russian, acquaintances and friends address one another by 
their Christian names, followed by their patronymics. The patro- 
nymic is formed from the father's name in the possessive by adding 
the sums; -ht for the masculine and -Ha for the feminine ; thus IleTp 
makes Masc. IIeTp6BHi and Pern. IleTpoBHa. (See also Part II, 
Lesson 31.) 
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The usual conclusion is — 

c TOB&piimecKHM npHB&roM = with a friendly greeting; 
or JKMy Banry pyKy (or Kpeimo amy Baiiry pyicy) = with a 
strong handshake. 

Bam 

H. H. CojiOBteB. 

On the envelope Tp-Hy or Tp-Ke is omitted. 



Business Correspondence 

In form and spacing a Russian formal or business letter 
in all essentials resembles an English business letter. 

All foreign trade with the U.S.S.R. must be transacted 
through a government trading organization ; a business letter 
should therefore be addressed to the manager, director, or 
secretary of the appropriate trading branch, as — 

3aBe;ryioineMy KoonepaTHBOM MocKOBCKoro Onpyra = 
The Manager of the Go-operative Stores of the Moscow 
district. 

^HpeKTopy = to the Director 

IIpeflceHaTejiio =j to the President 

3aMecTHTejno IIpe,nce;naTe.JiH = to the Vice-President 

CeKpeTapio = to the Secretary, etc. 

The subject-matter of a formal or commercial letter is 
expressed in simple, straightforward language, and without 
any complimentary preliminaries such as / have the honour, 
etc.; nor are any complimentary phrases used at the end 
of the letter. 

A business letter addressed to a clerk in a government 
department or trading organization often begins thus- — 

BmiMaHHio ToBapmna CojiOBbeBa = to the notice of com- 
rade Solow'yov. 

The nominative and all the oblique cases of Mofi, moh, 
Moe; Ham, Hama, Hame; and Bam, Bama, Bame are often 
abbreviated in formal or business correspondence, thus : M/, 
h/,B/. 
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The usual Opening Sentences of a business letter are 
as follows^ 

Mh nojiynafaiH B/ hhcbmo ot 3-ro cm. (cero Mecnua, of 
this month; inst.) h cnemHM yBeflOMHTB Bac, ito . . . 

We have received your letter of the 3rd inst . and hasten to 
inform you that . . . 

B OTBeT Ha B/ hhcbmo ot 25-ro HHBapfl c.r. (cero rojja, 
of this year) a. aojukch BaM cooShuitb, hto . . . 

In answer to your letter of the 25th January, I must 
inform you that ... 

IIoBBOJiHeM ce6e yBe^OMHTB Bac, ito . . . 
We take the liberty of informing you that ... 

HacTOJhnHM noflTBepjKnaeM nojryieHHe B/ hhcbmsi ot 
25-ro c/m. (cero Medina, inst.) 

With this we confirm the receipt of your letter of the 25th. 

or B/ TejierpaMMBi (or Bamero sanaaa) Ha napTHio cyKHa . . . 
Your telegram (or, your order) for a parcel of cloth . . . 

HacTOHmnM no3BOJiHeM ce6e oSparaTB B/ BHHMaHne Ha 
KOJiJieKHHio Haranx o6pa3n6B cyKHa n HaaeeMCH, tto Bh 
Hac y^ocTOHTe BaKaaoM. 

With this we take the liberty of calling your attention to 
the collection of our samples of cloth and hope that you will 
favour us with an order. 

HacTOHmnM yBeaoMJineM Bac . . . 
With this we beg to inform you ... 

HacTOHmnM hobohhm ho B/ CBefleHHH, ito ... 
With this we bring to your notice that . . . 

Cwraro cbohm flonroM cooSnniTfi BaM, "ito (or H3BecTHTB 
Bac, ito . . ., or yBeROMHTB Bac, hto . . . ) 
It is my duty to inform you that . . . 

CcBiJiaHCB Ha B/ hhcbmo ot 20-ro MapTa othochtcjibho 
Bamero y Hac saKs&a, h (mh) . . . 

With reference to your letter of the 20th of March, with 
regard to your order placed with us, I (we) . . . 
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IIpocHM Bac, nojK&JiyficTa, cooSmnTb HaM o6paTHofi 
hoitoh Hema Ha 3eMJieAejibiecKHe opyflHH ... 

Please inform us by S.P. of the prices of agricultural 
implements ... 

OSpamaeMca k BaM c npocbSoio . . . 

We beg you (lit. We apply to you with a request) . . . 

Mh 6hjih 6bi BaM 6ieHb SjiaroflapHti, ccjihSh Bh HaM 
BHCJiaJiH oSpaTHOii hohtoh B/ KpafiHHe d,6hbi Ha xjiohok. 

We should be very grateful to you if you would send us the 
lowest prices for cotton. 

GoraacHO HameMy oSemamiio • • - 
In accordance with our promise . . . 

CoraacHo npoc&6e Bamero flnpeKTopa . . . 

In accordance with the request of your Director . . . 

Concluding Sentences — 

B ojKHflaHHH Baraero cKoporo OTBeTa (or 6jiaronpHHT- 
Horo OTBeia, favourable answer) . . . 

Awaiting your early reply . . . 

B OHtHflaHHH (or OjKHaaH) B/ flajibHenniHx nopyieHHH 
( . . . H3UH>HeHiiinx 8aKa30B, further orders) ... 

Awaiting your further instructions. 

HafleeMCH, hto Bh HcnojmHTe Hamy npocbSy h BbmuieTe 
HaM o6pa3n.H B/ Hsnejran. 

We hope that you will grant our request and send us 
samples of your manufacture. 

A. H. OeflopoB. 
3aBe.nyiom.HH KooneparaBOM. 

Hajj6eMCH nojiymTb ot Bac ckophh h 6jiaronpnHTHHH 
otbct, sa KOTopBifl mh Bac sapaHee 6jiaroaapHM. 

Hoping to receive from you an early and favourable reply, 
for which we thank you beforehand. 
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Models oe Commercial Letters 

G. H. Thompson and Sons, 
Huddersfield. 

23rd January, 19. . 

^npeKTopy ManiHHOCTpofeejibHoro aaBdfla 

HMeHH JleHHHa 

b JleHHHrpaae. 
B otb6t Ha B/ hhcbmo ot 15-ro cm. othochtcjibho Manran, 
8aKa8aHHMX BaMH y Hac b Mae n.r. 1 yBeROMJuieM Bac, hto 
MamHHH totobh h 6y^yT orapaBJieHbi 25-ro racjia cm. iepe3 
TyjiJi Ha JleHHHrpan napoxoflOM Norfolk, oSnjecTBa Wood- 
row & Sons, Ltd. 

Ham npescTaBHTejn>, 2 Mr.H. James, npHSyweT b Jlemrarpafl; 
28-ro cm., ht66h npncyTCTBOBaTb npn BiirpyaKe 3 h mohth- 
pdBKe 4 MamHH Ha Bameii <£a6pHKe. 

Mh Ha^eeMCH, ito Bh 6f%eTe (or oaraHeTecb) robojibhh h 
BnpeRt 6 yAOCTOHTe Hac BamHM BHHMaHHeM (or saKasaMH). 
Bcerfla roTOBbie k BamHM ycjryraM 

G. H. Thompson. 



^npeKTOpy $a6pHKH 9jieKTpojiaMn 

B XapbKOBC 

Hm6h o6mHpHyio e KJineHTypy 7 h 6ojibni6fi cnpoc Ha ajieK- 
TpnqecKHe JiaMHOHKH, mh npeflJiaraeM BaM Hanin ycjiyni 
b KaiecTBe areHTOB Rim npoRaaui npoHSBORCTBa 8 Bameii 
<pa6pnKH Ha HameM pbiHKe. 

MoHteTe 6nTb yBepeHBi, htomh hphjiojkhm Bee CTapamiH 9 
k TOMy, *rr66bi osHaKOMHTb ny6jiHKy Hamefl CTpaHH c BanniMH 
$a6pHKaTaMH h paaBHTb no MaKCHMyMa nponaJKy Banmx 
naMnoieK. 

1 n.r. = np6nuioro r6jja, last year 

2 npeflCTaBHTejib, representative 

3 Biirpy3Ka, disembarkation 

4 MOHTHp6BKa, assembling, fitting^wp 
6 BnpenB) in future 

6 oSmiipHEift, ecetensive, vast 

7 KJiHeHT^pa, clientele 

8 npoH3H6«CTBO (or $a6pHKaT), manufacture 

9 npnnoHtHTb CTapaHHe, to do one's best 
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B yTBepfllrrejibHOM 1 CJiyqae, npocHM npacjiaTb HaM. Bam 
KaTanor h ycjiOBHH jjjih nponajKH. 

IIpH ceia npajiaraeM BaM pe$epeHHHH h 
b omiiflaHHH 6jiaronpHHTHoro OTBeia 

ToTOBHe k ycjiyraM 
(Signature). 



An answer to the above letter — 

jDJHpeKTopy areHTCTBa 9jieKTpoMarHHT. 
Mh nojryiHjra B/ hhcbmo ot 25-ro cm., cosepiKaHHe koto- 
poro 6hjio HaMH npo*rreH6 c Gojibhihm HnrepecoM (or bhhmei- 

HHeM). 

Mh corjiacHBi BaM aaTt (or flOBepHTt) npeflCTaBHTejibCTBO 
rjih Bcefi AHrjiHH h HaneeMCH nojrymTb iepe3 Baniy areffrypy 

MHOrO^HCOieHHHe 3aK£l3H. 

IIpH cSm npmiaraeM Hani KaTanor h c yKa3aHHHx ueH, 
mh BaM cflejiaeM 10% ckhakh b KaqecTBe kommhchh. 
B oauiflaHHH Bamnx 3aKa30B 

C. B. KapnHH. 
^apeKTop $a6pHKH 8jieKTpojiaMn. 



TjiaBHOMy YnpaBJiHiomeMy KooneparaBOM 
KaeBCKoro Oupyra. 

IIpH ceM npHJiaraeM BaM flOKyMeHT Ha 2000 66ieK 2 Konie- 
hhx 3 cejnsflefl, 4 KOTopne 6hjih HaMH BHCJiaHti ceroAHH napo- 
xoflOM « Morro Castle » b Ofleccy. 

HafleeMCH, ito Bu HaHjjeTe KaiecTBO hx npeBoexoflHHM h 
y^ooTOHTe Hac HajibHefiniHMH BaniHMH 3aKasaMH. 

Bceraa roTOBHe k BanniM ycjiyraM 

(Signature). 
1 yTBepRHTenBHHft, affirmative 
3 66HKa, cask 

3 KonHeHtiit, smoked 

4 centRH, herrings 
10— (F.53) 
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TjiaBHOMy ynpaBJiHiomeMy 

AjITSlfiCKHM KOJIXO30M. 

B otb&t Ha B/ nncbMO ot 5-ro cm. hh cneniHM Bbipa3HTb 
Baia Haray HCKpeHHioio 6naro;a;apHOCTb 3a Bame flOBepae k 
HaM h yBeflOMHTb Bac, hto Bain 3aKa3 6yneT BHnojmeH b 
tohhocth no BaraeMy yKasaHHio. 1 

SeMJiesejiBiecKHe MamiiHH 6ysyT BaM BHCJiaHH HeMefl- 
jieHHO Hte. Ham uroKeiiep Mr. W. Brown BBie3JKaeT saBTpa 
b C.C.C.P. h HafleeTcn npHOHTb b B/ kojixo3 b KOHne 9Toro 
Mecnna hjih o6yieHHH Baraero TexHHiecKoro nepcoHa.ua. 2 

Ha^eeMCH, hto Bh ocraHeTecb hobojibhh ManiHHaMH h 
Bnpeflb y^ocTOHTe Hac B/ 3aKa3aMH. 

Bcer.ua roTOBHe k BaranM ycjryraM 

(Signature). 



TjiaBHOMy YnpaBJiHiomeMy Kojixosom 

KneBCKoro CJKpyra. 

Mh nojryrajiH Baran 5 np66Hbix 3 hiuhkob 4 KOHcepBOB, 5 sa 
hto mh BaM oneHb 6jiaroflapHH h cneniHM Bac yBeflOMHTb, 

HTO HX KaieCTBO Mbl Hax6flHM HOBOJIBHO yflOBJieTBOpHTeJIbHHM 

h HaneeMCH, ito ohh npn^yTCH no BKycy 6 HanniM nonyna- 
tchhm; ho mh ROJKKHH saMeTHTb, ito i^eHH no B/ KaTanory, 
npHHHMaH bo BHHMaHHe Hamy noniJiHHy 7 Ha KOHcepBH, 
cjihdikom bhcokh hjm Haniero pHHKa. 8 

Ecjih Bh MoateTe HaM cfleJiaTb CKHflKy b 15%, mh totobh 
AaTb BaM np66HHH 3aica3 Ha 100 hihhkob KOHcepBOB, b 
HafleatRe, ito mh cyMeeM hx BHroflHO 9 c6HTb 10 h b ckopom 

Bp§MeHH nOBTOpHTb TaKOH JK6 3aKa3. 

B ojKHflaHHH Baraero 6jiaronpHHTHoro OTBeTa 

(Signature). 

1 yKa3a.HHe, direction, instruction 

2 nepcoHan, personnel, staff 

3 npoSHbiit, experimental 

* flQHK, box 

5 KOHCepBbi, tinned (preserved) food 

6 npnTTHCb no BKycy, to suit the taste 

7 nomjiHHa, custom duty 

8 ptiHOK, market 

9 BbiroAHO, profitably 

10 cStrrb, to sell off 



Vocabulary of 
Words and Phrases Used in Commerce 



aB&HC, deposit, advance 
aBHaaaBOji;, aeroplane works 
aBH30 , letter of advice, aviso 
areHT, agent, factor 
areHTCTBO, areHT^pa, agency 
aflMHHHCTpaTop, administrator 
afl,MHnncTpan;HH, administration 
a/jpec-KaneHflapb, directory 
aKKpoji,HTiiB, letter of credit 
aKKpeRHTipoBaHHHtt, accredited 
aMopTH3an;Ha, amortization 
aHKeTa, questionnaire 
aHHyjidpoBaTb, to annul 
apSiirrp, arbitrator 
apSHTp&B, arbitration 
apeHffa, lease, tenantry ; 6paTb b 
apeHRy, to rent; CflaB&Tb b 
apeH/jy, to lease to 
apeHRHbiff jjdroBop, lease 
ApKOC, Anglo-Russian Co-oper- 
ative Society 
accopTHMeaT, selection (of goods) 
aynnHOH, auction; npojjaB&Tb c 
ayienHdHa, to sell by auction 



E 

6aKan6fiHue TOBapw, groceries 

SaniHC , balance ; GaxaHC ctotob , 
balance-sheet 

6aHK, bank 

SaHicnp, banker 

G&HKOBbifi aKKpeji,HTHB, circular 
note 

5aHKp<5T, bankrupt 

6e30TJiara.TejiBHO, without delay, 
urgently 

5ecnn&THO, gratis, free of charge 

6ecnponeHTHHfi, non-interest- 
bearing 

6ecn,eHOK, an absurdly low price ; 
npoH&Tb (KyroiTb) aa SecneHOK, 
to sell (buy) for a trifle 



SlipsKa, (stock-) exchange 

SjiaroHajjeJKHbiii, trustworthy 

SnaronpHHTHbifi OTBeT, favour- 
able answer 

Snamc, form; 3anonHHTb 6jiaHK, 
to fill in the form 

5<5hkot, boycott 

6yxranTep, accountant; raaBHMH 
SyxranTep, chief accountant 

6iop(5, bureau 

B 

BartfH, carriage; TOBapHBifi Ba- 
rdH, goods-carriage 

BaJiOB(5fi, gross, total 

BaniOTa, rate of exchange, cur- 
rency 

seKcenb, bill of exchange, pro- 
missory note ; nflaTHTb B cpoK 
no bSkccjiio, to honour a debt 

BBHfff , in view of 

B33,opoacaHHe, rise of prices 

BHHMaHQe, attention, notice; 
oSpaTHTb (o6pam,fi.Tb) bhhm6- 
HHe, to take notice of; oct£- 
BHTb 6es BHnMaHHa, to leave 
unheeded; npHHHMaa bo bhh- 
BiaHHe, in view of, taking into 
consideration 

B03Mem&Tb, to compensate, re- 
pay; B03Mem£Tb pacxoHM, to 
reimburse ; B03Mem,aTb csofi 
yS&'rroE, to recoup oneself 

B03HarpaasH&Tb (-japiTb), to re- 
ward, compensate 

BOSHarpasBReHHe, reward, remu- 
neration 

BOHHviJp, commercial traveller 

Bnpe^b, in future 

BtirORa, profit, advantage 

Bt'iro^HBiS, profitable ; BiArop;- 
Hoe npe^npnaTHe, remunera- 
tive undertaking 

BbfoyffiH&H, to be compelled 
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BiinHCKa, extract 

BfiiiHCJiHTb (Perfec), Bbrancafi- 
HHe, calculation, computation 

BbrracjiHTb (Imperfec), to calcu- 
late, reckon 

BMHHTaTB (BbNBTaH), BBIHHT4- 

eTe), (Imperfec); BbtaeCTb 
(Bbtory, BbfareTe), (Perfec), 
to deduct 



raBaHB, port, harbour 

rapanonipoBaTb, to guarantee 

rojjHTHbitt, annual 

ropHosaBORCKafi npoMt'inraeH- 
hoctb, metallurgical industry 

ropHtiti HHXcenep, mining engi- 
neer 

rpys, load, freight, cargo 

rpysiTb (rpyasy, rpy3iiTe), (Im- 
perfec); HarpyaHTb (Perfec), 
HarpyssaTb (Imperfec), to 
load, lade 

rpy30B«Jfi napoxoR, cargo boat 

« 

jsfiS&r, debit 

HeCiHTOBaTb, to debit 

Reno, business, transaction, con- 
cern 

jjenoBO'e nHCbM<5, business letter 

jjenonpoBSBOflATeMb, ceKpeTapB, 
secretary, manager 

H^HeatHbifi, monetary 

jjenomipoBaTb, to deposit 

3;e$HHiiT, deficit 

jjOBepeHHOCTB, a letter (deed) of 
attorney; no flOBepeHHOCTH, 
by proxy, by attorney 

HOBepeHHbifi, trusted; a proxy, 
agent 

ROBepj&Tb (Imperfec.) ; ROBepHTB 
(Perfec), to trust, entrust 

HOBor£tb jjo CBep(eHH», to inform 

H<5roB<5p, agreement, contract 

HOBX&h, report 

root, debt, duty ; ctht&tb cbohm 
R<5aroBi, to consider it one's 



duty; flfijiaTB j^onnS, to incur 
debts 

flOJirosaapacniicKa (or o6»3aTenB- 
ctbo), promissory note 

rojukhhk, debtor; HecocToaTenb- 
Htifi flOJiJKnHK, insolvent 

pfina, share, portion 

HOCT&BKa, delivery (goods, let- 
ters) 

3 

3a6jiaroBpeineHHO, beforehand 

3aBeji,yioiii,Hii, manager 

saseRbiBaTB, to manage 

sasoR, factory, mill; sKenesojjfi- 
JiaTeatHBiH saBOR, ironworks; 
qyryHnojiHTeiiHbiii 3aB0H, iron 
foundry 

saBOfloynpaBJieHHe, factory man- 
agement 

sarpaKifoHBiH, foreign 

sa^&TOB, to give, make a deposit 

sasa3, an order (of goods) ; np<56- 
Htifi 3aKas, trial order 

3aKas&Tb (3aKaacy, sasaaseTe), 
(Perfec); aaRasbisaTb (sasa- 
BHuaio, saKfatiBaeTe), (Imper- 
fec), to order 

BaKa3H(5e nucbiud', registered let- 
ter 

aaEaaiHK, customer, one who 
gives an order 

saEJi&R, mortgage 

saKtfaRH&a, mortgage-deed 

saKJi&RmiB, mortgagor 

3aKJiH><niTb RdroBOp (or kohtp&kt) 
to enter into a contract 

3aJi(5r, deposit, security, guaran- 
tee 

saMeTHTb ce6e, to take note of 

sanac, store, stock, provision 

samicKa, note, memorandum 

3anncnaa keAsbksl, notebook 

santicbmaTb (Imperfec); sann- 
c&tb (Perfec), to naake a note 

s&iihcb, entry, record 

3anp<5c, inquiry; overcharging; 
cjj&iaTb 3anpdc, to make an 
inquiry; n;ena 6e3 3anp<5ca, a 
fixed price 
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3apaHec, beforehand 
saTpaTa, expense, outlay, dis- 
bursement 

II 

HSBem&TB, to inform, apprise; 
H3Bem,acM sac, we beg to in- 
form you 

H3roTOBJiiiTb (Imperfec.); H3ro- 
t6bhti. (Perfec), to manu- 
facture 

srafteJiHe, manufacture 

H3RepasHBaTt (Imperfec.) ; H3ji;ep- 
sbetb (Perfec), to spend 

HBBepjKKH, COStS; H6CTH H3flep- 

acicH, to bear the cost 

aataBJifiTb corjiacne, to express 
consent 

hchojihatb (Imperfec), hchcS- 
jihhtb (Perfec), to fulfil, ex- 
ecute ; HcnoHH^romiafi o6a3aH- 
hocth jjnpeKTOpa, acting di- 
rector 

HT6r, the total sum; b HT(Jre, 
to sum up 

K 

KaBOBott, which 

KanHTan, capital 

RanHTaxnsanHa, capitalization 

KacaTenbno, regarding 

sacca, cash-box; booking-office 

BaccHp, cashier 

BaccHposaTB, to annul 

KaTandr, catalogue 

KdiecTBO, quality 

BorataecTBO, quantity 

KonneKHHa, collection, pattern- 
book 

KOMMepc&HT, wholesale merchant 

KOMMepiecKHfi, commercial, mer- 
cantile 

KOHBepcHfl, conversion 

KOHCOJiHfl6posaTB,to consohdate, 
to fund 

BOHTp&RT , contract ; 6mtb cb a3aH- 

HBIM KOHTpaKTOM, to be 

bound by contract 
ROHCpHneHnTaanBHHH , confidential 
KoppeBT^pa, proof-sheet 



Epej^T, credit; npejjocTaBJiaTB 
EpejjHT, to give credit 

BpejjHTHB, letter of credit 

Epe^HTdp, creditor 

KpeffHTOcnoc66HHfi, reliable, sol- 
vent 

JI 

MtrdTa, privilege, exemption 

hbf<$thbih: HBrriTHBie mSnuiHHBi, 
preferential duties ; Ha ntrdT- 
hmx ycadBHfflX, on preferential 
conditions, at a reduced price 

M 

MaHy$aKTypa, drapery, dress 
materials 

MaTcpHan, material, stuff; CTpo- 
HTCJitntiii MaTepHila, building 
materials 

Mannhia, machine, engine; as&T- 
BeHHas MamuEa, harvester, 
reaper; naposaa Mamaua, 
steam-engine; noaK&pHaH Ma- 
nnina, flre-engine; aewJie^ep- 
naTenBHaa Mannina, dredger; 
mseuHaa Mamma, sewing-ma- 
chine; CBepn^jiBHaa Mammaa, 
boring (drilling) machine 

MamnHOCTpoATeJiBHBiH 3aBo,n;, 
machine works 

mepa, measure, gauge 

MCTan, metal 

MeTajinypnfaecEaB, metallurgical 

itexaHH3an,na, mechanization 

mexanHSM He b nopaRBe, the ma- 
chinery is out of gear 

MexaHHB; HHacencp BiexaHHK, en- 
gineer, mechanic 

moht&sb, assembMng, mounting 

MOHTajKHas MacTepcEaa, as- 
sembly-room (machinery) 

MOCKaTenBHBifi TOBap, chandlery, 
paints, oils, etc. 

H 

HaSasiiHTB (Imperfec.) ; Ha6a- 
bhtb (Perfec.) (neHy), to raise 
(the price) 
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sarpysica, lading 

HamfoHbra pacTOT, payment on 
the spot, in cash ; 3a HanniHBie 
jjem.ni, for money down 

Handr, tax, assessment, duties; 
Han<5r na CBepx-npnSbrat, ex- 
cess-profit tax; o6nara,Tb Ha- 
jiotom, to impose a tax 

HanpoKaT, on hire; SpaTB Ha 
npoKaT, to hire; RasaTb Ha 
nponaT, to hire out 

HacieT, concerning, as regards 

HaciHTaTb JiHnmee , to overcharge 
a person 

Hejjonec, short weight 

ne^OBeraHBaTb, to give short 
weight 

He^o^&?a, deficiency in delivery 

HefloieT, deficiency (in money, 
goods) 

necoCToriTeJiBHMS, insolvent, 
bankrupt 

H<5i\iep, number 





oSecneTOHHe, security, guaran- 
tee; hor xopomee ooecneqe- 
Hne, on good security 

o5niiran™, bond, stock 

oSopoT, trade turnover 

oSpasiHK, sample, pattern 

oSpaTHKiH, inverse, return; 06- 
paTHtitt 6iraeT, return ticket; 
o6paTHOH h<5htoh, by return 
of post; oSpaTHO nponopnn- 
OHanbHbifi, in inverse ratio 

oScqHTtiBaTt (Imperfec.) ; o6c™- 
t£tb (Perfec), to cheat in 
counting 

oSc^HTaTBCH, to miscalculate 

oBmenocT^iraaa n;ena, moderate 
price 

o6meynoTpe6HTeHi>HMH, of gen- 
eral (common) use 

66maa c^mivia, sum total 

66m.ee ihcji(5 , the total number of 

ORoGpeHHe, approval 

ojjoSpaTb, to approve 

OKOHI^TeabHUfi, final; OKOHH&- 



TCJibHoe pemeHHe, final deci- 
sion 

OHTOBaa ToproBJia, wholesale 
business 

OHTOBbie nwu, wholesale prices 

ohtom, wholesale; TOproB&Tb 
(Shtom h b p<53hhhv, to sell 
wholesale and retail 

opjjep, order 

OTKpblTKa (OTKpbfooe nHCbMO"), 

postcard 

OTKyn, lease 

OTiipaBKa, sending, dispatching, 
forwarding 

OTnpaBnaTb TOBapbi, to consign 
goods; OTnpiBHTb M(5pem, to 
send by sea; OTnpaBHTb no 
ndiTe, to send by post 

OTCpdiHTb, to defer; OTcp<faKa 
nnaTejKd, deferred payment 

otaiSt, report, account; OT#a- 
BaTb craeT, to render an ac- 
count of 

n 

nacCHB, liabilities, debts 

napTHA Tosana, parcel (lot) of 
merchandise 

naTeHT, patent 

nepeBOR, transfer ; ReHeacHbiH ne- 
pesoR, money-order; ho^to"- 
Bbifi nepeBOR, postal-order 

nepesoRHaa HajjiiHCb, endorse- 
ment 

neperoB(5pw, negotiations; boo- 
th neperoB(5pti, to negotiate 

HJiaH, plan; nnaH 3JieKTpn$HKa- 
hhh, plan for electrification 

HJiaHHposaTb, to plan 

HJiaHnpoBica, planning 

nxaHOB&a nposibimaeHHOCTb, 
planned industry 

nxaHOBoe xo3hSctbo, planned 
economy 

naaHOiuepHkiii, systematic 

nji&ra, pay, charge; na&Ta 3a 
nposds rpy30B, freightage; 
nxaTa sa pa8rpy3Ky, haulage; 
nnaTa 3a CTOHHKy cyjjHa, 
moorage 
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EJiaTeac, payment 

noBbim&Tb (Imperfec); HOBbi- 
chtl (Perfeo.) (o.eHbi), to raise, 
increase (prices) 

noBbimeHHe H.6H, rise in prices; 
arpfrrb Ha noBbimeiine, to 
speculate for a rise 

noram&Tb BeRCejit (nonr), to can- 
cel a promissory note (a debt) 

noHBOjjftrb HT<Sr, to reckon up 
the total, to sum up 

ncSfliiHCb, signature; aa ncfa- 
nnctio h neiaTbio, signed and 
sealed 

noRTBepxcH&Tb (Imperfec); hojj- 
TBepRHTb (Perfec), to acknowl- 
edge 

nOMiimHHE, assistant ; hom<Sihhhk 
RHpeKTopa, assistant director 

noHHHc&Tb (Imperfec.) ; hohh- 
3htb (Perfec.) (vfinhi), to re- 
duce, debase (prices) 

noHHJK^HHe: Hrp&Tb Ha noHirate- 
HHe, to speculate for a fall 

noKpt'iTb cwr, to settle an ac- 
count 

n<bib3a, benefit ; b H&my n6m,3j, 
in our favour 

HpeBbnnaTb (Imperfec), to ex- 
ceed, go beyond ; npeBbimeHHe 
TpeSosaHHH jjtfjira, superero- 
gation 

npeRnpHaTHe, undertaking* en- 
terprise 

npeHCTaBHTenb, representative; 
seKceab Ha npeRCTaBHTena, 
promissory note payable to 
bearer 

npenaiymecTBO, advantage, pre- 
ference ; no npemiynjeCTBy, in 
preference 

npeHM^meCTBeHHO, in preference 

npeftcKypaHT, price-list 

npeKpamaTt (Imperfec); npe- 
EpaxHTb (Perfec) (naaTeacH), 
to discontinue, cease, stop 
(payment) 

npeittHHyrb: a He npesniHy yBe- 
ROMHTb Bac, I shall not fail to 
let you know 



npe$epeHHHajibHbiii, preferential 

npnSbrab, increment, profit 

npH6buibHO, profitably 

npnBcfe, import 

npHBOSHTb, to import 

npHJiararc.: npa cent npHJiaraw, 
I enclose herewith 

HpHCOBOKynJiaTb (Imperfec); 
npncoBOBynnTb (Perfec), to 
add, append 

npHxtfRHaa Kmira, receipt-book 

npHxoRopacxtfRHaa Kmira, ac- 
count-book 

np<56a, trial, test; hall-mark; 
BsaTb Ha np<J6y, to take on 
trial 

np(56nHH, experimental; np<56- 
Hbifi 3aica3, trial order 

nposepaTb (Imperfec); npoo6- 
pHTb (Perfec), to verify, check; 
to audit 

nposepKa chbtob, audit 

npoB<53, transport, carriage 

npoji;aBaTb b Kpe^HT, to sell on 
credit; npo^aBaTb <5htom, to 
sell wholesale; npoRasaTb b 
p<53HHn;y, to sell by retail 

npo^aaca, sale, selling 

upoeKT, project, plan, scheme 

npoeicTiipoBaTb, to plan 

npoH3Becni: npoH3BecTH nofl- 
c<i6t, to make a calculation; 
npoH3BeCTH nnaTgHC, to effect 
payment; npOH3Becr6pa6(5Ty, 
to execute work 

npoH3BORB:Tb (Imperfec); npo- 
H3BecTH (Perfec), to produce, 
perform 

npoH3B<5ji,CTBO, production, man- 
ufacture ; Hs^epmBH npoH3Bd«- 
CTBa, the cost of production 

nptfsibiceji, craft, trade ; pblrfmbift 
npoMbicex, fishery 

npOH.eHT, percentage; per cent 
interest ; aaesi B nHTb nponeH- 
tob, a loan bearing 5% in- 
terest ; npon,eHTHLie oGanra- 
HHH, interest-bearing obliga- 
tions ; jijitb e hojiobhhoh npo- 
n.eHTa, 5%% 
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pasiuep, size, dimension; extent, 
rate ; B pasftiepe , to the extent of 

paannna, difference; 8aMeTHaa 
pasHHna, marked difference 

pasHbitt, various, divers, differ- 
ent; p&3H6ie n6HM, various 
prices 

pacnHCKa, receipt, voucher; 06- 
paTHaa pacnncica, advice of 
delivery 

pacnnaTa, settling of accounts, 
payment; pacnn&Ta no no- 
Jiy^HHH TOBapa, payment on 
delivery 

pacnJiaiHBaTi.ca(Imperfec.) ;pac- 
nxaiHTbCS (Perfec), to pay 
off, square accounts 

paccpdiiia, deferred payment; b 
paccptfiicy, on the deferred 
payment system 

paccm&TbiBaTb, to expect, count 
upon, reckon; to dismiss; to 
cashier 

pacxoR, expense ; bbocth b pac- 
x<$n,, to put to expense 

pacieT, calculation, computa- 
tion; dismissal; HeT pacieTa 
4to RenaTb, it doesn't pay to 
do it ; npHHHM&Tb b pacieT, to 
take into account; no iidesiy 
paMe'Ty, to my mind 

peKOMeHflaijiui, recommenda- 
tion ; peKOMeHR&TeJibHoe rnicb- 
m<5, letter of introduction 

pdBHO, straight, exactly ; equally; 
poBHO KaK n, as well as 

p(53HHinaa npojjaaia, retail 

pyHfiTeabCTBO, guarantee, 
voucher 

pyqaTbca (pyiaiocr., pynieTecb), 
(Imperfec), to guarantee 

p£tooK, market; cocTOTOJurae 
pbYnica , the state of the market ; 
mene;KHBia pt'rHOK, money 
market 

pblnoiHaa neH&, market price; 
no pttaoiHOii neirii , at the com- 
mon rate of the market 



C 

caJib^nposaTb, to strike a bal- 
ance 

c&ibRO, balance 

c5&BKa, reduction, abatement 

cSasjiaTb (Imperfec.) ; cSaBHTt 
(Perfec), to reduce; cSiIbhte 
ijeHy, to reduce the price 

CB^enne, knowledge, informa- 
tion; npnHjiTb k CBe^eHHio, 
to take into consideration; 

ROBOJ^HTb JJfl CB^eHHfl, to 

notify 

CKJia^, warehouse 

CHaSacaTb (Imperfec.) ; cfiaoRHTb 
(Perfec), to provide, supply 

cornacne, consent, concurrence; 
b cornacHH c (cornacHO c), in 
accordance with; c b/ coraa- 
cwt, subject to your consent 

co^epxc&Hne, contents (letters, 
etc.) 

cooGm&Tb (Imperfec.) ; coo6- 
nnrrb (Perfec), to inform, to 
let know 

copa3M6pHO, in proportion to 
(with) 

copT, sort, quality ; nepBbift copT, 
first rate; Jiyimnft copT, best 
quality ; Tosap cpeRHero copTa, 
middlings 

copTHpoBETb, to assort 

copTnptfsKa, assortment 

cnocoS, method, way 

onpaBKa, information, reference; 
HaBORHTb cnpaBBH, to make 
inquiries 

cnpaBJiaTbca (Imperfec); cnpa- 
BHTtca (Perfec), to consult, 
make inquiries 

cnpaBoiHan KOHTOpa, inquiry 
office 

cnpaBOiHHK, book of reference 

cnpoc, demand; Ha £tot tob&p 
HeT cnpdca, there is no demand 
for these goods ; cnpoc h npep;- 
Jioacfene, supply and de- 
mand; b oonbrnoM cnp<5ce, in 
great demand 
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cpaBmiTeni.no, comparatively 

cpaBHHTb (Imperfec); cpaBHHTb 
(Perfec), to compare (with, to) 

cpeRHHft, middle, mean, average ; 
epe^Haa ctohmoct, average 
price 

cpoK, term, date ; epos nnaTea:a, 
term of payment ; cpoK jcoCTaB- 
kh, date of delivery ; K ycnoB- 
JieHHOMy cp<Sicy, at an agreed 
(fixed) date 

cptfqHtiii, urgent, pressing ; Cp6^- 
Hbie noOTOBbie OTnpaBJieHna, 
express messages ; cp<5raMft 
nnaTeac, payment delivered at 
fixed date 

cewJianE.cn na, to refer to; 
ccHJiiSact Ha B/iihci>m<5, refer- 
ring to your letter 

CTOHMOCTb, COSt; HO HOHHHaJIb- 

hoh ct<5hmocth, at par; 
ct<5hmoctl npoH3BORCTBa, cost 
of production 

CTpaxoB&Tb (Imperfec); sacTpa- 
xoBRTt (Perfec), to insure 

CTpaxoB&HHe (cTpax<5BKa), insur- 
ance; CTpaxoB&a npeiHHa, in- 
surance premium; CTpaxosde 
<56m;eoTBO, insurance company 

cyMMa, sum, amount ; &T& cyniMa 
OTHeceHa Ha B/ ctot, this sum 
has been put to your account 

ctot, account; bill; noMe'TBTe 
4to aa moh ctSt, put it down 
to my account; TCKynjHH cto't, 
current account ; cie'THaa 
RHHra, book of accounts 

ciHT&Tb, to count, to rate 

T 

TaBioaceHHaa nonuiHHa, custom 
duties 

TaM(5a5eHHbiB ocm(5tp, custom- 
house examination 

TaMtfiBHfl, custom-house 

TapJt$, tariff 

TeKymnii, current; b TeK^meM 
TOftf, in the current year 

TOBapHHfi, of goods; TOB&pHbin 
ariesR, goods train 



Topr, bargaining; npoRasaTb c 

Topros, to sell by auction 
TOprosaTB, to trade 
ToproBJia, commerce; BHe'mHaa 
ToproBiia, foreign trade; BHy- 
TpeHHaa Toprfojia, home 
trade ; xa66Haa ToprtfBna, corn 
trade; ToproBbift Rorosop, 
trade agreement ; Topr<$BMH 
oSopdT, trade turnover; Top- 
rosbie OTHoareHnH, trade rela- 
tions ; ToproBO-npoMbinraeH- 
nbin, pertaining to commerce 
TpaHSHT, transit 
TpaTa, expenditure; wasting 
TpaTBTb (Imperfec), to spend 
Tp&TTa, bill of exchange, draft 
TpeCT, trust; npaBJieune TpeCTa, 

trust board 
TpeT^HCKHH cyjD(, arbitration 

y 

y5wT0K, loss, damage ; «hctmh 
y6wT0K, dead loss; B3I&CKH- 
BaTb y6b)TKH, to recover dam- 
ages; TepneTb ySuTKH, to in- 
cur losses 

yBe^OMJiHTb (Imperfec); yB^flo^ 
MHTt (Perfec), to Inform 

yBenAiiiuaTb (Imperfec); yne- 
jntaHTb (Perfec), to increase; 
enlarge 

y^OBiieTBOpHTenbHbiH, satisfac- 
tory 

y^osneTBopaTb (Imperfec); 
ygoBJieTBopHTb (Perfec), to 
satisfy 

y^ocTOBepeHHe, certificate, at- 
testation 

ynaK($BKa, packing 

ynnaqHsaTb (Imperfec); ynna- 
thtb (Perfec), to pay; ynna- 
HHBaTb b paccporoy, to pay by 
instalments ; ynjiaiHuaTt no 
cieTy, to settle one's account; 
ynnaHHBaTb cnonna, to pay 
ofi (up) 

ynosiAnyTBiS, mentioned ; Bb'ime 
ynoMAHyTbin, previously 
(above) mentioned 
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ynpaBJiaibinHH, manager ; ynpaa- 
JiaMmnn RendMH, business- 
manager 

ycndBHe, stipulation, condition, 
proviso; ycao"BHa jjoroBOpa, 
the terms of the treaty; CTa- 
BHTb ycjidBHfl, to make con- 
ditions; CTaBHTb ycadBHCM, to 
stipulate; c ycnoBHeM (npn 
ycJlOBHH, ito), on condition 
that; no yCJiOBHH), according 
to agreement; npn Snaro- 
npHHTHMX ycjuSBnax, under 
favourable conditions; npn 
H&hhux ycjidBHax, under 
existing conditions; hh npa 
KaBHX ycudBHHX, under no 
circumstances; npn npd^nx 
P&bhmx ycndBHHX, other things 
being equal 

ycJidsHTbCfl (Perfec), to agree, 
make arrangements 

ycnyra, service; k Bamuiti ycn^- 
raitt, at your service 

ycTp<5ficTB0, arrangement; 
yoTpdftCTBO MamHHM, the 
working principle of a machine 

ycTyndTt (Imperfec); ycTynnTt 
(Perfec), to yield, abate, take 
off 

yeT^nKa, concession, discount; 
H&iaTfc ycTymtH, to make con- 
cessions 

yTBepjniTeflBHHfi otbbt, an an- 
swer in the affirmative 

yTBepHtKaTb, to affirm, confirm, 
approve 

yTBepa^eaHe, confirmation 

yqacTHe, share, participation; 
npn yq&CTHH, with the assist- 
ance of 

ynST, accounting, discount 

yneTHLift 6aHK, discounting bank 

yriLTtreaTi., to discount, take 
into account 

(paGpmca, factory 
$a6pHK&T, finished product 
<pa6pHBanHa, manufacture 



(pafipHKOBaTb, to manufacture 
$a6pitaHaa neHa, cost price 
(paKTypa, invoice 
^HHaHCOBaa cncreMa, financial 

system 
$paxT, freight 
$paxT0BBa, freightage 
$pasTOBaTt, to freight, charter 



xojj, course, march; £tot TOBap 
B 6oia>m6m xojjy", this article is 
in great demand; B xojjy, in 
vogue 



apnb, aim, purpose; c 

purposely; c Kaicd'H n.&ibK>! 

for what purpose? o 5toS 

nfiabio, with this end in view; 

n.&ibHbin, whole, entire 
neHa, price, value, rate; saB&a 

HCHa? what is the price ? yMe- 

peHHaa n.eH&, moderate price; 

HasaaHaTb n.eHy Ha TOBap, to 

fix a price ; Bp&ffHHe ^hu, the 

lowest prices 
n,eHHTb, o^HHsaTb, to estimate, 

to value 
^hhbih, valuable, costly 



laCTHfciii, private; h&cthhm «J6- 
paaoM, privately, not officially 

toe, cheque; noracHTt toe, to 
cross a cheque; sanjiaTHTb no 
TOBy, to meet a cheque 

a 

9K36Mnaap, specimen 
3koh6mhh, economy; bkoh(5mhh 
Tpyfli, labour-saving; o aso- 

HOMHTOCBOH T<5*EH BpeHHa, 

from an economic point of 

view 
3Kcn<5pT, export; GpocdBEia asc- 

nopT, dumping 
ascnopTep, exporter 
ascnopTHpOBaTb, to export 
SBcnopTnaa $fipnia, export firm 
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NOTES ON THE VOCABULARIES 

These vocabularies contain the words given in Lessons 1-26. The 
following remarks will help the student to understand the arrange- 
ment of the vocabularies. 

Where possible, related words have been grouped together; but 
where this arrangement would have hindered easy reference, a 
strictly alphabetical grouping has been adopted. 

Most verbs are given in both aspects. 

All verbs are imperfective, except those marked (P.) = perfective; 
a very few imperfectives are marked (/.). 

For perfective verbs formed by simply adding a prefix to the 
imperfective, the prefix only is given 

The suffix -ca, denoting an intransitive verb, may be added to 
either the imperfective or the perfective form of the verb; 

All nouns ending in -fc are feminine, except those marked (m.) 
= masculine. 

Nouns that drop the -e-, -S-, or -o- in all the cases, are marked 
with an asterisk. 

Adverbs formed regularly are indicated by -o (Russian) and -ly 
(English). 

In certain cases two vowels of a word are shown with accents. 
This indicates that there are two possible ways of accenting the 
word. 

The numerals in parentheses indicate the lessons to which refer- 
ence may be made. 

Note the following abbreviations — 



r 



ace. = accusative 


intr. = intransitive 


adj. = adjective 


loc. = locative 


adv. = adverb 


m. = masculine 


comp. = comparative 


N. — noun 


conj. = conjunction 


n. = neuter 


dat. = dative 


P. = perfective 


dim. = diminutive 


pi. = plural 


/. = feminine 


recip. = reciprocal 


gen. = genitive 


tr. = transitive 


I. = imperfective 


v. = verb 


insi. = instrumental 
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a, but, and; a to, or else 

asrycT, August 

aBT<56yc, bus 

aBTOMo5inb (m.), motor-car 

a^BOKaT, lawyer 

asKypaTHOCTb, accuracy 

aKsyparabiH, accurate 

aBTSp, actor 

aHrJi6iicKHtt, English; no- 

aHrnMcKH, in English 
anrjinifiHHH, Englishman; -Ka, 

-woman (17) 
Anrnna, England 
anpexb (m.), April 
apoM&T, aroma 
ayRnndn, auction 

B 

Saraac, luggage 

Sasap, market 

San, ball, dance 

SaHE, bank 

SeraTB, CeasaTb, (P.) no-, to run 

(16) 
6eRH0CTb, 6ejjH0T&, poverty 
GeRHbifi, poor 

6ea, 6eao ( + gen.), without 
5e3onficHbitt, safe 
66JIH3H&, whiteness 
SSnbitt, white 

6eper (nom. pi. 6epera), shore 
Bepeit, (P.) no-, (intr.) -ca, to 

guard, take care of (14) 
SecnopaROR, disorder, confusion 
SnGnnoTeKa, library 
Shjict, ticket 

5htb, (P.) no-, to beat (5) 
SnarojjapHuft, grateful 
6naroRapa, thanks to 
Gjibsrhh, near; -o, -ly : (comp.) 



gjufyneiito, saucer 
Snwflo, dish, course 



SoraTCTBO, riches 

Gor&Tuii, rich: (cow.p.) Sor&qe 

6ob (nom. pi. 6ok&), side 

5oJl68Hb, illness 

6oxeTb, (P.) 3a-, to be ill, fall ill 

Soxb, pain 

SoJibHHna, hospital 

66ai.HO, painfully 

5oji6h6S, sick person 

Sonbrndn, large, big: (comp.) 

6<5xbme, 6<5nee 
5opoji;&, beard 
Sothhoe (o*), shoe 
5oa3Hb, fear 
Sohtbcji, (P.) no-, to fear, dread 

(20), 
SpaHBTb, (P.) no-, (recip.) -ca, 

to scold (20) 
SpaHB, scolding 
6paT (pi. see 16), brother 
6paTb, (P.) B3aTb, to take (14); 

-ca (sa + ace), to undertake, 

take up (work); take hold of; 

6paTb BaafiMii, to borrow 

(money) 
SpeMa, burden, charge (16) 
SpnTBa, razor 
6pnTb, (P.) no-, (intr.) -ca, to 

shave (5) 
Spocan., (P.) BpdcKTb, to throw 

(13) 
SptraraTb, (P.) SpbfenyTb, to 

splash, spatter (12) 
SfpjVB., being, while being (24) 
6yHym,ee, SyflymHOCTb, future 
6yHym,HBt, future, next 
6yMara, paper 
5yTtMKa, bottle 
SiAbhihS, the former, ex- 
5 tiTb, (frequentative I.) 6biBaTb, 

to be (11) 

B 

b (bo), ( + acc.) into ; ( + loo.) in 
BaroH, railway carriage 
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B&HHa, bath (in a room) 

BaHHaa, bathroom 

Bam (Bama, same, uanra), your, 

yours 
Boer&Tb, (P.) BSeataTb, to run 

in(to) 
BBepx, up, upwards 
BBORBTb, (P.) BBecTH, to intro- 

duce, usher in (15) 
BBoaiTb, (P.) BBesTH, to import 

(15) 
BRBd~e, twice, double; BRBOeM, 

two together 
sn,pyr, suddenly 
BeSR6, everywhere 
bob, age, century 
sennitHH, great 
Bepa, belief, faith 
sepHTb, (P.) no-, to believe 
BepH^Tb (P.) to return, call back ; 

-ea (intr.), come back 
Bepx, top, upper part 
Becenbe, BecSnoCTb, gaiety, mirth 
Becenbitt, gay, merry; Beceao, 

gaily, merrily 
neceHHHfi, spring {adj.) 
BecHa, spring 

booth, (P.) no-, to lead, conduct 
(12) ; booth Reno (n,ena) (nepe- 
rosopbi, ToproBHio, nepenacKy 
boMhj), to conduct business 
(negotiations, trade, corre- 
spondence, war) 
Becb (bch, see, Bee), all, the whole 
Beiep, evening; evening party 
Bem>, thing, object 
bsrox, sigh 
BBRblX&Tb, (P.) bbroxh^tb, to 

sigh (13) 
bhr, view 

BHReTb, (P.) y-, to see (12) 
BHflHMwfi, visible ; -o, evidently, 

apparently 
BH3a, visa 
BHSBpOBaTb, to vise 
brh6, wine 

Bne^b,(P.) no-, to drag, draw (14) 
bmcctc, together 
bmscto ( + gen.), in place of, 
instead of 



BHH3 (adv.), downwards (motion) 

BHHay, down below 

bhhm&hho, attention; o6pamaTb 

BHHM&HHe, to pay attention 
BHnu&Ten&HOCTb, attentiveness, 

attention 
BHHMaTenbHbiH, attentive; -o, 

-ly 
BHOCHTb, (P.) BHecTH, to carry 

in; pay in (15) 
B0-BT0pbte, secondly 
Boftfi, water 

BORHTb, BeCTH, (P.) HOBeCTH, to 

lead (15) 
B03HTB, bosth; (P.) no-, to con- 
vey, transport (15) 

B03HTbca ( + wist.), to take 
trouble (over), fuss (over) 

Bdsjie ( + gen.), beside, near by 

BOSM&HHbiH, possible; -o, -ly; 
He BOSMOasHbitt, impossible ; 
no bo3M«5jkhocth, as far as 
possible 

bohh&, war 

Bossan, railway station 

b<5jioc (pi. BOJioca, b6jiocm; gen. 
Boadc), hair 

BO-nepBMX, firstly 

BOnpdc, question 

Bopo66ft (gen. BOpoSta), sparrow 

sopoTHHR, collar 

BdccMb, eight 

BtfceMbRecaT, eighty 

BOCKpeceHbe, Sunday 

Boenpen^&Tb, sa-; (P.) socnpe- 
TETb, aa-, to forbid, pro- 
hibit ; BO'cnpem&eTca, it is f° p - 
bidden 

boctob, east 

B0CT<5iHbiii, eastern 

BOCbMHROcaTbiH, eightieth 

BOCbmdfi, eighth 

BpeiieHHtlfi, temporary, provi- 
sional; -o, -ly 

spenia, time (16); B<5-BpeMa, in 
good time 

Bee, all, everyone; bcS, every- 
thing, all; (adv.) continually; 
Bce-Tand, all the same, never- 
theless 
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Boerjja, always 
ecayx, aloud 

BCTaB&Tb, (P.) BCTETb, to get up, 

rise (11) 
BCTpeia, meeting 

BCTpei&Tb, (P.) BCTpCTHTb, (re- 

cip.) -ca, to meet (13) 
BcaKHfi, everybody, every 
BTripHHK, Tuesday 
BTopdfi, second 
BTpoeM (adv.) there together 
bxor, entrance 
BXORHTb, (P.) bohth, to walk in 

(U) 
Biepi, yesterday 
bm, you 
BbiSerarb, (P.) BtiSeataTb, to run 

out (15) 
BuSpacusaTb, (P.) BtiSpocHTb, 

to throw out (13) 
BWBOjniTb, (P.) BbiBeCTH, to lead 

out (15) 
BbiBOSHTb, (P.) BbfcuesTH, to ex- 
port (15) 
BbiessR&Tb, (P.) BEiexaTb, to ride 

out, depart (15) 
Bbuie3aTb, (P.) Bb)jie3Tb, to crawl 

out 
BbiMbiB&Tb, (P.) Bb'rauTB, (infr.) 

-ca, to wash (11) 
BEtaia, udder 

BblHOCHTb, (P.) BMHOCTH, to 

carry out ; . endure (15) 
BtinajjaTb, (P.) niinacTb, to fall 
out (13) 

BbipaiBaTb, (P.) Bbipa3HTb, to 

express, -ca, to be expressed 
BbipaxceHHe, expression 
BbicdBbisaTb, (P.) BticyHyTb, to 

push, put out ; -ca, to lean out 
bhcokhh, high 

BbicoTa, BMmnna, height, alti- 
tude 
BbicbinaTb, (P.) BbicnaTb, to send 

out, banish (14) 
BblTHp&Tb, (P.) BtiTepeTb, to 

wipe dry; -ca, to wipe oneself 

dry (14) 
BbiTarHBaTb, (P.) BbtoaayTb, to 

pull out 



Bbtaon, way out 

BblXORHTb, (P.) BUfiTH, to go Out, 

walk out 
Biime, higher 
BasaTb, (P.) c-, bind, knit (12) 



r 

rasera, newspaper 

ranjiepea, gallery 

rajidma, galosh 

rp(e, where; rfle-TO, somewhere; 

rfle-HHSyflb, anywhere 
repmaHHH, Germany 
rep<5ii, hero 
rnSenb, loss 
rriSayTb; noraoaTb, (P.) nornf)- 

HyTb, to be lost, perish 
raaBHbin, principal, chief 
raa^KHH, smooth : (comp.) rnaace 
raa3 (pi. raasa, gen. rjiaa), eye 
rgiy66~KHH, deep : (comp.) raySate 
raynocTb, foohshness 
raynuii, foolish 

THHTb, (P.) C-, to rot 

roBopxiTb, (P.) no-, to speak, talk 

ro^ (pi. roRa, rtfjjLi), year 

rOftHlHMii, annual, yearly 

ronosa, head 

rdnOR, hunger, famine 

roaoR&Tb, (P.) no-, to starve 

ronORHblH, hungry 

rdaoc (pi. ronoca, gen. roadc), 

voice 
ropasgo (followed by a predicative 

comp.), very much, by far 
ropRHTbca, (P.) B03- and 3a-, to 

be, become proud (20) 
rdpRocrb, pride 
rdpRLiii, proud 
rdpoR (nom.pl. -a), town 
rop03,CKofi, town (adj.) 
rdpbKHH, bitter: (comp.) rdpie 
ropaina, hot; -6, ardently 
rocnoj^H, Mr. 
rocTHHaa, drawing-room 
rocTHHHU,a, hotel 
rocTHTb, (P.) no-, to stay on a 

visit (21) 
rocTb (m.), guest, visitor 
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i-otob (-a, pl.-hi), ready, willing; 

-o! ready! 
roT<$BHTb, (P.) npn-, to prepare; 

cook (22) 
roTOBbia, ready, willing 
rpa^yc, degree (temperature) 
rpajjycHHK, thermometer 
rpaatHaann (m.), rpaac^aHBa (/ ), 

citizen 
rpaMMannea, grammar 
rpaHHint, frontier; limit 
rpecrn, (P.) no-, to row (12) 
rptfHRHH, loud: (comp.) rp(J»we 
rysepHaHTKa, governess 
ryaanbe, walking; feast 
ryjiHTt, (P.) no-, to walk for 

pleasure 
rycTdK, dense, thick: (comp.) 

ryme 

A 

Ra, yes 

HaB&Tb, (P.) RaTb, to give (11); 
HaBaTbB3aHMii,tolend (money) 

^aneRHn, distant 

flaneicti, far: (comp.) jnuibme 

Rania, lady 

Rata, villa 

RBa (m.), «ee (/.), two 

RBani^aTbin, twentieth 

RBapmaTb, twenty 

KBepb, door 

RBeCTH, two hundred 

RBHraTb,(P.)«BHHyTb,(in<r.) -ca, 
to move (13) 

HBHssiHHe, movement 

JSfi6e, two of them 

HBopflHHH , nobleman ; RBOpanica , 
lady, gentlewoman 

^By(x)JieTHHH, biennial, two- 
year-old 

HByanqnocTb, duplicity 

RBynHHHbifi, hypocritical 

^ByxcdTbiS, two-hundredth 

HeBETb, (P.) ReTb, to put away, 
hide (11) 

HeBoraa, girl, Uttle girl 

^eBynuca, young girl 

ReBHHdcTO, ninety 

jjeBHHcScTbifi, ninetieth 

HesaTbiH, ninth 



HesaTB, nine 
jjeKa5pt (m.), December 
^enaTb, (P.) c-, to do 
Heao, business, affair, deed, mat- 
ter, work 
«eHb(e*), (m.) day; ReHb poat- 

jjeHHH, birthday 
jjeHbrn, money 
HepeBHfl, village 
Repeso (pZ. jjepeBba, -bob), tree, 

wood (material) (16) 
HepeBOHHbiii, wooden 
p(cpacaTB, (P.) no-, to hold 
3,ec«THJieTne, decade 
RecflTOB (vMh gen. pi.), set of ten 
RecaTbifi, tenth 
rochtb, ten 
jjbtctbo, childhood 
^emeBbin, cheap; Remero, -ly : 

(comp.) nemeBJie 
rhb&h, sofa 

puTH (pZ. r6th), child (16) 
HnHHHbiii, long 
rjih ( + gen.), for 
HO ( + gen.), up to, till, until 
Ho6poT&, kindness 
H65pfcra, kind 
jjOBdnbHO, enough 
RdroBOp, contract, agreement 
^oatH^aTbCH, (P.) HoacRaTbca, to 

wait (until) (14) 
KOETOp, doctor 
pjdarnn, long (time): (comp). 

H<?Jibme, fldnee 
3,(5 jito, a long time 
HfoaeeH (RonacHa, -6, pi. -h), 

must, obliged 
ROM, house; ROMa, at home; 

HOMO'S, homewards 
ROHOCHTb, (P.) -Hecni, to de- 
nounce; carry up to (15) 
Hopora, road, way 
Ropordfi, dear, expensive : (comp.) 

Hoptface 

ROCTaBaTb, (P.) ROCTaTb, to get. 

obtain, reach (24) 
ROCTasKa, delivery (of goods, 
letters) 

HOCTaBJIflTb, (P.) HOCT&BHTb, to 

deliver, supply 
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HOXORHTb, (P.) hohth, to walk 

up to 
Holt, daughter (16) 
Rpyr (P^. Wy 3Ba > -sett), friend 

(16); Rpyr Rpyra, each other, 

one another 
Hpyrdfi, other, another 
HjMa, thought, meditation 
pfMa.Tb, (P.) no-, to think 
«ypH<5ti, bad; flypno, hadly, 

wrong, sick 
HymHCTbin, fragrant 
jjydnb, duel 
RibatHHa, dozen 
jjajja (jren. pi. juaffeB), uncle 

E 
Esp6ua, Europe 
esponfien;, European 
6Bpon6fiCKHii (adj.). European 
er<5, his, him; its, it 
ennHHn;a, unit, one 
eRHHornicHO, unanimously 
eRHHornacHHfi;, unanimity 
eRHHCTBeHHbin, only, single, sole 
e8, her, hers 
e»er6p;HMft, yearly; -o, yearly 

(adv.) 
easeRHeBHbifi, daily; -o, daily 

(adv.) 
eateM^carabiB, monthly; -o, 

monthly (adv.) 
e3RHTb, exaTb, to go (not on foot), 

travel (15) 
ecnn, if, in case; ecnnSbi, if 
ecTb, (P.) no-, to eat (18) 
exaTb, (P.) no-, to drive, ride, go 
eme, yet, more ; em,eHe, emBHeT 

not yet 

iflfti 

iKantm,, (P.) no-, to regret, pity 

asanKHH, miserable, sad 

acanb, atajiKO, it is a pity; Mne 

ataaib, I am sorry; KaK scant ! 

acanieo ! what a pity 1 
asapa, heat 
jk&PKHH, -o, hot (of weather): 

(comp.) asapie 
asaTb, (P.) no- and c-; (I.) no- 

atHiaaTb, to press, squeeze (14) 



acaTb , (P. ) no- and c- , to reap (14) 
acftaTb , oaeHH&Tb , (P. ) nojjo am&Tb , 

to wait, await, expect (14) 
acefl&Tb, (P.) no-, to wish - 
ateaesHaa jjopora, railway 
acejiesHutt, iron (adj.) 
aceneso, iron 
acena, wife 
aceHmHHa, woman 
atcpeSenoK (pi. atepeSaTa), foal 

(16) 
aceib, (P.) c-, to burn, scorch (14) 
asBjncHH, fluid, thin: (comp.) 

senate 
acH3Hb, life 

acHJien, (gen, acnabn.a, etc.), lodger 
atHTOJib (m.), inhabitant 
HCHTb, (P.) no-, to live (5) 
atypnan, journal 



3 

3a ( + ace), for, by; ( + inst.) 
beyond, outside, behind 

saSbiB&Tb, (P.) saSb'iTb, to for- 
get (15) 

saBepHyTbin, rolled, wrapped up 

aaBepTbisaTb, (P.) sasepHyTb, to 
roll, wrap up 

saBHceTb (ot + gen.), to depend 
(on) (26) 

saBHCHMOCTb, dependence 

saBHCHMbiH:, dependent 

sason, factory, mill, works 

saBTpa, to-morrow 

saBTpaK, breakfast 

saBTpaKaTb, (P.) no-, to break- 
fast 

3aBH3biBaTb, (P.) sasasaTb, to 
bind, wrap up (12) 

sarpannnen, abroad; exaTb sa- 
rpaininy, to go abroad 

sarpaHHiHbiH, foreign 

aajjaBaTb, (P.) sa^aTb, to set (a 
problem or lesson) (11) 

Bae3ataTb, (P.) saexaTb, to call 
on the way (15) 

saem, loan 

saacnraTb, (P.) 8aas6ib, to light, 
set fire to (14) 
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saK&HiHBaTb, (P.) aa.ft6HiB.Th, to 
finish up, complete 

BanpuB&Tb, (P.) saspxiTb, to 
close (11) 

saBypnaaTb, (P.) 3aBypnTb, to 
light (a cigarette) 

aan, sfcia, public hall, drawing- 
room 

saHHaiaTb, (P.) aaH^Tb, to bor- 
row ; occupy ; -ca, to be occu- 
pied, study (14) 

saaocHTb, (P.) -HecTH, to leave 
a thing in passing ; register (15) 

saHHTHe, occupation 

sanaR, west 

s&naHHbifi, western 

B&nepTbra, closed 

aannpaTt, (P.) saneperb, to 
close, lock up 

sandcbmaTb, (P.) sanncaTb, to 
inscribe, note (11) 

sapaS&TbiBaTb, (P.) 3apa66"TaTb, 
to earn (11) 

saTeiu, thereupon, then 

saTo", on the other hand 

sayiHsaTb, (P.) aaymTb, to 
learn by heart (16) 

BaxassHBaTb, saxojnfab, (P.) san- 
th, to call informally, drop in 

aaq&ii, why 

ssaTb, (P.) no-, to call (14) 

Bgecb, here 

snopdsbiH, healthy 

anop^BLC, health 

senuia, earth, soil, land 

3HMa, winter 

bhmhhb, winter (adj.) 

aaHTb, to irritate, anger; -ca, 
to be angry 

bjio, evil 

BH<55a, BJiocTb , wickedness, malice 

axon, wicked, ill-natured 

BnaKOMblH, acquaintance 

BHaiueHHTbiS, famous 

ani.Mii, standard, banner (16) 

BHaTb, to know 

adaoTO, gold 

B0fl0T(5fi, gold(en) (adj.) 

BOononiiecKHH, zoological 

epfene, eyesight, vision 



8pa, thoughtlessly 
spaqna, one who can see 
ay 6, tooth 

H 

h, and, also, too 

Hrpa, play 

HrpaTb, (P.) no-, to play 

H^TH, HTTH, (P.) KOBTH, to go (on 

foot) (5) 

H3 ( + gen.), from within, of 

H36eraTb, (P.) H36eacaTb, to 
avoid, evade (15) 

HsGnpaTb, (P.) nsSpaxb, to elect, 
choose 

HsSpaHHbig, elected, selected 

irayiaTb, (P.) H3y<oiTb, to study 

hjih, or; hjih . . . hjih, either 
... or 

nsrfiTb, to have 

Hnia, name (16) 

HHSKenep, engineer 

nnorfta, sometimes 

HuocTpanen. (m.), -Ka (/.), for- 
eigner ; -hwB, foreign 

HHTepecHbiii, interesting; -o, -ly 

HCKaTb, (P.) no-, to search, look 
for (12) 

HCTo'piia, history 

HCies&Tb, (P.) HCieaHyTb, to dis- 
appear 

HfOJib (m.), July 

0K>Hb (m.), June 

K 

b, ko ( + dot.), to, towards 

K&HeRbiH, every, each 

Ras&Tbca, (P.) no-, to seem, ap- 
pear ; RasseTca, it seems 

Bas, how, as; KaK-Hn5yftb, any- 
how; r&k-to, somehow; BaB 
TdnbBO, as soon as 

icaK(5S, -da, -<$e, pi. -He, of what 
sort 

Kapannam, pencil 

KapmaH, pocket 

K&pTa, card, map; KapTbl, play- 
ing-cards 

BapTHna, picture 

eapbepa, career 
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sicca, booking-office; cashier's 

office 
Ecaccdp, cashier, booking-clerk 
saqecTBO, quality 
BBapTipa, flat, lodging 
ftxn6, KHJiorpaMM, kilogram 
KHHeMaTorp4$, bhho, cinema 
Bftcatift, sovir 

Knap,, treasure, treasure trove 
saacc, class, form 
RJiaCTb, to lay, put; (P.) 

aufrrb, deposit (12) 
gjnbiaT, climate 
Bay6, club 
KJiHCTb, (P.) npo-, 
BaacTbCfl, (P.) no-, 
smfrra, book 
KOr^a, when 
EdsmaTa, room 
KOHen; (e*) , end 
kohchho, certainly, of course 
K0HT(5pa, an office 



noao- 



, to curse (12) 
-, to swear, vow 



terminate (13) 
k6hv6ho, o-; 8a-, OEOMeHHbiB, 

finished 
KonnposaTb, (P.) c-, to copy 

(25) 
Bonna, copy 
EonbS (yen. pi. BonnB), spear, 

lance 
Bopo~6ica, box ; Bop66oHKa, small 

box 
BopOTKHH, short, brief; 

(comp.) Bopifae 
koctkm, costume, suit 
BOTripbifi, which 
s6$e, coffee 
bo$6hhh, ca£6 
Bomeaes, purse 
BtfmBa, cat 
EpaHHHU, extreme ; spafiHe, -ly ; 

b Bp&iiHeM cay^ae, in the last 

resort; no Kpafinefi itiepe, at 

least 



-o, -ly: 



spac&Ben., handsome man ; -nn,a 

(/•) 
BpaCHBHH, beautiful; -o, -ly 
BpaCHOTa, redness 
BpaCHblS, red 
KpacoTa, beauty 

BpemcHH, strong : (comp.) Kpenie 
specao, arm-chair 
BpecTbannn, peasant; -Ba, -wo- 
man 
BpHB, shout, cry 
KpniaTb, (P.) EpHKHVTb and 3a-, 

to shout, cry out (13) 
BposaTb, bed, bedstead 
Kposie ( + gen.), except, besides, 

but 
spbuid (pi. Kpunta, -bes), wing 

(16) 
BpblTb, (P.) no-, to cover (11) 
ETO, who; btiS-to, someone; 

kto-hho^b , anyone 
KJTja, where to, whither 
BynneHHbitt, bought 
BypnTb, (P.) no-, to smoke 
Eypaman, smoker 
BycaTb, (P.) ynycHTb, (tr.) sy- 

c&Tbca, to bite (20) 
EycdB(o*), piece 
symanbe (gen. pi. BymaHbeB), 

food 
BymaTb, (P.) -no, to eat 

JI 

jiaitma, lamp 

aryma (gen. pi. aryHHfi), liar (/.) 

neB (gen. JibBa), lion 

jieBbifi, left (side); Ha neBO, to 

the left 
JientHH, easy, light ; aerE<5, easily, 

lightly: (comp.) aer^e 
nejj (gen. ab^a), ice 
aeacaTb, (P.) no-, to lie 
ae3Tb, (P.) no-, to climb, crawl 

(14) 
jiesapcTBO, medicine 
aeBTOp, lecturer 
aesniia, lecture 
aeH (gen. abna), flax 
aec (nom. pi. aec&), forest 



1 
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mii6o, 
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■{ 

i - 



paper, 




dh6o, or ; 11660 

either ... or 
JihsicSh, lemon 
aHMOHa^, lemonade 
jihct (pi. JinCTb'i), sheet of 

leaf (16) 
JiHTepaT^pa, literature 
jihtb, (P.) Bbi-, to pour (5) 
jiho.o', face 
noBHTb, (P.) c-, to catch, chase 

(U) 
Ji6bkii&, dexterous, skilful : 

(comp.) jiobic, noDiee 
JioatUTtca, (P.) jieib, to lie down 

(12) 
jitfatKa, spoon; JitfateiKa, small 

spoon 
JIohjjoh, London 
noTepea, lottery; (adj.) JiOTepen- 

hhS 
a(5ma^b, horse 
moSesHbifi, amiable; -o, -ly 
bioohmmh, favourite, beloved 
jhoShtb, (P.) no-, to love (5) 
nioooBaTbca, (P.) no- (withinst.), 

to admire (20) 
nroSoBb, love 
moSamntt, loving 
jnojjn, people 
Jiyime, better, rather; Jiyimnii, 

best 

M 

Marasiht, shop 

Matt, May 

MajieHbKnfi (dim.), little, small 

Mano, little, few, not enough 

M&abifi, small, little 

MapT, March 

Macjio, butter 

MaTeiuaTHKa, mathematics 

MaTt, mother (16) 

MaxaTb, (P.) MaxayTb, ' 

wag(12) 
sianntHa, machine 
MeSenb, furniture 
HeSanptfsaHHbitt, furnished 
He6nnpoBaTb, (P.) Bbt-, to furnish 
ueABeacdHOE (pi. Me^BeacaTa), 

bear's cub 



, to wave, 



Me^B^b, bear 

MeRneHHbiK, slow ; -o, -ly 

M6JIBHH, shallow, small: (comp.) 
Mejibie 

ftieaee, sieHbme, less, smaller 

MeHbmntt, minor, lesser 

Kiepa, Mepiea, measure 

iuep3HyTb, (P.) samepsHyTb; aa- 
Mep3aTb (/.), to freeze 

MepnTb, (P.) c-, to measure 

MecTO, place, seat, locality 

Biecan,, month 

MexaimaM, mechanism 

Momanin (m.), -Ka (/.), middle- 
class citizen 

miijijih<5h , million ; Mnnnn(5HHwii , 
millionth 

mhjih, mile 

BQTHyc, minus 

MHH^Ta, minute 

Mnp, peace; the universe, world 

mhthht, meeting 

MJia^nmii, younger, youngest 

MHOTHe, many, many a one (23) 

MH<5ro, much, many 

MHOroe, many things, much (23) 

MnoroyBaacacMLitt, much es- 
teemed ; rjiyooKoyBaaeaeMbitt, 
deeply respected 

M«5jja, fashion 

MdaceT 6biTb, perhaps 

m<5:kho, one may, one can, it is 
possible 

Mofi (MOfl, M08, moh), my, mine 

mojioh&k, youth, young people 

mojioroh, young: (comp.) mo- 

M6nop;ocTb, youth 

mo Junto", milk 

nidxraa, silently, in silence 

MOJwaTb, (P.) no-, to be silent; 
(P.) 3a-, to become silent 

Mdpe, sea 

MocKBa, Moscow 

mockobckhh, Moscow (adj.) 

moct, bridge 

MOib, (P.) C-, to be able, know 
how to (14) 

mvsk (pi. oiyxcba, Myxceft), hus- 
band, man (16) 



296 A PROGRESSIVE RUSSIAN GRAMMAR 



uysen, museum 
Myabuea, music 
HysbncanbHbiH, musical 
uysuKaHT (m.), -raa(/.)» musician 
MypaBeS {gen. mypaBba), ant 
HarsHH, soft : (comp.) Marie 
mhco, meat 
man, (P.) no- and c-, to rumple, 

knead (17) 
HH, we 
Miiao, soap 
MUTb, (P.) no-, (intr.) -ca (8) to 

wash. 

H 

Ha ( + ace), on to ; ( + loc.) on 
nauepx, upwards, up ; nasepry, 

up, above, upstairs (rest) 
Harpeu&Ti, (P.) HarpeTb, to heat 

up 
Ha«, naRO (+ inst.), above, over 
HajjeBaTb, (P.) HaReTb, to put on 

clothes (11) 
HaReaRa, hope 
HaReaTbca, (P.) no-, to hope 
Ha^dnro, for a long time 
HaBUBaTb, (P. ) HaaBaTb , to name, 
call; -ca, to be named (called) 
HafijjeHHBin, found 
Haasy'CTb, by heart 
HaBOHen., at last, finally 
HaBpusaTb, (P.) HaKptiTB, to 

cover over (11) 
HaHHM&TB, (P.) HanaTb, to rent, 

engage (14) 
HanocHTb, (P.) -HeCTH, to heap, 

pile up ; inflict (15) 
HapoR, a people, nation 
HaceaeHne, population 
HacJiaacjttvrbCfl, (P.) Hacaa^HTica 
(wiift ins*.)> to enjoy, rejoice 
at (20) 
HacnaasneHHe, pleasure, enjoy- 
ment, rejoicing 
HacToamnn, present {time), real, 
genuine 

HaCHHTblBaTb, (P.) HaCIHTaTb, to 

reckon, count; HaciHTbiBa- 
eTca, it numbers, is reckoned 
(22) 



HayiaTb, (P.) Haynrrt, to teach; 

-ca ( + dot.), to learn 
HaxoRHTb, (P.) nafiTH, to find 
(15); -ca, to be found; to be 
situated 
Haia.no, beginning 
HaiiraaTb, (P.) Hai&Tb, to begin 

(14) 
Ham (Hama, Hame, Hamn), our, 

ours 
ne, not 
neBbmocHMbifi, unbearable; -o, 

-ly 
v&rjifi (+ dot.), there is no place 

to . 
HeR&BHO, recently 
Helena, week 
Heji.oporo'fi, inexpensive 
Heraenn, than 

H6H35eJKH0CTb, inevitability 
HensSeiEHbin, inevitable; -o, -ly 
HeKorp;a, there is no time; for- 
merly 
HeKoro ( + dot.), there is no one 

to 
nesoTopbiH, some, certain 
HeByfta ( + dot.), there is no- 
where to 
nenb3fl, impossible, prohibited, 

one must not 
Heiraorne, a few of 
HeMHoro, not much, a little 
HeoGxoRHMOCTb, necessity 
neoSxo^HMbiH; -o, necessary, -ly, 

unavoidable, -ly 
Heon.eHHSfbiH, invaluable 
H^CKoabKO, a few, several 
HecMOTpa Ha, in spite of 
H6CTH, (P.) no-, to carry (12) 
HeciaCTHtiH, unfortunate, un- 
happy 
HeciaCTnttBEiS, unlucky 
Heciacrte, misfortune ; k Heciac- 

Tbio, unfortunately 
HeT {adv.), no, not any; is not 
HeyRepjKHMbiH, unrestrained ; -o, 

-ly 
HeysHaBaeMbiH, unrecognizable 
HeyiMOjriraibifi, inexorable; -o, 

-iy 



mi 
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Hey tomAmbiB, indefatigable ; -o, 

-iy 

h&koth, unwillingly 

Hliero ( -j- dot.), there is nothing 
to 

hh . . . hh . . . , neither . . . 
nor . . . 

HHrjj6, nowhere 

HH3, bottom, lowest part 

EO&SKHft, low : (comp.) mbse 

Hrisnraii, lower, inferior 

HHKOrjja, never 

hhkt<5, nobody, no one 

HHEyjja, nowhere (nowhither) 

HHCK(?JibKO, not in the least 

HHraer<5, nothing 

hhitcS, nothing 

HHiT(5a£ecTB0, HHHTdatHOCTfc, in- 
significance 

HHiT(5acHbiii, worthless 

HHiyTb , not at all, not in the least 

HHmnii, beggar 

ho, but 

Hora, foot, leg 

hosk, knife 

HOMep, number; room (af hotel) 

hoc, nose 

HOCiSuitmHE, porter 

HOCHTb, hccth; (P.) no- , to carry, 
bear, wear (15) 

HoqesaTb, (P.) nepe-, to spend 
the night (11) 

HOHopb (m.), November 

HpaBHTBCH, (P.) HO- ( + dot.), to 

please (20) 
ny ! well 1 
HyaceH, -a, -o, pi. -m, necessary, 

in need of 
hhhh, nursemaid 



o, 06, 060 ( + loc), concerning, 
about 

66a, (/.) <56e, both 

o6eR, dinner 

o(5eji,aTb, (P.) no-, to dine 

oSeperaTb, (P.) oSepe^b, to pro- 
tect, guard; -ca, to be pro- 
tected (guarded) (14) 

oSrijjHO , touchily 



oSh^hhbliS, quick to take offence 

oShJ^hboctb, touchiness 

oooRa, affront, insult 

oShhs&tb, o6&p[eTb, to offend, in- 
sult; -ch, to be offended (in- 
sulted) (25) 

oSManwBaTt, (P.) oOmaHyTb, to 
deceive (13) 

oOHHMaTt, (P.) ooHHTb, (redp.) 
-CH, to embrace (20) 

oooramaTb, (P.) oGoraTHTb, to 
enrich (23) 

oCpaaoBaHnc, o6pas6saHHocTb, 
education, culture 

oSpan^aTb, (P.) o6paT6Tb, to 
turn, transform ; -CH, apply to, 
appeal to 

oOblKHOBeHHtiii, usual, ordinary; 
-o, -ly 

oStaBJifene, announcement, de- 
claration 

OSlflBXHTb, (P.) o6i.aBiiTb, to 
announce, declare 

oStHcnfene, explanation 

06"bHCHHTb, (P.) oStHCHiTb, to 

explain 
oS^htho, embrace 
o^eBaTb, (P.) o^ert, (infr.) -ch, 

to dress (11) 
ojjhh, orh&, orh<5, one ; a certain 
o^HHaBOBO, equally 
orhhokhh:, single ; lonely 
ohhhotoctbo, loneliness 
OflHaamti (adv.), once 
ORHOBpeftieHHbifi, simultaneous ; 

-o, -ly 
ORHOo6pa3He, monotony 
ORHOoCpaBHbifl, monotonous; -o, 

-iy 

ORHOCTopdHHHfi, one-sided 

obh<5, window 

oeojio ( + gen.), near, around 

OKOBraaTenbHbift, final; -o, -ly 

OKTliSpb (m.), October 

oh, he; OHi, she; OH<5, it; oh6, 

they 
ona3ji,MBaTt, (P.) ono3ftaTb, to 

be late 
onacHOCTb, danger 
onacHtrfi, dangerous 
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dnepa, opera 

oniiTt, again 

opfrrop, orator, speaker 

ocBemaTb, (P.) ocBeTHTb, to illu- 
minate, light (26) 

ocBemeHne , light ; iUumination 

ocsen^eHHbitt, iUuminated 

ocea(e*), donkey 

(JceHt, autumn (N.) 

ooeHHuii, autumn {adj.) 

OCMaTpHBaTb, (P.) ocsiOTpeTb, to 
inspect 

ocmcStp, inspection 

OCTaB&TbCfl, (P.) OCTaTbCM, to 

remain, to stay (20) 

OCTaBJIllTb, (P.) OCTSlBHTb, to 

leave, abandon (24) 
ocTaHasJiHBaTb; ocTaHOBHTb, 

(intr.) -car, to stop 
<5ctpob (n.pZ.ocTpoBa), island (17) 
ot, oto ( + gen.), away from 
OTBeT, answer (13) 

OTBe^&Tb, (P.) OTBeTHTb, to 

answer (13) 

OTBOflfrrb, (P.) OTBecrA, to lead 
away (aside) (15) 

OTB03riTb, (P.) -Be3TH, to trans- 
port (a person or thing) (15) 

OUBblKaTb, (P.) OTBbltKHyTb, to 

lose the habit, be out of prac- 
tice (13) 

OTRasaTb, (P.) OTflaTb, to give 
away (back), return (24) 

ot6d,(6*), father 

OTKas, refusal 

0TK&3bIBaTb, (P.) OTKa3aTb, to 

refuse, dismiss ; -car (OT+gen.), 
to give up (intr.) 

OTKpblB&Tb, (P.) OTKpb'lTb, to Open 

OTJni<mMii, excellent; -o, -ly 
OTHOciTeJll.no ( + gen.), concern- 
ing 
OTCibp;a, hence, from here 
OTTOro", therefore; 0TT0r<5 Tro, 

because 
OTTy^a, thence, from there 
OTxdp;, departure of train or boat 
OTTOrd? why? 
OTtesH, departure 
oveHb, very 



tfiepeRb, queue, one's turn 
omnSaTbCH, (P.) omn&HTbCJi, to 

make a mistake (26) 
omHSea, error, fault 

n 

na^aTb, (P.) nacrb and ynacTb, 
to fall (13) 

naiccT, parcel 

naEOB^Tb, ynaKOBHBaTb, sana- 
KOBbisaTb; (P.) ynaKosaTb, 
sanaitOBaTt, to pack (26) 

naxen. {gen. nanbna), finger 

naJibT<5, overcoat 

naiwiTb, memory 

nannpo'ca, cigarette 

napa ( + gen. pi.), pair; couple 

Hapnxe, Paris 

napHKmasep, hairdresser 

napHKMiixepcKaji. hairdressing 
saloon 

naps, park 

napoxdR, steamship 

nacnopT, passport 

naccaacHp, passenger 

nesapb, baker; neKapna, bakery 

nepsbiH, first; BO-nepsbix, firstly 

nepeSeraTb, (P.) nepeSeacaTb, to 
run across (15) 

nepestfR, translation; transfer 

aepeBo^HTb, (P.) nepeBecm, to 
translate, transfer (15) 

nepeB<5ji,iHK, translator, inter- 
preter 

nepeB03HTb, (P.) -BesTH, to con- 
vey across (15) 

neperoBopbi, negotiations 

nepe^enbiBaTb, (Pi) -fleJiaTb, to 
remake, alter 

nepec33KaTb, (P.) nepeexaTb, to 
(re)move {intr.); cross, run 
over (15) 

nepeSKHBETt, (P.) -SBHTb, to out- 

hve; relive; endure 

nepeitieHa, change 

nepeHOCHTb,(P.) -HecTH,to trans- 
fer ; endure (15) 

ncpcmicKa, EoppecnoHReHDHA, 
correspondence 
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nepenrictiBaTB, (P.) -nncaTbj to 

copy; -ca, to correspond with 
nepec&Riea, change (of trains) 
nepec&acHBaTBCH, (P.) nepececTb, 

to change one's seat (13) 
nepecKfeuuaTB, (P.) nepecKa- 

3&Tb, to tell over again (24) 
nepecTas&Tb, (P.) nepecraTb, to 

cease (11) 
nepexoRHTb, (P.) nepefiTHj to 

walk across 
nep<S (pi. nepba, -tea), feather; 

pen (16) 
nepq&raa, glove 
neTb; (P.) c-, to sing (5) 
neieHbe, pastry 
neib, (P.) c- and hc-, to bake 

(12); (2V.) oven, stove 
mnto, beer 
nncareab (m.), author; -HHna, 

authoress 
nHcaTb, (P.) Ha-, to write (12) 
nncbM<5, letter 

DHTb, BblHHBaTb, (P.) BbfalHTb, 

to drink (5, 11) 
nuTte (gen. pi. nrrre'tt), drink, 

beverage 
mnnym,aa Manntaa, typewriter 
nnasaTb, nnwrb, (P.) no-, to 

swim, float 
naaKaTb, (P.) no- and 8a-, to 

weep, cry (12) 
naasia, flame (16) 
ns&Ta, payment 
nnaTHTb, (P.) 3a-, to pay (12) 
naaT^B (o*), handkerchief 
naai, weeping (12) 
nn&Tbe (gen. pi. nnaTbes), clothes 
nneuaTb, (P.) Ha-, to spit (11) 
naeBia, tribe, race (16) 
njiei(5, shoulder 
nnoxrin, bad, pitiful, poor: 

(comp.) nji<5me 
nnioc, plus 

no ( + dot.), along, according to 
HOBepTbisaTb, (P.) HOBepnyTb, 

(intr.) -ca, to turn, turn round 
noBepxHOCTb, surface 
noBH^HMOMy, evidently, appar- 
ently 




noBTOpenne, repetition 

HOBTOpHTb, (P.) HOBTOpHTb, to 

repeat > 

norofla, weather 
norOHHTb,(P.), to waitalittle (24) 
hojj, horo ( + inst.), under 
no^SnpaTb, (P.) no«o6paTb, to 

pick up, gather, select (14) 
noRSoptfROB, chin 

nOJUHHMSTb, (P.) UOAHflTb, to 

raise, lift; -ca, to rise, go up 
(14) 

noAnncbiBaTb, -ca, (P.) non,- 
HHCaTb and -ca, to sign, sub- 
scribe (11) 

noRXOHHTb, (P.) noROftTH, to ap- 
proach 

ntfesn. (nom. pi. noe3R&), train 

nofisiaTb (P.), to catch, chase 
(14) 

noacanyncTa, please 

no3aBiep&, the day before yester- 
day 

no3BoneHHe, permission 

H03B0naTb, (P.) H03B(JjIHTb, to 

permit, allow 
nosRHHH, late; -o, -ly: (comp.) 

n63ase, no3^Hee 
noic&, so long as, while ; noita He, 

until; noB& wo, meanwhile 
hobhioh, greeting, bow 
nosyn&Tb, (P.) EynHTb, to buy 

(11) 

non, floor (17) 

noJiBCBa, half a century 

noaro'Ha, half a year 

u6njSfiHh, midday; no-noayflHn, 
in the afternoon 

noaflioatHHW, half-a-dozen 

nonHTHEa, politics 

nonHTHTOCKHtt, political 

nojiOBHHa, half 

noaoTeHH,e, towel 

noJiTopa, nonTOpti (/.)» one and 
a half 

nojiTopacra, one hundred and 
fifty 

nonyq&Tb, (P.) noaynfrb, to re- 
ceive (13) 

noay"j6Hne, receipt 
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nojiiaca, half an hour 

noMHn^THO, every moment, in- 
cessantly 

ndMHHTb, (P.) BcndMHHXt, to re- 
member 

noMor&Tb, (P.) noM<5ib, to help 

(U) 

DOMOiqb, help 

noHej(eJiBHHK, Monday 

noHHMiTb,(P.) noHJiTb, to under- 
stand (14) 

noH&rne, idea 

nopa, time, season; it is time 

nopTH<5fi, tailor 

nopTpeT, portrait 

nopaROK, order 

noces, sowing 

nocemaTt, (P.) noceTHTb, to 
visit (12) 

atfcjie ( + gen.), after 

nocjie^HHii, last 

nocnesasTpa, the day after to- 
morrow 

nocwJiaTB, (P.) nocnaTb, to send 
(14) 

uociAjiKa, parcel 

nOTepa, loss 

noTepaHHbiH, lost 

hotom, afterwards, after that 

noTOMy, noaroMy, therefore, con- 
sequently ; hotom^tto, because 

noxoj^Tb, (P.) to walk a little; 
(I.) to resemble 

iioxohchh, resembling, like 

noqen^ft, kiss 

noqeni^, why 

n6iTa,, post-office, post 

noiTH, almost, nearly 

noiT(5Baa Mapica, postage stamp 

ho4t, poet 

np&BRa, truth 

npaDiiTcntCTBO, government 

np&Bbift, right (side) ; Ha npaso, 
to the right 

np&BO ! (adv.) really ! truly ! 

npesocxo^Tb, (P.) npeB3ofiTH, 
to excel, surpass (19) 

npesocxtfRHbiH , excellent ; -o , -ly 

npep,JiaraTt, (P.) npejjnoaKHTb, to 
offer, propose (13) 



npeffJiOMceHHe, ofEer, proposition 
npeacfle ( + gen.), before; (adv.) 

formerly 
npeKpacHbitt, excellent; -o, -ly 
npHoeraVrb, (P.) npnoeacaTb, to 

come running (15) 
npHBJieKaTt, (P.) npinwieib, to 

attract (14) 
npHBO^HTb, (P.) -bccth, bring, 

lead in (15) 
npQB03&Tb, (P.) -Be3TH, to bring 

(in a conveyance) (15) 
npHBbiieaTb, (P.) npnBiiKHyTb, to 

get accustomed (13) 
npnBbiiKa, habit 
npnroTOBJiflTb, (P.) npnroTdBHTb, 

(inlr.) -ca, to prepare (22) 
npnesjj, arrival 
npne33KaTb, (P.) npnexaTb, to 

arrive (15) 
npHHHM&Tb, (P.) npHHHTb, to ac- 
cept, receive ; -ca, (intr.) to set 

about, undertake, begin (14) 
npHHOCHTb, (P.) -HecTH, to bring 

(by hand) (15) 
npHpoRa, nature 
npHCBansaTb, (P.) npHCB^HTb, to 

appropriate, misappropriate 
npncTasaTb, (P.) npHcraTb, to 

beach; pester; stick (24) 
npacTynaTb, (P.) npHCT ymiTb , 

to approach ; begin (26) 
npHXOR, arrival ; income 
npHxoff4Tb,(P.)npHHTH,tocome, 

arrive (on foot) 
npoSeraTb, (P.) npoSeacaTb, to 

run through, skim (15) 
npoBOfliiTb, (P.) npoBBCTB;, to 

spend (time) (15) 
npoBoacaTb, (P.) npoBopjsm., to 

escort, see off (15) 
npo^asaTb, (P.) npojjaVrb, to 

sell (11) 
npoe3R, journey, passage^ 
npoacnB&Tb, (P.) npoasHTb, to 

reside; spend, squander 

IipOHSHOCtiTb, (P.) -HeCTH, to 

pronounce (15) 
npoH3HOineHHe, pronunciation 
npocHTb , (P. ) no- , to ask, beg (20) 



%,: 
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npocTdft, simple : (comp.) np<$m,e 

np6cb6a, request 

npoTjirHBaTb, (P.) npoTanyrb, 
to stretch out 

npoTrinyTtiii, stretched out 

npo^eccHfl, profession 

npo$eccop, professor 

npoxoRHTb, (P.) npoiiTH, to walk, 
pass by ; study 

npowrbiBaTb, (P.) -tecTb and 
-vavsiTh, to read through (12) 

npomemraee, the past 

npomeRinHH, past 

npdnuioe, the past 

nponrauft, past, last, former 

npom;aTb, (P.) npociriTb, to for- 
give; -ca, to take leave, bid 
farewell (13) ; nonpom.aTbca 
(P.), to take leave, say good- 
bye (13) 

npHM<5ii, straight, direct; npauo, 
-ly 

np&raTb; (P.) c-, (intr.) -ca, to 
hide (12) 

nySjiHKa, public, audience 

nyfjjmqHbiii, pubhc (adj.) 

nycieaft, nycTb, let (impersonal) 
(15) 

nycicaTb, (P.) nycTHTb, to let (do) 
OT-, to let go ; BM-, to let out 

nyTemecTBHe, voyage, travel 

nyTenrfcTBOBaTb, to travel 

nyTb, (m.) way, road; journey 

naTHRecHTbift, fiftieth 

naTHJieTKa, five-year plan 

naTHJieTHHH, of five years 

naTHHn.a, Friday 

nflTb, five; naTbitt, fifth 

naTb^ecHT, fifty 

nHTbcdT, five hundred ; naTHcd- 
Tbifi, five-hundredth 



paSdTa, work 

paSoTaTb, (P.) no-, to work 

pa5(5THHK, workman; -rana, 

-woman 
paSoiHH, (N.) labourer; (adj.) 

working 
p£BHbitt, equal 



paBHflTbca, (P.) no-, to equalize; 

come into line with (21) 
pan, pa^a, pagbi, glad 
paflOBaTb, (P.) 06-, to gladden; 

-ca, to be gladdened (24) 
p&HOCTb, gladness, joy 
pa3 (gen. pi. pa3), once, one time ; 

em,e pas, once again 
pa36npaTb, (P.) pa3o6paTb, to 

take to pieces; decipher (14) 
passepTbiBaTb, (P.) pasBepn^Tb, 

to unroll, unfold 
pasroBapnaaTb, to converse, talk 

(toith) 
pa3roB(5p, conversation 
pasfteBaTb, (P.) pa3^Tb, (intr.) 

-ca, to undress (11) 
pa3JiyKa, separation 
p&3Hbltt, diverse, various 
pa3pemaTb, (P.) paspenniTb, to 

permit; solve (13) 
paspemeHne, permission 
pasyiu, intelligence 
pasynileTca, of course 
pa3yMerb, to comprehend 
pastesacaTb, to drive, travel 

about 
pan, paradise 
paHHHH, (adv.) pano, early: 

(comp.) paHbme, panee 
paccsas, a story 
paccKastiBaTL, (P.) paccsaaaTb, 

to relate, narrate (24) 

paCCM&TpHBaTb, (P.) -CMOTpfiTb, 

to look at, scrutinize (11) 
paccTOHHHe, distance, space 
paccTpansaTb, (P.) -CTpdHTb, to 

disorganize, upset (11) 
pacxoR, expense 
poSenoB (o*) (pi. pe6aTa), child 

(16) 
peBOnbBep, revolver 
peB03ibn;na, revolution 
perynapnbiH, regular ; -o, -ly 
peRKHH, rare; pe^KO, rarely; sel« 

dom: (comp.) pease 
pesaTb, (P.) no-, to cut, carve 

(12) 
pesyjibTaT, result 
peea, river 
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peicpyT (gen. pi. peBpyr), recruit 

pecropaH, restaurant 

pemaTb, (P.) pemHTb, to decide 

(13) 
pemoline, decision 
pncoBaTb, (P.) Ha-, to paint, 

draw (11) 
poBHbia, straight, even, level; 

pdBHO, exactly, just 
por (nom. pi. por&), horn 
poR, birth; gender (gram.) ; kin 

pOSBaTb, pOSCRaTb, (P.) pORHTb, 

to give birth to (23) 
poawaTbca, (P.) po^HTbca, to be 

born (25) 
pojEHlHHe, birth; j^enb poatfle- 

hhh, birthday 
posiaH, a novel 
Pocchh, Russia 
poT (0*), mouth (17) 
pygaxa, shirt 

pyatbe (gen* pi. pyacen), rifle 
pysa, arm ; hand 
pyK&B (nom. pi. pyKaita), sleeve 
pyccBHH, Russian ; no-pyccKH, in 

Russian 
pyi6fi (gen. py^bii), stream 
pbtfa, fish 



c, co, ( + instr.) with; ( + gen.) 

from o£E 
can, garden 
ca^HTbca, (P.) cecTb, to sit down 

(12) 
caji&T, salad 

cam, cania, caM<5, caiwn, self 
caitiuS, same, selfsame ; b camoM 

H&ie ! indeed ! 
casap, sugar 
caxapnnna, sugar-basin 
canor, boot 
canoaenmc, bootmaker 
cbSskhh, fresh, cool 
ca6pxy, from above 
CBunhA, pig 
CBifauBaTb, (P.) CBsraaTb, to tie, 

link (12) 
cjutB&Tb, (P.) c^aTb, to let, give 

up (11) 



cjjaTO, change (jnoney) 
ceSii, self 
cesep, north 
cesepHbiH, northern 
cerd^HH, to-day 
ce^bMOH, seventh 
cefiqac, immediately, now 
ceicyHfla, a second ; cnib ceKyHfly, 

this instant 
ceMH^ecATtiH, seventieth 
ceMb, seven 
cenib^ecHT, seventy 
ceMbA, ccMeiiCTBO, family (16) 
ceMH, seed 

ceHT^Spb (m.), September 
ccpRHTbin, angry 
cepbe3Hbifi, serious, earnest 
cecTpa, sister 
ceflTb, (P.) no-, to sow 
CnSnpb, Siberia 
cnrapa, cigar 

CHReTb, (P.) no-, to sit (12) 
cii.iLHHii, strong, powerful 
CKaailTb (P.), to say, tell (12) 
CKajibri, bench 
CKBepHbifi, nasty 
CK(S»bico, how much, how many 
CieopoCTb, quickness 
CKOpblft, quick ; -o, -ly 
CKpeCTH, (P.) CKpeCH^Tb, to 

scrape, scrub (12) 
CBy^aTb, (P.) no-, to be bored, 

lonesome 
CKyrabift, boring, wearisome ; -o 

( + dot.), -ly 
cnaBHHHH (m.), -Ka (/.), Slav 
ona^KHH, sweet: (comp.) CJntm.e 
CJia^oCTb, sweetness 
cnenoBaTb, (P.) no-, to follow 
CJieflyromnft, the following, next 
cnesdTb, (P.) cxesTB, to crawl 

down, dismount 
CHHinKOM, too, too much, too 

many 
cnosapb (m.), dictionary 
cjiobo, word 
cnyra, servant 
CJiymaHKa, maid-servant 
cnyacamnH, employee, clerk 
CJiyac5a, service 
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CJiyacHTb, (P.) no-, to serve (21) 
cayx, hearing; rumour 
cayiafi, occurrence, chance 
CJiyiaTtcH, (P.) cnyi^TSca, to 

happen (20) 
cayraaTB, (P.) no-, to listen 
cnrtmaTb, (P.) y-, to hear (6) 
cniepTb, death 

CMeaTbca, (P.) nc-, to laugh (20) 
CMex, laughter 

CMOTpeTb, (P.) no-, to look (5) 
cMOTpa Ha, looking at; CMOTpano 

(kbk) , according to 
cuaiajia, from, the beginning 
cner (nom. pi. cnera), snow 
CHH3y (adv.), from below 
CHHAiaTb, (P.) CHHTb, to take off, 

rent; photograph; -ca, to be 

photographed (14) 
chhmok, photograph 
cadsa, anew, afresh 
coSaiea, dog 

C0B6T, council, Soviet; advice 
COBeToeaTb, (P.) no-, to advise; 

-ca, to consult (toith) (22) 
coseTCKHfi:, soviet(ic) ; Cob^tckhh 

Coh>3, the Soviet Union 
coBCem, altogether, quite, wholly 
coataneHHe, compassion, regret; 

e coacaJienHKt, unfortunately 
eoacax^Tb, to have compassion, 

regret 
C03HaB&Tb, (P.) c03HaTL, to ac- 
knowledge ; be conscious of 
cojiRaT (gen. pi. cojiret), soldier 

(n\ 

cojioboh (gen. conosba), night- 
ingale 

coh (o*), dream, sleep 

cdpoB, forty; copOKOBdS, for- 
tieth 

c6~thh, unit of a hundred 

c6thh, hundredth 

cnanraa, bedroom 

cnacaTb, (P.) cnacra, to save, 
deliver (12) 

cnaT&, (P.) no-, to sleep (5) 

cnncbiBaTb, (P.) cnncaTb, to 
transcribe, copy 

cmfaica, match (IwAfer) 



cnosdncTBHe, calmness, tranquil- 
lity 

cnosdHHbiS, calm, restful; -o, 
-ly 

cnopT, sport 

cnpamHBaTb, (P.) cnpocHTb, to 
inquire, ask (22) 

cpa3y (adv.), at once, at a stroke 

cpe.ua, Wednesday 

CTaican, tumbler, glass 

CTaHOBHTbca, to become, place 
oneself; (P.) CTaTb (auxiliary 
v.), to become, start doing (13) 

crannna, station 

CTapaHne, endeavour, effort 

CTapaTbca, (P.) no-, to try, 
strive 

CTapHK, old man; CTapyxa, old 
woman 

CTapocTb, old age 

CTapntHH, eldest, elder 

CT&pbin, old: (comp.) ci'apme, 
CTapee 

CTapbe, old things 

CTenenb, degree, grade 

cto, hundred 

ctcShmoctl, value, price, cost 

ct<Shtb, to cost 

ctoji, table 

CToneTHO, century 

CTOJieTHHii, centenarian 

CTondsaa, dining-room 

ct<5jibko, so much, so many; 
ddjibKO-ace, just as much 
(many) 

CTOpoHa, side 

croaTb, (P.) no-, to stand 

CTpenaTb, (P.) BtiCTpeJiHTb, to 
shoot (24) 

CTpeaia, stirrup (16) 

CTpcSrnii, strict, stern: (comp.) 
CTptfaee 

CTpdHTb, (P.) no-, build, con- 
struct 

CTyfleHT, student 

CTya (pi. CTynba, -bes), chair (16) 

cy660Ta, Saturday 

cyfl, court of justice 

cyjjHTb, (P.) no-, to judge, con- 
sider 
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cyRba, judge 

cyMacmejjniHH:, madman; -aa, 

-woman 
cyn, soup 
cyTBH, day (24 hours); jsp6e 

cy'TOK, two days (48 hours) 
cyxdft, dry: (comp.) c^rae 
craCTBHBHfi, happy 
c^acTfce, happiness 
chSt, account, bill 
CMT&Tb, (P.) ciecTb, to count; 

regard (22) 
CBeflaTt, (P.) ctecTB, to eat up 

(18) 
chh (pi. see 16), son 
ciojja, hither, here 



T 

ra6aE, tobacco 

Tan, so, thus . 

Tanace, also, too, likewise 

TasdH, such, suchlike 

TanaHT, talent 

TaM, there 

Tapri$, tarifE 

TBepftblS, hard, firm : (comp.) 

TBepjse 
tboh, tboA, TBOe, tboh, thine 
Te, those 
TeaTp, theatre 

t6mh, crown of the head (16) 
tohhhc, tennis 
Tenept, now 
TeraibiH, warm, tepid; Tenjio", 

warmly 
TepeTt, (P.) no-, to rub (14) 
TepnenHBbin, patient; -o, -ly 
Tepnenae, patience, endurance 
Tepn^TB, (P.) no-, to endure, 

tolerate (26) 
TepaTb, (P.) no-, to lose (24) 
tSth, aunt 
thxrh, calm, quiet, slow : (comp.) 

Time 
TOBap, merchandise 
TOBapnm,, comrade 
Tor^a, then 
Tdxe, also, too, likewise; T<Sste 

cauoe, the same thing 



tojik, meaning, sense 
TOXROBaTfc, (P.) no-, explain 

talk (17) 
tohctmh, thick, stout: (comp.) 

Td'jim.e 
TdnbBO, only; tombbo tto, just, 

just now 
TOHKnii, thin, fine : (comp?) 

TOHbme 
ToprosaTb, (P.) no-, to trade; 

-ca, to bargain (11) 
tot, Ta, to, that (yonder); Te, 

those 
TpaKTop, tractor 
TpasiBaii, tramcar 
TpeTb, a third 
Tpeyrdjibnrat, triangle 
TpexcdTbift, three-hundredth 
Tpn, three; TpeTHft, third 
TpH^naTb, thirty; TpHRnfiTbitt, 

thirtieth, 
TpnCTa, three hundred 
TpdraTb, (P.) TpdHyTb, to touch 

(13) 
Tp<5e, three of them 
Tpyjj, labour, toil 
Tpy^HOCTb, difficulty 
Tpyj^Hbra, difficult 
Tyaa, thither, there 
Typos (gen. pi. Typos), Turk 
th, thou 
Tbicaia, thousand; TlicsraHMfi, 

thousandth 
TbicaTOJierae, millennium 
TaaceiiblH, heavy: (comp.) Taace- 

jie, Taasenee 
TanyTb, (P.) no-, to pull (13) 

y 

y ( + ffen.), near to, at the house 
of, in the possession of 

ySeraTb, (P.) ySeacaTb, to run 
away (15) 

ySHBaTb, (P.) ySHTb, to kill (23) 

yoHpaTb, (P.) ySpaTb, to take 
away, clear (14) 

ySnTbin, killed 

yBaacdcMHH, esteemed, respected 

yBasB&Tb, to esteem, respect 



L 
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yBaataiomHfi, esteeming 

y'BnesaTb, (P.) jBii6ih, fascinate ; 
-ca, be carried away (14) 

yBOR&Tb (P.) yBecTi, to lead 
away, abduct (15) 

yB03iTb, (P.) yBe3TH, to carry 
away, drive away, carry off 

yrosapHBaTb, (P.) yrosopHTb, to 
persuade, exhort 

yroji (o*), corner, angle (17) 

yffap, blow, hit 

yRapaTb, (P.) yflapnTb, to strike, 
hit; -ca, to be struck (13) 

y^OBdabCTDHe, pleasure 

yeasaTb, (P.) yexaTb, to depart, 
leave (15) 

y«6, yss, already; yace ee, no 
longer 

yatHH, supper 

ya;HHaTb, (P.) no-, to sup 

y3BHfi, narrow : (comp.) yate 

ysnaBaTb, (P.) y3HaTb, to recog- 
nize, get to know (11) 

yaana, street 

yau6aTBea, (P.) yjibiOHyTbca, to 
smile (20) 

yati6Ka, a smile 

yM, mind 

yMHbift, clever; -6", -ly 

yii^Tb; (P.) c-, to be able, cap- 
able 

yurap&Tb, (P.) yMepeTb, to die 
(23) 

ysitiBaTbca, (P.) yiubiTbca, to 
wash oneself 

yHHBepcHTeT, university 

yHOCHTb, (P.) ynecTH, to carry 
(bear) away 

ynaROBica, packing 

ynpawremie, administration 

ynpasnaTb, to manage, govern 

ynpassaionxHH, manager 

ypos, lesson 

ycB&HBaTb, (P.) ycB^HTb, to as- 
similate, habituate, master 

ycneB&Tb, (P.) ycneTb, to suc- 
ceed; have time (16) 

ycnex, success 



ycTaBaTb, (P.) 
tired (11) 



yCT&TB, to get 



ycTpaHBaTb, (P.) ycTpdHTb, to 
arrange, settle, organize; -ca, 
to be arranged, to settle (one- 
self) (11) 

ycti (m.), moustache 

yxo (pi. ymn), ear (8) 

yxoflinftb, (P.) yanl, to go away 
(on foot) 

yi&SmiB,, text-book 

ysc^HHe, learning; teaching 

yqeHHK (/. -Hn.a), pupil 

y<WJiHme, school 

y^HTeab (/. -HHna), teacher 

yndTb, (P.) Brih, to learn; yqAi*, 
(P.) aa-, to teach; -ca, (P.) 
Bbi- and aa-, (+dat.) to study, 
learn (16) 

<B 

$a6pHKa, factory 
(paGpHB&HT, manufacturer 
$a6pH?HbiH, manufacturing 
(paKT, fact 

$6Bpanb (m.), February 
$nar, flag 
$opTonnano, piano 
$OT(5rpa$, photographer 
$OTorpa|nipoBaTb; (P.) c-, to 

photograph 
i|>OTorpa$Ha, photographic 

studio 
$OTorpa$HqocKHH, photographic 
(ppaHnna, Prance 
$paHnj3, Frenchman; -HCCHKa, 

-woman 
<ppaHn.y3CKDH, French 
$pyBT, fruit 
$yHT, a pound 



sapaKTOp, character, temper 
sae6, bread 

xoRHTb, to walk, go (on foot) (11) 
XOHOfl, cold 

xoaoRHbifi, cold; xojiorho, -ly 
xopdnraa, good, nice 
xopomo', well 

X0T&rb, (P.) saxOTOTb, to want, 
desire (11) 
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XVA&bhhk, artist, painter 
xyRtftf, bad, ill: (comp.) xyate, 

xyffee 
ifjtmHt, inferior, worse 

I* 

napanaTb, (P.) no-, (intr.) -ca, 

to scratch, claw 
nenoB&Tb, (P.) no-, (recip.) -ca 

to kiss (20) 
oeHa, price; b nojinenti, at half 

price 
neHTp, centre 
njunjienoK (pi. n.binJiaTa), chicken 



qaS, tea 

qac, hour 

qacii, watch, clock 

qacrb, part 

qaCTbifi, frequent ; -o, -ly, often : 

(comp.) lime 
qanraa, cup '' 

qefi, ibfl, qbS, qbH, whose 
lenoBBK (jen. pi. qenoBCK), man, 

person (17) 
tom, than 
tomoh&h, suit-case 
q£pe3 ( + ace), across, over, 

through, in 
qepnoTa, blackness 
qfe'pHbin, black 
TOTBepr, Thursday 
qeTBepo, four of them 
TOTBepTb, a fourth 
leTbipe, four; qeTBepTMH,' fourth 
qeTbipeCTa, four hundred; ie- 

TbipexcoTbitt, four-hundredth 
TOTbipexyrdjibHHK, quadrangle 
qncTHTb, (P.) no-, to clean, 

brush; -ca, to be cleaned 

(brushed) (12) 



qncTbiff, clean: (comp.) HHme; 

qncTOTa (n.) 
iHTaTb, (P.) no-, to read 
ito, what; qT<S-T0, something; 

■rro-nnSynb, anything 
it66m, in order to 
qyBCTBO, feeling 

lyBCTBOBaTb, (P.) no-, to feel (20) 
qyBCTByeTca, it is felt, one feels 

(20) 
qyji<$K (gen. pi. qyatfic), stocking, 

sock 

m 

mecTb, six; mecTo'H, sixth 
mecTb^ecHT, sixty ; mecTnjje- 

caTbin, sixtieth 
mea (gen. pi. men), neck 
nmSKHn, quick, swift; -o, -ly: 

(comp.) nmSqe 
nrapoKHH, broad; mnposd, -ly: 

(comp.) nmpe 
fflHTb, (P.) c-, to sew (5) 
mnana, hat 
mo<pep, chauffeur 

3 

aKsaiieH, examination 
aneRTponecTBO, electricity 
BJiesienTapHbiH, elementary 
3Taac, storey, floor 
6tot, 6t&, iSto, this, that; 6th, 
these 

lor, south; hmkhhB, southern 

a 

a, I 

afijiOEO, apple 

asb'iic, tongue, language 

flKOpb (m.), anchor 

HHBapb (m.), January 



1 
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(U); 



060 



go 



able, to be, moib, (P.) 

yineTB, (P.) c- 
about, concerning, o, 06, 

{ + loc.) 
above, Han ( + inst.) 
abroad, 3arpaHHneii; to 

abroad, exaTb 3arpaHiin.y 
accept, npHHHMaTb, (P.) npHHHTb 

(14) 
according to, cmotph no (KaK) 
account, chct 

accuracy, aKKypaTHoan. (n.) 
accurate, aKKypaTHbia 
acknowledge, cosHaBaTb, (P.) co- 

8Ha.Tb 

acquaintance, 8HaK6MHit 
across, Hepe3 ( + ace.) 
actor, amep 

administration, ynpaBJiemie 
admire, nioCoBaTbCH, (P.) no- 

(vMhinst.) (20) 
advice, coneT 

advise, coBCTOBaTb, (P.) no- 
aSair, Aeno 
afresh, cH6Ba 
after, n6cne ( + gen.) 
afternoon, in the, nonony^HH 
afterwards, hot6m 
again, ohhtb 
age, Ben 
all, Becb, bch, bc@; 

right ! xopomo ! 

Bce-TaKH 
almost, noiTH 
along, no ( + dot.) 
aloud, Bcnyx 
already, yme, jm 
also, Toate, TaioKe 
alter, nepeaejibiBaTb, (P.) -jjejiarb 
altogether, coBceM 
always, Bcer«a 
amiable, JiroCeaHbiH; -ly, -o 
anchor, HKopb (m.) 
and, h 



pi. Bee; all 
all the same, 



anew, oadBa 

angle, yroa (o*) 

angry, cepAHTHtt; to be angry, 

8JinTbCH 

announce, oStHBJiHTb, (P.) 061- 

HBHTb (13) 

announcement, oCtHBueHHe 
annual, roxmmift, eHterdHHbifi 
another, npyr6fi 
answer, oTBeq&Tb, (P.) OTBemTb; 

(N.) OTBeT (13) 
ant, MypaBeit (gen. MypaBbri) 
anyhow, KaK-HH6yju> 
anyone, KTo-Hnfiynb 
anything, HTO-HnSyab 
anywhere, rne-HHSynb 
apparently, noBHHHMOMy, bUhhmo 
appearance, bhr 
apple, hSjioko 
apply (to), o6pamaTbCH, (P.) o6pa- 

THTbCH 

approach, noflxowaTb, (P.) noffoifc- 
th, npHcrynaTb, (P.) npucTy- 
niiTb 

appropriate (v.), npncBaHBaTb, 

(P.) IipHCBOHTb 

April, anpejib (m.) 

arm, pyna 

arm-chair, upecjio 

aroma, apoiaaT 

arrange, yerpanBaTb, (P.) ycTpd- 

HTb (11) 
arrive, npn:e3>KaTb, (P.) npa- 

exaxb (15) 
arrival (of train or boat), npHxdn, 

npaesa, npnSbiTHe 
artist, xyn6HtHHK 
as, Kan; as soon as, KaK t6jibko 
ask, npocHTb, (P.) no-; enpa- 

niHBaTb, (P.) cnpocuTb (22) 
assimilate, ycBanBaTb, (P.) ycBO- 

HTb 

at, y ( + gen.) 

attention, BrniMaHne; to pay at- 
tention, o6pam.aTb BHHMaHne 
attentive, BHiiMaTenbHHfi;; -ly, -o 
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attentiveness, BHUMaxeiibHocTb . 
attract, npHBJieisaTb, (P.) npa- 

Bne<n> (14) 
auction, aynqadH 
audience, ny6jiHKa 
August, aBrycT 
aunt, TeTH 

author, nncaTenb; -ess, -Hana 
autumn, 6ceHb; (adj.) oceHHHfi 
avoid, Hs6eraTB, (P.) H36emaTb 

(15). 
away, away from, ot (oto) 

( + gen.) 

B 

bad, njiox6ft: (comp.) nji6nie; 

xy«6fi; -ly, «ypHO: (comp.) 

xy*e, xy«ee; HypH6fi 
bake, neib, (P.) c- and hc- (12) 
baker, nenapb 
bakery, neKapHH 
ball, 6aji 
banish, BucunaTb, (P.) BticnaTb 

(14) 
bank, 6aHK 
banner, sh4mh (16) 
bargain, ToproBaTbcn, (P.) no- 

(11) 
bath, B&HHa 
bathroom, BaHHaa 
be, 6blTb; ObiBaTb (frequentative 

bear (give birth to), powaTb, 
pownaTb, (P.) poRHTb; be 
born, pomAaTbCH, (P.) po- 
hAtbch (23) 

bear, Mejmenb; bear's cub, Me«- 
Be«K6HOK (pi. Meji;BeH«aTa) 

beard, Copona 

beat, 6HTb, (P.) no- (5) 

beautiful, KpacHBbiit; -ly, -o 

beauty, KpacoTa 

because, noTOMy hto, orroro hto 

become, CTaHOBHTbcn; CTaTb (P.) 
(auxiliary) (13) 

bed, bedstead, KpoBarb 

bedroom, cnanbHH 

beer, nHBO 

before, npewne ( + gen.) 

beg, npowiTb, (P.) no- (20) 



begin, HaHiraaTb, (P.) HaiaTb 
(14) 

beginning, Haisuio; from the be- 
ginning, CHaiajia 

beggar, mimnii 

behind, 3a ( + inst.) 

belief, Bepa 

beheve, BepnTb; (P.) no 

beloved, Jno6HMbin 

bench, cKaMbA 

beside, B03Jie ( + gen.) 

besides, updiae ( + gen.) 

best, n^Huinfi 

better, nynme 

beyond, 3a ( + inst.) 

bid farewell, nonpomaTbCH, (P.) 

npOCTHTbCH (13) 

biennial, ^ByneTHHit, RByx- 

big, SoJibmoft: (comp.) 66jibnie, 

66jiee 
bill, ctot 
bind, BHsaTb, (P.) c- (12); (wrap 

Up) 3aBH3bIBaTb, (P.) 3aBH3a.Tb; 

bind together, cBaauBaTb, (P.) 

CBH33LTb 

birth, poHtneHHe; (family) poft 

birthday, n'eHb pojKfleHHH 

bite, KycaTb, (P.) ynycHTb; (tr.) 

KycaTbCH (20) 
bitter, ropbKHH: (comp.) rop^e 
black, qepHHft; (N.) HepHora 
book, KHHra 
booking-clerk, Kacciip 
booking-office, Kacca 
boot, can6r 
bootmaker, canommiK 
bored, cnyiaTb, (P.) no- 
boring, CKyiHbiii 
born, to be, poHtAaibcn, (P.) 

pORHTbCH (23) 

borrow, saHHMaTb, (P.) saHHTb; 

6paTb; B3HTB B3afiMli (14) 

both, 66a, (/.) 66e 

bottle, SyTbuiKa 

bottom (lowest part), HH3 

bought, KynneHHHit 

bow, hokji6h 

box, Kop66Ka; small box, Kopo- 

6oiKa 
bread, xjie6 
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breakfast, 3a.BTpaKaTb, (P.) no-; 

(N.) 3aBTpan 
bridge, moct 
brief, Kop6TKHit; -ly, k6potko: 

(comp.) Kopo^e 
bring (in a conveyance), npHBO- 

3HTb, (P.) -Be3TH; bring (by 

hand), npHHOCHTb, (P.) -HecTii 
broad, uihpokhh; -ly, iuiipoKO: 

(comp.) iniipe 
brother, 6paT (pi. SpaTta) (16) 
brush, HHCTHTb, (P.) no-; (intr.) 

-ch (12) 
build, crptiHTb, (P.) no- 
burden, 6peMH 
bum, Hteit, (P.) c- (14) 
bus, aBTo6yc 
business, sejio 
but, a, ho 
butter, inacjio 

buy, noKynaTb, (P.) KynnTb (11) 
by, 3a ( + ace), mhmo ( + gen.); 

by far, ropaano (followed by a 

predicative comp.); by heart, 

HaH3#CTb 



cafe, K0$eftHH 

call, (v.) HasbiBaTb, (P.) Ha3BaTb; 

(intr.) -ch; BBaTb, (P.) no- (14); 

(drop in) 3axa}KHBaTb, 3axo- 

HHTb, (P.) 8afiTH; to call on the 

way, sae3H«aTb, (P.) saexaTb 
calm, thxhh: (comp.) THine; 

cnoK6HHHH; (N.) cnoKoft- 

CTBHe; -ly, -o 
card, KapTa 
career, Kapbepa 
carry, HecTii, (P.) no-; HOCHTb, 

(P.) no- (12); carry away, 
. yHOCHTB, (P.) yHecTH; carry 

in, BHOCHTb, (P.) BHeCTH (15); 

carry off, yB03HTb, (P.) yBe3Tii; 

carry out, BbmocnTb, (P.) 

BbmecrH 
cashier, Kaccap; cashier's office, 

Kacca 
cat, Komna 
catch, noBHTb, (P.) c-; (P.) nofi- 

uaTb (14) 

II— (F.«) 



cease, nepecTaBaTb, (P.) nepe- 

CTaTb (11) 

centre, Hemp 

century, BeK, crojieriie; century 

Old, CTOJICTHHH 

certain, a, orhh, oRHa, o«h6 

certainly, KOHe^HO 

chair, cTyrt (pi. cryjibH, -beB) (16) 

chance, cjiyqafi 

change, nepeiaeHa; (money) csa- 

na; (trains) nepecaflKa 
change one's seat, nepecajKHBaTb- 

cn, (P.) nepececTb (13) 
character, xapaiwep 
charge (burden), 6peMH 
chase, JioBiiTb, (P.) c-; raaTb, 

(P.) noraaTb 
chauffeur, nio$ep 
cheap, seuieBbiK: (comp.) «enieB- 

ne 
chicken, injnjieHOK (pi. n,binjtHTa) 
chief, rnaBHbin 
child, rhth, peSeHOK (16) 
childhood, rctctbo 
chin, noA6op6ROK 
choose, H36HpaTb, (P.) H36paTb 
cigar, enrapa 
cigarette, nannp6ca 
cinema, KHHeMaTorpa$, khho 
citizen, rpamnaHHH, (/.) rpawHaH- 

Ka 
class, KJiacc 
clean, (v.) iHCTHTb, (P.) no-; -ch 

(intrans.) (12); (adj.) ihcthIS: 

(comp.) qnme 
cleanness, cleanliness, incTOTa 
clear, y6npaTb, (P.) y6paTb (14) 
clerk, cny«amHH 
clever, yMHtift; -ly, -6 
climate, KJiHMaT 
climb, JiesTb, (P.) no- (14) 
clock, nacbi 
close, aaKpbiBaTb, (P.) aanpiiTb; 

closed, 3anepTbin 
clothe, HaneBaTb, (P.) HaneTb (14) 
clothes, njiaTte (gen. pi. njiaTbeB) 
club, KJiy6 
coffee, Ko$e 
cold, (adj.) X0Ji6ffHbifi; (N.) x6- 

JlOff 
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COllar, BOpOTHHK 

come (on foot), npiixoflHTb, (P.) 
npufiTH ; come running, npn6e- 
rarb, (P.) npHgeHcaTB (15) 

comprehend, paayineTi. 

comrade, TOBapmn, 

concerning, OTHOcHTejibHo 
( + gen.) 

concert, KomtepT 

conduct business, bccth nejio 
(nena); conduct negotiations, 
BecTH neperoB6pu; conduct 
trade, BecrA Topr6BJiio ; con- 
duct correspondence, BecTH ne- 
penncKy; conduct war, Becra 

BOflHy 

conscious of, to be, co3HaBaTb; 

C03HaTb (P.) 

consider, cysHTb, (P.) no- 
construct, CTp6nTb, (P.) no- 
contract, KOHTpaKT, n6roBop 
conversation, pa3roB6p 
converse (voith), pa3roBapHBaTb 
convey across, nepeB03HTb, (P.) 

-Be3TH 

copy, nepeuHCHBaTb, (P.) -na- 

CElTb; CHHCHBaTb, (P.) CHH- 

caTb; KonApoBaTb, (P.) c-; 

(N.) Konnfl 
corner, yroji (o*) 
correspond (with), nepeniicHBaTb- 

CH 

correspondence, nepemacKa; Kop- 
pecnoHReHqHH 

COSt, CT6HTb 

costume, koctk>m 

council, cobct 

count, ciHTaTb, (P.) cqecTb (22) 

couple, napa ( + gen. pi.) 

course, Sjhoao; of course, KOHeq- 

ho, pa3yMeeTCH 
court of justice, cy« 
cover, KptiTb, (P.)no- (11); cover 

over, HaKptiBaTb, (P.) HaupbiTb 
crawl, nesTb, (P.) no- (14); crawl 

OUt, BHJie3a.Tb, (P.) BBIJie3Tb; 

crawl down, cjie3aTb, (P.) 

CJie3Tb 

cross over, nepee3JKa.Tb, (P.) ne- 
peexaTb 



crown of the head, -reum 
cry, nnaKaTb, (P.) no- and 3a- 
(12); cry out, KpniaTb, (P.) 

KpHKHyTb 

culture, o6pa30BaHne 
cup, HamKa 

curse, KJiacTb, (P.) npo- (12) 
cut, pe3aTb, (P.) c- (12) 

D 

daily, ejKeHHeBHbift; (adv.) -o 

dance, 6aji 

danger, onacHOCTb 

dangerous, onacHHit 

daughter, hohb (16) 

day, «eHb (e*); (24 hours) cyTKH; 

day after to-morrow, nocne- 

3aBTpa; day before yesterday, 

no3aB4epa 
dear (expensive), wporoib: (comp.) 

Hop6>Ke 
death, ciiepTb 
decade, HecHTHJieTHe 
deceive, oSMaHHBaTb, (P.) o6Ma- 

HyTb 
December, neKa6pb (m.) 
decide, pemaTb, (P.) pemaTb 
decipher, pa36apa.Tb, (P.) pa30- 

6paTb (14) 
decision, penieHae 
declare, oStHBJiHTb ; oStHBHTb 

(P.) 
deep, rjiySoKHft: (comp.) rjiySwe 
degree (temperature), rpaflyc; 

' (grade) areneHb 
deliver, RociaBJiHTt, (P.) jnocra- 

BHTb 

delivery (of goods, letters), nocTaB- 

Ka 
denounce, HOHOCHTb, (P.) -Heara 
dense, rycT6a: (comp.) ryine 
depart, ye3>KaTb, (P.) yexaTb; 

BHeaHtaTb, (P.) BiiexaTb 
departure, OTi,e3H; (train or boat) 

otxos 
depend on, 3aBaceTb (ot + gen.), 

(N.) SaBHCHMOCTb 

dependant, 3aBHCHMHfi 

desire, xotctb, (P.) 3axoTeTb (11) 



--■ 
I 
s 
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dexterous, Ji6BKHft: (comp.) jiob- 

qe, jiOBHee 
dictionary, cnoBapt (m.) 
die, yMHpaTi., (P.) yiaepeTb (23) 
difficult, TpynHHfi: 
difficulty, TpynHOCTb 
dine, o6eaaTi., (P.) no- 
dinner, o6ea 
dining-room, cronoBan 
disappear, ucieakrh, (P.) ncie3- 

HyTb 
dish, 6jiioho 

dismount, cjie3aTb, (P.) cjieaTb 
disorder, 6ecnopHROK 
disorganize, paccTpaHBaTb, (P.) 

paccTpoHTb (11) 
distance, paccroAHHe 
distant, najieKntt: (eomp.) jjajib- 

ine; (adv.) p;aJieK6 
diverse, pa3Hbitt 
do, RejiaTb, (P.) c- 
doctor, noKTop 
dog, co6aKa 
donkey, ocen (§*) 
door, HBepb 
down below, BHH3y 
downwards (motion), bhh3 
dozen, jnbjKHHa 
drag, BJieib, (P.) no- (14) 
draw, (drag) BJieib, (P.) no- (14); 
(depict) pncoBaTb, (P.) Ha- (11) 
drawing-room, rocTiraaH 
dream, coh 
dress, o«eBaTb, (P.) oneTb; (intr.) 

-ch (11) 
drink, nHTb, BbinHBaTb, (P.) Bbi- 
naTb; (N.) nHTbe (gen. pi. 
nHTefi) 
drive, exaTb, (P.) no-; (travel 
about) pa3i.e3H{aTb ; drive away, 
yB03HTb, (P.) yBesTH 
dry, cyx6ft: (comp.) cyme 
duel, nyanb 
duplicity, HByjiiraHOCTb 



E 
ear, yxo (pi. fnrn) (8) 
early, paHHHii; (adv.) 
(comp.) paHbme, paHee 



paHo: 



earn, 8apa6aTHBaTb, (P.) sapa- 

66TaTb 
earth, 3eMJia 
east, boctok; 
eastern, BocTd^Htift 
easy, nerKHft: (comp.) nerve; -ly, 

jierKO 
eat, KymaTb, (P.) -no; ecrb, (P.) 

-no (18); eat up, cbejjaTb, (P.) 

CbeCTb 

education, o6pa30Ba.HHe 
effort, CTapaHHe 
eight, BoceMb; eighth, BocbMott 
eighty, BdceMbnecaT; eightieth, 

BOCbMHReCHTHii 

elect, H36Hpa.Tb, (P.) H36paTb; 

elected, H36paHHHfi 
electricity, aneKTpHHecTBO 
elementary, aneMeHTapHbiii 
embrace, ooHHMaTb, (P.) o6HHTb; 

-ch (recip.); (N.) o6T>HTne (20) 
employee, cjiyHtamiiH 
end, KOHiaTb, oKaHiHBaTb, (P.) 

KOHiHTb, o-, and 3a-; (intr.) 

KOHiaTbCH, OKaHHHBaTbCS, (P.) 

o- (13) ; (N.) KOiieq 
endurance, Tepnemie 
endure, TepneTb, (P.) no-; bhho- 

CHTb, (P.) BtiHecTH; nepeHO- 

CHTb, (P.) -HeCTH 

enduring, TepneniiBbift ; -ly, -o 

engineer, HHHteHep 

England, Abtjihh 

English, aHrjiAScKHfi; in Eng- 
lish, no-aHrjiHiicKn 

Englishman, aHrnmiaHHH ; -wo- 
man, -Ka 

enjoy, HacnaHmaTbCH, (P.) Hacjia- 
HHTbCH ( + inst.) (20) 

enjoyment, HacjianmeHHe 

enough, ROBonbHO 

enrich, o6orara,aTb, (P.) o6ora- 
TiiTb (23) 

ensign, sukmn 

entrance, bxoh 

equal, paBHtifi: 

equalize, paBHHTbCH, (P.) no- 

equally, oniraaKOBO 

escort, npoBOHtaTb, (P.) npOBO- 

flHTb (15) 
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esteem, yBawaTb; esteemed, yBa- 
jKaeMHft; esteeming, yBawa- 

Europe, EBpona 

European, (2V.) eBponeen.; {adj.) 

eBponeftcKHfi 
evade, H36era.Tb, (P.) H36eHca.Tb 
even, pobhhh 
evening, Beiep 
every, bchkhA, KaHtHbifi; every 

minute, noMHHyTHO 
everybody, bchkhh, KajKflbitt ; 

Bee 
everything, bc6 
everywhere, Be3Re 
evil, 3no 
exactly, p6bho 
examination, 3K3aMeH 
excellent, npeKpacHbift, npeBoc- 

x6nHblJt, OTJIHIHHfi; -ly, -o 

except, Kpowe ( + gen.) 

exhort, yroBapHBaTb, "(P.) yro- 

BOpHTb 

exit, BiSxoH 

expect, JKjjaTb, oiKHflaTb, (P.) no- 

nojKjiaTb (14) 
expense, pacx6n 
explain, 06'bHCHHTb, (P.) oSihc- 

HHTb; TOJIKOBaTbJ (P.) IIO- 

explanation, oStncHeHHe 

export, BbIB03HTb, (P.) BbIBe3TH 

(15) 
express, BbipawaTb, (P.) Biipa- 

3HTb; (N.) BbipaweHne 
extreme, KpaftHHii; -ly, KpaftHe 
eye, rnas (nom t pi. rjia3a, gen. 

rjiaB) 
eyesight, speHne 



face, nimp 
fact, $aKT 
factory, $a6pnKa, 8aBon; (adj.) 

$a6pHHHblit 

faith, Bepa 

fall, nanaTb, (P.) nacTb, (P.) 
ynacrb (13); fall out, Bbina- 
fl&Tb, (P.) BbinacTb (13) 

family, ceMbH, ceaieitCTBO 



famous, 3HaMeHHTbi» 

far, (adj.) HajreKHit; (adv.) 

HaneKO; (comp.) HaJibme, Hanee 
fascinate, yBJienaTb, (P.) yBeqb; 

to be fascinated, -ch (14) 
fashion, M6aa 
father, OTen, (e*) 
favourite, jhoShmhh 
fear, 6oHTbca, (P.) no-; (N.) 

60H3Hb 

feather, nepo (pi. nepbH, -beB) 

(16) 
February, $eBpanb (m.) 
feel, (v.) nyBCTBOBaTb, (P.) no-; 

(N.) i^bctbo; one feels, iyB- 

CTByeTCH 

few, Majio; few of, HeMHorne; a 

few, HecKOJibKo 
fifty, nHTbnecHT; fiftieth, nHTHRe- 

CHTblH 

final, oKOHHaTejibHuft; -ly, -o, 

HaKOHen. 
find, HaxoRHTb, (P.) HaftTH (15); 

to be found, HaxoRHTbcn 

fine, TOHKHfi: (COmp. ) TOHbUie 

finger, nanen. (gen. nanbna) 
finish, see end ; finish up, saKaH- 
qiiBaTb, (P.) saKOHMHTb; fin- 
ished, OKdHieHHUK; KOHieHO, 

o-, aa- 

firm, TBepHHfi: (comp.) TBepwe 

first, nepBHfi 

firstly, BO-nepBbix 

fish, pii6a 

five, nHTb; fifth, naTbiit; five 
hundred, nnTbcoT; five hun- 
dredth, nHTHc6Tbin; five-year, 
five years old, nHTioieTHHft; 
five-year plan, mrraneTKa 

flag, $nar 

flame, nn&MH 

flat, KBap™pa 

flax, ji§h (gen. jibHa) 

float, nnaBaTb, njibrrb, (P.) no- 
floor, non (17), 3Tam 

fluid (adj.), HtHRKHn: (comp.) 

JKHHte 

foal, Htepe6eH0K (pi. jKepeSirra) 
follow, cneflOBaTb, (P.) no-; the 
following, cJieHyK>m.Hfi 
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food, KytuaHbe (gen. pi. KyraaHb- 

eB) 
foolish, rjiyrbift 
foolishness, rjiynocrb 
foot, Hora 

for, hjih ( + gen.); aa ( + ace.) 
forbid, BocnpemaTb, aa-; (P.) 

BoenpeTHTb, aa- 
foreign, HHOCTpaHHtiii, 3arpa- 

HHIHHft 

foreigner, (m.) imocTpaH-eij, (/.) 

-Ka 
forest, nee (nom. pi. Jieca) 
forget, 3a6biBaTb, (P.) 8a6£m> 
forgive, npomaTb, (P.) npocTHTb 

(13) 
former, the, 6iiBiira& ; -ly, npejKjue 

( + gen.), HeKorna 
forty, copoK; fortieth, copoKOBoft 
found, HaitReHHbift 
four, leTiipe; fourth, ieTBepTbi8; 
fourth (a), <ieTBepTb; four of 
them, qeTBepo; four hundred, 
leTtipecTa; four hundredth, 
qeTHpexc6THS 
fragrant, AyuiHCTbifi 
France, OpaHUHH 
freeze, aaiaepsaTb, MepaHyrb, (P.) 

aasiepaHyTb 
French, $paHH.y3CKnfi: 
Frenchman, ^pamnys; -woman, 

-HteHKa 
frequent, Hacrait; -ly, nacTo: 

(cotnp.) iame 
fresh, CBewHtt 
Friday, nATHnna 
friend, jrpyr (pi- npyabA, - 

(/.) noApyra (16) 
from, (away from) ot ( + gen.); 
from above, cBepxy; from be- 
low, CHH3y ; from off, c ( + gen. ) ; 
from within, na ( + gen.); out 
from, H3 (+gen.) 
frontier, rpaHHua 
fruit, $pyKT 

famish, Me6jiHp0BaTb, (P.) bh- 
furnished, Me6jiHp6BaHHbift 
furniture, MeSejib 
future, (adj.) 6ynymnft; (N.) 
6ynymHOCTb, Synymee 



G 

gaiety, Becejibe, BecenocTb 

gaily, Becejio 

gay, Becejibift 

gallery, raraiepea 

galosh, rajioina 

garden, caa 

gender (gram.), pop; 

genuine, HacroHinnft 

Germany, repMamm 

get, HOCTaBaTb, (P.) nocraTb; get 
accustomed, npHBHKaTb, (P.) 
npHBiiKHyTb; get up, BCTa- 

BSlTb, (P.) BCTMb (11) 

girl (little girl), neBOMKa; young 

girl, HeBynma 
give, naBaTb, (P.) naTb (11); give 

away (back), OTRaBaTb, (P.) 

OTaaTb; give up, cjnaBaTb, (P.) 

cnaTb (11) 
glad, pan, -a, -h 
gladness, pasocTb 
gladden, paROBaTb, (P.) no- 

(intr.) -ch 
glass (tumbler) CTanaH 
glove, nepqaTKa 

gO, (on fOOt) HRTH (HTTH), (P.) 

nottTH (5); xoRHTb (11); go 

(Walk) OUt, BHXOJUHTb, (P.) 

BbiitTH; (not on foot) eajiHTb, 

exaTb (15); go away (on foot), 

yXORHTb, (P.) yfiTH 
gold, 36jioto 
golden, 30JioT6it 
good, (adj.) xop6mnfi; in good 

time, B6-BpeMH 
govern, ynpaBUHTb 
governess, ryBepHaHTKa 
government, npaBHTenbCTBO 
grammar, rpaMMaTiraa 
grateful, 6jiaro;napHHft 
great, BejiHKHft 
greeting, uokjioh 
guard, Gepeib, (P.) no-; (intr.) 

-ch (14) 
guest, rocTb (m.) 
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H 

habit, npHBiJiHKa 

hair, bojioc (nom. pi. Bonoca, 
bohoch; gen. bojioc) 

hairdresser, napitKinaxep; hair- 
dresser's saloon, napHKMaxep- 
CKas 

half, nonoBiiHa; half a century, 
nojiBena; half a dozen, uoji- 
riojkhhh; half a year, nojiro- 
na; half an hour, nojmaca 

hall {public), 3aji, 3aoia 

hand, pyna 

handkerchief, imaTott (o*) 

handsome, (m.) KpacaBeu; (/.) 
KpacaBnna 

happen, cny^aTbCH, (P.) cnjHKth- 

CH 

happiness, ciacTbe 

happy, cHacTJiHBHft 

hard, TBepHbiii: (comp.) TBepwe 

hat, uijinna 

have, HMeTb 

he, oh 

head, ronoBa 

health, anopoBbe 

healthy, snoptiBHft 

heap up, HaHociiTb, (P.) -Heara 

hear, cnbiniaTb, (P.) y- 

hearing, cnyx 

heat, HarpeBaTb, (P.) HarpeTb; 

(N.) wapa 
heavy, THHtejiHii : (comp. )TtDKejie, 

THHtejiee 
height, BHeoTa, BbnnHHa 
help, noiaoraiTb, (P.) noivioib; 

(N.) noMomb (14) 
hence, oTC&na 
her, ee 
here, snecb, ciona; from here, 

oTci&Aa 
hero, repofi 
hide, npHTaTb, (P.) c-; HeBarb, 

(P.) neTb; hide oneself, -ch 

(12) 
high, bhcokhh: (comp.) Bbruie 
him, ero (ace.) 
his, ero (gen.) 
history, hct6phh 



hit, ynapHTb, (P.) yaapHTb; (N.) 

ynap 
hither, ciona 
hold, nepjKaTb, (P.) no 
home, hom; at home, ho Ma 
homewards, homoh 
hope, (v.) HafleHTbca ; (P.) no-; 

(N.) HaneJKna 
horn, por (nom. pi. pora) 
horse, jiomanb 
hospital, 6ojibHHi;a 
hot, JKapKHii: (comp.) wapie 

ropHHHfi; -ly, -6; it is hot, 

Htapno 
hotel, rocTHHHna 
hour, iac 

house, hom (pi. ho Ma) 
how, Kan ; how much, how many, 

CKOUbKO 

hundred, cto; hundredth, cothh; 

hundred and fifty, noirropacTa 
hunger, tojioh 
hungry, tojiohhhh 
husband, Myst (pi. inywbH, Mymeft) 

(16) 
hypocritical, HByjiHiHbifi 



I, h 

ice, nen (gen. jn>na) 

if, ecjiH, ecJiH6bi 

ill (adj.), xynoH: (comp.) xyste, 

xynee; to be (fall) ill, SoneTb, 

(P.) sa- 
illness, 6one3Hb 
illuminate, ocBemaTb, (P.) ocBe- 

THTb (26) 

iUuminated, ocBeineHHHH 
illumination, ocBemeHHe 
immediately, celiac 

import, BB03HTB, (P.) BBe3TH (15) 

impossible, HeB03M6>KHbin ; -ly, 

-o ] 

in, b (bo) (+ loc); (time) qepe3 

(+ ace.) 
indeed ! b cslmom Rene 1 
indefatigable, HeyTOMHMbnt ; -ly, 

-o 
inevitability, HeH36eHtH0CTb 
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inevitable, HeH36e>KHHft; -ly, -o 

inexorable, HeyMOJiHMbift; -ly, -o 

inexpensive, Henoporofi 

inferior, xynniHa 

inflict, HaHOCHTb, (P.) -Hearii 

inhabitant, mwtenh 

inquire, cnpamHBaTt, (P.) cnpo- 

ciiTb (22) 
inscribe, note, sanncbiBaTb, (P.) 

3anHcaTb 
insignificance, HMTowecTBO, hh- 

HTOJKHOCTb 

inspect, ocMaTpraaTb, (P.) ocmo- 

TpeTb 

inspection, ocmotp 
instant, this, cmb ceKyHjjy 
instead of, BiaecTO ( + gen.) 
insult, oSroKaTb, (P.) o6HfleTt>, 

(intr.) -ch (25) 
intelligence, pasynt 
interesting, HHTepecHbiB; -ly, -o 
interpreter, nepeBon^HK 
into, b (bo) ( + ace.) 
introduce, BBonnTb, (P.) BBecTH 
invaluable, HeoneHiiMbift 
iron, (N.) Htene30; (adj.) wejie3- 

HHH 

irritate, Bimth 

island, 6ctpob; (nom. pi. octpobei) 

it, oho; er6 

its, ero 

J 
January, HHBapb (m.) 
journal, JKypHan 
journey, npoe3H, nyTeinecTBne, 

uyTb (m.) 
judge, cynHTb, (P.) no-; (iV.) 

cysbH 
July, Hibjib (m.) 
June, ni&Hb (m.) 
just (now), TOJibKo ito; just as 

much (many), CTOJibKO-Hte 



kill, ySHBaTb, (P.) y6nTb; killed, 

ygHTblft 

kilogram, khuo, KHnorp&MM 
kin, po« 



kind, (adj.) AoSpbiit; (N.) no6- 

poTa 
kiss, uejiOBaTb, (P.) no-; (recip.) 

-en; (N.) nouejiyfi (20) 
knife, hojk 

knit, BHaaTb, (P.) c- (12) 
know, 3HaTb 



labour, Tpy« 

labourer, padonHji 

lady, naivia 

lamp, JiaMna 

land, 3eMJiA 

language (tongue), naim 

large, Sonbruoii: (comp.) 66nbnie 

last, nocnesHHH, npoinJibiit, npo- 

niejnnHH; at last, HaKOHen. 
late, (adj.) n63AHH8; (adv.) n6a- 

HHO: (comp.) no3>Ke, no3HHee; 

to be late, onasflHBaTb, (P.) 

ono3Haxb 
laugh, cMeaTbCH (P.) no- 
laughter, CMex 
lawyer, ajjBOKaT 
lead, BOAHTb, BecTii, (P.) noBecTii 

(15); lead away, yBORHTb, (P.) 

yBeCTH; OTBOHHTb, (P.) OTBeC- 
TH (15); lead OUt, BblBORHTb, 
(P.) BtlBeCTH 

leaf, hhct (pi. nacTbn) (16) 
lean out, BbicoBbraaTbCH, (P.) 

BliCyHyTbCH 

learn, yiHTb, (P.) bh-; HayiaTb- 
ch, (P.) HayiHTbCH (+ dat.); 
learn by heart, 3ay<raBaTb, (P.) 
say^HTb 

learning, yneHne 

least, at, no KpaftHea Mepe 

leave, ye3H<aTb, (P.) yexaTb; 
(abandon) ocTaBJiHTb, (P.) oera- 
BHTb; leave a thing in passing, 

3aH0CHTb, (P.) -HeCTH 

lecture, neKnHH 
lecturer, jieKTop 
left (side), jieBbiit; to the left, 

neBO 
leg, Hora 
lemon, jihmoh 
lemonade, nHMOHaa 
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lend money, naBaTb B3afiMw 

less, Meiaee, MeHbiue; the lesser 
(minor), MeHbninft 

lesson, ypoK 

let, cffaBaTt, (P.) CflaTb (11); (im- 
perative) nycKa.fi, nycTb (15); 
let, nycKaTb, (P.) nycTHTb; let 
go, ot-; let out, BH- 

letter, nucbMO 

level, posHbifi 

liar, (/.) nr^HbH (gen. pi. Jirymifi) 

library, 6H6jinoTeKa 

lie (to be lying down), JieHtaTb, (P.) 
no--, lie down, JiowiiTbCH, (P.) 
(12) ; jieqb 

life, >KH3Hb 

lift, noHHHMaTb, (P.) noflHHTb; 

-ch (intr.) (14) 
light, 3a>KHraTb, (P.) aaste^b; (a 

cigarette) 3aKjrpHBaTb, (P.) 3a- 

KypHTb; (adj.) JierKHfi: (comp.) 

jierie; (N.) CBeT 
like, nox6atHfi 
likewise, i6me, TaKHte 
limit, rpamii^a 
lion, JieB (gen. nbBa) 
listen, cnymaTb, (P.) no- 
literature, JiHTepaTypa 
little, msuio, HeMHoro 
live, JKHTb, (P.) no- (5) 
loan (money), saeM 
lock up (close), 3annpaTb, (P.) 

sanepeTb 
lodger, JKunen. (gen. jKHjibn,a, etc.) 
lodging, KBapTiipa 
London, JIohroh 
loneliness, osHHdiecTBO 
lonely, ORHHtiKHfi 
long (time),JS,6nrti&: (comp. )flOJib- 

me; (adv.) nojiro; for a long 

time, HaRonro 
look at, CMOTpeTb, (P.) no- (5); 

paCCMaTpHBaTb,(P.)-CMOTpeTb; 

look for, HCKaTb, (P.) -no (12) 
lose, TepHTb; (P.) no-; lost, no- 
TepHHHbifi; lose the habit, 

OTBUKSlTb, (P.) OTBblKHyTb 

loss, noTepn 

lottery, aoTepeH; (adj.) Jio'repefi- 

HUtt 



loud, rpoMKHtt: (comp.) rpoMie 
love, nioSHTb, (P.) no- (5)-, (N.) 

JIK>66Bb 

loving, jhoShiuhh 
low, HH3KHft: (comp.) HHHte, (in- 
ferior) HH3IIIHH 

luggage, 6arajK 

M 

machine, ManiHHa 

madman, cyMacineflmtiH ; -wo- 
man, -aa 

maid-servant, cnyHtaHKa 

malice, 3Ji66a, 3JiocTb 

man, qejioBen (gen. pi. MejioBeK) 
(17) 

manage, ynpaBJuwb 

management, ynpaBJiemie 

manager, ynpaBJiHiomiifi 

manufacturer, $a6pHKaHT 

many (a one), MHorae; many 
things, MHoroe 

map, KapTa 

March, MapT 

market, 6a3ap 

match (lucifer), cniiiKa 

mathematics, MaTeiaaTHKa 

May, Mafi 

meaning, tojik 

meanwhile, nona hto 

measure, (v.) MepnTb, (P.) c-; 
(N.) inepa, Mepna 

meat, mhco 

mechanism, MexaHH3M 

medicine mixture, jieKapcTBo 

meet, BCTpenaTb, (P.) BCTpenrrb; 
(recip.) -ch (13) 

meeting, B&rpeqa, MirrnHr 

memory, naMHTb 

merchandise, TOBap 

midday, nonneHb 

middle-class citizen, wemaHiiH, 
(/•) -Ka 

mile, mhjih 

milk, mojioko 

millennium, TbicHHeneTne 

million, mhjijihoh; millionth, 

MHJIJIHOHHblft 

mind, yM 
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mine, moh, moh, Moe; pi. moh 
minus, MHHyc 
minute, MHHyia 
mirth, Becenbe, Becenocrb 
miserable, wajiKniS 
misfortune, HecnacTte 
mistake, error, omiidKa; make a 
mistake, OHmSaTbCH, (P.) omk- 

6HTbCH (26) 

minor, MeHbuiHH 
Monday, noHeHejibHHK 
money, AeHbra (gen. seHer) 
monotonous, oflHoo6pa3Htiit; -ly, 

-o 
monotony, OHHOo6pa3He 
month, inecHu; 

monthly, emeuecninuH; (adv.)-o 
more, eine" 
Moscow, MocKBa; (adj.) mock6b- 

CKHH 

mother, Mara (16) 

motor-car, aBTOMoSajib (m.) 

moustache, yen (m.) 

mouth, pot (o*) 

move, ABHraTb, (P.) RBimyTb, 

(intr.) -ch; (N.) RBHweHHe 
Mr., rocnoaHH 
much, MHoro; much esteemed, 

MHoroyBaHtaeMbift 
museum, Mysea 
music, My3biKa 
musical, My3UKanbHHft 
musician, (m.) MysuKaHT, (/.) 

My3biKa.HTma 
must (to be obliged), ROJiweH, 

HOJDKHa, -6; pi. -I& 

my, MOit, moh, iaoe; pi. moh 



name, Ha3HBaTb, (P.) HasB&Tb; 

to be named, -ch ; (N.) hmh 
narrow, yaKHH: (comp.) yate 
nasty, CKBepHbia 
nation, Hap6n 
nature, npap6«a 
near, 6jih3khh; (adv.) 6jih3ko: 

(comp.) Gnmne; okojio (-\-gen.); 

B63Jie ( + gen.); near to, y 

(+ gen.) 



necessarily, HeooxoaiiMo 
necessity, Heo6xo«HMOCTb 
neck, men 

negotiations, neperoB6pbi 
neither . . . nor . . . , hh . . . 

HH . ,. . 

never, HHKorna 

nevertheless, Bce-TaKH 

newspaper, ra3eTa 

next, 6yHymH& 

nightingale, cojioBea (gen. co- 

JIOBbH) 

nine, fteBHTb ; ninth, neBHTbift 
ninety, neBHH6cTo; ninetieth, «e- 

BHHOCTHH 

no (adv.), HeT; no longer, ywe 
He; no one, hhkt6; there is 
no one to . . ., HeKoro ( + 
dot.) ... 

nobleman, pbophh-hh; -woman, 
-na 

north, ceBep; northern, ceBep- 

HHH 

nose, hoc 

not, He; not yet, eme HeT, eme 

He; not in the least, HHCK6jn>- 

ko ; HHqyTb 
nothing, hhht6, mwero ; nothing 

to ... , Heqero (+ dot.) 
novel, poMaH 
November, HoaSpb (m.) 
now, Tenepb 
nowhere, Har^e ; (nowhither) 

HHKyna; there is nowhere to, 

Herfle ( + dot.), Hettyna ( + dot.) 
number, HOMep 
nursemaid, hhhh 



object, Bemb 

obtain, nocTaBaTb, (P.) HoaraTb 

(24) 
occupation, saHarae 
occupy oneself, 3aHHMaTbCH, (P.) 

3aHHTbCH (14) 

occurrence, cjiyiaii 
October, okthSpb (m.) 
offend, odHHtaTb, (P.) oSHjjeTb. 
(intr.) -ch; (N.) o6HHa (25) 
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offer, npenJiaraTb, (P.) npeflno- 
jkhtb; (N.) npennoweHHe (13) 

office, KOHTopa 

often, naCTHit; (comp.) ikmfi 

often, Hacro 

old, crapbiii: (comp.) crapnie, 
CTapee; the oldest, crapuniH, 
old age, cTapocTb; old man, 
CTapiiK; old woman, CTapyxa; 
old things, CTapbe 

on, Ha (+ loc); on to (+ ace.) 

once, oHHajKflH, pa3; at once, 
cpa3y; once again, eme pa3 

one, ohhh, dRHa, ohho; one and 
a half, nojrropa, (/.) nojrropbi; 
one-sided, ohhoctopohhhh 

only, eRHHCTBeHHHS ; {adv.) 

-O, TOJIbKO 

open, OTKpHBaTb, (P.) oTKpbiTb 

opera, onepa 

or, hjih; jih6o; either ... or, 

hjih . . .hjih; jih6o . . . jih6o 
orator, opaTop 
order, nopnHOK; in order to, 

hi66u 
ordinary, oSbiKHOBeHHHft; -ly, -o 
organize, ycTpaHBaTb, (P.) ycTp6- 

HTb (11) 
other, «pyr6fi 
our, Ham, -a, -e; pi. Hanra 
outlive, nepemHBaTb, (P.) -HMTb 
oven, ne^b 
over, nepea (+ ace.) 
overcoat, najibTo 

P 

pack, nanoBaTb, ynaKOBbraaTb, 
(P.) ynaKOBaTb, 3a-; (N.) 
ynais6BKa 

pain, 6ojib 

painfully, 66nbHO 

paint, pncoBaTb, (P.) Ha (11) 

painter, xyn;6>KHHK 

pair, napa (+ gen. pi.) 

paper, 6yaiara 

paradise, pait 

parcel, naKeT, nocb'uiKa 

Paris, IlapiBK 

park, napK 

part, nacTb 



PaSS, npOXORHTb, (P.) npofiTH 

passenger, nacca>KHp 

passport, nacnopT 

past, (N.) np<3nraoe, npouieffmee; 

{adj.) nponiJibifi, npomejmiHH 
pastry, neneHbe 
pay, njiaraTb, (P.) 3a- (12) 
payment, njiaTa 
peace, mhp 
peasant, KpecTbHH-HH; -woman, 

-na 
pen, nepo {pi. nepbn, -beB) (16) 
pencil, KapaHHam 
people, jhohh; (nation) Hapon 
perhaps, Mowex QbiTb 
perish, rnSHyrb; norH6a.Tb, (P.) 

noriiSHyTb 
permission, pa3peuieHHe 
permit, pa3peuia.Tb, (P.) pa3pe- 

IUHTb; n03BOJIHTb, (P.) n03B0- 

jiHTb; (N.) no3BOJieHHe 
persuade, yroBapHfiaTb, (P.) yro- 

BOpHTb 

pester, npHcraBaTb, (P.)npHcraTb 

photograph, $OTorpa<J)HpoBaTb, 

(P.) c-; (intr.) CHHMaTbCH, (P.) 

CHHTbCH; (N.) CHHMOK 

photographer, $0T6rpa<j> 
photographic, (jiOTorpa^HTOCKHH ; 
photographic studio, $OTorpa- 

$HH 

piano, $opTenHaHO 

pick up, no«6HpaTb, (P.) noflo- 

6paTb (14) 
picture, KapTHna 
piece, ktc6k (o*) 

pig, CBHHbH 

pitiful, njiox6it : (comp.) nji6me 

pity, HtaneTb, (P.) no-; coHtaji&rb 
(I.); (N.) cowajieHHe; it is a 
pjty, ?Kajib, jkeijiko; What a 
pity ! KaK ?Kajib ! Kan jkeuiko 

place, (intr.) CTaHOBHTbCH, (P.) 
CTaTb; (N.) MecTO 

play, nrpaTb, (P.) no-; (N.) 
nrpa 

playing-cards, nap™ 

please, nowaJiyHCTa; (v.) Hpa- 
BHTtCH, (P.) no- (+ dot.) (20) 

pleasure, ynoBOJibCTBHe 



• : 
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plus, nnjoc 

pocket, KapMaH 

poet, noaT 

political, nonnTHHecKHtt 

politics, nomaTHKa 

poor, SeRHuft 

population, HaceJieHiie 

porter, HocHJibmHK 

portrait, nopTp&r 

possible, B03M6>KHMii; -ly, -o; as 
far as possible, no bo3mo?k- 
hocth; it is possible, mo>kho 

post (office), noHTa 

postage-stamp, noTroBaa Mapita 

pound, 4>yHT 

pOUr, JIHTb, (P.) BH- (5) 

poverty, CeflHOCTb, 6eflHOTa 

prepare, totobhtb, (P.) npn-, (I.) 
nparoTOBJiHTb, (inir.) -ch 

present (time), HaaroHmHfi 

press, HtaTb, (P.) no- and c-; (I.) 
nojKHMaTt (14) 

price, ueHa, ctohmoctb; at half 
price, b nojineHbi 

pride, ropnocTb 

principal, rjiaBHEiii 

profession, npo^eccnn 

professor, npo<j>eccop 

prohibit, BocnpemaTb, 3a-; (P.) 
BocnpeTHTb, 8a-; it is pro- 
hibited, BocnpemaeTCH ; Henb- 

3H 

pronounce, nponsHociiTb, (P.) 

-Hecra (15) 
pronunciation, npoH3HonieHiie 
propose, npeHJiaraTb, (P.) npe«- 

JIOJKHTb (13) 

protect, oSeperaib, (P.) oCepe^b 

(14) 
proud, ropflbift; to be (become) 

proud, ropHHTbCH, (P.) bo3- 

and 3a- 
public, (N.) nySjiHKa; (adj.) 

ny6jiH^Hbiit 
pull, THHyTb, (P.) no-; pull out, 

BHTOTHBaTb, (P.) BbTTHHyTb 

pupil, yqeHHK, (/.) yieHnua 
purse, KOineneK 

PUSh OUt, BHCOBblBaTb, (P.) Bb"icy- 
HyTb, (inir.) -ch 



put, KJiacTb, (P.) noJio>KHTb; put 
away, neBaTb, (P.) neTb (11) 



quadrangle, HeTbipexyrojibHHK 
quality, KaiecTBO 
question, Bonp6c 
queue, o^epeflb 

quick, CKopufi, uihSkhh; (adv.) 
CKopo, iuh6ko: (comp.) iiiH6<ie 
quickness, CKopocTb 
quiet, TiixHft: (comp.) Tinne 

R 

railway, >Kejie3HaH nopora; rail- 
way carriage, BaroH; railway 
station, BOKsan 

raise, noflHimaTb, (P.) noflHHTb 

rare, peRKHit; -ly, pepino: (comp.) 
peste 

rather, Jiyqme 

razor, Cp&TBa 

read, HirraTb, (P.) no-; read 
through, npom&THBaTb, (P.) 
-qeCTb and -iHTaTb (12) 

ready, roT6Bbift; -ily, tot6bo 

really ! npaBo ! 

reap, HtaTb, (P.) no- and c- (14) 

receipt, nojiyneHne 

receive, nojiynaTb, (P.) nojiyntob ; 

npHHHMaTb, (P.) npHHHTb (14) 

recently, HenaBHO 
reckon, HacraTbiBaTb, (P.) Ha- 
cHHTaTb-, is reckoned, Ha- 

CIHTHBaeTCH 

recognize, y3HaBaTb, (P.) y3Ha.Tb 

(11) 
recruit, penpyT (gen. pi. peKpyT) 
red, KpacHbifi; redness, upacHOTa 
refusal, 0TKa3 
refuse, oTKasHBaTb, (P.) oTKa- 

3aTb 
regular, peryjiapHbift; -ly, -o 
relate, paccKasHBaTb, (P.) pac- 

CKa33.Tb 

remain, ocTaBaTbcn, (P.) ocraTb- 

CH 

remake, nepeflejibraaTb, (P.) -ne- 
naTb 
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remember, n6MHHTb, (P.) bcii6m- 

HHTb 

remove (intr.), nepee3H«aTb, (P.) 

nepeexaTb 
rent, HaHHMaTb, (P.) HaHHTt 
repeat, noBTopnTb, (P.) noBTo- 

pHTb 

repetition, noBTopemie 

request, npocbSa 

resembling, nox6>KHft 

reside, npojKHBaTb, (P.) npoiKHTb 

resort, in the last, b KpaftHeia 

cjiy^ae 
respect, yBajKaTb; respected, yBa- 

HtaeMtitt 
restaurant, pecTopaH 
result, pe3ynbTa.T 
return, (tr.) BepHyTb (P.); {intr.) 

-CH 

revolution, peBOjnbnHH 

revolver, peBOJibBep 

rich, SoraTbiit: (comp.) 6ora^e 

riches, 6oraTCTBO 

ride out, Bbie3HtaTb, (P.) BbiexaTb 

rifle, py>Kbe (gen. pi. pyjKefl) 

right (side), npaBbifi; to the right, 

Ha npaBO 
river, pena 

road, nop6ra, nyTb (m.) 
room, KOMHaTa; (space) MecTO 

rOt, THHTb, (P.) c- 

row, rpec™, (P.) no- (12) 

rub, TepeTb, (P.) no- (14) 

rumour, cnyx 

rumple, MHTb, (P.) no- and c- (14) 

run, 6eraTb (CeHtaTb), (P.) no- 
(15); run across, nepe6era.Tb, 
(P.) nepeSejKaTb; run away, 
ySeraTb, (P.) y6eHtaTb (15); 
run in(to), BfieraTi, (P.) B(5e- 
HtaTb; run out, Bbi6eraTb, (P.) 
Bbi6ejKaTb; run through, npo- 
SeraTb, (P.) npo6e}KaTb 

Russia, Pocchh 

Russian, pyccKHft; in Russian, 
no-pyccKH 



sad, jkeijikhh 
safe, 6eaonacHHtt 



canaT 
same, caMbiit; same thing, Torae 

caMoe 
Saturday, cy666Ta 
saucer, BjnoneqKo 
save, cnacaTb, (P.) cnac™ (12) 
school, y^HJiHme, mnojia 
scold, SpaHHTb, (P.) no-, (redp.) 

-CH 

scolding, 6paHb 
scorch (v.), meib, (P.) c- (14) 
scrape, CKpecrn, (P.) cupeSHyTb 
scratch, napanaTb, (P.) no-, (tr.) 

-ch, (intr.) nouapanaTbCH 
scrub, cKpecTH, (P.) CKpeSHyrb 
scrutinize, pacciaaTpHBaTb, (P.) 

-CMOTpeTb 

sea, Mope 

search, ncKarb, (P.) no- (12) 

seat, MecTO 

second, BTop6Ji; (N.) ceKyHjia; 

-ly, BO-BTOp£IX 

see, BHfleTb, (P.) y- (12); see ofi, 

npOBOHtaTb, (P.) npOBORHTb 

(15) 
seed, ceiaa (16) 
seem, KasaTbCH, (P.) no-; it 

seems, KaweTCH 
selected, ii36paHHbitt 
sell, caM, caivia, canto, (pi.) ca.MH; 

ce6a 
self-same, caiaua 
sell, npoRaBaTb, (P.) npoA&Tb 
send, noctiJiaTb, (P.) nocjiarb 

(14); send out, BHCbuiaTb, (P.) 

BHCJiaTb 

sense, tohk 
separation, pa3Ji#Ka 
September, ceHTH6pb (m.) 
serious, cepbe3HHft 
servant, cnyra 
serve, cjiyHtirrb, (P.) no- 
service, cjiyatSa 

set (a problem, lesson), 3asaBa.Tb, 
(P.) sanaTb; set about, npHHH- 

M&TbCH, (P.) npHHHTbCH 

set of ten, acchtok (+ gen. pi.) 
seven, ceiab; seventh, ce«bMOH 
seventy, ceMbnecnT; seventieth, 

CeMHfleCHTblJi 



1 ; 
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Preposition-prefixes with verbs, 

109-13 
Prepositions, 25 

as prefixes, 420-1 

, eases governed by, 270-1, 

420-44 
Present tense, 51-4 

of Sbixfa, 28 

Pronouns, 349-55 

, definitive, 95-6, 181-2 

, demonstrative, 28, 92 

.indefinite, 94-5, 349-52 

, interrogative, 93-4 

, personal, 44, 75-6 

, relative, 93-1, 352-3 

Prosody, 334-5 
Proverbs, 465-6 
Punctuation, 25-6, 461 

Reixexive pronoun, 75 

verbs, 78 

, various forms of, 190-4 

Relative adjectives, 70, 180-1 

pronouns, 93-4 

Shobt predicative adjectives, 67-71 
Superlative degree, 188-9 
Surnames, 87 
Syllables, 16 

Time, 33 

, historical periods of, 226 

Verbs, abstract and concrete sim- 
ple imperfective, 140-6, 
370-3 



Verbs, aspects of, 45, 99-109, 124-8 
132r6, 369-74 

both imperfective and per- 
fective, 374 

, cases governed by, 409-19 

, compound imperfective, 

104-6, 369-70 

, compound perfective, con- 
jugation of, 101-2 

, conjugation of, how to de- 
termine, 54-5 

, imperative of, 146-9, 385-6 

, imperfective future tense of, 

45,54 

in -oBaTb, -eBaTb, 109 

, irregular, 376—8 

, mutation of consonants in, 

117-21 

, past imperfective, 379 

, past tense of, 45-6, 53, 54, 

102, 118-21, 127, 135, 136, 
144-5, 170 

.perfective, 372, 374 

, preposition-prefixes with, 109- 

13 

, present tense of, 28, 51-4 

— -, reflexive, 78, 190-4 

without • an imperfective 

aspect, 374 

without corresponding per- 

fectives, 373-4 

Vocative, 332 
Vowels, 5 

, mutation of, 22—3 

, pronunciation of, 7-10 

Writing Russian, 20-1 



t 



ja' 



\ 



<p 



s&\ 






.V K 



v* 



aV" 



